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I'mapa 1. TEOPETUYECKHUE U IIPAKTUYECKHUE BOITPOCHI
A3BIKO3HAHUA U ITEPEBOJTOBEJAEHUSA

VIIK 81°1

OCOBEHHOCTHU PEIIPE3EHTALIUU JIIUTETA, META®OPBI
N CPABHEHUS IIPU ITIEPEBO/IE XYJOXKECTBEHHOI'O TEKCTA
(HA MATEPHAJIE POMAHOB I’K. 'PUHA)

K.A. Acymkuna, A.H. Maxmymoea
Alsu.03@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvhsiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTanus. B crathe paccmMaTpHBAIOTCS HCIOJIB30BAaHHUE M CIIOCOOBI TEpeBoAa TaKHUX
CPEICTB BBIPA3UTEIbHOCTH, KaK SIUTETHI, CPaBHEHUS U MeTaopsl B npousBeneHuu [xona ['puna
«BuHOBaTHI 3BE31bI». bbUIM TIpOaHaTU3UPOBAHBI TEOPETUUECKHE MATEpPHANIbl MO0 TEME HCCIEeI0Ba-
HUS, a TaKKEe OCOOCHHOCTH XYA0KECTBEHHOTO mepeBoa. PaboTa mpeacrasisier uHTEpeC s S3bI-
KOBEJIOB, a TaKXe JUIsl KCCIIeI0BaTeNNel B 00J1aCTH JINTEPATYPOBEACHMSI U IIEPEBOIOBEICHNUS.

KuoueBnblie cioBa: snuteT, cpaBHeHue, meradopa, JxoH I'puH, Xya0KECTBEHHbBIE CPEJ-
CTBa, TPOIIBI, IEPEBO/I, TPaHC(HOPMAIIUH.

PECULIARITIES OF EPITHET, METAPHOR AND COMPARISON
REPRESENTATION IN LITERARY TEXT TRANSLATION
(BASED ON J. GREEN’S NOVELYS)

K.A. Agutkina, A.N. Makhmutova
Alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the use of expressive means such as epithets, comparisons
and metaphors in the work “The Fault in Our Stars” by John Green. The study examines the ways
of their translation. During the study, theoretical materials were analyzed, as well as features of lit-
erary translation. The acquired knowledge was applied to the original text and its translation. The
work is of interest to linguists, as well as professionals in the fields of literature studies and transla-
tion and interpretation studies.

Keywords: epithet, comparison, metaphor, John Green, artistic means, tropes, translation,
transformations.

[lenp maHHOW CTaThU — PACCMOTPETHh CHOCOOBI MEPEBOAA TPOIMOB B XYyA0XKE-
CTBEHHOM npou3BefeHnu J[xoHa ['puHa Ha PyCCKUU SI3BIK, @ TaKXKe€ IMPOAHATUZUPO-
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BaTh O(UUMAIBHBIN MEPEBOJI C TOUKU 3PEHUS COXPAHECHUS MEPEBOTUMKOM (DYHKIIMIM
TPOTIOB M WX AMOIIMOHATLHOW OKpacku. JIJisi 3TOro ObUTM TOCTABJICHBI CIICTYIONTHE
3amaun: 1) U3y4uTh (PYHKIIMOHAIBHBIC OCOOCHHOCTH SIMTETOB, CPABHCHUN W MeTa-
dop; 2) onpenenuTh JEKCHYSCKUE M TpaMMaTHUYECKHEe OCOOCHHOCTH WX IEePEBOJIA;
3) cpaBHUTH TPOIIBI OPUTHHAJIA U TIEPEBOIA TPOU3BEICHHUS 110 UX 3HAYCHUIO.

JIxoH I'pyH — COBpEMEHHBI aMEPUKAHCKHUM NTUCATEIb, KOTOPBIM CTAJI MOITYJIs-
PEH cpeay MOJIOJAEKU U MOJIOJIBIX B3pOCIBIX. B CBOMX KHUTax OH PacKpbIBAET TEMY
B3pPOCJICHUS, KOTOpasi M MpUBJIEKaeT OOJbIIOe KONUYeCTBO uuTareneil. Ero poman
«BuHoBaTkI 3BE€3/161» ObLT HanucaH B 2012 rogy, 4yTo moapa3zyMeBaeT UCIOIb30BaHUE
COBPEMEHHOTO aMEPUKAHCKOTO BapWaHTa aHTJIMKMCKOro s3bika. J[xoH I'pun mocra-
TOYHO MeTa(OpUUEH B CBOMX MPOU3BEICHUSAX, OJHAKO 3TO HE MEIIAET €My HCIOJb-
30BaTh MOJPOCTKOBBIC ()pasbl, CICHI U JEKCUKY CHI)KEHHOTO peructpa. [loatomy
B SI3bIKOBOM IIJIaHE €T0 T'€POU KUBbIE, U HUYEM HE OTIIMYAIOTCS OT Hac. Y MOCKONbKY
ATOT POMaH HAMMCaH COBPEMEHHBIM SI3bIKOM, OH IPHUBJIIEKAECT JIMHTBUCTOB C TOYKHU
3pEHHUS UCTIOJIb30BaHUs BhIPA3UTEIBHBIX CPeACTB. MeTadophl, SIIUTETHI U CPaBHEHUS
B OTOM IUJIaHE MPEACTABISIOT HAUOOJIBIIUM UHTEPEC B M3YUYCHUU, TaK Kak 3TH TPU
TpOIa OYeHb BaXKHBI B CO3/IaHUM 00pa3a repoeB U BBIPAKEHUSI aBTOPCKOM MO3UIUH.
[Ipu 5TOM UX IEPEBOA MOXKET MPEICTABIATH CI0KHOCTH.

MatepuasioMm ucciaea0oBaHUs METOIOM CILIOIIHON BHIOOPKH MOCTYKUITU SIUTE-
ThI, M€Ta(Opbl U CPAaBHEHUS, BhISIBICHHbIE B poMaHe J[>koHa ['puna « BuHOBaTHI 3BE3-
el [2; 5]. Y3 BeIACIEeHHBIX enuHull dnuTeToB — 20, metadop — 10, cpaBuenuii — 10.
J{nst ux ananu3za mel B3su niepeBod O.A. MbIliakoBoil.

XyH0KEeCTBEHHBIE TEKCThI HE MOTYT OOOMTHCH 0€3 MCIOJb30BaHUS CPEACTB
BBIPA3UTEIBLHOCTH, KOTOPhIE HE TOJBKO yKpallaloT, HO U HECyT B cebe ompenencH-
HYIO OLIEHKY aBTOpa CUTYyalluHil, ONMHCAHHBIX B mpou3BeAcHUsAX. Cpean HHUX yalie
BCETO MOXHO BCTPETUTh CpaBHEHUS, MeTadophl U 3MUTEThl. OTHAKO JJIsI TOTO, YTOOBI
MPaBUJILHO TIEPEBOJIUTH TPOIBI, HY’)KHO O3HAKOMHTHCS ¢ MX (YHKIUSIMH, 4TOOBI HE
«TIOTEPSTHY» WX 3HAUCHUE MpU TepeBojie. Tak, B HAYYHOU JUTEpaType BBIACISIIOTCS
cienyromye QyHKIUU TPOToB: 1) XapakTepucTUKa MpeIMeTa Wi sIBJICHUS; 2) BbIpa-
KEHUE aBTOPCKOW mo3uiuu; 3) nepefgadya 3MOUMOHAIbHO-IKCIPECCUBHOM OLEHKH
n3obpaxkaemoro [4].

B nanHo# paboTe Mbl aHAJIU3UPYEM CHOCOOBI MepeBoa TPOIOB, ONMUPASCh Ha
knaccudukanuto, npemioxkennyro B.H. Komuccapoeim. [lo mHeHHIO aBTOpa, BCe
CIocoObI MEPEeBO/Ia MOKHO Pa3ACIUTh HA YEThIPE TPYIIBI B 3aBUCHUMOCTH OT H3Me-
HCHHI, KOTOPHIM IMOJBEPIIIMCH SMUTETHI, MeTahophl U CPaBHEHHUS: 1) JEKCHUYECKHUE
TpaHchopMalMu: a) TPaHCKPUOUpOBaHME, 0) TpaHCIUTEpAlUs, B) KAIbKUPOBAHUE;
2) IEKCUKO-CEMaHTHYCCKUE 3aMCHBI: a) KOHKpETH3alys, 0) reHepanu3aius, B) MOIy-



JSIUMS U CMBICJIOBOE Pa3BUTHE; 3) rpaMMaTHYeCKue TpaHC(HOpPMALIMU: a) CHHTaKCHUYe-
CKO€ yno100JIeHHE (JTOCIIOBHBIN MepeBO/), 0) WICHEHHE TPEIOKECHUS, B) O0OBEINHE-
HUE MPEJIOKEHHH, T) rpaMMaTUYEeCKUEe 3aMeHbI: ()OPMBI CIIOBA, YaCTH PEYH, YJICHA
MIPEIOKCHUS, TUTIA TIPEIIOKCHUS; 4) JICKCUKO-TpPaMMaTUYeCKHe TpaHChHOpMAaIliu:
a) aHTOHUMHYECKHM TIepeBOJl, 0) AKCIUIMKAIUs (OMUCATebHBIA TEPEBO), B) KOM-
nencarus [1].

Haubomnee yacteiM TpomoM, Kk kotopoMy mpuderaer Jx. ['pun s co3ganus
XYJIO)KECTBEHHOTO 00pa3a W XapaKTePUCTUKH TE€POEB WM OOCTAHOBKH, SIBIISICTCS
snuteT. M3 20 BbIEICHHBIX HAMH METOJOM CIUIOIIHOM BHIOOPKH 31UTeTOB 19 sBs-
IOTCSI YTOYHHTEIBbHBIMU dnuTeTamMu W 1 — ycwmmrensHbiM. [lo kmaccudukanmm
B.H. Komuccaposa 1151 mepeBojia SUTETOB JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKHUI TUIT UCTIOIb30-
BaJics 6 pa3, U3 HUX MOJIYJISANHS U CMBICIOBOE Pa3BUTHE — 3, KOHKpETH3amus — 3.
A rpammaTHueckue TpaHchOpMaIlMu HCIOIb30BaATUCh 14 pa3, U3 HUX JOCIOBHBIN
nepeBoX — 12 u rpaMMarudeckue 3aMeHbl — 2. Yaie BCero npu nepeBoje dIHUTETOB
aBTOp mpuberai K JOCIOBHOMY MEPEBOY. ITOT IPUEM UCIOJIb30BasCs B 12 ciryyasx
n3 20.

MeTonoM CIomHON BBHIOOPKH MBI Takke BbIiBUIU 10 oOpasHbix metadop.
IIpu mx mepeBoae HambOJIEE WCIOIB3YEMBIM CIOCOOOM CTall JOCIOBHBIN TIEPEBOI.
On BcTpetuics B 4 cinydasx ux 10. Takke UCHOIB30BAIUCH TaKUE CIIOCOOBI TIEPEBO-
7a, KaKk MOAYJISINS M CMBICIIOBOE pa3BUTHE — 3, KOHKpETU3aus — 2, TpaMMaTude-
ckue 3ameHbl — 1. Ecnn paccmaTtpuBaTh CpaBHEHHMsI, TO U3 HUX 0Opa3Hble — &, JIOTH-
yeckue — 2. [Ipu mepeBoje daie BCero MCIoJIb30BATNCH TPAMMAaTHIECKUE 3aMCHBI.
Onu BcTpeTunucsk B 4 ciyvasx u3 10. Takke MOXKHO OTMETUTh MOIYJISIUIO — 3 U J10-
CJIOBHBI TepeBo — 3.

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE M3 TPUMEPOB MOAPOOHEE.

“...who agreed that I was veritably swimming in a paralyzing and totally clin-
ical depression, and that therefore my meds should be adjusted...” («...xomopuwiil
nOOMEepOUN, Ymo 5 OeUCMBUMENbHO NOZPYHCEHA 68 RAPATUIYIOULYIO, YIice KIUHUYe-
CKYI0 0enpeccuro, nod3momy HYICHO CKOPPEKMUpPOo8ams NpuHuMaemvie MHOIO J1eKap-
cmea...») [2,c. 6;5,c. 10].

Omuter paralyzing and totally clinical depression mokassiBaeT, HaCKOJIBKO
cuipHO Xeisen yBs3ia B 0€3HaIEKHOM COCTOSTHUM W3-3a CBOEM 0O0JIE3HM, 3aKPBIB-
IIUCh OT BCEX BMECTO TOTO, YTOOBI PAZOBATHhCS KAKIOMY HOBOMY AHIO. B pycckom
BAPUAHTE 3TO SIUTET 3BYUUT KaAK «UMO 5 0eUcCmeumenbHo NOZPYHCeHd 8 napanus3yio-
wyro, yoice KauHuyeckyro oenpeccuroy. Ilpn nepeBosae Oblila MCIOJIB30BaHa MOJIYJIS-
U ¥ CMBICIIOBOE pa3BuTHe, Tak Kak totally Ha pycckuii mepeBoauTCs ciaoBamu
«TOJTHOCTHIOY», «COBEPIICHHO», «aOCOJIOTHO», a B TEPEBOJIE MBI BHIUM }oice.



Tax mepeBoAYMK YCHUITIII SMOITMOHATEHO-IKCIIPECCUBHOE 3HAYCHHE TAaHHOTO AIHUTETA
B PYCCKOM SI3BIKE.

“The six or seven or ten of us walked / wheeled in, grazed at a decrepit selec-
tion of cookies and lemonade...” («Buwecmepom, ecemepom unu e0ecsimepom mbi
BXOOUNU UNU BHE3NHCATU HA UHBANUOHBIX KPECIaX, HeXOms JHCesau KAMeHHoe neue-
Hbe, 3anueast IUMOHA0OM...») [2,¢. 7; 5, c. 11].

Onuter decrepit cookies ycunuBaeTr He camoe IMOJIOKUTEILHOE BIICUATICHUC
TJIABHOM TePOHMHU O €€ HaXOXKICHUH B KPYT'Y TaKHX K€ TSDKEIO0 OOJBHBIX TOJIPOCTKOB
U3 TPYIIBI MOJJIEPKKH, a Ha PYCCKUH S3BIK OH TEpeqaéTcsl CIIOBOCOYCTAHUEM «He-
xXoms dcesanu KameHHoe nedeHvey. llpu mepeBojie MPOU3ONLIA 3aMEHA, ITOATOMY,
BMECTO TMPHUIIAraTeIbHOTO «IAPSXJIbIA / BETXHiD», MEPEBOAUUK HCIIOJIB30Bal CJIOBO
«KaMCHHBIN». JlaHHBIM HM3MCEHCHHMEM OH ITOJUYEPKHYJ BPEMEHHOW 00pa3 JaHHOTO
AIUTETA, YCUIIUB €T0 3HAUYCHHE.

“He was looking at his hands, which he’d folded into each other like the top of
a tepee”. («...npoodonscan Atizek, 205 HA C60U PYKU, CAOHCEHHbBIE OOMUKOM))
[2,c. 14;5,c¢c. 17].

B nmanHOW (paze HWCIONIB30BaHO CpaBHEHHE. ABTOP COIOCTABHII ITOJIOKCHHE
PYK Irepost U BEPXYIIKY KHJIbsI JICCHBIX HWHICHIICB ceBepa M CEBEPO-BOCTOKA — BUTBAM.
JlepeBsiHHBIC OaJIKU BUTBaMa CKPEIIMBAIOTCS MEXKIy co00i B BO3IyXe, M 3TO, BUIH-
MO, HAITOMHHJIO aBTOPY IMOJIOKCHHE PYK TPH 3ayMInBOCTH. Ha pycckuii A3bIK mepe-
BOJUHUK TiepenaéT 3Ty (ppasy BBIpAKCHUEM «251051 HA C80U PYKU, CLOJNICEHHble OOMU-
komy. Ilpn mepeBojie ObUT MCIIONIB30BAH CIOCOO MOJIYJISIIMKA M CMBICJIOBOTO pa3BH-
THS, IPA KOTOPOM TIOMEHSUTUCH HE MPOCTO YaCTH PEUH, HO M BHYTPEHHss opma pe-
YEeBOM IIEIN.

“...because one of the job requirements of Professional Sick Person is sleep-
ing a lot...” («...00n0 u3 cmanoapmuulx mpebosanuii Kk 00aNCHOCMU npogheccuo-
HAIbHO20 DObHO20 — MHO20 cnamsb...») [2, ¢. 43; 5, ¢. 43].

Metadopa a professional sick person omnuceiBaeT ycrapinee cocTossHue Xeii-
3eJ1, OOPIOIIEHCsl C OHKOJIOTHYECKUM 3a00JIeBaHUEM. 3/1€Ch ITEPEBOTUMK UCTIOIB30Ba
cpasy JBa croco0a, a IMEHHO OIyIICHHE U rpaMMaTHYECKyI0 3aMeHy. UTOObI He HC-
KakaTh (paszy o JODKHOCTH, B KOTOPOH HET MECTa CJIOBY «YEJIOBEK», TIEPEBOIUNK
OITYCTHJI CJIOBO PErson u 3aMEHHII €r0 CYIIEeCTBUTEIBHBIM 00JIbHOU OT TPUIaraTeiib-
HOTO SICK, OCTaBMB CMBICIT (Ppa3bl MPEIKHUM.

“I'm on a roller coaster that only goes up, my friend”. («A na noesde amepu-
KAHCKUX 20pPOK, KOMOopbill edem moJibko 86epx, opye mouiy) [2, c. 15; 5, c. 18].

JlanHast Metadopa, OIUCHIBas COCTOSTHHE 0OJIC3HU TJIABHOTO Ieposi, OKa3bIBACT
€ro HeyBEpEeHHOCTh B CBOEM Oyaymiem. [Ipu nepeBome maHHOU (ppa3bl MCHOIB30BAHA
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KOHKpeTH3aIus ¢ nobaBieHreM sl BeipakeHust roller coaster ciosa «moe3n», KOTo-
PBIi HAXOAUTCS Ha aMEePUKAHCKUX ropkax. [Ipu aToM cMbICT Gpa3bl HE H3MEHUIICA.

“[ fear oblivion,” he said without a moment’s pause. “I fear it like the prover-
bial blind man who'’s afraid of the dark””. («A b6otoce 3a66enus, — mym dice omee-
mun on. — Kak cnenoit uz nocnosuuvt, komopuiii 6osncs memnomsiy) [2, c. 15; 5,
c. 18].

B naHHOM CpaBHEHMM TMEpPEBOJYMK HCIOJIb30BAJ I'PAMMATHYECKYIO 3aMEHY,
9TOOBI IPUAATh €My MMOBECTBOBATEIHLHOCTh. [103TOMY OH 3aMEHWJ TpHIIaraTeabHOE
proverbial nHa momosHenue uz nocrosuyvi. CyThb CpaBHEHHS TPHU 3TOM OCTANIACh
IIPEXKHEN.

“My hair looked like a bird’s nest”. («Bonocwt y mens counucoe 6 nmuuve
2nesoo») [2,c. 117, 5, c. 110].

CpaBHeHHE MOKa3bIBAaET OE3bICXOAHYIO CUTYaIMIO Xei3el, Korja OHa Iornajia
B OOJIBHHITY C YXYAIICHHEM COCTOSHUS, U3-32 KOTOPOTO HE B COCTOSIHHH JTa)Ke TPH-
BecTU ce0s B mopsok. [Ipu mepeBojie ucnosib30Baics A0CIOBHBIN MEPEBOJ, IOITOMY
(dpaza He MOMEHsJIa CBOETO 3HAUCHHS.

“...shopping with the kind of intensity and focus that one usually associates
with professional chess”. («...evl0upas mygau ¢ cocpedomouennocmoio waxma-
mucmay) [2, c. 49; 5, c. 49].

Astop ucrnons3yet metadopy professional chess, 4ToObI mokazaTh HCTUHHYIO
M000Bb MIKOIBHOM moapyru Xeizen, KelrnuH, k monnuary. [lepeBoqunk Ucmnoiab-
30BaJI MOJIYJISIIIUIO M CMBICIIOBOE pa3BUTHE NpH repeBoje (paser “focus that one
usually associates with professional chess”, npeoOpa3oBaB €€ B ciioBOoCcOUYETaHHE
«c cocpedomoyennocmopro wiaxmamucmay. Ilpu nepeBone ppasza 3HaU€HUS HE TO-
MEHSsIIIA.

Omuter uniquely maternal instinct (yHukampHOTO MaTEpUHCKOTO WHCTHHKTA)
[2, c. 44; 5, c. 44] noKa3bIBaCT MPOHUYHOCTH CUTYAIINH, KOT1a Xei3ea He HyK/1aaach
B MaMUHOM YTBepXAeHUU. B naHHOM ciydae ObLIT MCNOJIB30BAaH JOCIOBHBIN Tepe-
BOJI, YTOOBI COXPAHHUTh TABTOJOTUYHOCTHh aBTOPA, TaK KaK MAaTEPUHCKUNA WHCTHUHKT
cam 1o cebe yHHKAJICH, a MPUJIaraTeIbHOe «yHUKATbHBIN YCHUIIMBAET €r0 3HAUCHHE.

Mertadopa “I'm a grenade” («A epanamay) [2, c. 107; 5, ¢. 102] ucnoan3yer-
csl ISl Iepeiaun MepekKMBaHUM TIaBHOM T'€pOMHH O CBOEM COCTOSIHUU M €€ Oecro-
KOWCTBA 3a pOAUTENCH, eciid pak mooeaut. [Ipu mepeBose UCHOMB30BaNICS JTOCTIOB-
HBIN MIEpeBO/I, ¥ 3HAYCHHUE (Ppa3bl HE N3MEHUIIOCH.

“He nodded, the tears not like tears so much as a quiet metronome — steady,
endless ”. («Cnézbl nenpepbleHO Kamuaucs no e2o 1uyy 00HA 3a OpPY2oll, C106HO pPa-
Ooman nHexuil 6e336yunblit Memponomy) [2, c. 66; 5, c. 64].
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JlaHHO€ CpaBHEHME HCIIOJIB3YETCSl aBTOPOM, UTOOBI NTOKA3aTh CEPhE3ZHOCTh CHU-
TyalMH CO CTOPOHBI Ali3eKa, KOTJia OH COOMpAJICs Ha OMEpalrio, B pe3ybTaTe KOTO-
pOil OH MOTEPSIET 3peHue, a ero JAeByllKka pacctanach ¢ HUM. [Ipu nepeBoje UCnob-
30BaJICA CHOCOO MOAYJSIUMU M CMBICIOBOrO pa3BUTHUsS ¢ JnoOaBieHueM. IIpu 3Tom
3HaueHue (Pppasbl He UBMEHUIIOCH, HO MPUOOPEIO0 HOBYIO (hOPMY MHTEPIPETALINH.

Takum 00pa3om, Mbl IPUIILIM K CIAEAYIOIIUM BbIBOJAM:

— CaMbIM 4aCTOTHBIM TPOIOM, KOTOPBIA HCIOIB3YET aBTOP, SBJISIOTCS SIUTE-
ThI, KOJTMYECTBO KOTOPHIX B JIBa pa3a MPEBBIIIACT KOJUIECTBO MeTadop U CpaBHEHUH.
Mertadopsl 1 cpaBHEHUSI BCTPEUAIOTCA B OJMHAKOBOM KOJIMYECTBE.

— JlaHHbIE TPOIIBI OBUTH TIEPEBEICHBI C TTOMOIIBIO JTEKCUKO-CEMaHTUYECKUX 3a-
MEH U rpaMMaThyecKux Tpanchopmauuii. B cBoro ouepenn, rpamMmmaTHuecKue TpaHC-
(dhopmanum UCoJIb30BaIUCH yale (B 26 ciydasx u3 oomiero 40).

— IIpu nepeBone GyHKIIMM TPOIIOB COXPAaHEHBI, OJJHAKO B HEKOTOPBIX CIydasx
MIEPEBOIUYMKOM OBLJIO YCHJIEHO MX 3HAYEHHE B PYCCKOM SI3BIKE JJI TOTO, YTOOBI HE
MCKa3UTh MPEACTABICHUE O TOM WJIM HMHOM SIBJIICHUM H3-3a KYJbTYPHBIX U JIPYTUX
Pa3IMYNAN AHTIIMKACKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.
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JEKCUYECKHUE OCOBEHHOCTHU HOBOCTHOTI'O IUCKYPCA
AHI'JIOA3BIYHBIX CMH

E.M. Anekceeea, A.P. Hypmexamemos
Ekaterina.Alekseeva@kpfu.ru
Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTauusi. B pamkax JaHHOW CTaTbU PAacCMATPUBAIOTCS HMCCIICIOBAHUS, TOCBAIICHHBIC
W3YYCHUIO JICKCHUYECKUX OCOOCHHOCTEW HOBOCTHOTO JUCKypca aHrios3biuHbix CMU. B pabote
AHAJTM3UPYIOTCS. TIPUYHMHBI HMCIIOJIb30BaHMsT HEPOpPMaIbHONH (HOPMBI H3JIOKEHHUS U COKpAIICHUH
B HOBOCTHBIX MaTepHaiax U TMOCJIEIACTBUS JaHHOU MpakTHKU. ONUCHIBAIOTCS KaK TMOJOKUTEIbHbIE,
TaK M OTpUIATEIbHBIE dPPEKTH JAHHOTO SBJICHUS Ha S3bIK U HA YUTATEIBCKYIO ayJUTOpHIO. B 1ie-
JIOM, CTaThsl TIOAHUMAET BAXKHYIO MPOOJIEMY Pa3BUTHS JICKCHKH U CIIOBAPHOTO 3araca B YCIOBHSIX
COBPEMEHHOTO WH(POPMAIIMOHHOTO O0IIECTBA.

KawueBble cjioBa: TUCKYpC, HOBOCTHOU JHUCKYpC, aHrios3braHble CMU, nekcuka, JeKcH-
YyeCKHe 0COOEHHOCTH.

LEXICAL PECULIARITIES OF NEWS DISCOURSE
IN ENGLISH-LANGUAGE MEDIA

E.M. Alekseeva, A.R. Nurmehametov
Ekaterina.Alekseeva@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article explores research dedicated to studying lexical peculiarities of news
discourse in English-language media. The reasons for using informal wording and abbreviations in
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news materials, as well as the implications of this practice are examined. The article describes both
positive and negative effects of this phenomenon on language and readership. Overall, the article
raises an important issue of lexical development in the context of modern information society.

Keywords: discourse, news discourse, english-language media, lexicon, lexical
peculiarities.

HccnenoBanue JIEKCUYECKUX OCOOCHHOCTEH HOBOCTHOIO JHMCKypca aHIJIO-
a3puHbIX CMU sBisieTcst akTyaabHbIM HAlpaBJICHUEM B JMHIBUCTHKE, Tak kak CMU
SABJISIIOTCS. BaXHBIM HMHCTPYMEHTOM (OPMHUPOBaHUS OOILIECTBEHHOIO MHEHHUS, OCO-
OCHHO B COBpPEMEHHOM WH(OPMAIITMOHHOM OOIIECTBE, T/Ie HOBOCTH CTajld HEOTHEM-
JeMOIl 4YacThio Hamied *u3Hu. Jlekcnueckue OCOOEHHOCTH HOBOCTHOTO JAHMCKYypca
CBSI3aHBI C HMCIOJIb30BAHUEM JKYPHAJIMCTCKOW TEPMHUHOJIOTHH, CIIELUAIBHBIX JEKCH-
YECKUX €JIMHUI] U BBIpAKEHUH, 00I1eyOTPpEOUTENBHBIX CIOB U Ppa3. YnorpedieHue
TaKUX JEKCUYECKUX EIUHHI] UMEET LENbI0 MOMYEPKHYTh BAXKHOCTh M 3HAYMMOCTH
HOBOCTHBIX COOBITHH, a TakXe MPHUBJICYb BHUMAaHHE YUTATEJIEH K KOHKPETHBIM ac-
MEKTaM HOBOCTHOIO JAHCKypca. KpoMe Toro, BEIOOp JIEKCUYECKUX €IUHULL MOXKET U3-
MEHSATh BOCHpUATHE MH(POPMALMU U MOBJIUATH Ha OOLIECTBEHHOE MHEHUE O MPOUC-
XOIAIIHUX COOBITUAX.

B xoze n3ydeHus J1eKCU4eCKOr XapaKTePUCTUKA HOBOCTHOTO JUCKYpCa aHIJIO-
a3pi9HbIX CMU npumeHsroTcs METOApl KOPIIYCHOTO aHAJIW3a TEKCTOB. DTOT METOJ
MO3BOJIAET BBISIBUTH HambOojee ymnoTpelssieMble JIEKCMUECKHE €IMHULBI B TEKCTaX
Y BBIICJIUTh UX 3HAYMMOCTb U B3aMMOCBSI3b C KOHTEKCTOM, YTO O0YCIIaBIUBAET aKTy-
TBHOCTh TAHHOUM pabOTHI.

OOBEKTOM HCCIAEAOBaHUS CTal HOBOCTHOM NHUCKYpC aHrjosi3biuHbix CMU.
[IpenmMer uccienoBaHus — JEKCUYECKHE 0COOEHHOCTH HOBOCTHOTO JIUCKYypCa aHIJIo-
sa3p1yHbIX CMU. Llenb uccnenoBanus 3akil04aaach B M3YUYEHUHU JIEKCUYECKUX OCO-
OeHHOCTel HOBOCTHOTO JucKypca aHriosseiuHbix CMMU. Marepuanom mnociyxu-
mm 139 nekcu4yecknx eIMHUL U3 AJIEKTPOHHBIX U NEYaTHBIX NEPUOIUYECKUX U3TAHUN
BBC, Daily Mail, The Times u The Daily Telegraph [10-13].

Juckypc siBisieTcd (PEHOMEHOM, MPECTABISIOIIUM 3HAYUTENbHBIA HHTEpPEC
IS HAYYHOTO COOOIIECTBa, MOCKOJIbKY OH OJIMLIETBOPSET CO00M ruOpuaHOE SIBJICHHE,
HaxoAsIIeecs Ha NMEPECEYCHUU PA3IUYHBIX NPOTPECCHUBHBIX HAYYHBIX IHMCIUILINH,
BKJIFOYAsi, HO HE OTPAaHUYUBASICh, AaHTPOIIOJIOTHEH, STHOTpaduei, COIMOIOTHEH, TICH-
XOJIOTUEW W JTUHTBUCTUKOM, KOTOPhIE MOTYT OBITh pacli€HEHbl KaKk 00JacTH AUCKYP-
CUBHOMW IPAaKTUKU. B TO ke Bpems, n3-3a HEOAHO3HAYHOCTHU JAHHOTO SIBJICHUS U €T0
reTepPOreHHOCTH, OMPEACNIUTh €ro CBs3b C KaKON-IMOO0 KOHKPETHOW HayyHOU oOna-
CTBIO 3aTpyaHHUTENbHO. Habmronaercss TeHIeHIusl B OTEIbHOM M3Y4YE€HUU AMCKypca
B KAQUECTBE HE3aBUCHMOW MEXIUCUUIIMHAPHOW 00JacTH, OCHOBAHHOM Ha MHTErpa-
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MU U CUHTE3€ PA3JUYHBIX JUCLUUIUIMH, CBI3AHHBIX C AUAJTOTHMYECKUMHU MPOLECCAMHU
U UX BIUSHUEM Ha (pOpMHUpOBaHUE TUYHOCTH [2, c. 86].

Oco0oe MecTo B 3TOH CTPYKType 3aHMMAaeT MacC-MEIUWUHBIN TUCKYPC, KOTO-
pBIii 00J1a1a€T BBICOKOM CTENEHBIO pa3HOOOPA3Usl U OXBATHIBAET MHOKECTBO CYObEK-
TOB PEUYEBOM JESITEILHOCTU. DTO SIBIICHWE HEPA3PHIBHO CBSA3aHO C YEIOBEKOM U 00-
[IECTBOM, YTO MOJYEPKUBAECT HEOOXOUMOCTh 0003HAYCHHSI SKCTPATMHI BUCTUIECKUX
acCIleKTOB MPH HU3yYEHUH HOBOCTHOro auckypca [12, c. 170]. OgHuM n3 KIHOYEBBIX
AJIEMEHTOB Macc-MeJua SIBISETCS MEAMUHBIN TUCKYPC, BKIIOYAIOMUNA B ce0sl CIOXK-
HYIO0 CUCTEMY COIIMAIbHBIX U KYJbTYpPHBIX (DAKTOPOB, BIMSIONIMX HA KOMMYHHUKAIU-
oHHble mpouecchl [18, ¢. 118]. B Teopun Memmaguckypca MOKHO BBLICIIUTH BaX-
HEHIIYK COCTaBISIIOILYI0 — Pa3sTpaHUYEHUE MOHATHN «TEKCT-MEIUATEKCT» U «IHUC-
Kypc-Meauaauckype». Eciam B KilaccHyeckoM NMOHMMAaHUM TEKCTa OH OMpeAessieTcs
KaK IOCJIEJOBATEIbHOCTh 3HAKOBBIX €AMHUII C 0ObEIUHEHHON CMBICIOBOM CBS3bIO,
Y XapaKTepU3yeTcsl TAKUMUA OCHOBHBIMU CBOMCTBAMH KaK CBA3HOCTb M II€JIOCTHOCTb
[16, c. 31], To mpu mepeHoce €ro B MAacCOBbIE MEJua IMOHATHUE TEKCTa PaCIIUpsET
CBOM IpaHHUIbl. B 3TOM cilyyae KOHLENIUS MEIUATEKCTa BKIOYAET B c€0s MOCIIen0-
BaTEIbHOCTh 3HAKOB PA3JIMYHBIX CEMHOTUYECKUX CHUCTEM (S3BIKOBBIX, I'pa) MuUECKHUX,
3BYKOBBIX, BU3YaJIbHBIX ), a ClIEHU(HKA UX COUETAHUS 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO KaHa-
na MaccoBo uHpopmarmu [8, ¢. 96]. UMeHHO 03TOMYy MEIUaTucKypc — 3TO (yHK-
MOHAIBHO-00YCJIOBJIICHHBI THUIT JUCKYpCa, KOTOPBIA MOXHO IOHMMAaTh Kak COBO-
KYITHOCTb PEYEBBIX MPAKTHK U MPOIYKTOB pEUEBON JIEATEIHHOCTH B c(hepe MaccoBoit
KOMMYHUKAIIMHU CO BCE X OOraTCTBOM M CIIOKHOCTBIO B3AUMOIEHUCTBHS.

Ecnu e roBopuTh noapoOHEe 0 HOBOCTHOM JUCKypce aHTosi3biuHbIX CMU,
TO BaXXHO OTMETHUTh, YTO JaHHBIA BUJ CPEACTB MAaCCOBOM MH(POPMALIMH MPUBJIECKAET
BCE OOJBIIYIO ay/IUTOPUIO, TAK KaK SIBISETCA BAaKHBIM MCTOYHUKOM HH(POpPMAINH
B Haill Bek ObIcTpoi global-koMmynukanmu. HeoTbemiieMoil 4acThbi0 COBPEMEHHBIX
CMMU sBasroTcs pa3Hble CTUIM KYPHAIUCTUKH, KOTOPBIE ITOCTOSIHHO MPETEPIEBAIOT
n3MeHeHus. Llenbro JaHHOTO pa3BUTHSL CTAaHOBUTCA Oojiee d(PPEeKTUBHOE COUETAHHE
WH)OPMAITMOHHOW MW KOMMEpYECKOW (GYHKIUNA, YTO B CBOIO O4Yepe/lb MPUBOIUT
K OpPMUPOBAHUIO HOBBIX YEpT M OCOOEHHOCTEN razeTHoro ctuis [6, c. 264]. Pac-
CMaTpuBasi JIETAJIbHO SI3bIK KYPHAIMCTUKA B aHTIIOA3bIUHBIX CMMU, M0XHO oTMme-
TUTb, YTO MHOTHE U3 HUX OTIMYAIOTCS UCIIOIb30BAaHUEM HEOJIOTU3MOB, KaprOHU3MOB
Y MOJIOZIEKHOTO CJIEHTa B TEKCTaX.

B mnpouecce aHanmza JIEKCMYECKMX XapaKTEPUCTUK aHTIosA3bdHbBIX CMU
HEn30€XKHO BO3HUKAET BOMPOC O paHee CYLISCTBOBABIIMX Mpeapaccyakax OTHOCH-
TEJIBbHO MX CTWJISI HanmucaHusl. [[pOTUBHUKY HOBOCTHBIX M3JaHUM yIpeKaau UX B W3-

OBITOYHOM MCIIOJIb30BAHUU DKCIPECCUBHBIX JICKCUYECKUX (POpM, HEMPABHIHBHOM
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NYHKTYallMOHHOM O(OPMIICHHH, a TaKXK€ B OTCYTCTBMM (POPMabHOCTH U OCHOBa-
TeapbHOCTH onucanuil [28, c. 138]. [loaToMy MHOrHe JUTEpaTOPhl U OOLIECTBEHHbIE
JEeSTENN CYUTAIH MyOIUIIMCTUYECKHE TEKCThl BTOPOCTETIEHHBIMU MaTepraiaMu. O -
HAaKO Ha NyOJUMIMCTUYECKHE TEKCTHI CIEIYET CMOTPETh HECKOJIBKO OOBEKTHBHEE,
YUUTBIBAsA, YTO peyb UJET 00 M3AaHMSIX MAcCOBOM HMH(OpMAlMU, a HE O XyJOXKe-
CTBEHHOW WJIM HAYYHOH JHUTEepaType. APryMEHTOM SBIISIETCA U TOT (PakT, 4TO HC-
MOJIb30BaHUE KOHKPETHOM JIEKCMYECKOW AKCIPECCUU M yBeInueHue MHGOpMaImoH-
HOTO MOTOKAa UIPAIOT KIKYEBYIO POJb B HOBOCTHBIX COOOLIEHUSAX U SBJISIOTCS HEOO-
XOJIMMBIMU MHCTPYMEHTAMHU Tepeaul BaXKHBIX (PAKTOB M MCKIIOYUTEIBHO aKTyaslb-
HOM wmH(popManmu. B kauecTBe KIIOYEBOTO 3JIEMEHTa JAHHOTO KaHpPA BBICTYIAET
(dbopMHpoBaHHE OOILECTBEHHOTO MHEHMSI Ha OCHOBE HCIOJIb30BaHHUS OOBEKTUBHBIX
(aKTOB U CYOBEKTUBHBIX MHEHHUM, UTO MPUBOAUT K IPUMEHEHHUIO pa3rOBOPHON (Pop-
MBI Hanucanus [21, ¢. 76]. OgHako HEOOXOAMMOCTb COOTBETCTBHS II€H3YPHBIM Tpe-
OOBaHMSM M ydeTa IIMPOKON AyJUTOPUU NPHUBOJUT K HEKOTOPOMY OTPaHUUYECHUIO
B OpraHu3aluy MyOIMIUCTUYECKOTO CTUJIS, YTO JAENIaeT HEOOXOAUMBIM TIIATEIBHOE
CTPYKTYpHUpPOBaHUE U opraHu3anuio tekcra [18, ¢. 117]. B cBA3u ¢ 3TIM nTOgUYEpKU-
BAaeTCs BAXXHOCTh TIIATEIBHOTO CTPYKTYpPUPOBAHUSA MYOIMIMCTUYECKOTO CTHIIS
C yueToM crHeru(puKH KaHpa U UIUPOKOW ayAUTOPUU AJIA O0ECIEUeHHs] MaKCUMAaJlb-
HoTo 3(dekrta Bo3aeicTBust Ha ayauropuro [20, ¢. 69]. Ho npu 3TOM S3bIK epruoau-
YECKUX M3JIaHUM HAXOJUTCS B MPOLECCE CTAHOBIIEHUS, U €r0 CTUJIb XapaKTEPU3yeTCs
HapacTarouiei goseit HedopmanbHbiX Gopm, oTaudabix 0T RP 1 Standard English.

B IMHrBHCTHUYECKOM ACMEKTE ra3eTHO-IYOIMIUCTUYECKUN TUCKYPC, TPUMEHS-
€MBbIil B aHIJIOA3BIYHBIX MEYATHBIX U JIEKTPOHHBIX MEPUOANYECKUX W3JIaHUSX, Ole-
PaTUBHO OTCIIEKUBAET IMOSBICHUE HOBBIX CIIOB, (Dpa3 M BBIPAKEHUI, a TaKXKE YCTO-
SBILIMECS TEPMUHBI U MEXIYHapOJHbIEe CIOBa. B miaHe cTUIUCTHYECKUX OCOOEHHO-
CTEH ATOT JNUCKYpPC COYETAET HEUTPAJIbHYIO M 3SMOLIMOHAJIBHYIO JIEKCUKY, COIAEPKHUT
CTEPEOTHIIbI, HEOJOTU3MBI, a TAKXKE YNPOIIEHHBI CHHTAKCUC, XapaKTEpPHBIN I pas-
TOBOPHOU peun (Hampumep, “fo bar”, “to ban”, “to ax”’ W )XaproHU3Mbl, TaKue KaK
“to snog” — «yenosamvcay, ‘“‘booze” — «anko2oiby), KOTOPHIA MPU3BaH OOJETYUTH
IIOHMMAaHKWE MaTepuaia IIUPOKOM ayIuTopuer. Bmecre ¢ TeM B JaHHOM IUCKYypCe
MPUMEHSIOTCS U 00Jiee CI0KHbBIE TEPMUHBI, TPUCYIINE HAYYHOMY CTUIIIO PEUYH, TAKHE
Kak, Hanpumep, ‘mortgage” n “leukaemia”, 4To MpuUIaeT TEKCTaM MEPUOANYECKUX
AHTJIOS3BIYHBIX W3NIaHUK Ooiiee (popmanbHBI xapakTep. B o0rmieit coBokymHOCTH
JIEKCUYECKHEe OCOOCHHOCTU MyOJUIMCTUYECKOTO CTHIISI MOXHO Pa3JeiuTh Ha TPH
TPYIIIIbL:

1) B myOmuiucTH4eckoM JAUCKYpCe UCTIONB3YIOTCS Pa3IMYHbIC CPEICTBA CIIO-
BOOOpa30OBaHMs, TaKUE KaK MPUCTABKU U Cy(PUKCHI, a TaKKEe COoueTaHue 0a30BbIX
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CIIOB U JIPYT'MX SI3BIKOBBIX enuHMIil. [Ipedukcel a-, anti-, de- u over- mobaBisiroTCs
K CJIOBaM IS 0Opa30BaHUS HOBBIX TEPMHHOB M 3aMEHBI CYIIECTBYIOIIMX CJIOB.
Hanpumep, anti-apartheid (npomus anapmeuoa), pre-election (& npedsvibopmwiil ne-
puoo). Cyddukcsr -tion, -ization, -ism u -iSt HCTIONB3YIOTCS IS CO3aHUS CYIIIECTBH-
TeIBHBIX W TIpWIAratelibHbIX, Hampumep, production  (npouszsoocmeo),
industrialization (unoycmpuanuzayus), conservatism (Komcepsamusm), capitalist
(kanumanucm). Cyddukc -dom craja npoAyKTUBHO YIOTPEOJIATHCS B Ta3€THOM JICK-
CUKE [l CO3JaHUSI HOBBIX CJIOB, Hampumep, bangdom (banemanckas apmus),
bogdom (mup 60camwix u 3namenumsix). Cydduxc riarona -ise (-ize) Takxke MUPOKO
HCITOJIB3YETCS B aMEPUKAHCKOM JIUCKYPCE JJIS CO3/IaHUS HOBBIX TJ1arojioB, HaIpuMep,
itemize (oyeHusamv no nyHkmam), leonize (8bix00uUMv 8 OMKPHLIMbBLU KOCMOC, 00pa-
308an0 om Gamunuu kocmonasema A.A. Jleonosa).

2) IlyOnuIMCTHYECKU TUCKYPC OYCHD pa3HOOOpa3eH B MCIOJIb30BAaHUH 3MO-
IIMOHAITBHBIX CPEJICTB, KOTOPHIE CXOXKH C M300pa3UTEIHHO-BBIPA3UTEIBLHBIMHU CPE/I-
CTBaMH XYJO0XECTBEHHOTO cTvis. OHM MpeaHa3HAYCHBI JIJIsl BO3JCHCTBUS Ha ayTUTO-
puto, YOSKICHHsI €¢ B KaKOM-TO MHCHHH U Tepeaaun cBeaeHuit. K Takum cpemncrBam
MOKHO OTHECTH DITUTETHI, MPHIOKEHHUS, CPAaBHEHUS, METaQOPhl, PUTOPHUIECKHE BO-
MPOCHI U OOpaIleHus], JIEKCUYECKUE TMOBTOPHI M Tpajanuio. B KadecTBe MPUMEpPOB
MOYKHO TPHUBECTH TaKHWE SMOLMOHAIbHO-3apsDKCHHBIC BBIpAKEHUsS, Kak: POSitive
changes (nozumuenvle uU3MeHeHUsl), energetic Start (IHepeuuHbIL cmapm),
irresponsible statement (neobO0ymannvle 3asenenus), rampant inflation (becnpeden
ungnsayuu), moral cholera (mopanvuas xonepa).

Kpome Toro, B myOIUITMCTHIECKOM JIUCKYPCE aKTUBHO MPUMEHSIOTCS (hpaszeo-
JIOTU3MBI, TIOCIIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH, a TAK)KE Pa3TOBOPHBIC O0OOPOTHI PEUH, BKITFOUAS
MpPOCTOpeUrs. 3aMETHO HCIOIb30BAHUE JIMTEPATYPHBIX O0pa30oB, LIUTAT U CPEJICTB
SI3BIKOBOTO BBIPQKCHHMS, TAKUX KaK IOMOp, HPOHUS, caTupa (OCTPOYMHBIC CpaBHCHUS,
UPOHUYECKUE BCTAaBKH, CATHUPUYECKHE TEpEcKas3bl, Mapojauu, KanamOypsl). JlanHOoe
MIPOSIBJICHUE AMOIMOHATIBLHOTO OKpaca s3bIKa B IMyOJIMIIMCTHYECKOM JHUCKYypCe code-
TAeTCs CO CTPOTOM JIOTHYECKOU CBSA3BIO U CMBICIIOBBIM BBIICJIEHUEM KIIFOUYEBBIX CJIOB,
¢dpa3 1 000poTOB. B aHTIIOSI3BIYHOM HOBOCTHOM JIHCKYpCE, OCOOCHHO B TICPHOJIHKE,
JUTSL BBIPA3UTEILHOCTH PEYHM HEPEAKO HCIOJIB3YIOTCS TEPMHUHBI B TEPEHOCHOM HX
3HaueHuu: balance of political forces (banranc noaumuueckux cun), inflation
conscience atmosphere of goodwill, parasite on society (napazumupogarue Ha obuye-
cmee). OOIIECTBEHHO-TTOIMTHYECKAs JIEKCHKA TTOTIOJIHICTCS B pe3yJIbTaTe BO3POXKIC-
HUS M3BECTHBIX paHee CJIOB, HO TMOJIyYMBIIUX HOBOE 3HaueHWe. Hampumep, ciosa:
businessman (6busznecmen), business (busnec), market (pvinox), inflation (ungaayus)
u apyrue (Daily Mail).
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3) lllupoTa TeMaTUKK OTIUYACT MyOJIUIIUCTUYCCKUE TPOU3BEICHHSI U MTO3BOJIS-
€T KacaThCs B HUX Pa3IMUHBIX chep OOIIeCTBEHHOTO BHUMaHUS. B CBsA3M ¢ 3TUM, JIJIs1
TOCTHKCHHSI BRIPA3UTEIHLHOCTH U aJIEKBATHOTO OTMMCAHUS O0CYKIACMBIX TIPEIMETOB,
aBTOPY HEOOXOAMMO HWCIIOJIH30BaTh CHCIHAIIM3UPOBAHHYIO JIKCUKY. B HEKOTOPBIX
CIIy4asix Takke TpeOyeTcsl pa3bsSICHATh TEPMUHBI U SI3BIKOBBIC CTPYKTYPBI, UCTIONB3YS
pa3BepHyThie KOMMEHTapuu. Cpenyu TaKuxX MOCTOSHHO OCBEIIAEMBIX TEM B TIEPBYIO
ouepeb CIeIyeT Ha3BaTh MOJUTUKY, HHPOPMAIIHIO O JCSITCIbHOCTH MPaBUTEILCTBA
W TapJiaMeHTa, BhIOOpax, MapTUHHBIX MEPONPHUATHAX, O 3aABJICHHUIX MMOJUTHICCKUX
auepoB. B TekcTax Ha ATy TeMy PETYIISIPHO BCTPEYAIOTCS TaKUE CIOBA U CIIOBOCOYE-
TaHus, KaK: fraction (¢ppaxyus), coalition (xoanuyus), candidate (xanouoam), leader
(nuoep), bill (3axononpoexm), democrats (Oemokpamot), opposition (onnosuyus,).

DKOHOMHYECKas TeMaTHKa TakKe BaKHA JIJIS IMyOIHMIIMCTHYECKOTO JTUCKYpCa,
1 e€ OCBEIICHHE HEBO3MOXKHO 0€3 TaKuX CJIOB Kak budget (6100xcem), investitions
(uneecmuyuu), inflation (ungpnayus), arbitration (apoumpasic).

B Marepuanax Ha TeMbl 00pa30BaHUs, 3IPAaBOOXPAHCHUS, COMATHLHON 3aIIUTHI
HAaCEJICHUs MCIOJIb3YIOTCS CIIeIyIoIue 000pOThl: education diversity (paznoobpa3zue
obpazosanus), State support (cocyoapcmeennas noooepoicka), teachers’ salary (3ap-
niama yyumeneti), distance education (OucmanyuonHoe obpazosamue).

Wupopmalis 0 COCTOSHUH OOIIECTBEHHOTO TIOPSAIKAa HE MOXKET OBITh Iepena-
Ha 0e3 TakuX CIIOBOCOYETAHUH, KaK: crime prevention (npo@uiaxmuxa npecmynto-
cmu), protection of the rights of citizens (3awuma npas epasicoatn), the scene (mecmo
npoucuecmeus), the prosecutor’s check (npoxypopckas nposepxa).

B cOOOIICHUSIX O MPOMCIIECTBUSAK, CTUXHUHBIX OCICTBUSIX, aBapHsIX YacTo
BCTPEUAIOTCS CJIOBa: hurricane (ypaecaw), typhoon (maiighyn), earthquake (3emnempsi-
cernue), flood (nasoook), hostage (3an0xcHux), terrorist attack (meppopucmuyeckas
amaka), shooting guard (oxpana cmpenbosi).

CBOJIKM BOCHHBIX KOPPECIIOHJEHTOB COJIEpKaT CJIoBa: action (Oeticmsue),
explosives (e3pviguamsie e6ewecmea), bomb (6omba), sniper (cuaunep), clash
(cmoaxHnosenue), shelling (oocmpen).

CooOmieHns Ha MEXTyHApOIHBIC TEMBI JIETKO OTJIMYUTD, TIO0 CIICIYIOIIUM CJIO-
BaM U COUYETaHUAM: negotiations for a peaceful settlement of the official visit (nepezo-
80pblL N0 MUpHOMY ypezyaruposaruio), multilateral consultations (mMHococmopouHue
KoHcyniomayuu), the international community (medxcoynapooHoe coobujecmeo), the
tense situation (HanpsiceHHas 06CMaHOBKA).

Takum 00pa3zom, pe3yiabTaThl HCCICIOBAHUS JICKCUYCCKOW XapaKTEPUCTHKH
HOBOCTHBIX c000IIeHu# B aHTIos3p19HbIX CMU (Ha matepuane u3nanuii BBC, Daily
Mail, The Times u The Daily Telegraph) nokasanu, 4To HOBOCTHOUM JUCKypC oOjaaa-
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€T OOJBIIUM KOJUYECTBOM CHEIU(PUYECKON JEKCUKH. DTO CBA3aHO C YHUKAIbHOU
npohecCHOHANBEHON TEPMUHOJIOTHEH KYPHATUCTUKH U 00YCIOBIEHO OCOOEHHOCTAMU
BbIOOpA JIGKCUYECKUX €IMHUIIL JIJISI CO3/IaHMSI AKTyaJIbHBIX M BOXKHBIX 3aT0JIOBKOB.
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AHHOTaHHﬂ. I[aHHaH CTaTbd MOCBALICHA PACCMOTPCHUIO BBIPASUTCIIBHBIX CPCACTB U HX

crniocobam mnepeBoja. B kauecTBe npumepa npoaHaau3upoBaHbl npousBeaeHus P. bpanbepu «Buno

U3 OJlyBaHUMKOBY», «451 rpaayc nmo ®dapeHreiTy». AHanu3 onupaercs Ha Kiaccudukanum DTheHa

Hone u B.H. Komuccaposa.
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FEATURES OF THE TRANSLATION OF EXPRESSIVE MEANS
IN A LITERARY TEXT (BASED ON THE WORKS OF R. BRADBURY)

J.E. Blachenova, L.R. Zakirova
explorenglish@yandex.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the consideration of expressive means and their methods
of translation. As an example, the works of R. Bradbury “Dandelion Wine”, “Fahrenheit 451 are
analyzed. The analysis is based on the classification by Etienne Dolet and V.N. Komissarov.

Keywords: fiction translation, transformation, stylistic means.

OpHoii U3 HanboJee aKTyalbHBIX 3a/1a4 B COBPEMEHHOM JINTEpaTypOBEAUYECKOM
MPAKTUKE SIBJISIETCS MEPEBOJ XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUM, KOTOPBIN BKIIOYAET
B ce0s1 aHaJIM3 OpUTHHAJIA U €r0 COOTBETCTBYIOILETO IEPEBO/IA, IOHUMAHHE Mpoliecca
IIEPEBO/IA, & TAKKE U3YUEHUE NIEPEBOTUECKUX HOPM U ITPUEMOB.

Xya0KECTBEHHBIN MEPEBOJI UTPAET BAXKHYIO POJIb B PA3BUTHH A3bIKA U 000OTa-
IIEHUU HAallMOHAJIBHOW KYJbTYpbl. brarogaps nepeBoiaMm XyA0KECTBEHHOW JUTEpa-
TYypbl YATATEIIb MOXKET MMO3HAKOMUTHCS C KyJIbTYPHBIM HACJIEAUEM JAPYTHUX HAPOJIOB,
BO3HHMKAET BO3MOKHOCTh B3aUMOJEHCTBUSA U B3aUMOOOOTaAILEHNUS JINTEPATYp U KyJb-
Typ. [lepeBoabl Mpo3anvyecKux U MOITUUYECKUX MPOU3BENCHUIA CTAHOBATCS HEOTHEM-
JIEMOM YacCThI0 HALIMOHAJILHOW KYJIBTYPBI U JINTEPATYPHI.

XyI0KECTBEHHBIN MEPEBOJ — 3TO «BOCIPOU3BEICHUE TEKCTA HA JPYTOM SI3bI-
K€, IEPEKOAUPOBAHUE ET0 C SI3bIKA OPUTMHAJA Ha SA3BIK NorydaTens» [2, c. 174].

Jlnst mepeBojia XyI0KECTBEHHOM JHUTEpaTypbl HEOOXOAMMO TMPUIAEPKUBATHCS
CJIEIYIOIUX TPEOOBaHMIA:

— TouHocTb. IlepeBogunk NOKEH MepenaTh BCE MBICIM aBTOpa, COXPAaHUB
IIPH 3TOM OCHOBHBIE MOJIO)KEHHSI U HIOAHCHI BbICKa3bIBaHUs. [Ipu 3TOM HEOOX0aUMO
n30erath 100aBIEHUS COOCTBEHHBIX MBICIICH WM OOBSICHEHHH, KOTOPBhIE MOTYT HMCKa-
3UTh OPUTUHAJIBHBINA TEKCT.

— Kparkoctb. IlepeBoa 10mKeH ObITh MAKCUMAJIBHO CKAaThIM U COOTBETCTBO-
BaTh OPUTMHAIIBHOMY TEKCTY.

— JluteparypHocTth. HeoOXxomumo mTpHAEPKUBATHCS HOPM JIMTEPATYPHOTO
A3bIKa, COXPAHATh €CTECTBEHHOE 3ByUYaHUE Kaxk/10€ (ppasbl; COXpaHEHHE CUHTaKCUYe-
CKMX KOHCTPYKIUI Takxke B nmpuoputete [1].

CpenctBa BBIPA3UTENBHOCTH PEYM B  XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE BBIMOJI-
HAIOT CJeAyIoIe (QyHKIHMH:

1. OxcrpeccuBHas (QyHKIHS:

OMOLIMOHAIBHOCTh — BBIPAKAET ABTOPCKOE IOHUMAHHE 4YEIOBEKAa, HWMEET
OLICHKH, KCIIJIMKALIUIO YYBCTB.
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HarnsinHocTs — moMoraeT JaTh 3pUTENIbHOE OTpPaKeHHE KapTUHBI BHEUTHETO
MHpa U XapakTepa yeloBeKa.

Hacrosimiee oTpakeHue 1eWCTBUTEIILHOCTU — BbIpa)KEHHUE HOBOTO, HEOXKUIAH-
HOT'O aCMEKTa MPEIMETa WU SIBJICHUS.

BrlpakeHre BHYTPEHHETO COCTOSIHUS XYA0KHHUKA.

[IpuBrieueHNE YUTATEIIA SCTETUYHBIM COJICPKAHUEM.

2. Crunuctudeckass GyHKIHUS: BO3MOXKHOCTh SI3bIKOBBIX CPEJICTB MPUBHOCHUTH
B TEKCT KOHKPETHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKY, YTO JaeT CPOPMUPOBAHHBIN KHUXK-
HBIH, pa3roOBOPHBIN UM KOMUYECKUM dPhEKT.

3. CMmbIcrioBasi (PYHKIHS: SI3BIKOBBIE CPEACTBA CIIOCOOCTBYIOT BCIIOMOTATEIb-
HOM CMBICIIOBOW HAarpy3ke, U B JAHHOM CJIy4ae MPOUCXOAUT PACUIMPEHUE CMBICIIOBO-
ro MOChLIA.

4. TexkcTooOpa3yromiasi (yHKIHUS: SI3bIKOBBIE CPEJICTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH TIpe-
00pa3oBBIBAIOT 0a3y TEKCTa, Mpuderas K NePEeCTPOCHUIO TEKCTa.

YuuThIBas BIIECKA3aHHOE, MOKHO OTMETUTh, YTO YUEHBIE UCCIEAYIOT Pa3HbIC
YPOBHU CTUJIMCTUKH, IOFTOMY B HayKe HET €IMHOTO MPUHITUIIA Pa3/eICHUs CPEACTB
BBIPA3UTENBHOCTH. HO Mpu 3TOM CyHIECTBYET pa3/IeJICHUE BBINICYKAa3aHHBIX CPEACTB
BBIPA3UTEILHOCTH Ha MIPEACTABICHHbBIC TPYIIIbIL:

— CPEACTBa BBIPA3UTEIbHOCTH, OCHOBAHHBIE HA IEPEHOCHOM 3HAYEHHH SI3bIKO-
BOM €AMHUIBI (HAlpUMEpP, METOHUMUS, MeTa(opa, OJTUIETBOPEHHUE);

— CpeJICTBa BBIPA3UTEIBHOCTH, OCHOBAHHBIE HA CTPYKTYPE SI3bIKOBOW €IMHHUIIbI
(aHTOHUMBI, JUTUTICUC, UHBEPCHUS);

— CpeICTBa BBIPA3UTEIHLHOCTH, OCHOBAHHBIE Ha (POHETHUYECKHX OCOOCHHOCTSX
SI3bIKOBOM €TMHUIIBI (OHOMATOIIES, aJUTUTEPAIUsi, OMOHUMHUS).

Oteen Jlone, (paHiry3ckuil MoAT U MEPEeBOTINK, CHOPMYITHUPOBAT HEOOXOU-
MbIE YCIIOBUS IS IEPEBOA:

— MPOHUKHOBEHUE B CYTh NEPEBOAMMOIO TEKCTa W Iepeaaya MbBICIU aBTOpa
TEKCTa,

— cobmro/ieHre 001ero ToHa M BIEYATICHUS OT MEPEBOIUMOTO TEKCTA;

— CBOOOJIHO€ BJIAJICHHE M SI3bIKOM, C KOTOPOro OyAET MEPEBOAUTHCS TEKCT
U A3bIKOM, Ha KOTOPBIM OCYIIECTBIIAECTCS IEPEBOJI;

— YXO0JI OT MHTYUTUBHOI'O TEPEBOJIa «CIIOBO B CIOBO» U COCPEAOTOYECHHE Ha
KpacoTe GOpMBI, a TAK)KE Ha 3HAHUU TPAMMATHUKHU TIEPEBOJIA;

— UCIOJIb30BaHUE B NIEPEBOJIC OOIIECTTPUHATHIX PEUYEBBIX (HOPM.

IIpu mepeBoAe OCHOBHOM 3aJayeil CHEHAINCTa SIBJISIETCS JOCTHKEHHUE SKBHU-
BAJICHTHOCTH, WJIM JOCTOBEPHOCTH MEPEBOAA, TO €CTh MAaKCUMAaJIbHO BO3MOKHOTO
CMBICJIOBOTO MPUOIIKEHHS TIEPEBEIEHHOTO TEKCTa K UCXoaHomy. Jpyrumu cioBa-
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MU, SKBUBAJIEHTHOCTh CYUTAETCS CHHOHUMOM TEPMUHA «PaBHO3HAYHOCTbHY, UCIOJIb-
3yE€MOro B TOYHBIX HayKaxX. C MareMaTn4ecKol TOUKU 3PEHHs SKBUBAJIEHTHOCTh BCE-
r7a 0O3Ha4yaeT, YTO IpaBasi U JieBas 4acTH (POPMyJIbl COBMAAAIOT, TO €CTh MCXOTHBIN
U TIepeBEICHHBIA TEKCTHI coBManaioT. OgHAKO MOCKOJIBKY (DOPMYIBI UMEIOT TOJIBKO
YHUCJIOBBIE 3HAYEHHUS, BBIYMCICHUE HKBUBAJICHTHOCTH MOXET MOKA3aThCsl MPOCTHIM,
HO TEKCThI B 3TOM CMBICJIE BECbMa IIUPOKH. [Ipy nepeBoe opuruHaibHOro Npou3Be-
JICHUSI XYyJI0’KECTBEHHOM JUTEepaTyphbl MEPEBO OCYLIECTBISETCS MO MPUHIUITY AMO-
MOHAJIbHOM oOKpacku. [Ipu mnepeBojie OpUTMHANIBHOTO HAYYHOTO WA HAy4HO-
MOMYJISIPHOTO MPOU3BEICHUS BAXKHO MEPEBECTU TEPMHUHOIIOTHUIO.

Cornacno M.H. KoxuHo#, nepeBoaueckas TpaHchopmaliysi €CTh HE 4TO UHOE,
KaK CIeIMalbHbIA BU]I ITEpECKa3a, MPOUCXOAIINN MEXKIY S3bIKaMH, U OTIIMYAETCS OT
nepeckasa B paMmkax oJHOro s3bika [4]. B.B. EpmakoBa onpezenser Tpanchopmaiuio
KaK MEXBbSA3bIKOBbIE TPEOOPA30BaHUs, KOTOPbIE BKIIOYAIOT IEPECTAHOBKY 3JIEMEHTOB
OpUTMHAIBHOTO TEKCTa, MEPEBbIPAXKEHUE CMBbICIIa U Tapadpa3 sl JOCTHKEHHUS Tie-
peBoaueckoii 3xBuBasieHTHOCTH [3]. I1o cioBam B.H. Komuccaposa, Tpanchopmarivst
B MEPEBOJIE — 3TO CHOCO0 MepeBoAa, KOTOPBIM MCIOJIB3YETCS B MPOLECCE NEPEBOa
TEKCTOB TOI/A, KOTJa KOHTEKCT HE MO3BOJIIET HMCIOJIb30BATH CIOBAPHBIE COOTBET-
CTBHUSI WJIM BOOOIIE HE JOMYCKAaeT MX MCIOJb30BaHUE. BaKHO COXpaHATH TOYHOCTh
OpUTMHAJIBHOTO TEeKCTa W u30erarb J00aBI€HHUS COOCTBEHHBIX KOMMEHTAapUEB,
a TaK)Ke MCIIOJIb30BaTh TOJIBKO HauOoJiee MOAXOISALINE BBIPAXKEHUSI U CIIOBA, YTOOBI
Kaxaas (pasza 3Byyalla €CTECTBEHHO M Oblia MOHSITHA HA TOM S3bIKE, Ha KOTOPBIN
3TOT TEKCT mnepeBecH [5].

B cdepe nepeBoaa cymecTByIOT pa3inuHble TpaHC(hOpMAaIMU, KOTOPbIE MOTYT
OBITh JIEKCUYECKUMHU, TPAMMATUYECKUMH WJIM CMEIIaHHBIMH. JIekcuyeckue TpaHc-
(dbopmaly BKIIOYAOT U3MEHEHHE HAIMCaHUs CI0Ba, 3aMEHY CIIOB Ha 0oJiee moaxo-
ISUIMe U U3MEHEHUe ux 3HaueHus. K rpaMMaTtryeckum TpaHcpopMalusiM OTHOCATCS
n3MeHeHue (hOpMbI CIIOBA, IEPECTPOMKA CUHTAKCHCA M 3aMEHA TaCCUBHOM KOHCTPYK-
MM Ha akTuBHYy0. CMelaHHble TpaHcopMaluu MpeACTaBIsIIOT co00i KOMOWHA-
LIUIO JIEKCUYECKUX U rpammaTHueckux TpaHchopmauuil. [lepeBogueckue Tpanchop-
MAall{ JEJATCA Ha TUIbI B 3aBUCUMOCTH OT BUJA S3BIKOBBIX €IMHUL OPUTUHAIBHOTO
TEKCTa:

1. Ctunuctudeckas Tpanchopmarus. B koHTekcTe naHHON TpaHChopMaIiu
MEPEBOIUMK CTHIIMCTUYECKH U3MEHSET S3bIKOBYIO €/IUHUILY.

2. Mopdonoruueckas Tpanchopmaiius. [lepeBoquuk MEHSIET OJHY YacTh peUr
Ha JPYTyIo.

3. Cunrakcuueckas TpaHchopmanus. [lepeBoqunk MEHSIET CUHTaKCHUYECKYIO
¢dbynkumio ¢pasbl, a TaKxKe HAOJIIOAAETCS U3MEHEHNE B OCTPOCHUH, aHTJIMICKas mac-
CHBHas KOHCTPYKLHSI CTAHOBUTCS PYCCKOM aKTUBHOM KOHCTPYKLIMEH.
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4. CemanTtuueckas Tpancopmanusa. Mexay 3JeMeHTaMy U3JI0’KEHHON CUTYya-
[IUU UMEIOTCS Pa3INYHble MPUYUHHO-CIIEJICTBEHHBIE CBSI3U, KOTOpPbIE 00pa3ytoT 6a3y
JUTSL OCYIIECTBIICHHSI TAHHOTO TUTIA TpaHCchopMaIuu.

Teopust B.H. Komuccaposa onpenensercs: TpeMs TUTIaMu TpaHCHOpMAIIHiA; JIeK-
CHUYECKHEe, TpaMMaTHYeCKUe U cocTaBHbIe PopMbl. Jlekcnueckue Tpanchopmaiyu cBsi-
3aHbl C KOPPEKTYpPOH, TPAHCIUTEPAUMEA W TPAHCKPUIILMEH, a TaKXKE JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUMH 3aMEHAMH, TAKUMU KaK MOIYJISIUS, TeHepaInu3alus U KOHKPETH3a-
musi. K rpammaTudeckum Tpanc@opmaisiMm MOKHO OTHECTH CHHTaKCHYECKYHO acCH-
MUJISILUIO, PACHICTUICHUE MPEUIOAKEHUS U PA3TIMYHbIC TPAMMATHYECKUE 3aMEHHI [5].

.. Perkep BbIACTISACT CICAYIOMNE TUTIBI IEKCHYECKUX TpaHCHOPMAIIHii:

1. Juddepennnanus 3HaYCHUS — CIEIYET U3-3a IUPOKON CEMaHTUKU S3bIKa-
MOJUTMHHUKA, IIPU 3TOM IMPOSIBIIAETCS MOJHOE PACXO0XKICHHUE C SI3IKOM IIEPEBOA.

2. KoHkpeTusaiusi 3Hau€HUsI — BBICKA3bIBAHUE 3aMEHSETCSI UHBIM, UMEIOIINM
OOLIMPHOE MPEAMETHO-IOTUYECKOE 3HAYEHUE, WK HA00OPOT.

3. 'enepanu3anys 3HaYCHUIN — PUMEHSETCS CBSI3b «OT BUAA K POAY», IIPU KO-
TOpOM 0oJiee y3KO€ 3HAUECHUE 3aMEHSIETCSl EAMHUIIEHN ¢ 00Jiee IUPOKUM 3HAYEHUEM.

4. Pa3BuTHe 3HAYCHUSI — MPUEM, B KOTOPOM 3HAUYECHUSI HAYAJIBHBIX U 1EJIEBBIX
CJIOB COEJIMHEHBI JIOTHYECKOM NPUYMHHOCTHIO. [lomoOHBI BUA TpaHcopmanuu
npeaycMaTpuBaeT MeTahOpruiecKyto U 0Opa3HyIo 3aMEHY.

S. AHTOHMMUYECKHN NEPEBOJI — 3aMEHA MOHATHUS B UCXOAHOM SI3BIKE HA TIPO-
THUBOITIOJIOKHOE €MY TTOHSTHE C COITYTCTBYIOLIEH MEPECTPONKON BCETO MPENTIOKEHNUS,
HO C COXPaHEHHEM CMBICJIA IPEAJIOAKEHUS.

6. UnaterpanbHas TpaHnchopmalus — BapuaHT CEMAHTHYECKOTO paCIIUpPEHUs,
Py KOTOPOM HUHTETpajbHasi TpaHcpopMallus U3MEHSET BHYTPEHHIOW (opMy JTH000-
ro ¢parmenTa gonernueckoi nenouku. K takoit tpanchopmaiuu B OCHOBHOM TpH-
OeraroT B Mpolecce MepeBoia myOIuIMCTUUECKUX TEKCTOB.

7. Komnencauust — TpaHchopmalusi, OTMevarolas oOmMi  HIeHHO-
XYJI0)KECTBEHHBIM XapakTep 0a30BOro TEKCTa U 3aMEHSIONIAs HEBOCIIPOU3BOAUMBIC
Ha JIPYroM SI3bIK€ KOMIIOHEHThI H3HAYAIILHOTO TEKCTa [6].

Paii bpanbepu ucnonab3yeT B CBOMX MPOU3BEACHUSX PA3IMUHbIC CTUIMCTHYE-
CKHE€ CPEJICTBa, TaKHe Kak MeTadopbl, aJJIETOPUH, TUTIEPOOITBI, CPABHEHUS, TTOBTOPHI
U T. 1. SIpKUe U KpacOUHbIEC ONMKUCAHUS B €r0 MPOU3BEACHUAX CO3JAIOT KUBYIO KapTH-
HY BooOpaxkaeMoro mupa. bpandepu Takke U3BECTEH CBOEW UTPOM CIIOB U UTPOM €O
3BYyKaMH, 4TO JOOABISET FOMOpP U IIYyTIIMBOCTh B €0 MPOU3BEICHHUS.

YacTto ucnons3yemsbie npuemsl P. bpanbepu:

1. Metadops! U cpaBHEHUS

Onun u3 npuMepoB Metadopsl B pomane «451 rpagyce no @apeHrenTy»:

“Montag compares the mechanical hound to a piece of metal that has been
“injected with a serum”” — «MoHTar cpaBHHBaeT MEXaHHUECKYIO COOAKy C KYCKOM
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MeTajia, B KOTOPBIM ObliIa «BBEJEHA CHIBOPOTKa»». ITO CpaBHEHHE MOIYEPKUBAET
0ecuyBCTBEHHOCTb U OTCYTCTBHE dMOLMN Yy co0aku, KOTopasi Obliia 3alporpaMMupo-
BaHa JJIs OXOTHI M YOHICTBA T€X, KTO BBICTYIAET MPOTUB UACOJIOTHH IIPABUTEIIbCTBA.

“Burning books are like pouring kerosene on a spiderweb” — wmeradopa-
CpaBHEHUE TOPSIIMX KHHUI C «IOJMBAaHUEM KEPOCHMHOM MayTHHBD». JTa meTadopa
MIOJYEPKUBAET XPYIKOCTh 3HAHUM U TO, KaK JIETKO OHU MOTYT OBITh YHUYTOXEHBI,
TOYHO TaK e, KaK MayTHHAa MOXXET OBITb OBICTPO YHUYTOXKEHA OJIHOM Karuieu
KEpOCHHa.

2. Antro3un

Xena MonTtara, Mwinpen, gacto Ha3biBaetcs “‘wall ” (cTenoi) u3-3a ee oxep-
KUMOCTH TEJIEBU3MOHHBIMHU SKpaHAMU, KOTOPbIE€ MOKPHIBAIOT UX CTEHBI, YTO OTChLJIa-
€T K KOHIIENIUU «YETBEPTOW CTEHBD» B T€ATPEe U KUHO, T/I€ 3pUTEIN OTHEJICHBI OT
JEUCTBHS Ha ClieHe Wi 3kpane. I B manHoM ciyuae “wall” ctouT mepeBecTn kak
«OTCTpaHEHHAas.

“The books leapt and danced like roasted birds, their wings ablaze with red
and yellow feathers” — «Kuuru npsiranu u TaHIEBaJIM, CIIOBHO JKapEHBIE MTHIIBI, UX
KPBUIbs BTN KPACHBIMU U JKEJITBIMU MEPHIMU.

3. Uponus:

[Tpodeccuro MonTtara aBrop HasbsiBaeT “fireman” — «moxapHBI» — 3TO HPO-
HUS, IOTOMY YTO BMECTO TOTO, YTOOBI TYIIUTh MOKapbl, IJIABHbIN repoil OTBETCTBE-
HEH 3a UX BO3HUKHOBEHHUE.

“We burn books to protect freedom of thought ” — «MpI cxxuraeM KHUTH, YTOOBI
3aIIUTUTH CBOOOTY MBICIINY.

4. CumBoNHKA:

ABTOp mpuOeraeT K MCIoJIb30BaHuIo ciioBa “fire” kak cMMBOJIa YHUYTOXKEHUS
3HAHWUU U KYJIbTYPBL.

Takum oOpa3om, B nepeBoge pomana P. bpanbepu coxpaHsieTcst CTUIHMCTHYE-
CKasl penpoAyKLUsl MPOU3BENCHHS IIPU MOMOIIN 3KCIPECCUBHBIX NPHEMOB, PABHBIX
CpelCTBaM SI3bIKa OPUTHHANIA, TO €CTh aHINIMKICKOro. Takue cpeicTBa HaXOIAT CBOE
MECTO IPHU NEPEBOJE ISl JOCTHKEHUS BBIPA3UTEIIBHOCTU TEKCTA, MPUIAHUS MEPCO-
Ha)XxaM «0OBEMHOCTH» U CHUJIbI, HANps>KeHHOCTH auanory. K Tomy e, ucnoisb3oBa-
HUE 3TUX CPEJCTB IOMOTAET MUCATEIIO JOHECTU CBOU UIEU A0 ayAUTOPUHU, U CO3.a-
€T YCJIOBUS JJIsI BEPHOT'O MOHUMAHUSI aBTOPCKOM MO3UIUU.
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V]IK 81(06)

OCOBEHHOCTH XYJOXKECTBEHHOI'O IIEPEBOJIA
B CTPYKTYPE MEXKYJbTYPHOU KOMMYHUKAIIUN
HA MATEPHAJIE POMAHA «TPU TOBAPUIIIA» 3.M. PEMAPKA

P.A. Bacunves, /1. X. Camaposa
sataroval973@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvhuiii ynusepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHoTauus. CTaTbs MOCBSIICHA XYJ0KECTBEHHOMY MEPEBOIY B MEXKKYJIHTYPHOH KOMMYHH-
Kalluu Ha MaTepuaiie pomana Jpuxa Mapuu Pemapka «Tpu ToBapuia». beiin npoaHanin3upoBaHbl
TEOPETUYECKHE U MPAKTUYECKUE MCTOYHHUKHU, KOTOpbIEe ObLIM OOBEIMHEHBI B OOIIYIO KAPTHUHY IS
OIMCaHMSI MIPOLIECCOB MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIMU U MIEPEBOJia C YIIyOJIEHUEM B MEPEBOJ TUTE-
parypbl. KpoMe TOro, Mbl CpaBHUJIM OPUTHHAI POMaHa Ha HEMEIIKOM SI3bIKE M €ro MepeBo]| Ha pyc-
CKUH SI3BIK JUIS1 OLIEHKH TOYHOCTHU MPOU3BEICHHOTO NMEPEBO/IAa M HATUYHS BOSMOKHBIX HCKa)KEHH.

KuiroueBble ci10Ba: MEXKYIbTypHAsi KOMMYHHUKAIIHS, Xy 10)KECTBEHHBIH MepeBO/I, pOMaH Ha
HEMEIKOM $SI3bIKEe, aHAINU3 MIEPEBO/Ia JINTEPATYPhl HA PYCCKUIA SI3bIK, IPUEMBI XYA0KECTBEHHOTO T1e-
peBoja.

FEATURES OF LITERARY TRANSLATION IN THE STRUCTURE
OF INTERCULTURAL COMMUICATION BASED ON THE MATERIAL
OF THE NOVEL “THREE COMRADES” BY E.M. REMARQUE

R.A. Vasilev, L.H. Satarova
sataroval973@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The given article is devoted to the place of literary translation in intercultural
communication based on the novel by Erich Maria Remarque “Three Comrades”. We analyzed the
theoretical sources, which were combined into a common picture to describe the processes of inter-
cultural communication and translation, in general, with a deepening in the translation of literature.
In addition, we compared the original of the novel in German and its translation into Russian to as-
sess the accuracy of the translation and the presence of possible distortions.

Keywords: intercultural communication, literary translation, novel in German, analysis of
the translation of literature into Russian, methods of literary translation.

CoOBpEeMEHHBIN MUP XapaKTEPU3YETCS TECHOM B3aMMOCBS3bI0 MEXKIY CTpaHa-
MU, KOTOpasi BeleT K OOMeHy MpeAMEeTaMH MaTepUaJbHOTO MUpa U KYJIbTYPHBIMU
LIEHHOCTSIMU, HapaBHE C 3TUM IMO3BOJISIS JIEKCMYECKOMY COCTaBY IMPHUHHUMAIOILIETO
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A3bIKA MOMNOJIHATHCS HOBBIMH CJIOBaMHU. TE€PMUH «MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKALIHS
BO3HUK Omaromaps 3. XOJTy, KOTOpPBIM BIEpBBIE YMOTPEOHS ero. MeXKynbTypHas
KOMMYHUKAIIUS — 3TO BayKHBIN MPOLECC, MTO3BOJISIOMINN OTHON KYJIbType Pa3BUBAThCS
3a cueT oOpamieHus K ApyruM KyiabTypaMm. OOMeH KyJbTypHBIM JOCTOSITHHEM HEBO3-
MO>KEH 0€3 paclpoCTpaHEeHUs JTUTEPATyphl, YTO MPUBOJUT K aKTyadu3allMu Mpolecca
XYJI0’KECTBEHHOT'O TIEPEBO/Ia B COBpeMEHHOM mupe. JKenast mepenarb TEKCT KHUTH Ha
NEPEBOASIINNA A3BbIK, CIEHUATUCT CTAIIKUBAETCS CO MHOYKECTBOM TPYIHOCTEHM, KOTO-
pble MOTYT MPHUBECTH K HEBO3MOXXHOCTU IMOJIHOTO COXPAHEHUS! COACPIKAHUS OPUTH-
HaJIBHOTO TPOMU3BENCHHS. XYIOKECTBEHHBIA NEPEBOJ HAXOJIUTCA B HEMPEPHIBHOM
Pa3BUTHH, YTO JEJNAET €ro M3y4YeHUE 3HAYMMbBIM M Ba)KHBIM, TaK KaK 3TO MO3BOJIAET
chopMUPOBATh TEXHUKH, KOTOPHIMHU IEPEBOJYMKHA MOTYT BOCIHOJB30BATHCS, YTOOBI
OCYILECTBUTh HaU0O0JIee YCIIEITHBIN MEPEBO/] IUTEPATYPHOTO ITPOU3BEICHUS.

MexkynbTypHas KoMMyHHKanus, coraacHo P.K. Munssip-benopyueBy — 310
JMAJIOT JBYX KYJbTYp, KOTOPBIM COMPOBOXKIAETCS MPOIECCOM MEPEBO/Ia, MO3BOJISIO-
UM COOECeTHUKAM IOHATh JAPYT JApyra, ¥ OOMEHOM KYJIbTYPHBIMU IICHHOCTSMH.
Oto cnenupuueckas Gopma KOMMYHUKAIIMU MEXKTy UHIUBUIAMU, TPYyNIaMy U CTpa-
HaMmu. J[1s ycrenmHoro oOIieHus IpeicTaBUTENeH, BIAJCIONIUX Pa3HBIMU SI3bIKAMM,
HCIIONIBL3YETCs MEPEKOAUPOBAHUE TEKCTA, €r0 (POPMBI U COJEpKaHUs CPEACTBAMH Tie-
PEBOJIAINETO SA3bIKa, T.C. OCYIECTBICHUE repeBoa [4].

MBI corniacHbl ¢ TEM, YTO MEXKKYJIbTYpHAasi KOMMYHUKAIUS SIBJSIETCS crenudu-
gecKko (opMOoM B3aUMOJEHCTBHS, TaK KaK MOMHUMO OOBIYHOTO OOIIECHHUS IS TOJTY-
YeHUs U nepenadyd uHGOpMallid IPUCYTCTBYET OOMEH KYJIbTYPHBIM OMBITOM M J10-
CTOSIHUEM MaTepualbHOW KyJnbTypbl. Clle10BaTENbHO, 3TOT BUJ KOMMYHUKAIIUU OT-
JUYaeTCs OT APYTUX BUAOB JeaTesibHOCTH. KpoMe Toro, ol1ieHrne MoXeT OCyIeCTB-
JSATHCA MEXIY UHAUBUAAMH U TPYNIaMH JIUI, YTO MIPUBOAUT K OOJBIIIOMY pa3dpocy
KOJINYECTBA JIFOJIEH, YUaCTBYIOIIUX B KYJbTYpHOM OOMEHE.

OTnenpHO cpeau BUAOB MEPEBOIA MOMXKHO BBIICIUTh XYJIOKECTBEHHBIN Tepe-
BOJI, KOTOPBINA, UCXOMSI U3 COBPEMEHHBIX CTaTeW, MOXKHO OIpPEIeIuTh, KaKk OCOObI
THII TIEPEBOA, CIIOCOOCTBYIOIINI TOMY, YTO CPEACTBAMU JAPYTOrO S3bIKa HA OCHOBE
OPUTMHAJIBHOTO MPOW3BEICHUS CO3AETCsl HEYTO HOBOE, 00JIee MOHATHOE PEIUITUCH-
Ty APYTOM KyJIbTYPBI.

MBI cunutaem, 4TO KyJBTYPHBIN MEPEBOJ TAKXKe CEU(UUCH, KaK U MEXKKYIIb-
TypHasi KOMMYHHUKAIMs, TOCKOJIbKY HE CYIIECTBYET HEKOM YyCTOSBILEHCS CTpaTeruu
JUISL TIEpeBOJla TEKCTa ¢ OJIHOTO si3blka Ha Apyroi. Kaxmoe autepaTypHOe Mpou3Be-
JieHue 00J1alaeT CBOMMHU OCOOCHHOCTSMH, KOTOPBIE TMOSBIAIOTCS Ojarojapsi aBTop-
CKOMY MHIMBHUIyaJbHOMY CTHIIIO. [rcaTenu — 3TO JIMYHOCTU CO CBOMM B3TJISJIOM Ha

JKU3Hb U Ha IIPOUCXOIAINNUC C HUM WJIN B MUPC COOBITHS. DTOT JIMYHBIN B3I 1epe-

28



JAeTCsl Pa3IMYHBIMU S3bIKOBBIMU CpEJCTBAMHU, OOJIE€ TOro, MOTYT OBITh CO3JaHBI
cOOCTBEHHBIC JIEKCHUECKHE SAMHUIIBL. TeM caMbIM, paboTa mepeBOUMKa OCIOKHSICT-
Csl C KaXK/IbIM aBTOPCKMM HOBOBBEJICHHUEM.

Jlyist TOrO 94TOOBI OCYIIECTBUTH XYI0KECTBEHHBIN MEPEBO], HEOOXOIUMO BOC-
MOJIb30BATHCS ONpPENEIEHHBIMU MeTonamMu U npuemamu. S.U. Penkep cuwuran, yto
TpaHchopmaIis TeKCcTa Hen30exHa U3-3a 4 OCHOBHBIX PUUHWH:

1. Paznuuust B CMBICIIE TTIOHSTHI,

2. Paznuuus B HOpMe ynoTpeOaeHHs CIIOB;

3. Paznuuus couetaeMoCTH JIEKCHUECKUX €TUHUIL;

4. MHOro3Ha4HocTh [5].

B.C. BunorpaoB pazaenu Tpanchopmaliii Ha JBe OOJIbIINE TPYIIIbI: JEKCH-
yeckue W rpammartudeckue. K jiekcuueckuM TpaHchopmaiusM OTHOCSTCS JT00aBiie-
HUE, ONYyUICHUE, KOMIIEHCAINsl U KOHTEKCTyallbHas 3ameHa. K rpammaTnyeckum —
3aMEeHa MaCCUBHOTO 3aJi0Ta Ha aKTUBHBIN, BOIIPOCUTEIHLHOTO MPEIJIOKEHUS HA TIOBE-
JUTENbHOE HAKJIOHEHNE, MHOUHUTUBHON (OPMBI TJIarojia Ha JPYTryro 4acTh PeUd WU
MPUJIATOYHOE MPEAJIOKEHUE, MPOCTOr0 MPEAJIOKEHUS] Ha CIIOXKHOMOAYMHEHHOE.
[IprMeHeHne TOro Wi MHOTO MpHUEMa CBSI3aHO HEMOCPEJICTBEHHO C TEKCTOM M €ro
ocobeHHocTsIMU [3].

Tpanchopmainu HEOOXOUMBI B IIEPEBOJIE, IOTOMY UYTO OHH MO3BOJISIFOT aJar-
TUPOBATH OPUTHHAIBHBIN TEKCT K CUCTEME sI3bIKa MepeBojia. ITO o0ecrneunBaeT npa-
BWJIbHYIO T€peayy aBTOPCKHX CMBICIOB, M IO3BOJISIET YUTATEISIM CO BCETrO MHUpa
HACJIaUThCSl MUCATEIHLCKUM MacTEPCTBOM, 0€3 KaKuX-IM0O0 3aTpyJIHEHH BOCHpHU-
HUMas HeMCKaXEHHBIN TekcT. OHaKo OBIBAIOT Ciy4yau, KOorjaa TpaHchopmaiuu Hera-
TUBHO CKa3bIBAIOTCS Ha pe3yJibTaTe MepeBojia. ITO MPOUCXOIUT B CUTYyaIUsIX HEMpa-
BUJILHOTO HCIOJIb30BaHUS MEPEBOYECKOTO MpHUeMa, HallpuMep, eciau mogo0paH He
TOT MPUEM WM HE B TOW YACTH MPEJI0oKEeHUs. TeM caMbIM, MPOUCXOJAUT UCKAKEHUE
OPUTMHAJIBHOTO TE€KCTa U CO3/IaHHUE B SI3bIKE MEPEBOJA HOBOIO JINTEPATYPHOTO MPO-
W3BEJIEHUS HA 0a3e UCXOIHOTIO.

Kak Mbl OTMETHIIN paHee, YHUKAJIBbHBIA CTUIIb aBTOPA MOXKET CO3/1aTh TPUMEp-
HO TaKHe e TPYJHOCTH JJI MEPEeBOAUMKA, KaK U HAJIMUYUE O€39KBUBAJICHTHOM JICK-
CUKHM WJIM CTHJIMCTUYECKHX CPEICTB. SBISAACH MPEACTABUTENEM MOTEPSIHHOTO MOKO-
neHus, D.M. Pemapk B CBOEM TBOPYECTBE MOKAa3bIBaJ Y>KAChl BOMHBI, ITOCTEIEHHO
Mepexojsi Ha TOCJIEACTBUS BOCHHBIX COOBITHMM M WX BIWSHUS HA KU3HH JIIOJCH
u cTpanbl. «Tpu ToBapuila» — caMoe TPOTaTesIbHOE MPOU3BEECHUE aBTOpa, KOTOPOe
MOCBSIIEHO MPEXKIE BCEro JIOOBU M B3aMMOOTHOIIECHUSIM MEXAy JroapbmMu. DyHpaa-
MEHTAJIbHBIE TEMbI PACKPBIBAIOTCS MPU MOMOIIU OCTPOYMHUS, CIEPHKAHHOCTU U TPO-

CTOTbI BOCHpPUATHUA B COBOKYIIHOCTH C MACTCPCKHM HCIIOJIB30BAHHUCM TPOIIOB,
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a IMEHHO MeTa(opbl, METOHUMHUHU U 3BPEMH3MOB, UTO 00ECIIEYNBACT MPU3HAHUE CO
CTOPOHBI YUTATEJICH U X TIOHUMAHHE CIOKETA.

[Tpu pacmpocTpaHeHUH KHHUTH 3a Tpefenbl [ epManny nepeBoaunkaM HeoO0Xo-
TUMO OBIJIO KOPPEKTHO OTPa3UTh aBTOPCKHE OCOOCHHOCTH, YTOOBI PEIMIHUECHTHI TIe-
PEBOJIAIIETO S3bIKa O3HAKOMMITUCH C TEM e MPOU3BEICHUEM, YTO U YUTATENIN S3bIKA
opuruHana. [loaToMy mpu aHanM3e MPAKTUYSCKOTO MaTepHalia Mbl HE TOJBKO pac-
CMaTpPUBAIU TIPUEMBI MEPEBO/Ia, KOTOPhIC OBLIM HCIIOIH30BaHBI, HO U CTPEMHIIUCH
OOHAPYKUTh MaJICUITHE MCKAKEHUS HMCXOIHOTO TEKCTa W OICHUTh MX BIMSHHUE Ha
parMaTHKy TeKCTa poMaHa Ha PYyCCKOM SI3BIKE.

Ilpumep Ne 1. “Ich sah sie vor mir, schon, jung, voll Erwartung, ein
Schmetterling, verflogen durch einen glicklichen Zufall in mein abgebrauchtes,
schabiges Zimmer, in mein belangloses, sinnloses Leben” — «Ona cmosiia nepeoo
MHOLUL, Kpacueas, Moio0as, NOJHASL OAHCUOAHUS, MOMbBLIEK, NO CYACIIUBOU CAYYAUHO-
cmu 3anemesuiull KO MHe 8 MOW Cmapyr, y002yilo KoMHamy, & Moo nycmyro, dec-
CMBICTICHHYIO JCU3HD ... ).

MeTtadopa ckpbITa B ONMMCAHUM JEBYIIKH, KOTOPas HaBCeTja M3MEHUIA KU3Hb
riiaBHoro reposi. [latpurust mogoOHO MOTBUIBKY JieTella Ha CBET (hoHapsi, HE J10Taibl-
BasiICh O CBOEH CKOpou cMepTu. OnucaHue SBISETCS MOACKA3KOM OT aBTOpa OTHOCH-
TeNbHO (PUHATA TIPON3BECHUS U (aTaIBHOCTH 3TOM BeTpeun s [larpunum. B omHO
MPEJUTOKEHNE aBTOP BIIOKWJI OTPOMHBIA CMBICII, KOTOPBIN SIBISIETCS KpalHE 3HAYM-
MBIM JJIS CIO’KeTa pomaHa. B nepeBojie ObLI0 BAXKHO COXPAaHUTh U TIEPBYIO, U BTOPYIO
0COOEHHOCTB, TTO3BOJISS PYCCKOS3BIYHBIM YUTATEIISIM TPUKOCHYTHCS K TAJTaHTY aBTO-
pa, CocOOHOMY MOCPEACTBOM CTHJIMCTHUYECKHX CPEJCTB CO3/1aBaTh MPOU3BEACHUS
uckycctBa. [lonsarue “Schmetterling” o6o3Hauaer 6abouky, B mepeBoje ObLia HC-
MOJIb30BaHA KOHKPETHU3AIlMsI, KOTOpas MO3BOJIMIIa Cy3UTh 3HAYEHHUE CII0BA JIO «MOTHI-
nex». [IpueM Hcnoap30BaH BEPHO, U MOKET OBITh OOBSICHEH TEM, YTO B PYCCKOS3bIY-
HOW KyJIbTypHOW KapTHHE MHpa HACCKOMBIM, JICTAIIAM Ha CBET W MOTHOAOIUM OT
ATOTO, SBJISIETCS MMEHHO MOThUIEK. JlOCcIOBHBIN mepeBoj «O6abouka» ObuT ObI BOC-
MPUHST PELUIIUEHTOM PE3KO, U HETaTHUBHO CKa3ajcs Obl Ha BOCIPUATHH TekcTa. [1o-
3TOMY, JUISl TOTO YTOOBI COXPAHHUTh MPAarMaTHYCCKUE XapPaKTEPUCTHKU TEKCTa M Me-
tadopy, OblIa UCMIOJIb30BAaHA KOHKPETH3AIIHS.

Ilpumep Ne 2. “Als ihre dunkle, etwas rauhe Stimme geisterhaft plotzlich in
Frau Zalewskis Vorzimmer zwischen Wildschweinskopfen, Fettgeruch und
Kiichengeklirr sprach, leise und etwas langsam, als ddchte sie vor jedem Worte nach,
verschwand auf einmal meine Unzufriedenheit” — « kocoa ee nuzkuii, xpuniosa-
Mblll 20J10C CIOBHO U3 OPY2020 MUPA OOHECCs Crood, 8 Npuxodicyio gpay 3anescku,
U 3a368y4an 60py2 N0O 20J108AMU OUKUX KAOAHO8, 8 3anaxe HCupa u 36iIKaAHbe NOC)-
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Obl, — 3A38Y4all MUX0 U MeOJleHHO, MakK, OyOmo oHa OyMana HAO KaHCObIM CIOB0OM,
MEHsL 6HE3ANHO NOKUHYIO Y)ECME0 HEYOOBIEMBOPEHHOCUY.

BHoBb onucanue Ilatpuniuu ckpeIBaeT B CBOEM COJIEPKaHUU MHOTO MH(pOpMa-
[IMU O TJIAaBHOW repOMHE U €€ BIUSHUM Ha riaaBHoOro repos, Pobepra. Bo-nepBbix, uu-
TaTeNb MOJy4yaeT MHPOPMALMIO O XapakTepuctuke ronoca [larpuumu, yTo KOHTpa-
CTUPYET C €€ BHEIIHOCTHIO. [IeByIIKa BBIIAIAT XPYIIKUM CO3JaHUEM, HO IPY3 BCETO,
YTO OHA MEPEXKMUIIA, CAENAI €€ F0JIOC XPUIUIBIM. Takol KOHTPACT OTJIMYHO JIOIOJIHSET
MIOHSTUE «ITOTEPSHHOE TMOKOJIEHHWE», KOTOPOE MPEICTABISIO0 cCOO0M coueTaHue pas-
PYLICHHN IIPOLUIOrO M CBET HAAEK/Ibl Ha Jiy4dliee. Bo-BTOpBIX, IIaBHas TEPOUHS I10-
Ka3aHa KakK YJIyYIIEHUE JKU3HU TJIABHOTO JIEUCTBYIOLIEro juua. MIMeHHo oHa crana
YKpAIlIEHUEM €r0 paHee MyCTOro CyLIECTBOBaHUs. ABTOp MOAAET JaHHYIO UH(pOopMa-
LMI0 4Yepe3 KOHTEKCTHbIE aHTOHHUMBI, KOTOPBIE MPEJCTABISAIOT COOOW MPOTUBOIIO-
CTaBJICHUE, SIBJIAIOIICECS TAKOBBIM TOJIBKO B KOHKPETHOM KOHTEKCTE. B 1aHHOM city-
yae rosioc IlaTpunmu KoHTpacTupyer ¢ 0OCTaHOBKOM B JIOME TJIaBHOTO reposi, KOTO-
pas ero He pajyer, Oojiee TOro AaKe He SBJSETCS YJIOBJIETBOPUTEIBHON. Y CIIbIIIAB
ee roJyioc, Pobept moyyBcTBOBaN ceOsl JTy4lle U OUIYTUJ paHEe OTCYTCTBYIOIIEE YMHU-
porBopeHue. Yepes KoHTeKCT J.M. PeMapk MoKa3pIBa€T CHUILy 4yBCTB 10 OTHOLLIEHHUIO
K TJIaBHOW TepoMHE, KOTOpbIe olnyiiaer Podbept. B nanHHOM npumepe Takxe HCIOJb-
30BaJIaCh KOHKpETH3alus, KOTOpas MO3BOJIMJIA YTOYHUTH ONMCAHHUE OKPY KAKOLIEH
PobGepra nelicTBUTENILHOCTH, Ka3aBLIEHC HEyMeCTHOM ayig obpasza [larpuuuu, npu-
HECLIUI CBET B €r0 HEYAOBJIETBOPUTEIBHYIO KU3Hb.

Ilpumep Ne 3. “Die Nacht stand grofs und schwiegend um das kleine Haus” —
«O2poMHas MOUANUBASL HOUb OKPYHCANA MALEHLKUL O0MY.

[Ipumep siBAsieTCS OUYEepeaHBIM J10KA3aTENbCTBOM YMECTHOCTH KOHKPETHU3ALUU
KAaK IEPEBOJYECKOr0 IMpPHEMA B PYCCKOSA3BIYHOM TEKCTE poMaHa. l'eponm pomMaHOB
D.M. Pemapka — npeAcTaBUTEN MOTEPSIHHOTO IMOKOJICHUS, KOTOPBIE, HECMOTpPSI HA
CBOI0 MEUTaTEJIbHOCTh M CTPEMJICHME K JIyYllIEMy, IOHMMAIOT, YTO y MHUPA MOTYT
ObITh UHBIE TJ1aHbl. OHU HAXOMASTCS B CTpaxe Mepe/ HEM3BECTHBIM U 00JI€€ CUIIbHBIM,
CHOCOOHBIM M3MEHHUTh CUTYAIMIO B XYJIIYI0 CTOpOHY. B TaHHOM ciyuyae onucaHue
HOYM, MOTJIOIIAIONIEH TOM, BBIIOIHIET (PYHKIMIO YKa3aHUsI Ha 3aBUCUMOCTb I'e€pOEB
ot Bosiu CyanObl. brnarogapss KoHKpeTH3allM HOYb CTAHOBUTCS HE MPOCTO MEPHO-
JIOM, KOTOPBIA CMEHSIET JIeHb, a YeM-TO OoJjiee MyraroluM U 0ObEMHBIM IO CpaBHE-
HUIO ¢ 00Jiee He3HAYUTENbHBIM U MaJICHbKUM JIOMOM.

D.M. PeMapk siBIsieTCS MAacTepOM CO3[IaHUsI KOHTPACTUPYIOMIMX 00pa3oB, KO-
TOpbIE TOMOTAIOT YUTATEIIO MOHAThH TTTyOMHHBIE XapaKTEPUCTUKU BHYTPEHHETO MUPA
repoeB U TPYJIHOCTH, C KOTOPHIMH UM MPUIIIOCH U MPUJETCS ellle CTOJKHYThcs. [le-

PEBOAYHK CMOI' COXPaHUTb aBTOpCKI/Iﬁ CTHJIb, YTO ITIO3BOJIACT HaAM CACJIAaTb BbIBOJ OT-
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HOCUTEJIBHO pealu3aluu XyJA0KECTBEHHOI'O II€pEBOJAa HEMELKOA3BIYHOIO pOMaHa
B IIPOLIECCE MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHUKAMU. PyCCKOSI3bIYHBIE YMTATENN BOCIIPUHH-
MAIOT TOT K€ TEKCT U TE KE CMBICIIbL, YTO U YATATEIM OPUTHHATA. DTO 03HAYAET, YTO
aBTOpCKasi CTpaTerusi ObUIa BhIOpaHa BEPHO, M UCKAXKEHUsS, KOTOPbIE MOTJIH ObI BO3-
HUKHYTb B IIPOLIECCE IIEPEJAaYU TEKCTA B paMKaxX MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKALUH, OT-
CyTCTBYIOT. TakuMm 00pa3oM, C TOUKM 3PEHUS] OCYLIECTBIICHUS MEXKYJIbTYPHOH KOM-
MYHUKALIUA Yepe3 TOCTOSHUA XYAO)KECTBEHHOU JIMTEPATYpPhl, MOXXHO OTMETUTH, YTO
XOpOIIO MTEPEBEACHHOE NPOU3BEACHUE TPAHCIUPYET TE KE UAECH, UTO U OPUTHHAIBHOE.
DTO CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO IPU JUCTPUOBIOLINN OPUTHHAIBHBIM TEKCT HE ObUI
Buon3MeHeH. Clie10BaTebHO, Mbl MOXEM TOBOPHTH O TOM, YTO XYJI0KECTBEHHBIN
IIEPEBOJ, ABJIACH CBA3YIOLIUM 3BEHOM MEXKIY ABYMs KyJIbTYpaMH, UCIIOJIb3YHOLUMU
Pa3HbI A3bIK, 00BETUHSIET aBTOPA C €r0 YUTATEISIMH 10 BCEMY MUDY.
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JIJEKCHMYECKHUE CPEJACTBA BBIPA’KEHUA COLHTUAJIBHOI'O
IHPOTECTA B TEKCTAX MY3bIKAJIBHOT'O OFBEJIMHEHUSA NWA

E.E. Bnacoes
egor-vlasov-2020@list.ru
Kazanckuiui (Ilpugonscckuit) pedepanvhuiit ynueepcumem, 2. Kazanw, Poccus

AHHOTanusA. B 1aHHON cTaThe paccMaTpUBAIOTCS JIEKCUYECKHUE €IMHUILIBI, IOCPEICTBOM KO-
TOPBIX OCYIIECTBISETCS ONUCAHUE COLMAIBHBIX MPOOJIeM, a TakXKe MPUBOAUTCA TEMaTHUECKUMN
aHasn3 TekctoB NWA. AKTyanbHOCTb TEMbI OIPEIEINISIETCS CIEAYIOMKUM: HECMOTPSI Ha TO, YTO P3II
KaHp SIBJIACTCS OJHUM M3 HanOoJiee MEePCIEKTUBHBIX M MPOTPECCHBHBIX MY3BIKAJIbHBIX HaIpaBiIe-
HUM, TEKCTaM pAIl JUCKYpCa HE YIENSIOT JOCTaTOYHO BHUMAHUS, U, KaK CIEACTBHE, OHU OCTAIOTCS
HEZ0CTaTOYHO U3YUYEHHBIMHU.

KuroueBble ciioBa: 1MCKypC, CIIEHT, JIEKCUYECKUE CPEJICTBA, P31 TUCKYpPC, CyOCTaHJapTHas

JICKCHKa.

LEXICAL MEANS OF EXPRESSING SOCIAL PROTEST
IN THE TEXTS OF NWA

E.E. Vlasov
egor-vlasov-2020@list.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the lexical units through which the description of social
problems is carried out. The research also provides a thematic analysis of NWA texts. The rele-
vance of the topic is determined by the fact that despite the fact that the rap genre is one of the most
promising and progressive musical trends, rap discourse texts are not given enough attention, and,
as a result, they remain insufficiently studied.

Keywords: discourse, slang, lexical means, rap discourse, sub-standard vocabulary

B Hacrosiee BpemMsi My3bIKaJIbHBIN JKaHp pana sIBISETCS OJHUM U3 Hamobojee
IIONYJISIPHBIX HAIPaBICHUW B My3bIKaJIbHOM HMHAYCTpuH. [losgBUBIIMCH B panioHe
Bpoukc, Hero-Hopke, CIIIA B xonre 70-x roxos [3, €. 208], pan pacnpocTtpanmics
HE TOJBKO IO BCEW TEPPUTOPHUH aMEPUKAHCKOIO KOHTHHEHTA, HO U B cTpaHax EBpo-
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bl U A3uM. P31 — OTHOCUTENBHO HOBBIN MY3bIKaJIbHBIH jKaHp, MMEHHO IIO3TOMY BO3-
HUKAeT TOTPEOHOCTH B TIATSIIBHOM M3yYCHUH TAaHHOTO COBPEMEHHOTO U OypHO pa3s-
BUBarolerocs siBjaeHus. Cpeau BceX My3bIKaJIbHBIX pPIM-00bEINHEHUH, MTOSBUBIINX-
ca B CIHA B Hawase 90-x romoB, MoxHO BblAeauTb NWA. CerogHsi y4yacTHUKH
MMEHHO 3TOr0 OOBENNHEHUSI CUUTAIOTCSI OCHOBATENSIMU pall XKaHpa. Pan xaHp, sBis-
SCh KOMIUIEKCHBIM M OTJIMYHBIM OT MPOYUX MY3BIKAJIBHBIX XKaHPOB, TpeOyeT 0co00ro
HOJXO0/a MPU U3yUYEHUU €T0 JIMHIBUCTHUUECKUX U COLIMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH.

[Tpexxae yem paccMOTpPeTh JTMHTBUCTUYECKHE ACTIEKTHI PAIM-IUCKypca, HE0OXO-
JMMO KPAaTKO YCTaHOBUTH COLIMOKYJIBTYPHBIM CTaTyC XUI-XOI KYJbTYpPbl, IOCKOJIBKY
3TO HEOOXOAUMO JJIsl IOHUMAaHUA padOThl MEXaHU3Ma BBIPAXKEHUS COLIMAIIBHOTO P O-
Tecta My3blKasibHOTO o0benuHeHuss NWA. TekcTsl, cylecTByomue B paMKax paIi-
IUCKypca, SBIISIOTCS YacThio CyOKyNIbTypbl. K OCHOBHBIM 3a/1ayaM JTaHHOH CyOKYJIb-
Typbl MOXHO OTHECTH: BbIpak€HHE OyHTa ONPEIEICHHON COLUAIbHON TPYIIIbI,
BKIJTIOYAsi MOJIOJ/ICXKb, PACOBBIC, STHUYECKUE U MTPOYHE IPYIIbl MeHbITHHCTB [4]. JIpy-
roii (yHKIUEH XUI-XOn CYOKYyJbTYphl SIBISETCS OTPULAHME U HENpPUATHE OIpee-
JIEHHBIX OOUIECTBEHHBIX YCTOEB, CIOKUBIIMXCS HEHHOCTEH, a TaK)KEe BBIPAXKEHHE CO-
MHEHUI B JIESTMTUMHOCTH YaCTU MOJUTUYECKUX M OOUIECTBEHHBIX MHCTUTYTOB. Pam
ABJISIETCSI CBOETO POJA «SI3bIKOM KOH(IIMKTa», MOCKOJBKY JII HEr0 XapaKTEepHO:
HaJIMYUE B TEKCTaX YETKO BBIPAXKEHHBIX NMPU3bIBOB Pa3pyIIMTEIBHOIO XapakTepa, 10-
CTaTOYHO >KECTKOW (hOpMBI KOMMYHHUKAIIMH, a TAKXK€ BBICOKOH CTEMEHU SMOIUO-
HAJIbHOCTHU COJIEP’KaHUsl TEKCTa, YTO B CBOIO OuUepe/lb MOAMMUTHIBAET arpeCcCUBHOCTD
1esneBoil aynuropun. Kpome Toro, aBTOpbl TEKCTOB P31 )KaHPa CTAPAOTCS areuIUpO-
BaTh K HPOCTBIM M TMOHSATHBIM JJIsi OOJBIIMHCTBA CIyIIATeNed KaTeropusM, 4TOObI
MaKCHMH3MPOBATh BO3JICHCTBHE TEKCTOB Ha 00IIECTBO [6, ¢. 86].

OpHOM U3 TJIaBHBIX U OTJIMYUTENBHBIX YEPT PIM-TUCKYpCa ABISETCS COYETaHHUE
BepOaTBbHBIX U HEBEPOATBHBIX 3HAKOB [7, C. 124]. 3a cu€T 3T0I 0COOCHHOCTH TEKCTHI,
OTHOCSIIIMECS K JIaHHOMY HaIlpaBJICHHUIO, MOTYT CUMTAThCS OAHMM M3 Hauboiee
YCHEIIHBIX ¥ YQPEKTUBHBIX CPEJICTB PACIIPOCTPAHCHUS TE€X UM UHBIX MOJIUTHYECKUX
B3IJIS,I0B, MHUPOBO33PEHUYECKMX YCTAHOBOK U IeHHOcTel. CmnocoOHOCTh pam-
WCTIOJTHUTENICH TPUBHUBATh PA3IUYHBIC B3TIIAABI CIYIIATENSIM MOCPEACTBOM CBOMX
MIPOU3BENICHUH, a TaK’K€ CBOMM HMMU/DKEM BOIUIOIIEHA B KOHBUHCHUBHOHN (DYHKIIMH.
[TomuMoO HE€ MPUHATO BBIACTATH CEAyIOmne GyHKIIUU pIM-AUCKypca:

— COLMAIU3UPYIOLIas;

— UACHTUUIMPYIONIas;

— HappatuBHas [1, C. 14]

["'0BOpS O SI3BIKOBBIX YepTaX, OTIIMYAIOIINX PAN-AUCKYPC OT IPYTHX HampaBJe-

HHfI, HGO6XOI[I/IMO OTMCTHUTDB, YTO XHUII-XOII 3HIKACTCA Ha KOHICIITS UI'PEI C (bOHeTI/I‘-Ie—
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CKUM M JIEKCUYECKUM KOMIIOHEHTOM cJjioBa. Pam siBisieT coOOW CUHTETHMYECKUN THUII
TEKCTa, MOCKOJIBbKY JaHHOE HAIpaBJICHUE BKJIIOYAET B ce0s 3JIEMEHTHI MI033UHU, Opra-
HUYHO coueTaromuecs ¢ menoaueit. Jlekcuueckue 0oCOOEHHOCTH PaIl JKaHpa CBS3aHbI
C HaIIPaBJICHHOCTBIO COAEPMKAHUS €ro TEKCTOB. LleHTpanmbHOW TEMOM paI-IUCKypca
ABJISIETCA BBIPAXKEHUE MPOTECTA, U UMEHHO MMO3TOMY OJHOW M3 OCHOBOIIOJIATAOIINX
Y OTJIMYUTEINIBHBIX YEPT PIM-AUCKYpPCa, XapaKTEPU3YIOIINX €ro JEKCUUECKUN aclekT,
ABJISIETCSI OOMJIME PA3rOBOPHOM peud, a TAKKE CJIOB CHUKEHHOTO SI3bIKOBOTO pEru-
CTpa, BKJIOYas CKBEPHOCJIOBHE M OOCIICHHYIO JIekcHKy [8, C. 224]. For the punk
mothe****ers that’s showing out N**gas start to mumble, they wanna rumble Mix
em and cook em in a pot like gumbo Going off on the mothe****er like that with a
gat that’s pointed at you're a** [11]. [ToMumMoO 3TOrO, TEKCTBI P31 JKaHPa COJCPIKAT
3HAYUTEIIBHOE KOJIMYECTBO CJIOB, OTHOCAIIMXCS K CEMAaHTHYECKOMY IO «YHUYTO-
xenue»: | got a taste for waste and a taste and a blood. Whoever sayin’ what 1’'m
sayin is for greed, then | ain’t even what they 're tryin’ to feed my appetite for de-
struction.

Kak yxe Obu10 YyOMSIHYTO BBIIIE, OJTHOM M3 TJIABHBIX (DYHKIIUN paM-AUCKypca
Y XUII-XOI KYJIBTYPBI B IIEJIOM SIBJISIETCS pACHPOCTPAHEHHUE TEX WJIIM MUHBIX MOJUTHYE-
CKMX B3IJISIJIOB, MUPOBO33PEHYECKHUX YCTAHOBOK M KYJIBTYPHBIX II€HHOCTEH. Yarne
BCETr0 TEKCTHI PAI-AUCKYPCa UMEIOT COLMATIBHYIO HAIIPABJIECHHOCTDh U BBIPAXKAIOT CO-
LMAaJbHBIA IPOTECT OTAEIBHO B35ATOM rpynnbl. OTHON U3 XapaKTEPUCTUK CYyOKYJIbTY-
PBI XUII-XOTIa SBJISIETCS MUPOKOE TeMaTHueckoe pasHooOpasue. Kakue e nmpoOaeMsl
MMOJHUMAIOTCA B paMKax pan-Aauckypca? KpaTKuil JTUHTBOIIparMaTUYECKUM aHAINA3
ITO3BOJIWJI BBIJICIIUTH CIEAYIOLINE TEMBI:

1) K yuciy HanboJjiee 4acTo YIIOMUHACMBIX COLMABLHBIX MTPOOJIEM KaK B TBOP-
yectBe NWA, Tak U B TeKCTaxX JPyTrUX aMEPUKAHCKUX par-ucnoiaHutenen 90-x Mox-
HO OTHECTH: COLMAJIbLHOE PACCJI0CHHUEe, A TAKKE 0eJHOCTh YACTH AMEPHKAHCKOI0
HAaCeJICHUSI U YCJIOBHMI KM3HHM B COLUAJIBHO He0JIaronmoJy4YHbIX M ONMACHBIX paii-
oHax ropoaa [2, c. 109]. UMeHHO 3TH TpOOJIEMBI Yallle BCErO CTAaBATCS B TEKCTax
BBIIIICYTIOMSHYTOTO MY3bIKaJIbHOTO OObEIMHEHHUS, @ B YACTHOCTH — B JIEOIOTHOM ajIb-
oome “Straight Outta Compton” u ogrHoumenHoit necue [3, €. 210]. AK-47 is the tool,
don’t make me act a mother***ing fool, me you can go toe to toe, no maybe I'm
knocking n**gas out the box, daily. Yo weekly, monthly and yearly, until them dumb
mother***ers see clearly, that I 'm down with the capital C-P-T. Cuz the boyz n tha
hood are always hard you come talkin that trash we’ll pull your card [11]. UmeHHO
B 3TUX CTpokax ucrnonuutenn “Ice Cube” u “Easy E” neMOHCTpHUPYIOT pealbHOCTh
YKU3HH B TE€TTO, pa3jararoiiemMcsi OT HACWINS U YIMYHOU MPeCTymHOCTH. TeMy OeaHo-

CTH U COHH&J’H)HOﬁ I[I/I(i)(l)epeHHI/IaHI/II/I B CBOMX TCKCTaxX TAKIKC 3aTparvuBacT UCIIOJIHHU-
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tenb «2Pacy. “lI’'m tired of bein’ poor and even worse |1’'m black, my stomach hurts so
I 'm lookin’ for a purse to snatch ”. “It’s not about a salary, it’s all about reality” [10].

2) He meHee 3HaYMMOM M HACYIIHON TEMOM aMEPHKAHCKOTO PAII-IUCKypca
90-x TO/MIOB SABISIETCS AJKOrOJU3M U HapkoMmaHus [5, C. 15], koTopbie OKa3bIBAIOT
pa3pylIUTENbHOE BIUSHAE HAa BCE KJIACCHI 00IIECTBa, BKIItOUas KUTENEH U3 Hebaro-
MOJIyYHBIX pailoHOB. [laHHas mpobieMa nelCTBUTENBHO MPUOOpETaeT MacTabbl co-
UaIbHOM KaTacTpodbl, MOCKOIbKY Kaxaas u3 14 BbIOpaHHBIX ISl aHANIM3a IMECEH
1100 MOCBsIIeHa MPoOIeMe aNKOToJIU3Ma U HAPKOMaHHUH, JIMOO COACPKHUT YIIOMHUHA-
HUE 3TUX ABJIeHU. [Ipu 3TOM B pan kaHpe cO3aeTCsi HOBBIM 00pa3 HApKOTOProBIlA —
OECTIPUHIIMITHOTO U 0€3)KajJOCTHOTO YEJIOBEKa, M3BJIEKAIOIIETO BHITOLy U3 3aBUCUMO-
CTH HApPKOMAaHOB CaMbIMU aMOpPaJIbHbIMU criocobamu. K HEMy MPUHATO OTHOCUTHCS
B BBICHIEH Mepe MPEe3pUTEIbHO, U KIMEHHO Ha JIAHHBIM THII T€pOs B IECHE OOpyIIaeT-
Csl CBOMCTBEHHAs COAEPKAHUIO PAI-TEKCTOB arpeCCUBHOCTh. HarnsiiHpIM mpuMepom
BBIIIIEU3JIOKEHHBIX TE3UCOB MOTYT TOCHYXHUTh OTpbIBKM U3 mnecHu NWA —
“Dopeman”. If you smoke ‘caine, you a stupid mother***er, known around the hood
as the schoolyard clucker. Doing that crack with all the money you got on your hands
and knees, searchin’ for a piece of rock. Yo, mister dopeman, you think you 're slick,
you sold crack to my sister and now she’s sick, but if she happens to die because of
your drug, I'm putting in your culo a .38 slug. Kak y»xe ObUI0 yIOMSIHYTO BBIIIIE, OJI-
HOI U3 IJIaBHBIX COLMAJIBHBIX MPOOJIEM KUTEIEH TE€TTO CTAHOBUTCS AJIKOTOJIM3M, BbI-
3BaHHBIA OTCYTCTBHEM IOCTOSIHHOTO M€CTa pabOThl, MOJHOLEHHOTO JA0CYTa, a TaKXKe
OOyCJIOBJICHHBIN MONBITKOM CHATH CTpecc M U30exaTh OOBIIEHHON peanbHOCTU
Y Pa3JIMYHbIX )KU3HEHHBIX TPYIHOCTEM.

3) Apyrumu KpaitHe 3HAaYUMBIMU TEMaMH, KOTOPBIE KPACHOW HUTBHIO MPOXOIST
4yepe3 BCe TBOPUECTBO JIAHHOTO MY3BIKAIBHOTO OOBEIUHEHUS, PABHO KaK M JPYTHX
AMEpPUKAHCKUX MCIOJHUTENEH, SBIAIOTCA: PACHM3M, a TaKKe YHIeMJICHHE IPaB
U cB00Oa rpaxaaH. [Ipu >TOM 0COOBI aKIEHT B TEKCTaX aMEPUKAHCKUX PIII-
WCIIOJIHUTENIEH JeNlaeTcd Ha YIIEMJIEHUH IpPaB pPacoBBIX HAIMOHAJIBHBIX MEHb-
IIUHCTB, YTO OOBSICHACTCS MPOUCXOXKIEHUEM aBTOpoB. JlaHHas mpoOiema sSBISETCS
KpaeyroJibHbIM KaMHEM BCE€X HAIIMOHAJIBHBIX M ITHUYECKUX MPOTUBOPEUYUN M KOH-
¢bmukroB, nMmeBix mecto B CIIIA. CBouMu KOpHSIMU OHA YXOIUT B KoHell 18 Beka,
KOTOPBIM 03HaAaMEHOBaJl paciBeT TpaHcaTiaHTHdeckoi pabortoprosiu. Pacusm, orpa-
HUYCHUE MPaB dTHUYCCKUX MEHBIIMHCTB — OOJIE3HEHHAs] TeMa, TIOCTOSIHHO TPEBOXa-
1as COBPEMEHHOE aMEepHKaHCKOe OOIlecTBO, HaunHas ¢ 60-X rojoB W yOuWiicTBa
Maptuna Jlrorepa Kunra. Jlake B Halmm JHA MBI UMEEM BO3MOXXKHOCTH HAOJIIO/IaTh
HEpEIIeHHOCTh 3THuYeckoro Bonpoca B CIIIA. UMeHHO 1O 3TUM MPUYMHAM TEKCThI

aMEpUKAHCKUX pan-ucnoinuteneid 90-X, HampaBieHHbIE Ha BbIpaXXEHUE MPOTECTa
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IMPOTHUB YHIEMJICHH PACOBBIX MCHBIIMHCTB, IOJIYUYUJIN OTKIHUK B aMCPHUKAHCKOM 00-
miecte. KimroueBbiMU pUTypaMu, Ha KOTOPBIX OOpPYIIMBAETCS CBOMCTBEHHAS TIECHIM
P11 XKaHpa HCHABUCTb U arpCCCusi, ABJIIOTCA OXPAHUTCIIN IIPABOIIOPAAKA U IroCyaap-
CTBO, TO €CTh TC, KTO, II0 MHCHHIO HUCIIOJTHUTEIEH [NECEH, U ABJMKOTCA UCTOYUHHUKaAMU
HecnpaBemBoctu. F*ck the police commin’ straight from the underground, some
police think they have the authority to kill a minority. For a punk motherf*cker with a
badge and a gun. Black police showing out for the white cop. Ice Cube will swarm on
any mother****er in a blue uniform [9]. Ilpu 3TOoM cymiecTByeT 0co00e¢ OTHOIICHHE
K 9CPHOKOXHM HOJII/IHCﬁCKPIM. B Tekcrax AMCPHUKAHCKOI'0 paIl-AuCKypca 90-x Tog0B
K HUM IIPHUHATO OTHOCHUTBLCS C 60JIBIHI/IM YPOBHEM NIPE3PCHUA U HCHABUCTHU, HCIKCIIN
K TOCYTapCTBEHHBIM UHCTUTYTaM U OcTalbHbIM nonuieiickum. Cause they Il slam ya
down to the street top, black police showing out for the white cop. And on the other
hand, without a gun, they can’t get none but don't let it be a black and a white
one [9]. BelpakeHHE COIMAILHOTO MPOTECTa B TEKCTaX HCIOJHUTEICH PIAIl JKaHpa
AOCTUTACTCA TAKIKC 3a CUCT CO3OaHH:A OIIPCACIICHHBIX 3THOCTCPCOTHIIOB. I[aHHI)Ie
CTCPCOTUIILI ONPCACIIAIOT COHUAJIBHYIO MOJCJIIb YCPHOKOXUX B ICCHAX aMCpPUKaH-
CKuX pan-ucnoyHuTenei 90-x. Yaiie BCero, YepHOKOXKUN JIMPUYECKUN repoi mpen-
CTaBJIEH JINOO MPECTYMHUKOM, JIMOO HEBUHOBHOM KEPTBOW MOJIMLIEUCKON TPaBiIM 110
pacoBOMY IIPU3HAKY.

HeprI[HO 3aMCTUTh, YTO 34 OCHOBHOC CPCIACTBO BBIPAKCHHUS COLHNAJIBHOIO
nportecta B Tekctax NWA npunumaercst cyOcTaniapTHasi IEKCHKa, a KOHKpETHEee ee
OTI[CJ'IBHBIfI JJIEMECHT — 06CL[6HHaH JICKCHKaA.

OyHKIUU OOCIICHHOW JIEKCHKH TMOAPOOHO OMUCaHbl B pabOTax COBETCKOTO
munreucta — B.M. JKenbBuca. 1o ero MHeHHIO, OOCLIEHHAs JIEKCUKA CITYKHUT JIJIS:

1. TTonmkeHus colMaIbHOTO cTaTyca aapecara: For a punk motherf*cka with
a badge and a gun; F*ck the police comin’ straight from the underground; On any
mother*cker in a blue uniform; Punk police are afraid of me, huh; To police,
I’'m sayin’, “F*ck you punk!”; With a fake-a*sed badge and a gun in your hand;
A sucker in uniform waitin’ to get shot; But they ’re S0 T*ckin’ stupid, they’ll never
find me [9];

2. Jlpyxeckoro mMoATpyHUBaHHsS Win moadampuBanus. — lce Cube, take the
mothaf*ckin’ stand. Do you swear to tell the truth, the whole truth and nothin’ but
the truth, so help your black a*s? — You’re goddamn right [9]. This is a gang and
I'min it My man Dre’ll T%ck you up in a minute; Hopin you sophisticated moth-
er*ckers hear what | have to say; Straight outta Compton crazy mother*cker named
Ice Cube [10];
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3. TlpuBneuenuss BHuManus. Ah yeah right about now Compton’s in de
mothaf*ckin’ house; When we re on the stage, we’re in a mothaf*ckin’ range; MC
Ren, Ice Cube, and Eazy mother*ckin’ E Order, order, order! Ice Cube, take the
mothaf*ckin’ stand; Oh sh*t he has a gun! [9]

4. JleMoHCTpalMH T0J0BOM IMpHHAIe:KHOCTH roBopsiiero: | find a good piece
0’ p*ssy, | go up in it; Life ain’t nothin but b*tches and money; Like her, but she keep
cryin “l got a boyfriend” B*tch stop lyin; To the hood, and we was fin to Find some-
thin else to get into Like some p*ssy; Suck this d*ck for daddy; Cuz the bitch sucks de
hellified d*ck; Jockin the b*tches, slappin the h*es; Dre, the mother*ckin’ doctor,
b*tch hopper; Sayin’ some sh*t to make the b*tches wanna suck our d*cks; So we
started lookin for the b*tches with the big b*tts [10];

5. Bepaxxenust 6ynra: F*ck the police comin’ straight from the underground;
So f*ck the P-O-L-1-C-E! And any mutherf*cker that disagrees; | see a mother*ckin
cop I don’t dodge him; Yeah I'm tired of these mothaf*ckerz runnin’ around town,
talkin’ about; I'm getting’ rid of mothaf*ckaz as if they were a foreigner; Ice Cube
will swarm on any mother*cker in a blue uniform; I'm tired of the mother*ckin’
jackets Sweatin’ my gang while I'm chillin’ in the shack an’ [9];

6. Boipaxxenuss BepOanbHOU arpeccuu: For the punk mother*ckers that’s
showin out; Until them dumb mother*ckers see clearly, Boy you can’t f*ck with me;
| see a mother*ckin cop I don’t dodge him [9]; You think | give a damn about a
b*tch? I ain’t a sucker!; A whole city of b*tches they look sucked up and the niggaz
iz killin” it’s straight f*cked up; Start runnin’ for the door but the f*cker never made
it; for f*ckin’ up de asses appetite for destruction; So shut de f*ck up and listen to
me; Mothaf*ckaz we re about to put some salt in your game [10].

Takum oOpa3oM, HaM YJIaJI0Ch OMPEJEIUTh, YTO JIEKCHUYECKOM OCHOBOM OmMuca-
Husl conmanbHbIX mpoosiem NWA sBisieTcs cyOcTraHmapTHas JIEKCHMKa, BKIIHOYas
CJICHI' U aprOU3MEI. Hamu 6I>IJ'IH TAaKIKC OIIPCACIICHBI (1)}'HKI_II/II/I U COOUOJIMHTIBUCTHUYC-
CKHUC XApaKTCPHUCTUKHU JICKCUKHN CECMAHTHYCCKOI'O IIOJIA «COHI/IaJ'IBHBIC HpO6J'I€MBI>>,
BcTpeyarornieiicss B Tekctax NWA. MoxHO 0TMeTUTh, 4TO (QYHKIMH OOCIIEHHOMN JIeK-
CHKH, I/ICHOHB3y€MOI>'I yY4aCTHUKaMHU O6’beJII/IHCHI/ISI, JacTO COBIIAIAKOT C TEMaTUKOU
Y HAIIPaBJICHHOCTBIO TECEH, OTHOCSIIMXCA K PAN-AuCKypcy. Mcmomb3oBaHue 00-
CLEHHOM JIEKCUKHU JIJISl IOHMKEHUSI COLMAIBHOTO CTaTyca ajpecara, BbIpakeHus OyH-
Ta W BBIPAKEHHSI BEpOATBHOW arpeccMd MOXKHO OOBSICHUTH OCHOBOIIOJIATAIOIIMMHU
XapaKTEPUCTUKAMU PII-IUCKYpCa — AarpeCCUBHBIM XapaKTEPOM U IPOTECTHOU
HaIIPpaBJICHHOCTBIO IICCCH. HUcnonw3oBanue pyrarcibCTB AJIA JCMOHCTPAIIUN MIOJIOBOM
MPUHAJJIC)KHOCTHU TOBOPALICTO OINPCACIIACTCA KaHPOBbBIMU 0COOEHHOCTSIMU JAaHHOT'O
MY3BIKJILHOTO 00bEIMHEHNUS, TTIOCKOIBKY OombIas yacth meceH NWA npuHaaiexut
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K JKaHPY «PENPE3EHT», TaK KaK [l HEr0 CBOMCTBEHHO BBIPAXKEHUE MYKECTBEHHOCTH,
MpeHeOpeKEeHNE NPWINYUSAMHA U HATJIOCTb.
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AnHoTtanus. CtaThsl NOCBAILIEHA W3YYEHHUIO aHIVIMIIU3MOB BO (PpaHIly3CKOM MEIUAJAUCKYp-
ce. Ha ocHOBaHMM J€TaIbHOrO aHaJIM3a MPAKTHUYECKOTO MarepHuala, B CTaThbe PacCMOTPEHBI OCO-
O6eHHoCTH ()YHKIIMOHHPOBAHUS aHTIIMIIM3MOB BO (paHIly3CKOM MeIHaancKypce. BeiBogoM, K KOTO-
pOMY MPUXOAST aBTOPBI TaHHOTO UCCIIEIOBAHMSI, BISETCS MOJOKEHUE O TOM, YTO TEMATHUKa MO/IbI
U COLMaJbHbIE 3aMMCTBOBAHUS SIBJISIOTCS HanOoJiee NepCreKTUBHBIMU. JlaHHBIM aHaIU3 OTpakaeT
MIPUOPUTETHBIE c(hepbl 3aMMCTBOBAHMS JIEKCUUECKUX €IMHUIl B MEAUAIUCKypCe, a TaKxke mpeodiia-
JIAloIINe YacTH PeUr aHTJIMIU3MOB.

KiioueBbie ciaoBa: QppaHIly3ckuii MeIMaaucKypc, 3aMMCTBOBaHHUE CJIOB, XypHal “Vogue
France”, nuHrBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, (YHKIIMOHUPOBAHUE aHTIUIIM3MOB.

THE STUDY OF ANGLICISMS IN THE FRENCH MEDIA DISCOURSE
(ON THE MATERIAL OF “VOGUE FRANCE” MAGAZINE)

A.A. Volkova, E.A. Smirnova
s _elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of Anglicisms in French media discourse. Based
on a detailed analysis of the practical material, the article considers the peculiarities of the functioning
of Anglicisms in French media discourse. The conclusion is the position that the topics of fashion and
social borrowings are the most promising. This analysis reflects the priority areas of lexical units bor-
rowing in media discourse, as well as the predominant parts of speech of Anglicisms.

Keywords: french media discourse, word borrowing, Vogue France magazine, linguistic
features, functioning of anglicisms.
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[TocTosiHHOE W3MEHEHHE COBPEMEHHBIX pealnii O00yClaBIMBAET pa3BUTHUE
JIMHTBUCTHYECKOW HayKu. KOMMyHUKaTHBHAs JTMHTBUCTHKA, 4 UMEHHO TEOPHS JIHC-
Kypca TakKe IMpeTepreBaeT MOCTOsSHHbIE M3MeHeHus. [lanHas paOoTa MmocCBslIeHa
M3YyYEHUIO TaKOTO BUIA JUCKYpPCa, KaK MEAUATUCKYPC.

3aMMCTBOBaHUs — PacCIpOCTPaHEHHBIM CIOCOO0 O0OTallleHHs CIOBAPHOTO CO-
CTaBa SI3bIKa. AHTJIMHUCKUN SI3BIK SIBJISIETCS OJHUM W3 JIMJAUPYIOMIUX MO KOJIUYECTBY
3aMMCTBOBAHUM €r0 JIEKCUKU IPYTUMH si3bIKaMu. PpaHIy3CKUN SI3bIK TaK)Ke 3HAYU-
TEJIbHO MOMOJIHUJI CBOM CIIOBAPHBIN COCTaB €IMHUILIAMU W3 AHIJIMHUCKOTO s3bIKa. l1o-
ATOMY HEOOXOJIUMO U3YUYUTh aHTJIMLIU3MBI (PAHITY3CKOTO MEIUaTUCKypca U MpoBe-
CTHU JINHTBUCTUYECKUM aHAJIN3 3TUX €IMHUIL.

Jlexcuueckuil cocTaB SI3BIKOB MOCTOSIHHO oOoramaerca. Bompoc 3anMcTBOBa-
HHUM JIEKCUYECKUX €IAWHUI] U3 APYTHUX SI3BIKOB JOCTATOYHO JABHO SABJISETCS JIUCKYC-
CHUOHHBIM U BBI3BIBAET CIIOPHI MEXKIY YUCHBIMU-TMHTBUCTAMU. Boigatomuiics duio-
nor B.B. BunorpaznoB oObsCHIET Ipoliecc 3aMMCTBOBAHUM B OJHOM M3 CBOUX padoT
cienyomuM oopazom: «OOBIYHO HM3Y4YaeTcsl 3aMMCTBOBAHWE HA3BaHUS, BBHI3BAaHHOE
3aMMCTBOBAaHMEM CaMOM BelM <...> SIBIIEHUS 3aMMCTBOBAHUW MHOTO POJIa, MAJIOUC-
CJIeIOBaHHbIE W 0oJiee TPYAHBIE C TEOPETUYECKOW TOUYKHU 3PEHUsS, TECHO CBS3aHbBI
C O0IIUM BOMIPOCOM 00 M3MEHEHUSIX CIIOBaps SI3bIKa, O 3aMEHax OJHHUX CJIOB JIPyTH-
MH, O BOBHUKHOBEHHU CHHOHHUMOB, 00 0OOTallleHUH CJIOBapsi. 3aMMCTBOBAHUE CJIOB
MOXET OBbITh OOYCIJIOBJICHO TaKX€ MOTHBAMHU SKCIPECCHBHOTO MOAOOpa, 3CTETHUYE-
CKOM BBIPA3UTEIBLHOCTH, MOOYKIECHUSIMU SBPEMUCTUYECKOTO MM KaKopeMUCTUYe-
ckoro (rpybocnoBHoro) mopsiaka» [1, c. 47].

Kak MBI ye OTMETWIIM, OJIHUM W3 KPYMHEUIIHUX MO MaciTady oOoramieHus
CBOEH JICKCUKOM JPYTUX SI3bIKOB SIBJISIETCS AHTJIMUCKUM SI3bIK. MHOTHE SI3bIKH aKTHB-
HO 3aMMCTBOBYIOT JIGKCUYECKHE E€IMHHUIBI UIMEHHO M3 3TOro si3bika. CKopee Bcero,
JTAHHOE SIBJICHUE 00YCJIOBJIEHO TE€M, UTO aHTJIMNUCKUH S3BIK SBJISIETCS YHUBEPCATBHBIM
S3BIKOM MEXIYHAPOIHON KOMMYHHUKAIUU. DPaHIy3CKUN S3BbIK TaKKE aKTUBHO 000-
ramjajcs 3a CueT aHIJIMHACKOW JIEKCUKH. AHTJIMICKHWE 3aMMCTBOBAHUS BO (PpaHIly3-
CKOM A3BIKE HA3bIBAIOTCS aHINMIU3MaMu. WM3BecTHbId yueHbIM-TMHIBUCT B.I'. T'ak
B OJIHOW M3 CBOMX paboT nucan cienytouiee: «HeT Takoro si3pika, B KOTOPOM HE OBLIO
OBl 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB. SI3bIK HAWIY4YIIUM OOpa3oM OTPaKaeT MCTOPUUYECKYIO,
KYJIbTYPHYIO U IyXOBHYIO H3Hb HApPOJIa, MMOATOMY MPOLECC YCBOCHUSI MHOS3BIYHOM
JIEKCUKHU HECeT B ce0e MHOKECTBO MOJIOXKUTEIbHBIX (pakTopoB. biiaromaps 3aumcTBo-
BAHUSIM MPOUCXOJUT 00OTAIICHUE S3bIKA, TOMOJIHIIOTCSI CHHOHUMHYECKUE PSJIbI, OHU
aKTUBU3UPYIOT pa3IuyHbIE SI3bIKOBBIE Mpoliecch» [3, ¢. 53].

CyllecTByeT MHOXECTBO PA3JIMYHBIX TMPUYUH 3aUMCTBOBAHUS AHTJIMHCKOMN
JIEKCUKU JIPYTUMU SI3bIKaMH, B TOM unciie u ¢panity3ckum. B.I'. 'ak B cBoeli paboTe
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BBbIJICNIIET TaKuWe MPUYMHBI, KaK MOTPEOHOCTh B HOMHUHALMKM HOBBIX TMOHSATUN WU
yCTpaHEHHUE MOJMCEMHUH B CYIIECTBYIOIUX TEPMUHOJIOTUIECKUX CHCTEMaX, BhIpaxe-
HUE OIPEJCICHHON CTUIMCTUYECKONM OKpAacKM M 3MOIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHOM
OLICHKH, OTIENIbHO MOJYEPKHUBAs, YTO «3HAYUTEIBHBIM (DAKTOPOM B TOM IMpOIlecce
OCTaeTCsl U SIBJICHUE MPECTHXKHOCTU aHTIUHCKOro si3bikay [3, ¢. 58]. MoxHO roBo-
PUTH O TOM, YTO 3HAHHME AHTJIMICKOTO SI3bIKA U MCIOJIb30BAHNE aHTIIMACKOHN JICKCUKU
MOKa3bIBAET YPOBEHb OOPA30BAHHOCTH YEJIOBEKA, €r0 KOMIETEHTHOCTH B TOM WJIU
MHOM BOIIPOCE, a TaKKe O MOJIOKEHUU YelloBeka B oOmectBe. Kpome Toro, Hepeako
UCIOJIb30BAaHUE AaHTJIMIIM3MOB (PpaHIly3aMH TOBOPUT 00 UX MPUBEPKEHHOCTH MOJIE,
TaK KaKk CUMTAETCS, YTO UMEHHO aHTJMICKUI SI3bIK IPOU3BOAUT OMPEICICHHBIN 3 (-
(eKT Mpu OMMCaHUU MOJIHBIX TEHJEHIUH.

[TpuHSTO BBIACHATH CACAYIONUINE BUABI AaHTITHIIM3MOB BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE!

— JleHOTaTHBHbIE 3aMMCTBOBAHHsl, KOTOPBIE MOJPAa3yMEBAIOT, YTO JIEKCHYE-
CKasl €IMHULA, KOTOpas 3aMMCTBYETCSI U3 aHTJIMMCKOTO SI3bIKA, COXPAHSAET UCXOTHOE
3HaYeHUe U BO (ppaHIy3CKOM si3bike. [IpumepamMu MOTYT CIIy>)KUTb CIEAYIOLIUE aH-
rmui3Men: leader — munep; label — nakietika, spnbik, mapka; nylon — ueitnon u npy-
rue [2, c. 121].

— KoHHOTATMBHBbIE 3aUMCTBOBAHUS, TI0Jl KOTOPHIMA TMOHUMAIOT aHTIIHUIIN3-
MBI, KOTOpbI€ MPU 3aMMCTBOBAHHH y>K€ MMEIOT TOUYHBIA 3KBUBAJICHT B 3aUMCTBYIO-
IIeM $I3bIKE, OJTHAKO BXOJISAT B COCTaB SI3bIKa M AKTUBHO HMCIIONB3YIOTCS B pPe3yJIbTaTe
MOMYJIIPU3AIMKA aHTTUNUCKOTO si3bika. K KOHHOTaTMBHBIM 3aMMCTBOBAHHSM MOKHO
otHectH cinenyromme: Week-end — fin de la semaine — yukenn, koner Henenu; baby —
bébé — mamoTKa, MIaJeHel; NUrse — bonne d’enfant — wusHs; INsane — insensé —
0e3yMHBII, OecCMBICIIEHHBIN; barman — garcon — 6apmen, odunmant; leader — chef —
munep, rasa; living room — salle de sejour — roctunas; match — compétition — mary,
COpeBHOBaHue [2, c. 125].

— Mopdosornyeckne 3auMCTBOBaHUSl, K KOTOPbIM OTHOCSIT 3aMMCTBOBaHUS
MOP(OJOTUYECKUX CIOBOOOPA30BATENbHBIX YacTeil, Hampumep, NpeduKcoB, Cyd-
(UKCOB UM OKOHYAHUUH, MPUCOECTUHSIOIUXCS K (PpaHIly3CKOMY CIIOBY JUIsl 0Opa3o-
BaHWs HOBBIX JIEKCUYECKUX eauHUIl. [IpumepaMu MOTYT CIYKUTh CIEAYIOIIHNE aH-
TIUIM3MBL. COUPONING oOpa3oBaHo OT ()PAHILy3CKOro CJIOBa COUPON C MOMOIIBIO aH-
riuiickoro cyddukca -ing. Cyddukc -ing, obo3Hauarommii IEHCTBHE WM MECTO
JeCcTBUs, CTall 00pa30BbIBATh CJIOBA YK€ Ha (DpaHIy3CKOMl MOuYBE, HE3aBUCHUMO OT
aHIJIMICKOTO s3bIKa, HAPUMeEp, caravaning ot caravane: 1) kapaBaH; 2) TpaHCIIOPT;
3) maccaxk”pcKuid aBpTorpulen; 4) rpynmna JroJen, cieayrmmux smecrte. Camo cioBo
caravaning umeer cliieayromiee 3HaueHue: 1) aBToTypu3M; 2) KEMIUHT I TYPUCTOB
c apTodypronamu [2, c. 129].
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— KaabkupoBanue, npyu KOTOPOM MOXKET 3aMMCTBOBATHCS HE TOJILKO (hopma
CJIOBa W €€ 3HAYCHHEe, HO W IIEJIOCTHBIC YCTOWUYMBHIC BBIpAKEHUS, (HPa3eOIOTU3MBI
U Ipyrue equHuIbl. Tak. HanmpuMep, BMecTo (paHniry3ckoro tomber amoureux «siro-
outbcs» ToBopsT tomber en amour (ot anri. to fall in love); ouvrir la ligne (ot anra.
to open the line) — BmecTo décrocher «cusate TpyOKy»; demander une question (ot
anrJ. to ask a question) — BMecto poser une question «3amaTk Borpoc» [2, ¢. 137].

Crout Takke OTMETUTb, YTO AHTVIMIICKHE 3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA aKTUBHO HUC-
MOJIB3YIOTCS U BIHSIFOT Ha BCe Cephl )KU3HU U JUCKYPCHI (PpaHITy3ckoro si3bika. [1pu
ATOM AHTJIUNCKUE JIEKCUUECKUE €IMHUIIBI, KOTOPBIE TOMAIal0T BO (PPaHITy3CKUM S3bIK
U CTAHOBSITCA €r0 YacThlO, AANTUPYIOTCA K €ro JMHTBUCTUYECKUM U CTPYKTYPHBIM
OCOOEHHOCTSIM.

Cdepbl nekcHUeCKHX 3aMMCTBOBAHHMI YpE3BBIYAHO Pa3HOOOpA3HbI: OT MOJHU-
TUYECKOTO AUCKYpca A0 KyPHAIMCTUKHU U CIIOPTUBHOrO AHMCKypca. Haie BHMMaHue
MIPUBJIEK MeIUaIUCKypc. B mociegHue roapl MEIUAIUCKypPC aKTUBHO Pa3BUBACTCS
1 n3MeHseTcs. ECTeCTBEHHO, YTO OH TaKXe MOCTOSHHO MOIOJIHSAETCS 3aUMCTBOBAH-
HOM JIGKCUKOW W aHrimiu3Mamu. s Oojiee AeTalbHOTO M3YyUYEHUS AHTIUIM3MOB
MeIUaIUCKypca Mbl oOpaTiiinch K - (hpaHiry3ckomy xypHainy “Vogue France” (Bbl-
nyck Ne 1027 ot mas 2022 roga) U METOJOM CILIOIIHOW BBIOOPKH OTOOpajid B HEM
70 pa3IMYHBIX IPUMEPOB.

[Ipexne Bcero Mbl PacCMOTPENM OTOOpAHHBIE AHTIUIM3MBI Ha TMPEIMET UX
MPUHAIJICKHOCTH K TOW WJIM MHOU YacTu peud. CTOUT OTMETUTh, YTO HaMHU OBLIO
OOHApY»KEHO MHOXKECTBO AHIIMHUCKUX 3aUMCTBOBAHUM, KOTOPBIE SBISIOTCSA CYIIe-
CTBUTECIIPHBIMH, OJIHAKO, HHTEPECHBIM (PAKTOM TaKXke SBIISICTCS TO, YTO OBLIA OOHA-
PY>XEHBI M aHTJIMIIU3MbI-TIpUiaraTeabubie. Heo6xoauMo oOpatuth BHUMaHUE Ha TO,
YTO AHTJUIM3MBI, MPUHAIICKANUE K APYTUM YacTsAIM pedd, HaMU OOHAPYKEHBI
HEe ObLIH.

Jlst mpoBeIcHUS] COOTBETCTBYIOIIEIO aHAIM3a BCE OTOOpaHHbIE HaMH AHTJIH-
1U3MbI (PpaHIly3CKOro XypHajua “Vogue France” Obuin pa3ziesieHbl Ha JIBE TPYIIbI Ha
OCHOBAHUHU HUX IPUHAICKHOCTU K TOW WM MHOM yactu peuu. PaccMoTpum KOH-
KPETHBIC PUMEPHI CIACAYIOUTUX JICKCUUECKUX TPYIIIL:

— cymecTBuTenbHBIC: T-Shirt, oversize, jersey, stretch, impact, environnement,
ingredients, strict, la planet, expression, inspiration u npyrue;

— npunararenbhbie: flashy, glossy, active, Smoky, Mad Black.

CorunacHo »Toit knaccudukanuu, u3 70 pacCCMOTPEHHBIX HAMH aHTJIMIU3MOB BO
bpaniry3ckoM xxypHaie “Vogue France”, 65 aHTIMIIU3MOB SIBJISTFOTCSI CYIIIECTBUTEb-
HBIMH, B TO BpeMs KaK 5 aHTVIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUU SIBJISIOTCS MPUIaraTeIbHbIMU
(cMm. Puc. 1).
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AHIITHOH3MBI-

NpPHIAraTe/hHbie
7%

AHIITHIIH3MBI-

cylecTBUTeJIbHbIE
93%

Puc. 1. KonnuecTBo aHMNIMIU3MOB, pacipeesieHHbIX 110 YacTsaM peud (%)

Jlanee MBI pacCMOTpEIIH aHTJIMIIA3MBI (PPAHITY3CKOTO KypHaia “Vogue France”
C TOYKH 3PpCHUA HUX IMPHUHAIICKHOCTH K TOYM WJIW UHOM TEeMaTHYECKOU Irpy1mIie. Crout
OTMCTUTD, YTO IIOCKOJIBKY MATCPHAJIOM JUJIA HAIICTO HCCICAOBAHUA CTAJl KYypHAIl
O MOA€C, COOTBECTCTBCHHO, €TI0 JICKCHUKA CBs3daHa C 9TOU TEMOM. OI[HaKO, Kak ObLIO
YKa3aHO paHee, aHTJUIU3MbI IPUCYTCTBYIOT HE TOJIBKO B 00JIACTH MOJbI, HO U B JIIO-
oot npyroit cpepe obrecTBEHHOM KU3HU. B sxypHane Mo/bl HaMu ObUTH OOHApYIKe-
HbI aHTTIMIKW3MbI, KOTOPBLIC NPUHAJICKAT K COBCPIICHHO PAa3JIMYHBIM TCMATHYCCKHUM
rpyiuiam.

[Tpu mpoBeAeHNH COOTBETCTBYIOMIETO JTMHTBUCTHUUYECKOTO aHAIM3a HE0OXOIu-
MO OBLIO BBIJICJINTH KOHKPCTHBIC TCMATHYCCKUC T'PYIIIIbI, K KOTOPBIM OTHOCATCA aH-
JIMIU3MBL U3 (PpaHIy3cKoro xypHaia ‘“vVogue France” u 3aTteM pacnpeaciuTh aH-
TJIMMCKHUE 3aUMCTBOBAHUS IO JaHHBIM T'pYIIIIaM. MO:XKHO OTMETHUTbD cdileayroame Te-
MaTHUYCCKHUE I'PYIIIIHI:

— aHTIMIM3MBI cepsl MOJIBL: jeans, top, top-model, fashion, baby-doll, la col-
lection, icon, l'image, ['uniforme, sweat, t-shirt, oversize, jersey, stretch, edition,
barbie, design, corset, coton, bikini, sandales, mad black, shop, fashion week, street
style, trend, shopping, style u npyrue;

— aHmMIM3MBbI-ipodeccun: Un photographe, actrice, stylist, follower, designer;

— colMajbHBIC aHTIMIM3MBL UNe exploration, gym, impact, environnement,
ingredients, strict, la planet, paradigm culturel, exposition, solution, protection, active;

— aHTIMIN3MBI BRICOKUX TexHooruii: volume, media, video, document, high-tech;

— aQHTJIMITU3MBI AMOLIMI: expression, inspiration, [’humour.

44



[To manHO¥ KiaccuUKaMKU Mbl MOMYUWIIM CIEAYIOIIME PE3yJIbTaThl: CPeau
paccMOTpeHHbIX HaMH 70 MPUMEPOB aHTIIMMCKUX 3aMMCTBOBAHUM, 45 aHIIMIM3MOB
TEMaTUYECKH OTHOCATCA K cdepe MOAbI, 5 aHTJIMIU3MOB — K TeMaThKe NMpogeccui,
MMEIOIIMX OTHOIIEHUE K COUMAIBHOW TEMAaThke — 12 mpuMepoB, 5 aHIVIMICKHUX 3a-
MMCTBOBAaHHKM OTHOCATCS K c(hepe BBICOKMX TEXHOJIOTHH U 3 OTpakaloT T€ WM WHBIC

smonmu (cM. Puc. 2).

AHIULU3MbI SMOLMIA

AHIAUUU3MDI
BbICOKMUX
TEXHO/IOTUI
7% AHrAULU3MbBI
mopabl
AHIULU3MBI 64%
npodeccuin
7%

Puc. 2. Tematnyeckoe pacnpesaeneHne anHrmuuu3MoB (%)

B pe3ynbpTaTe mpoBEIEHHOTO JUHIBUCTUYECKOTO aHaIM3a ObLIM CHENAHbI Clie-
JYIOIINE BBIBOJIBI:

1. Bo dpanimy3ckom Meauaauckypce Haubosiaee 4acTo BCTPEUArOTCs aHTIININ3-
MBI, OTHOCSIIIMECS K C(epe MOJbI, CPEIHSS YacTOTa MCIOIb30BAaHUS MPUHAITICKUT
COLIMAJIbHBIM AHMJIMLM3MAaM, a TAK)XKe aHTJIMICKUM 3aMMCTBOBAaHUSM U3 CeEpPbI BBICO-
KUX TEXHOJOTui U mpodeccuil. HaumeHee 4acTOTHBI aHIIMIM3MBI, KOTOPbIE Iepe-
JAI0T SYMOIIMH YEJIOBEKA.

2. Ecniu paccMatpuBaTh 3aMMCTBOBAHHBIE €IUHUIBI C TOUYKH 3PEHUSI UX TpaM-
MAaTUYECKOM MPUHAMIEHKHOCTH, TO CJIEAYEeT OTMETUTh, YTO CpPEAd AaHTJIMIK3MOB
bpaniry3cKoro MeIuagucKypca BCTPEYAOTCS KaK 3aMMCTBOBAHUS-

CYHICCTBHUTCIIbHBIC, TAK U MTPUJIATraTCIbHBIC C SIBHBIM npeo6naz[aHI/IeM IICPBBIX.
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AHHOTanus. B paMkax JaHHOWM CTaTbU pacCMaTpUBAETCS POJIb CTHIIMCTHYECKH OKpAIlIeH-

HOM JIEKCUKHM B HOBOCTHBIX TE€KCTaX OpUTaHCKOMU mpecchl. B pe3ynbrare uccienoBanusi ObUIN BbIsiB-

JICHBI OCHOBHBIC THUIIBI CTUJIMCTHYCCKU OKpaIHeHHOﬁ JICKCUKH U €€ 3HAYMMOCTh B TCKCTAaX M 3aro-

JIOBKaX OpUTaHCKON IPECCHI.
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THE ROLE OF STYLISTICALLY-COLORED VOCABULARY
IN THE NEWS TEXTS OF THE BRITISH PRESS

A.F. Gabitova, E.A. Smirnova
s _elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article examines the role of stylistically-colored vocabulary in the news texts
of the British press. As a result of the research, the main types of stylistically-colored vocabulary
and its significance in the texts and headlines of the British press were identified.

Keywords: stylistically-colored vocabulary, British press, means of expression, tropes, lin-
guistic means, journalism.

CoBpeMeHHas CTWJIMCTUKA SBIIETCS OJHUM U3 Haubosee MepCreKTUBHBIX
Y aKTUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS HAINpaBiICHUW JUHTBUCTUKUA. OHa M3ydaeT HE TOJBKO
pa3ianuHble (QYHKIMOHAIBHBIE CTHJIM, HO U UCIOJb30BAaHUE CTUIMCTUYECKUX IpHe-
MOB M CTWJIMCTHYECKYIO OKpacKy cioBa. Kak mpaBuio, BBIIEHSIOT 5 OCHOBHBIX
(YHKIMOHANBHBIX CTWJIEH. HAy4yHBIM, MyOJIMLHUCTUYECKHM, O(QULHaIbHO-AEIOBOM,
XYJI0’)KECTBEHHBIM U pa3roBopHbIil. OTHUM U3 TUCKYpPCOB, COJEpKaIllUX B cede CTu-
JUCTUYECKH OKPALIEHHYIO JIEKCUKY, SIBJIIETCSI HOBOCTHOW AHMCKYpC, B KOTOPOM
Han0oJiee YaCTO MOYKHO BCTPETUThH MyOJUIMCTUYECKUNA CTUJIb, COUETAIOIIMNIA B cede
MH(POPMALIMOHHYIO M ACTETUYECKYI0 (QyHKUMU. [[1s1 AOCTHXKEHHS 3CTETUYECKOU
(GYHKIUM UCHOJB3YEeTCs] OOMIIME JIGKCHUECKUX 3JIEMEHTOB, HACHIIICHHBIX CTUIMCTH-
YEeCKUMHU OTTEHKaMU. Takue OTTEHKH JOCTUTalOTCs 3a CYET HCIIOJIb30BAHUS Iepe-
HOCHOTI'O CMbICTIa CJI0Ba, MeTadopu3aliy U pa3BUTHSI MHOTO3HAYHOCTH.

B name Bpemsi undopmaiusa mnepenaercs ObICTpO U MHOrooOpaszHo. UToOswI
IpUBJIEYb AyJUTOPUI0 K CBOEMY MaTepuaily, aBTOp JOJUKEH BbLACTUTHCS Ha (oHE
OTPOMHOI0 KOJIMYECTBA JAPYTUX HOBOCTEH, MO3TOMY YPHAJIUCThl UCHOJB3YIOT pa3-
JIMYHBIE TIPUEMbI U METObI, CTapasiCh MPUBJICYb BHUMaHUE yuTatens. OJHUM U3 HUX
ABJISIETCS] UCIIOJIb30BAHUE CTHJIMCTUYECKH OKpalleHHOM Jiekcuku. Iloa crunuctuye-
CKOM OKpAacKOH SI3bIKOBOM €IUHUIIBI TOHUMAIOT OTIOJTHUTEIbHbIC (KOHHOTATUBHBIC)
K €¢ OCHOBHOMY (HOMHHATHBHOMY, TPEIMETHO-JIOTHYECKOMY M TPaMMaTHYECKOMY)
3HAYEHUIO SMOIMOHAIbHO-OLICHOUYHBIE, YKCIPECCUBHBIE U (PYHKIIMOHAIbHBIE CBOM-
CTBa. JTU CBOMCTBA OTPAaHUYMBAIOT YNOTPEOJICHNUE €IUHUI] S3bIKa OIpeleICHHBIMU
chepamu, CTWISIMH, KaHPaMH M YCJIOBHUSIMM OOIIEHHUS (CUTyauued) U TeM CcaMbIM
HECYT CTHWJIMCTUYECKYI0 MH(popMmaiuio. CTUINCTUYECKH OKpallleHHbIE €IUHHULBI HE
MOTYT YHOTPEOATHCS MOBCEMECTHO, a TOJIBKO B OMPECIICHHBIX YCIOBHUIX. JTO MO-
&KeT ObITh KaK HEOOBIUHOE CJIOBO, TaK M LIEJIbIA KOMIUIEKC BBIPA3UTEIBHBIX CPEJNICTB:
MeTadophl, CPAaBHEHUS, SITTUTETHI U T. 1.
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CTUUCTUYECKH OKpallleHHAs! JIKCHKA MOMOTaeT ClesliaTh TEKCT OoJiee 3aro-
MHHAIOIIMMCS 1 UHTEPECHBIM I ynTaTtens. K Tomy ke, Takas JEKCMKa MOXKET Mo-
MOYb HE TOJIBKO MNPUBJICYb BHUMAHHUE K TEKCTY, HO U YCUJIUTh 3MOIMOHAIBHYIO pe-
aKIMIO HA W3JIOKEHHBIM Marepuan. CTWINCTUYECKH OKpaIleHHas JIEKCUKAa MOXKET
OBITH MCIOJBb30BaHA ISl TOAUYEPKUBAHUS ONPEACICHHON TOYKU 3PEHUS WU IS CO-
3IaHUS OINPENENIEHHOr0 HacTpos. Hampumep, cnoBa «y»KacCHBIN» WM «IOTPSACAIO-
IIMI» MOTYT BBI3BaTh COOTBETCTBYIOUIME SMOLMH y YHMTATENS] U CO3/aTh HYKHBIM
HACTpOMl sl AanbHEHero yreHns. KpoMe Toro, CTUIMCTUYECKH OKpalleHHas JICK-
CHUKa MOKET IMOMOYb IepeaaTh HHPpopMaluio 0osiee TOUHO U sipko. Hampumep, BMe-
CTO MOPOCTOTO CJIOBA «IOKIb» KYPHAIUCT MOYKET HCIOJIb30BAaTh BBIPA3UTEIBHYIO
(bpa3y «IMBEHb JbET Kak U3 BeApa». Takol moaxoa mo3BOJISIET YATATEIIO WU 3pUTe-
JI0 JIy4lle NpPe/ICTaBUTh ce0e COOBITHS, O KOTOPBIX pacckasbiBaercs. Hakonen, ctu-
JUCTUYECKU OKpaIleHHAas JEKCUKa MOKET ObITh MCIOJIb30BaHa JJIA YCUJIEHUSI JOBE-
pUs K aBTOPY HOBOCTHOM CTaThbH WIH TEJIEBU3MOHHOMY PENOPTaxy. Ecim KypHaIucT
HCIIOJIb3YET PA3HOOOPA3HYI0 U TOYHYIO JIEKCHKY, YUTATENIb MOXKET MOYYBCTBOBATH,
YTO OH UMEET JIEJI0 C MPOPECCUOHAIOM CBOETO JEa.

B xone uccnenoBaHus HaMu OBLIO BBISICHEHO, YTO CTUIIMCTUYECKU OKpaIleH-
Hasl JICKCHUKA SIBJISCTCS OJHUM U3 JINHTBUCTUYECKUX UHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE I103BO-
JSIOT TiepeaaTh SMOLUMOHATBHOCTh, 00Pa3HOCTh U YYBCTBEHHOCTh TEKCTa, MOTYT CO-
JIep>KaTh B ce0€ COBPEMEHHOCTh M apXau4yHOCTb, a TaKKe CO37aBaTh HEOOXOAUMBIN
aKIIEHT C TIOMOIIBI0 MeTa(opHu3aly, Pa3BUTHS MHOTO3HAYHOCTH W TIEPEHOCHOTO
CMbICJIa BbIpaxeHuil. Kpome Toro, Mpl NpUIIUIK K BBIBOAY O TOM, YTO CTHJIMCTUYECKH
OKpalleHHas JIEKCMKA JOCTATOYHO YacTO COAEPKUTCS B HOBOCTHOM AMCKypce. Xa-
paKkTepHa OHA U JJIsl OPUTAHCKOM Mpecchl, a UMEHHO JIJIi OPUTAHCKOTO HOBOCTHOTO
IMCKypca.

bpuranckoi mpecce CBOWCTBEHHO CMBICIOBOE COOTHOULIEHWE MEXKIY BCTYIH-
TEJbHBIMU a03allaMu U OCHOBHOM YaCThIO 3aMETKU, KOTJIa KaXIblii BCTYMUTEIIbHBIN
a03a1l BBICTYIAeT KPATKUM MPEAUCIOBUEM, a OCTalbHasl YacTh 3aMETKU JaeT Oosee
noJipoOHOE MpejacTaBiIeHrue o coobiiaemMoll nHpopmanuu. Havano cratbu 10JIKHO
3aMHTEPECOBATH, 4 €€ OKOHYAHUE MMPOU3BECTH BIICYATIICHUE HA YUTATEIA U 3aCTABUTH
€ro 3aayMarthbcsi. bpuTaHCKHIT HOBOCTHOW NHUCKYPC OTJIMYAETCS OOMIMEM CTUIIMCTH-
YECKU OKPALICHHOW JIEKCUKH, U3yYEHUEM KOTOPOM 3aHMMAJIMCh MHOTHE y4eHbIE. XO-
Tenoch Obl BbACNUTh padoTy B.B. I'ypeBuua, B KOTOpOH y4eHBI OTMEYaeT, UTO
«3MOILIMOHAJIbHAS XAPAKTEPUCTUKA PEYM CBSI3aHA C HAJTMYMEM WIM OTCYTCTBHUEM OIle-
HOYHOTO 2jieMeHTay» [3, c. 42]. YdeHbli Takke MPUBOIUT KJIacCU(UKAIIUIO BO3MOXK-
HOW KOHHOTAIIMU CTUJIUCTUYECKU OKPAIICHHOMN JIEKCUKHU:

— KoHHoTamusi MenuopatuBHocTH: kid, daddy, mummy (oTimuaroTcs oOT
HeirpanpHbix cios child, father, mother);
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— MIpe3puTeNbHasl, YHUUMKUTENbHAS KOHHOTAIMS: rot, trash, stuff (ornuyatorcs
OT HeUTpalbHBIX cioB something worthless, silly);

— mryTinuBas koHHoTarus: comestibles, beak, to kick the bucket (oTimuarorces
OT HelTpabHBIX cioB food, nose, todie);

— rpy0as wim Bysbrapaas konnotanus: shut up / shut your trap;

— capKacTHYHasi KOHHOTauus: brain-wash (mpombiBKa M03roB), a pretty kettle
of fish (my u nema) [3, c. 42].

Kpome Toro, ydeHblit aklleHTUPYET BHUMAHUE HA TOM, YTO «K CTUJIUCTUYECKU
MapKUPOBAHHOM JIEKCUKE HE OTHOCSTCS CJIOBa, KOTOPBIE CaMH MO ce0e BBIPAXKAIOT
MOJIOKUTEIIbHYIO WJIM OTPHUIIATENIbHYIO OIleHKYy oObekTa (good — xopomwmi, bad —
wioxou, beautiful — kpacusbli, ugly — ypommusbliit u Ap.). B Takux cioBax skcrmpec-
CUBHasl OIIEHKA COJICPKUTCA YK€ B UX JEHOTATUBHOM 3Ha4YeHUW» |3, c. 43].

Mps1 paccMOTpenu HCNOJIb30BAHUE JEKCUYECKH OKPAICHHOW JIEKCUKH B OpH-
TAHCKMX HOBOCTHBIX TeKcTaX Takux HrepHer-u3ganuii, kak The Times u The
Guardian. bpum mpoaHaJM3UPOBaHbl CTAThH CHOPTUBHOW TeMaTHKH. I10CKONBKY
CYIITHOCTh CTOPTA, MPENoJarampias COpeBHOBaHNE, OPUECHTUPOBaHA HA YYBCTBEH-
HO€ BOCHPUATHE, 3TOT JUCKYPC PEIKO MPENOJHOCUTCS HEUTPAIIbHO U BCEr/la COAEp-
KHUT KaKylO-TO OIICHOYHYIO KOHHOTammio [5, C. 56]. B crmoptuBHOM AmcCKypce HC-
MOJIB3YIOTCSL Pa3iudHble MeTahOpUUEeCKHE U CTUIIMCTUYECKHUE CPEICTBA, TaKUE Kak
MUTET U MeTadopa, ¢ IENbI0 CO3AAHNUS AMOLMOHAIBHO-BBIPA3UTEIBHOTO BOCIIPHSI-
TUA y uHANBUAA. B Xo7e ucciienoBanus HaMu ObUTH BBISIBIICHBI CIEAYIOIINE HanOO-
Jee ynoTpebiisieMble JIEKCEMbl W WANOMBI B CIIOPTUBHOM OpPUTAHCKOM THUCKYypCe:
“fighter” — 6oen, “assault” — mrypm, “duel” — moeaunok, “war” — BoiiHa, “dark
times” — temuble BpeMeHa, “principled battle” — npurnmMnmuaneHas O6utea. MoxHO
OTMETHTh, YTO B ATUX MpUMeEpax MpeoOajaeT BOCHHAs TEMaTHKa, MOCKOJIbKY OHa
SBIISIETCS YHUBEPCAJIBHON KaK JII PYyCCKOTO, TaK U JUIsl aHTIIHICKOTO (PyTOOIHHOTO
nuckypca. [IpommttocTpupyem BoillIecKa3aHHOE Ha KOHKPETHBIX MPUMEpaXx:

“Real Madrid is ready for a duel against Barcelona. ” — «Pear Manpun rotos
K OeIUHKY poTuB bapcenons» [1, c. 5].

B nanHOM mpumepe Mbl BUIUM 3aroJIOBOK K ITyOJIMKAIMH, TOCBSAIEHHON (PyT-
0O0JLHOMY MaT4y MEXKIy ABYMS MCITAHCKUMHU KOMAaHJIaMH, KOTOPBIA PEIPE3CHTHPY-
eTcsl Kak moeauHoK. Kaxkmoe mpoTUBOCTOSHUE YIOMSIHYTBIX KOMaH/| XapaKkTepU3yeT-
sl SIPKOM UTPOil U KecTOKOM 00pbOOH paau modenbl U sk TOro, YTOObI BBISIBUTH Ca-
MO€ TJIaBHOE — Kakasi U3 HUX sBJIAETCS Jydnie B Mcnanuu. 1o 03Ha4yaeT, 4To MaTd
OyZeT O4YeHb 3PETHIIHBIM TSI OOJICTBIIUKOB U CIIOKHBIM JIJISI HTPOKOB.

[IpuBenem npyrou mpumep:

“After a long defense, Manchester City went on the offensive. ” — «Ilocne mosn-
roit 06oponsl Mandectep Cutu neperien B HacTyrieHue» [2, c. 3].
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[ToHsiTUsE aTaku 1 OOOPOHBI SABJISIOTCS KIFOUEBBIMU KaK Ha BOWHE, Tak U B QyT-
O0onpHOM MaTue. B gaHHOM mnpumepe artaka MeTapOpUYECKH OCMBICIHUBACTCS Kak
IIPOJIBMJKEHHUE BOMCKA MO HAMNPABICHUIO K LEIU, K OOOPOHUTEIBHON JIMHUM Bpara
C MOMOIIBI0 ciioBa “offensive” — Hacrymuenue.

Jlanee nmist onpenesneHrs 4aCTOTHOCTH yHOTPeOIeHHs pa3HbIX TUIIOB JIEKCHUYe-
CKHU OKpAIIICHHOW JIEKCUKH, MbI, B35IB 32 OCHOBY HCCIIEAOBAHUS Ta3eTHOTO W3JIaHUs
The Guardian, paccMoTpenu Bce ra3eTHbIC 3aroioBku 3a 2022 roj1. Mbl IpoaHaIH3H-
poBanu 300 ra3eTHBIX 3aroJOBKOB Ha aHIJIMMCKOM si3bike. M3yduB uX, Mbl chenanu
BBIBOJI, UTO MeTaopa sBisgeTcs Hambosee ynoTpeOasieMbIM TPOIMOM B 3arojioBKax
Oputanckoil npeccbl (60 %), mOTOMy 4TO MMEHHO MeTadopa SIBISETCS OAHUM U3
Ham0OoJee HACHIIICHHBIX CIOCO00B peain3aluy BO3ACUCTBYIOMICH (YHKIMH TyOIu-
LUCTUYECKUX TEKCTOB B CBSI3M C UMIUIMIIMTHOCTHIO M AMOLMOHAJIBHON HACBIIIEHHO-
CTBIO 3TOr0 Tpoma. Cienyromas Mo ynorpeOuTeTbHOCTH — 3T0 MeToHuMus (24 %),
U HaMMEHEee yIoTpeOIseMbIM TPOTIOM OKa3ajiach autoTa (17 %).

[IpoBeneHHBIN aHAIN3 O3BOJISIET CIENaTh BBIBOABI O TOM, YTO MCIIOJIB30BAaHUE
CTHJIMCTHYECKH OKPAIICHHOW JIEKCMKA B HOBOCTHBIX TEKCTaX WUIPAET BAXKHYIO POJIb
B CO3[IaHUH 3MOILIMOHAJILHO HACBIIICHHOTO KOHTEHTA, [IOMOTaeT y/IepkaTh BHUMAHUE
YUTaTENsl U BbI3BaTh Y HEr0 MHTEpec K Matepuany. OIHAKO CIEAyeT OTMETHTh, YTO
IIPU UCMOJb30BAHUU CTUJIMCTUYECKUX 3JIEMEHTOB HEOOXOAMMO YUUTHIBATH LIEJIEBYIO
ayJIMTOPUIO U TEMATHUKY Marepuayia. B HEKOTOpPBIX Cilydasx MCIOJIb30BaHUE OIpeJie-
JICHHOW JIGKCHKH MOXET OBbITh HEYMECTHBIM U JIa)K€ BBI3BATh HETaTHBHYIO PEAKITUIO
y untateneid. Kpome Toro, cieayer moMHUTh O TPAMOTHOCTHA M TOUHOCTH BBIPAYKEHUS
MBbICIIeH. YTIOTpeOJIeHUE CIICHTOBBIX BBIPAKEHUN WM HAMEPEHHOE BKIIIOYEHHE OIIH-
OOK MOKET HEraTUBHO MOBJIMATH Ha PEMyTalUIO U3JaHUs U MPUBECTH K MOTEpE JT0BE-
pHsl CO CTOPOHBI YUTATENEH, MO3TOMY IPU CO3/1aHUM HOBOCTHBIX TEKCTOB HEOOXOAUMO
OaTaHCUPOBATH MEXTY SIPKOCTBIO BBIPAKEHUIN M TOUHOCTBIO Mepeadyn HH(OPMALIUH.
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Kazanckun (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTaHI/Iﬂ. B paMKax JaHHOHN CTaThbU paccMaTpuBarOTCA CTCPCOTHUIILL 00 aHIIMYaHaxX BO

(bpaHKOHSLI‘lHBIX CMU. B PE3YyJIbTaTC UCCICAOBAHUA ObLIH BBIZCIICHBI CTCPCOTHUIIBI, KOTOPBIC I10-

SABJIIFOTCA Ha CTPpAHUIAX (l)paHKOHSLI‘lHBIX CMI/I, a TaKXXC PACCMOTPCHBI CTUIIMCTUYCCKUC U I'paM-

MaTHYECKHE OCOOCHHOCTH (I)OpMYJ'II/IpOBOK CTCPCOTUIIOB 00 aHTJIMYaHaX.

KiaroueBnle cioBa: CTCPCOTHUIIBI 00 AHINIM4YaHax, MPEACTaBUTCIIb 6pI/ITaHCKOI7I Halnuu,

¢dpankoszpruabie CMU.

STEREOTYPES ABOUT THE ENGLISH IN THE FRENCH MEDIA

E.V. Dmitrieva, E.A. Smirnova
s_elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article is devoted to the stereotypes about the English people in the French
language media (based on electronic media). The results of the study showed a number of stereo-
types often used in the French media as well as their stylistic and grammatical peculiarities.

Keywords: stereotypes about the English, representative of the British nation, French me-

dia, electronic media.
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MexKynbTypHasi KOMMYHUKAIIHS 3aBUCUT OT YCTOSIBILIMXCSI B OOIIECTBE Mpe/i-
CTaBJIEHUN O HAIMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTAX. [IoHATHE O COIMANIBbHOM CTEPEOTHIIE,
BO3HUKIIIEe emie B 1922 romy, oTpaxkaeT OmNpeneieHHOE MpPE/CTaBICHWE O HalWH,
00bEKTEe WK CYOBEKTE, KOTOPOE JIIOAM PAacCMaTpUBAIOT Kak UCTUHY. Y. Jlunnman
NPEIJIOKUIT COOCTBEHHYIO KOHIEHIMI0O M OINpelesieHne TepMUHAa B CBOEH KHUTE
«O6mecTBeHHOe MHEHHE» (1922). YueHBIH roBOpHII O CTEpPEOTHIaX Kak 00 orpejie-
JIEHHOM MEXaHU3M€ COLIMAJIbHOTO CYIIECTBOBAHUS U KOMMYHUKAIMU. ABTOpP TaKXKe
BBIJICJIAJT CJIEAYIOIINE OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH, MPUCYIIHE CTEPEOTUIIaM: MTOBTO-
PAEMOCTb, HEU3MEHHOCTh, PEAYIIUPOBAHHOCTD, OLIEHOYHOCTH [3, ¢. 47].

B Poccum naHHBIN BOIIPOC MHTEPECOBAII MHOTUX UCCIIEA0BATENECH, B TOM YUCIIE
B.A. PbeDKKOBa, KOTOPBI ONMpPEAENSIET CTEPEOTHUIIBI KaK «3HAKU, KOTOPBIE SIBISIOTCS
BepOaNbHOU (pUKCalel onpeiesIeHHbIM 00pa30oM MOAMEUYEHHBIX MTOTPEOHOCTEH NaH-
HOM COIMaJIbHOM IPYIIIbI, ’THOCA, HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTr0 apeana» [4, c. 20].

HccnenoBarenp Takke OTMEYAET TO, YTO CTEPEOTUI — 3TO KKOMMYHHUKATHBHAs
€IMHHULIA JaHHOTO 3THOCA, CIOCOOHAs TIOCPEACTBOM aKTYaJbHOW MPE3EHTAlUU COIH-
IbHO CAHKUIMOHUPOBAHHBIX MOTPEOHOCTEN OKa3bIBaTh MOOYKAAIOIIEe THUIU3HUPO-
BaHHOE BO3/ICHCTBHE HA CO3HAHME JMYHOCTH — COLMAIU3UPYEMOT0 MHIMBUIA, Qop-
MHpPYS B HEM COOTBETCTBYIOIIME MOTUBaLum» [4, c. 15].

Kak u3BECTHO, CTEPEOTHUIBI SABIISFOTCS YacThIO Hamen ku3HU. OHU TECHO CBSI-
3aHbl C KyJbTYpOH HapoJa U MOTYT MHOTO€ pacckas3aTh O €ro TpaauluAX, OObI4asx
U KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTSIX.

B uccnenosanuu 66110 paccmotpeHo 50 crepeotunos. [Ipexne Bcero xouercs
OTMETUTh HamOOJee W3BECTHBIM CTEPEOTHN IO TMOBOJY BHENTHOCTH AaHTJIUYaH.
B npencraBinenuun ¢paHily30B y BCceX aHIIM4aH OjieHas KOXa, BBICOKUI pOCT, IIU-
POKO€ KpacHOBATOE JIUIO U IJIOXUE 3YObl, YTO MOXHO YBUIETh B CIEIYIOLINX CTe-
peotunax: “tous les britanniques ont la peau pale”, “l’anglais a un visage large et
rougedtre ”, “les britanniques ont tendance a étre de grande taille” u “l’anglais a de
mauvaises dent”. Kpome Toro, ¢paHiry3sl Takxke 00CYKIaIOT CTHIIb aHTJIMYaH U CUH-
TaIOT €r0 OYEHb CTPAHHBIM M HENMPHUBBIYHBIM, YTO OTPAKEHO B CIEAYIOIIUX CYIIIe-
cTByrolMX crepeorumnax: “les anglais sortent de la maison en pyjama, mais ils s'ha-
billent bien a la maison”, “les britanniques portent de longues chaussettes qui mon-
tent presque jusqu'au genou”, “le style britannique est luxueux mais conservateur .

Crnenyromuii pacrpoCTpaHEHHbBI CTEPEOTHUIl CBSI3aH C HETAaTUBHBIMU OTHOIIIE-
HUSMHM MEXJy aHIJIMYaHaMu M QpaHily3amu, kak, Hanpumep, ‘les Anglais nous dé-
testent (et nous détestons les Anglais)” u “les frangais cuisinent mieux que les an-
glais . ®paHiry3sl MIPU3HAOT CBOIO BPaXICOHOCTH IO OTHOIICHHUIO K aHTJIMYaHaM, HO

CUUTAIOT IIPpHU 3TOM, UTO U aHITIMYaHC OTHOCATCS K HUM COOTBCTCTBYIOIIC.
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CrouT TaKke OTMETUTh, uTO BenukoOpuTaHus npeactaBisercs (ppaHiy3amu
cienyromuM oopaszom: “le Royaume-Uni est parsemé de cabines téléphoniques roug-
es et d'hommes en pot”. B npencrapienun (HpaHiry30B Bce OPUTAHIIBI )KUBYT B POC-
KOIIHBIX OCOOHsKax: “fous les anglais vivent dans des demeures chics ”. Kpome Toro,
aHTJINYaHe, KaK CYMTAIOT (DpaHITy3bl, SIBISIOTCS JTIOOUTEISIMU KUBOTHBIX, TTOITOMY
CYIIECTBYET HECKOJIbKO CTEPEOTUIIOB HA NaHHYIO TeMy: “‘I’anglais est toujours prét a
prendre un nouveau chat”, “les bouledogues sont les animaux les plus communs ”.

Crnenyrommii M3BECTHBIM CTEPEOTUIl TJIACUT, YTO AHTIUYAHE MPEANOUYUTAIOT
Kallly Ha 3aBTPaK, HO UX CaMbIM JIIOOMMBIM OJIFOZIOM SIBJsIETCSl pbhida ¢ KapTodeneM
¢pu. JlanHOoe MHEHHE TOJITBEPKAACTCS B CACAYIOMIMX CYUIECTBYIOUIUX CTEPEOTUTIAX:
“la farine d’avoine est le petit dejeuner le plus preferé des anglais”, “le plat le plus
délicieux des anglais est fish & chips ™.

B npencraBnenuu GpaHIy30B aHTIWYAHE JIOOSAT MUTHh Yai, 4TO IEMOHCTPUPY-
eTcs B clieAyronmx crepeotnmnax: “l’anglais ne boit que du thé”, “les Anglais boivent
du thé comme de I'eau”. Crout Takke OTMETHTb, YTO CPEeIU (PPAHIY30B CYIICCTBYCT
MHEHHE, YTO aHTJIMYaHE MBIOT MHOTO aJIKOTOJIBHBIX HAITMTKOB, YTO MaryoOHO BIUSET Ha
UX 37I0pOBbE. DTO OTPaKEHO B CIEAYIOIUX cTepeoTHnax: ‘‘/'anglais passe beaucoup
de temps dans un pub”, “les britanniques aiment boire non pas froid, mais la biere
chaude”, “les britanniques aiment boire de l'alcool, mais c'est leur probleme”.

B 26 u3 50 paccMOTpeHHBIX HAMH CTEPEOTHIIOB 00 aHIIMYaHax BO (PpaHKO-
s3pr9HbIX CMMU ucnonb30BaHbl ONMpEIEIeHHbIC CTHIINCTUYECKHE TPUEMBI U CPEICTBA
BbIpa3zuTeIbHOCTH. Cpeii HUX BBIJICISIOTCS

— CUHEKJI0Xa;

— JIEKCUYECKHAN MTOBTOP;

— CPaBHUTENbHBIA 000POT;

— aHTHUTE3A.

N3 26 npumepoB 8 comepar CUHEKAOXY, 4 mpuMepa — JICKCHYECKUI TTOBTOP,
9 — cpaBHHTENBHBIN 000pOT W 5 — anTuTedy. Ecnm mepeBoAuTh JaHHBIE KOJTUYE-
CTBEHHBIE MTOKa3aTeIM B MPOIEHTHBIE, TO 31 % COCTaBIAIOT CTEPEOTHUIIBI C CUHEKIO-
xoi, 15 % — ¢ nexcuyeckum moBTOpoM, 35 % — co cpaBHUTEITHLHBIM 000poTOoM 1 19 %

OT OO0IIEero KOJIMYEeCTBA CTEPEOTHIIOB COZiepkKat B ceOe aHTuTe3y (cM. Puc. 1).
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AHTHTE3a

0 .
19% Cunexaoxa
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CpaBHHTEIBbHBIA
obopot
35%

Puc. 1. Ctunucruueckrne 0COOEHHOCTH CTEPEOTHUIIOB
00 aHrIM4anax Bo Gppankos3eraHbIx CMU

Takum o0pa3oM, NMPOBENEHHBIN aHAJIW3 MOKa3ajl, 4TO Haubojee 4acTo B CTe-
peoTHnax o TUIIUYHOM aHTJIMYaHWHE BO (hpaHKosA3bMHBIX CMU BcTpeuaroTcs Takue
CTWJIMCTHYECKHUE MPUEMBI, KaK MCIIOJIb30BAHUE CPABHUTEIbHBIX 00OPOTOB M CHUHEK-
TOXH.

CyniecTByeT MHOXECTBO Pa3JIMYHBIX IPAMMATHYECKUX IIPUEMOB, OJTHAKO Cpe-
J1 CTEPEOTUIIOB O TUITMYHOM IpecTaBuTeNne BennkoOpuTtaHuy HaMu ObLIM HalICHBI
TOJIBKO 3 rpaMMaTuyeckue oco0eHHoCcTH. PaccMoTpuM ux 6osee noapooOHo:

— UCIOJIb30BaHUE aTPUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHMIA;

— UCIOJIb30BAaHUE CPABHUTEIBHON CTENEHU PUJIaraTeabHbIX;

— UCIOJIb30BaHUE MPEBOCXOAHON CTENEHU PUIaraTeabHbIX.

Cpean paccMOTpeHHbIX HamMu 50 CTEpEOTHNIOB O THUIIMYHOM IPEACTABUTEIE
Benukobpurtanuu, 28 npuMepoB cojepkaT B ce0e JaHHbIE IPaMMaTHYECKUE 0COOEeH-
Hoctu. Cpeaun HUX B 18 cTepeoTunax UCHOIb3YyeTCs aTpUOyTUBHOE CIOBOCOYETAHUE,
B 3 MCHOJB3YyETCAd CPAaBHUTENIbHAS CTENEHb MPUJIAraTeNIbHBIX U B 7 HCIOJIB3YyETCA
MPEeBOCXO/IHAsI CTENEHU MpuiararenabHblx. MHbIMH crnoBamu, 64 % CTEpeOoTHIIOB
C TPaMMAaTUYECKUMH OCOOEHHOCTSAMHM COZAEpkKaT B cebe aTpuOyTHBHOE CIOBOCOYETA-
Hue, 11 % — cpaBHUTENbHYIO CTENEHb MpUIAraTeabHbIX U 25 % — MpeBOCXOAHYIO

CTeIeHb mpuiIarateiabHbIX (cM. Puc. 2).
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Puc. 2. 'pammarndeckne 0cOOEHHOCTH CTEPEOTHUIIOB
00 aHrIM4anax Bo Gppankos3eraHbIx CMU

Ha ocHOBaHMM aHanM3a MOXHO CIIE€JaTh BBIBOJ O TOM, YTO CPEAM IpaMMaTuye-
CKHX OCOOEHHOCTEH B cTepeoTHnax 00 aHrau4yaHax BO (ppankosizprunbix CMU
HauOoJee YacTO BCTPEUAIOTCS TAKUE MPUEMBI, KaK HCIIOJIb30BAaHUE aTPUOYTHBHBIX
CJIOBOCOYETAHHUM U MPEBOCXOHOMN CTENEHH MPUIIATaTeIbHbIX.

B 3axnrodyeHne XOTMM OTMETUTBH CIIEIYIOLIEE: B HAIlEM HMCCIEIOBAaHHUU pac-
CMaTPUBAIHUCH JIEKCUUECKHUE, CTUIIUCTUYECKUE U TPAMMATHYECKUE OCOOCHHOCTHU CTe-
PEOTUIHBIX BBIPAXKEHUH, OJJHAKO OHU MOTYT OBITh MHTEPIPETHPOBAHBI U C TOYKH
3pEHUS IPYTUX ACTEKTOB JIMHTBUCTHUKHU.
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NHOA3BIYHASA JIEKCUKA CEMAHTUYECKOI'O I10JIA
«AHAYCTPUA KPACOTBD» B PYCCKOM A3bIKE
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naily.izmailova@gmail.com
Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvrusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanuA. B 1aHHOW CTaThe paccMaTPUBAKOTCS 3aMMCTBOBAHHUS CEMAHTHYECKOrO MOJIS

CHHAYCTPHS KPACOThD». AKTYaIlbHOCTh MCCIIEIOBAHUS 3aKIF0OUAETCS B HEIOCTATOYHON U3YYEHHOCTH

COBPEMEHHOM JIEKCUKU COOTBETCTBYIOIIEH TeMaTuku. B xozae uccnenoBanusi OblIM U3y4yeHbl pabo-

Thbl BbIAAIOINNUXCSA JIMHIBUCTOB, BBIABJICHBI U IMTPOAHAJIM3HUPOBAHBI CAWHUIIBI WHOSI3BITHOM JICKCUKH,

OTHOCSAIIEHCS K CCMAHTUYCCKOMY IIOJIHO «MHAYCTPHUA KPACOTHD». B cratee Takxke NIpEACTABJICHBI

BBIBOAbBI O (I)yHKI_II/IOHaHBHLIX U CEMAaHTHYECKHX OCOOCHHOCTSIX JIEKCUYECKUX CAWHUL CEMAHTHYC-

CKOT'O IIOJIA «KMHAYCTpPUSA KpAaCOThD).

KmoueBble cioBa: 3aMMCTBOBAaHHA, CCMAHTHYCCKOC I10JIC, STUMOJIOTUA, UHAYCTPHUA KPaCo-

Thl, (PyHKIIHOHAJIbHbIE 0COOEHHOCTH, CEMAHTUYECKHUE OCOOEHHOCTH.
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FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY OF THE SEMANTIC FIELD
“BEAUTY INDUSTRY” IN THE RUSSIAN LANGUAGE

N.l. Izmailova
naily.izmailova@gmail.com
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of borrowings belonging to the semantic field
“beauty industry”. The relevance of the topic lies in the lack of knowledge of corresponding modern
vocabulary. The research included the study of the works of outstanding linguists, the identification
and analysis of foreign language vocabulary belonging to the semantic field “beauty industry”. The
article also presents conclusions about the functional and semantic features of the lexical units of
the semantic field “beauty industry”.

Keywords: borrowings, semantic field, etymology, beauty industry, functional features, se-
mantic features.

B coBpeMeHHOM MHpe, TZI€ pa3BUThl MEXKKYJbTYpPHAs KOMMYHUKALIMS U MEXK-
AyHapoJHasi TOProBIIs, HEM30EKHO HCIIOJIb30BAHUE OTPOMHOrO KOJIMYECTBA 3aUM-
ctBoBaHui. [Ipu mumpokom noaxone ([.2. Po3eHTasb) kK HHOSA3BIYHOM JIEKCUKE OTHO-
CAT CJOBa, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 JIPYTHUX S3BIKOB. boisiee y3Kas TpakTOBKa JAHHOIO
MOHATUS MPEANOJIAraeT HEMOJHYIO CTENEHb YCBOEHUS YacTell JIGKCUKH HE HCKOHHOTO
MIPOUCXOKCHHUS SI3BIKOM-PELIUITUEHTOM [2; 3].

B 20-21 Bexax B Poccuu mpomcxXoAauT aKTHBHOE SKOHOMHUYECKOE pPa3BUTHE,
MPOMBIIIJIEHHBIN POCT U pa3BUTHE HayKH. DTU (HAKTOPbI B COBOKYITHOCTH C KOMMY-
HUKAIMel MeXIy pa3HbIMH CTpaHAMU MOBJEKIM 3a COOOW MPOHUKHOBEHUE HHO-
SI3BIYHBIX CJIOB U BBIPAKEHUN B PYCCKHUM S3BIK.

B coBpeMeHHOMN JTUHTBUCTUKE OOJBIIOE BHUMAHHUE YIEISIOT U3YUYEHUIO BOMPO-
ca CUCTEMHOW OpraHu3anuy JeKCHKU. CeMaHTHYECKOE IMOJE — 3TO OJAWH W3 BHUJIOB
OpraHu3allMM CJIOBAPHOIO COCTaBa si3blka. J{aHHAsl cucTeMa «IOJs» SIBISIETCS BaX-
HEHIIUM 3JIEMEHTOM IIpOIiecca U3YUYEHHsS] CEMAaHTHYECKMX M3MEHEHUH B sA3blke. Ce-
MAaHTHUYECKOE TO0JI€ MPEACTaBIIET COO0N «COBOKYMHOCTb CJIOB PAa3IMYHBIX 4YacTeu
pedr, 00bEeIMHEHHBIX OOIIHOCTHIO BBIPAXKEHHUS OJHOTO MOHSATHUS», IPU 3TOM UMEHHO
MOHATHE «CITY>KUT OCHOBOW MHTErpanuu ciioB B noJie» [1]. [Ipouecc BbIsABIEHUS ce-
MaHTHUYECKOIO MOJIS U €r0 OMMCAHUS UMEET OIPOMHOE 3HAYEHUE ISl TEPEBOAYECKON
NEeSATEIbHOCTH, JEKCUKOTpaduu U BCEH JTMHTBUCTUKHU B LIEJIOM.

NunycTpus KpacoThl SBISIETCS BCEMUPHO M3BECTHOM cdepoii, Crpoc Ha KOTO-
pyto Oyner Bcerja Jullb pacTH. Pa3BUTHE MHTEpPHETa U MEXAYHAPOJHON TOPTOBIH
MTO3BOJIMJIM Y3HaTh O HOBBIX KOCMETHYECKUX CPEICTBAX, HA3BaHUS KOTOPBIX BOLUIA
B oO1Iee ynorpebnenue. Mcxonst U3 3Toro, MOKHO 0€3 COMHEHMH 3asiBUTh, YTO Ce-
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MAHTHUYECKOE TIOJIE «HUHIYCTPUS KPACOTBD» OTJIMYAETCS OTPOMHBIM KOJHUYECTBOM
WHOS3BIYHOU JIEKCHUKHU.

Bcro neKCUKYy CEMaHTHYECKOTO TOJsl «MHIYCTPUS KPaCOTh» MOYKHO IMOJICIIUTh
Ha HECKOJBKO TPYII MO KaTErOpPHSM: OCHOBHBIC TOHSTHS, MPOGECcCUd WHIYCTPUN
KpacoTbl, OCHOBHBIE TMPOLECAYPHI, TEKOPATUBHASI KOCMETHKA, KOCMETUYECKHUE MpO-
IYKTHI JJIs1 yX0/a 32 cOOOM M TEXHUKU B MAPUKMAXEPCKOM HMCKYCCTBE, B BU3AKE
1 HOI'T€BOM CEpBHUCE.

LexkopatvBHan Mpoueaypbl Mpodeccun YXo40Bble TeXHWKK TepmuHONOTMA
KOCMETHKA NPOAYKTbI

Puc. 1. KBanTHuTaTNBHBIE OKA3aTEIN CEMAaHTHUYCCKOM CTPYKTYPBI 1TIOJIA

Ha nuarpamme, n3zoOpaxeHHOW Ha puc. 1, MOKHO 3aMETUTh, YTO JIUJAEPOM Ce-
MaHTHYECKOTO TOJISI «UHAYCTPHUSI KPACOThD» SBISCTCS TPYIIa HHOSI3BIYHON JICKCHKH,
CBSI3aHHAS C JICKOPATUBHON KOCMETHKON. ITO CBSA3aHO C T€M, YTO OOJBIIUHCTBO Je-
BYIIIEK MOJIb3YIOTCS MPOAYKTAMHU JICKOPATUBHOM KOCMETUKH KaXKIbIN JeHb, Onarosa-
psi CIIPOCY pacTeT MpeIoKeHne. SIpKUMH TpUMepaMy JaHHOM TPYIIIBI SABJISIOTCS 3a-
UMCTBOBaHHS, KOTOPbIC MPHIIIM B PYCCKHI SI3BIK COBCEM HENABHO: xatiiavmep (OT
anri. highlight), eaummep (ot anrn. glitter), 6vromubnenoep (ot anrn. beautyblender)
u 1p. Ha Bropom MecTe 1Mo KOJUYECTBY JIGKCHYSCKMX SAMHHUI] CTajla IPYIINa, OMHCHI-
BaloIass KOCMETHYECKHE TPOIeaAyphl. biaromapst pasBUTHIO MEAUIIUHBI TOSBIISIOTCS
Bce 0O0JIbIlIE COBPEMEHHBIX IMPOIEAYP, HAPUMED: Mukpobietioune (OT aHriI. MICro-
blading), myabmumackune (ot anrma. multimasking), naazmonugmune (ot anra. plas-
molifting) u ap. AytcaiiiepoM 1Mo 4KCIy 3aMMCTBOBAHUE CTaja rpyrina, MOCBSIICH-
Hasi TEPMHUHAM, HCIOJIB3yeMbIM B cdepe KpacoThl. IIpeacTaBurenn JaHHON TPYIIIBI
YaCcTO BCTPEYAIOTCSA B TEMATHYECKHUX CTAThIX U BHACOPOJHMKaX. SIpKUMHU MpUMepaMu
SIBIIIOTCS: Kocmemonoaus (0T rped. Koountixn), kocmemuka (ot dbpanil. Cosmétique),
bvromu-natipxax (ot auria. beauty life hacks) u op. [4; 5].

IIpu aHajIwM3€ SA3BIKOBBIX EAMHUI] BAKHO 00paIiaTh BHUMAaHUE Ha 3TUMOJIOTHIO

clioB. Bces JCKCHKA, 0T06paHHa$I JJIA aHaJIu3a, OblJIa 3aMMCTBOBaHA U3 ISITH SI3BIKOB:
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aHFHHﬁCKOFO, q)paHuyscmro, rp€4eCKOro, HEMENKoOro, JJaTUHCKOT'O. HaGonwiree xo-
JIMYCCTBO CJIOB BO BCCX KaTCTOPUAX OBUIO 3aMMCTBOBAHO M3 AHIIMHCKOIO SI3BIKA.
raJIJII/IHHSMBI TAKIKC COCTABJIAIOT CYIICCTBCHHYIO YaCTh 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB.

AHMMULUKN3MDbI rannmuymsmobl

!

= 18 Bek 19 Bek 20Bexk m 21Bek = 18 Bek 19 Bek 20Bexk m21Bek

Puc. 2. Bpemst BX0X1eHUSI THOA3BIYHOM JICKCUKH

AHaM3upysl 3TUMOJIOTHIO 3aMMCTBOBAaHUM, MOYKHO 3aMETUTH OIPEIECICHHBIE
TEHJICHIIUYU 3aKPEIJICHUs aHTJUIIU3MOB U TAJUIUIIM3MOB B PYCCKOM SI3bIKE B OMpeEJie-
JeHHbIe nepuobl (puc. 2). B 21 Beke B pyCCKOM SI3bIKE 3aKPENHIIOCH OOJIbILIE BCETO
AHTJIMIIU3MOB, U 3TO CBSI3aHO C Pa3BUTHEM MHTEpPHETA, BEIb UMEHHO Ha 3amaje BO3-
HUKAIOT BCEMUPHO M3BECTHBIE TPEHbI cephbl KpacoThl. bombInas yacTh rayuivims-
MOB BolIa B pycckuil s3bIK B 18 1 20 Bekax. 18 Bek M3BECTEH 3aMMCTBOBAHHSIMU
cdepsl KpacoThl, MOJBI U MCKYCCTBa, a B 20 Beke 3aMMCTBOBAJIKMCH CJIOBa, 0003Ha-
YaBIIIME HEUTO KPACUBOE, IPECTUKHOE, POCKOIIIHOE.

NHos3bIYHAS JIEKCUKA BCTPEUYAETCsl JOCTATOUYHO 4YacTo. [lodToMy BakHO yuu-
THIBaTh OCOOEHHOCTH €€ (PYHKIIMOHUPOBAHHUS.

Bo-niepBbix, u3-3a crocoda BXOXKACHUS, a UMEHHO TpaHCIUTEpaIii, HEKOTO-
pbI€ MHOSI3BIYHBIC JIEKCUYECKUE SIUHUIIBI MOTYT UMETh Pa3IMYHbIE BAPUAHTHI HAIIU-
caHus. Hanpumep, TEXHUKA MaKusiKa «CMOKU ati3» MOKHO 3aMETUTh B Pa3IMYHBIX
BAPUALMSAX: «CMOKU QUC», «cMoku-aucy. Takke MOXKHO BCTPETUTh Ha3BaHHUE JAHHOMN
TEXHHMKH 0e3 rmepeBojia “smoky eyes ™.

Bo-BTOpBIX, COCTaBHBIE CJIOBa MOT'YT NPOHMKHYTh B 3aUMCTBYIOLIUNA SI3BIK
B UCXOJHOM dopme Oe3 maMmeHeHui. Hanpumep: nawmetikep, bpoyousatinep, myno-
MUMACKUH2, MUKPOOIetlOuHe U T. 1.

B-TpeThux, HEKOTOpBIE JTEKCUUECKUE SIUHUIIBI MOTYT OBITh 3aMEHEHBI CHHO-
HuMamu. Hampumep, moHsTHe «awmu-3tiddcy OyAeT UMETh TO K€ 3HAYCHUE, eCIH
3aMEHUTh TIOJHBIM CHHOHUMOM «omoaxcusarouutiy. CIOBO «Opoyousatinepy MOXK-

HO 3aMEHUTh Ha «macmep-bposucmy» 0e3 UCcKaxeHus: cMmbicia. OJHAKO eclid TaKou
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HHCTPYMEHT JUIi HAHECEHWS TOHAJIBHOTO KpeMa Kak OviomubieHoep 3aMEHUTH da-
CTUYHBIM CHHOHHMOM — CJIOBOM «CHOHC», OHO HE MepeaacT TPAAUIHOHHYI0 GopMy
KaIlIk, KOTopas Ipucyina ovromubienoepy [6].

TakuM 00pa3oM, ObLIM PaCCMOTPEHBI 3aMMCTBOBAHHUS CEMAHTHYECKOTO IOJIS
KHHAYCTPUSA KpacoThl». B xoae ucciemnoBaHuss ObUIM BBISBICHBI CEMAHTHYECKHE

IpyMIbl 3aMMCTBOBAHUHN M ONPEIEICHBI 0COOEHHOCTH WX (PYHKIIMOHUPOBAHUS.
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VIIK 81°1

OCOBEHHOCTHU PEITPE3EHTALIMU 'EHIEPHBIX U OTHUYECKHUX
CTEPEOTHUIIOB IPU NEPEBOJIE XYTOXKXECTBEHHOI'O TEKCTA
(HA MATEPHAJIE POMAHA M. MUTUYEJLI « YHECEHHBIE BETPOM»)

K.Il. Kaamwvikosa, A.H. Maxmymoesa
Alsu.03@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanusi: B aHHON CcTaTbe CTEPEOTHUIIbl MCCIEAYIOTCS C TOYKU 3PEHHs] T'€HJIEPHOIO
Y ATHUYECKOTO (pakTopa Ha MpuMepe Mpou3BeneHus Mapraper Mutdenn «YHECEHHBIE BETPOMY.
B uccnenoBanuu paccMaTpUBarOTCs CpEACTBa BhIpakeHUs (DeHOMEHa, a TakyKe ero MepeBo] Ha pyc-
ckuil s3pIK. [lucaTenbHUIIA YCIIENTHO ONEPUPYET KIUIIMPOBAHHBIMU MPEACTABICHUSMHU O HAIHO-
HAIBHOCTSX, MPEJCTABICHHBIX B POMaHe, a TakKe O KEHIIMHAX U MyX4uHax. HayuHas HOBU3Ha
UCCIIEIOBAHMS 3aKII0YAeTCs B KOMIUIEKCHOM aHAlM3€ PENpEe3eHTAIMH TeHAEPHBIX U STHHYECKHUX
CTEpEOTUIIOB B XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE, a TaK)Ke CIIOCOOOB UX IMEpeBOJla Ha pyCCKui A3bIK. B pe-
3yJbTaTe€ HMCCIEOBAHHUS HAMU OBbLIO BBISBICHO 16 CTEPEOTUIHBIX BBICKA3bIBAHWM, M3 KOTOPBIX
O STHUYECKUX U 5 TeHICPHBIX.

KiioueBble ¢j10Ba: TeHIEPHBIE CTEPEOTHUIIBI, ITHUYECKUE CTEPEOTHUIIbI, CTEPEOTHIIbI, XY 10~
KECTBEHHBIN TEKCT.

FEATURES OF THE REPRESENTATION OF GENDER AND ETHNIC
STEREOTYPES IN THE TRANSLATION OF A LITERARY TEXT
(BASED ON THE MATERIAL OF THE NOVEL
“GONE WITH THE WIND” BY M. MITCHELL)

K.P. Kalmykova, A.N. Makhmutova
Alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract: In this article, stereotypes are examined from the point of view of gender and eth-
nic factors on the example of Margaret Mitchell’s work “Gone with the Wind”. The study examines
the means of expressing this phenomenon, as well as its translation into Russian. The writer suc-
cessfully operates with stereotypes about the nationalities represented in the novel, and about wom-
en and men. The scientific novelty of the research lies in the comprehensive analysis of the repre-
sentation of gender and ethnic stereotypes in a literary text, as well as ways of translating them into
Russian. As a result of the study, we identified 16 stereotypical statements, of which 11 are ethnic
and 5 are gender.

Keywords: gender stereotypes, ethnic stereotypes, stereotypes in a literary text.
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B nacrosiiiee BpeMsi CTEpeOTUITBI TPUBJIEKAIOT BHUMAHKUE JJUHTBUCTOB U SIBJISI-
I0TCSI OOBEKTOM HCcie0BaHmi. Kak sI3bIKOBBIC, TaK U PEUEBBIC CTEPEOTHITHI CO3AIOT
OOJIMK KYJIBTYP U BBICTYNAIOT KaK €€ UIeHTU(PUKATOPHI.

[lenp naHHOU pabOTBI — PACCMOTPETH U MPOAHATU3UPOBATh T€HAEPHBIE U 3T-
HUYECKHE CTEPEOTUITHBIC BhICKa3biBaHUS B poMane M. Mutuenn «YHecEéHHbIE BET-
pOM» U UX NEPEBOJ HA PYCCKHM s3bIK. Peanuzanus nocTaBiICHHON LETU OCYIIEeCTB-
JISIETCSL PEIICHUEM CIIEIYIOLIUX 3a/lay: BO-TIEPBBIX, PACKPBITh MOHITHE CTEPEOTHIIA;
BO-BTOPBIX, POBECTH aHAJIU3 CTEPEOTHUIIOB B MTPOU3BEICHUN; B-TPETHUX, OTIPEICTUTh
CIocoOBI UX TIEPEBO/IA.

Marepuanom UCCIEIOBAHUA NTOCTYKUJI poMad M. Murueiut « YHECEHHBIE BET-
pom» (“Gone With The Wind”), B koTopom OBLJIO BBIJICICHO 16 CTEPEOTUITOB.

OCHOBHBIE METO/IbI, UCTIOJIB3YEMbIE B XOJI€ UCCIIEIOBAHMS, — METO/I CILIOITHOM
BBIOOPKH, @ TAK)KE OMUCATEIHHBIA METO/.

B namem ucciegoBaHUU MbI UCIIOIB3YEM MOHSITHUE CTEPEOTUIIA, KOTOPOE OBLIO
npeanoxerno Y. Jlunnmanom B 1922 roay [5].

B pycckoM si3bIke CTEpEOTHITBI MOTYT BBIPAKAThCS CPEACTBAMHU Pa3HBIX KOM-
MMOHEHTOB WJIM YPOBHEH SI3bIKA:

Mopdoaoruyeckuii ypoBeHb — UCIOJb30BaHUE MOp(heM (YMEHBUIUTEIbHO-
JacKaTeNbHbIX CyGOUKCOB U T. 1I.), MapKUpyroIiee Tu00 HeoOpa30BaHHOCTD, JIMOO
MIPUHAJITICKHOCTh CYObEKTa K KOHKPETHBIM CJIOSIM HACEJICHUS U T. 1.

CUHTAKCH4YeCKHII YPOBeHb — MAapKUPYIOIIHME COOTBETCTBHE CTEPEOTHUITY
(IpUYUHHO-CIICICTBEHHBIE KOHCTPYKIIMHA U KOHCTPYKITUHU C JIEKCHUYECKMMHU MapKepa-
MH), MapKUPYIOIIUE MPOTUBOPEUYHE CTEPEOTHUNY (IIPOTUBUTEIBHBIC YCTYNUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIUHU, UMEIOIIUE JIEKCUYECKHE MapKephl), TpeOyrolre oOpalieHus K CTepeo-
TUIY TIPU UHTEpIpEeTanuu (IMCeBAOTABTOJIOTHH, KOHCTPYKIIMHU C TOXKJIECTBEHHBIMU
cioBodopMaMu, JIEKCHUUECKas peayIUIMKalus, CpaBHUTEIbHbIE 00OPOThI, T€HETHB-
HbIE ¥ aTPUOYTHUBHBIC COUECTAHUS).

HoMuHATMBHBIH ypOBeHb — CJIOBA, CITIOCOOBI HOMHUHAITMU, OCHOBAaHHBIC HA
OMHCATENIbHBIX TIPU3HAKaX (IBPEMU3MBI WU MepudpacTUdecKue 000pOTHI, MPO3BU-
11a), UICKaxkeHue Gopmsl clioBa B 6€3rpaMoTHOM peun [1].

B aHrnuiickoM s3bIK€ CTEPEOTHUITBI TAKXKE MOTYT aKTyallU3UPOBATHCSA C MIOMO-
IIBI0 TPAMMATHYECKUX, CHHTAKCUYCCKUX (CPaBHHUTEIbHBIE 00OPOTHI, MPOTHBUTEIh-
HbIE W YCTYNUTEIbHbIE KOHCTPYKIIMU U T. N.) U JIEKCHYEeCKuX ((Pppa3eosioru3Msl,
YCTOMUMBBIE BBIpAXKEHUS, TeHAepHbIe HOMUHAIWMK [2] u T. 1.) cpenacts. JL.II. Kpeicun
B CBOMX TPYJaxX TaKKe BBIICINJ CIIOCOOBI STHUYECKON CTEPEOTUITU3AINHA B PYCCKOM
si3bIKE [3].
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B pesynbrare ananusa npousBenecHuss M. Mutuen « Y HECEHHBIE BETPOM» Me-
TOJOM CIUTONITHOW BBIOOPKH HaMH OBIJIO BBISIBJICHO 16 CTEPEOTHUITHBIX BHICKA3bIBAHUH,
11 U3 KOTOPBIX OTHOCATCA K STHUYECKHUM, a 5 K reHJepHbIM. Cpe/li STHUYECKUX CTe-
PEOTHITIOB MBI BBIJCTHIN 9 HAITMOHAIBHBIX, K KOTOPBIM OTHOCSITCS TIPE/ICTABIICHUS 00
upnaganax (3), dpaniysax (2), ceBepHbiX (3) 1 HXHBIX (1) amMmepukaHIlax, a TaKxke
2 PacoOBBIX CTEPEOTHUIIA, KACAIOIMINUXCS ahpoaMEPUKAHIICB.

OTHUYECKHE CTEPEOTHUIIBI — ATO CXEMATUYHBIN 00pa3, CBOEH WM 4y>KOUM STHU-
YECKOM OOIIHOCTH, KOTOPBII OTPa)KaeT yHPOUIEHHOE MPEACTABIECHUE O IPEICTaBUTE-
JISIX OTNPEEIICHHOTO Hapo/ia, U, OCHOBBIBASICh HA HEM, HApOJl (HOPMUPYET YCTOMUNBOE
¥ 3MOITMOHAJILHO-OKPAIICHHOe MHCHHE O IPYTOM WIIH caMoM cebe [4, ¢. 133].

[Ipu ananuze poMaHa HamMu ObUTA OOHAPYKEHBI KIUITUPOBAHHBIC TPEICTABIIEC-
HUSI O MPEJCTABUTENSIX PA3IMUHBIX HAIMOHAJIBLHOCTEW: 00 upiaHanax, (panirysax,
CEBEPHBIX aMEPHUKAHIAX U IOKHBIX aMEpPHUKAHIIAX, a TAKXKE PacOBBIE CTEPEOTHIIBI —
0 Herpax.

CoOpaHHble HAMU MPUMEPBI CTEPEOTUIHBIX BHICKA3bIBAHUHN OBLIU TOJIEIICHBI
Ha TPyNIbI O CIIOCO0aM BBIPAXKEHUSI CTEPEOTHUNA MPHU MEPEBO/IC HA PYCCKUM S3BIK.
Cpenu STHUYECKUX CTEPEOTUIIOB MBI BBIJICIIUIIN: OIEHOYHbIE MTpUIaraTejabHbIe, CPaB-
HUTEIbHBIC KOHCTPYKIIMM W KBAHTOP BCEOOITHOCTH W TUNEPOOIM3alid, a TaKKe
¢dpazeonoruzmbl. Cpey reHACPHBIX CTEPEOTUTIOB BBIJEISIIOTCS CIETYIOIINE TPYIIIIbI:
0000111eHrEe U TUIIepOoIHU3alnsl, JIEKCEMbl BO MHOKECTBEHHOM YHUCIIe, a Takxke (dpa-
3eosioru3mMbl. Clie1yeT pacCMOTPETh KaXKIYI0 IPYIITy OTIEJIbHO.

1. OneHoYHBIC TTPHITaTaTEIbHBIC

3aKkperuieHne B S3bIKE ATHOCTEPEOTHUIIOB MPUBOAUT K TOMY, UYTO STHOHUMBI
HaYMHAIOT 00pacTaTh KOHHOTAIMSIMU, Y4aCTBOBAaTh B (POPMUPOBAHUU (Ppa3eooruye-
CKUX €IIMHHUIl U T. 1. Beaylyro poyib B BRIpaXXEHUU CTEPEOTHITHBIX BBICKA3bIBAHUN
UrpaeT JEKCUKA, MOTOMY YTO C €€ MOMOIIBIO BBIPAYKAIOTCS KAYECTBEHHBIE XapaKTe-
PUCTUKU KOHKPETHOM TPYMIbI, HA KOTOPYIO HampaByieH cTepeoTun. O1eHOuHbIe TPH-
JaraTejabHbIE BCTpeYaroTcsl B TekcTe 4yacTo. C MOMOIIBIO TaKUX MpUiaraTeibHbIX
M. MuTyenn OnuchIBa€T BHEIIHOCTh M XapaKTep TUIUYHBIX MPEACTABUTEICH Ompe-
JCIICHHBIX 3THUYECKUX TPYIII, CIIOCOOCTBYS BBIPQKCHHIO CTEPCOTHUIIOB M HUX I(-
¢dexTHOM ogade. [lepeBoANTHCS OIIEHOYHAS JIEKCUKA MOXKET C MIOMOIIIBIO: OMYIIEHUS
yacTeil peud, 100aBIeHUs YacTeil peun, 3aMeHbl YacTeil peur U JOCIOBHOTO NEPEBO-
Ja ¥ T. JI. DMUTET JeNIaeT CTEPEOTHUTT O0JIee BHIPA3UTEIIHHBIM.

CrepeoTunl BbIpaKaeTCsi C MOMOIIBI0 AIUTETOB B COYETAHUHM C STHOHHMOM,
Omarojapst 4eMy akTyallu3HpyeTcs ero cemaHtuka: SO, James and Andrew were as
startled as anyone when the news came out that the daughter of Pierre Robillard was
to marry the little Irishman from up the country. <...> Why the loveliest of the
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Robillard daughters should marry a loud-voiced, red-faced little man who came
hardly up to her ears remained a mystery to all [8, c. 28]. (Crosom, [cetime u Sno-
PO ObLIU NOpadicenbl He MeHee 8cex Opyeux, Koeod cmaio usgecmuo, ymo 004w Ilve-
pa Pooutisipa evixooum 3amydxc 3a moeo maneHvkoeo upaanoya uz Ceeepuoii /{oxcop-
Oorcuu. <...> J{na ecex ocmasanocv 3a2a0Kou, no4emy camas Kpacusas us 0esoyex
Pobuiisap pewunace evitimu 3amyxHc 3a WyMHO20 KPACHOIUYE20 UPAAHOYA, POCHOM
edsa-eosa et no nieyo [5, c. 45]).

B nanHOM cityyae SKCIUTMIIUPYETCSt CTEPEOTHUIT O TOM, UTO UPJIAHIbI — HU3KHUE,
I'POMKOTOJIOCBIC M Yy BCEX HUX KpacHoe Jnio. B opuruHane cioBocoueranue little
Irishman / little man ykaspiBaeT Ha TO, YTO UpJaHAEl HU3KOTO pocta. CTepeoTUIIN-
3allusl B aHTJIMHCKOM sI3bIKE 3a cuéT aTHOHMMA lrishman, ymorpebisiemoro ¢ omeHou-
HBIM ONHCHIBarommM mpuiarateabasiM little. C momMomeio 3MOTHBHO-OIICHOYHOM
nexcuku loud-voiced (rpomkoronocsnii) u red-faced (¢ xpacHBIM JIMIIOM), a TaKxke
unTeHcudukatopa hardly oGoraimaercst 3KCIIpecCHBHOCTh BBICKa3bIBaHUsA. [lepeBo-
YUK UCITOJIH30BaJ MPUEM KOHKPETH3AIUH.

CrnengyeTr OTMETUTD, YTO JUIsl OMHCAHUS JIIOJICH MOTYT TaK)Ke HMCIIOJIb30BaThCS
SMUTETHl C HETaTMBHOM KOHHOTanueu. B cremyromiem mnpumepe mnpejcTaBicHa TH-
nuyHas ¢paniry3ckas skenmmua: She had been raised in the bedroom of Solange
Robillard, Ellen O’Hara’s mother, a dainty, cold, high-nosed French-woman who
spared neither her children nor her servants their just punishment for any infringe-
ment of decorum [8, c. 12]. (Ona pocaa u socnumwisanace 6 cnanvne Conanc Po-
outiap, mamepu Inaun O’Xapa, usawHou U HeBO3IMYMUMOU, 8bICOKOMEPHOU (PpaH-
YYIHCEeHKU, OOUHAKOBO JHCECMKO Kapaesuiell Kak oemeti c8oux, max u ciye 3a maneuuiee
Hapywenue npuiuyutl [6, ¢. 17]). 31eCh CTEPEOTUIIHOE MPEJACTABICHUE O TOM, YTO
(dpaHITy’)KeHKH BEITyT ceOsl XOIOTHO M BRBICOKOMEPHO PEau3yeTCs IOCPEACTBOM psijia
OILICHOYHBIX IMpHUJIaraTeNIbHbIX ¢ HEraTMBHOW KOHHOTamued COld (HempuBeTIHMBBIN),
high-nosed (BbicokOMepHBIii). SI3BIKOBBIM CPEICTBOM BBEACHHS ITHHYECKOTO CTE-
peoTHna sABJsieTcs 3THOHUM French-woman, yrmorpe0nsieMplit ¢ BBIIICYTOMSHY THIMH
MpHIaraTeIbHbIMH, a TAK)XKEe C HEONPEACICHHBIM apTUKieM a. [lepeBouuK UCTob-
30BaJl PKBUBAJICHTHBIN MTEPEBOI.

BoizenieH psl CTEpEOTUIIOB, XapaKTEPU3YIOIIMN CEBEPHBIX aMEpUKaHLEB. Tak
KaK OTHOIICHUS F0)KaH K CeBEpsiHaM ObLIO KpailHe HETaTUBHBIM, B POMAaHE 9acTO MOXK-
HO BCTPETUTH CJI0BO Yankee, KoTopoe UCIOoNb3yeTcs i onucanus jroaek ¢ Cesepa,
U SIBJIICTCS HETaTUBHO OKpAIlICHHOW Jiekcemoil. B pomaHe HaOmomaeTcsi 4aCTOTHOE
MCIIOJIb30BaHKE OLIEHOYHOTO TpuiarareabHoro damned ¢ nmexcemoii Yankees:

— And oh, God, if the damned Yankees will only let me alone! [8, c. 350]

(H, 2067’1001/{, eciu 6bl MOJIbKO omu npokjAamole AHKU ocmaeulil MEHA 6 I’l0K0€/
[7, c. 117]).
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— They aren’t anything but damned Yankees! [8, c. 354] (Beo» onu sceco nuuw
SAHKU, npoxisimule ssHkA [7, ¢. 121]).

KO>xane MOBOJBHO YacTO HETATHBHO BBICKA3BIBAIOTCS O CEBEPHBIX aMEPHKaH-
11ax, aKIEHTUPYsS BHUMaHHWE Ha WX TUIOXMX KadecTBaxX. YacTo BBICKA3bIBAHUS JKC-
IIPECCUBHBI U UMEIOT SIBHO BBIPAKEHHYIO HETAaTUBHYIO OIICHKY. [lepeBos ¢ moMoIIbio
HKBHUBAJICHTA.

Berpeuarores cTepeoTUITHBIE OMMCAHUS KEHIIMH-I0KAHOK C MTOMOIIBIO dIUTE-
TOB C IOJIOKHUTEIbHOM KOHHOTaruei: It was not that these two loving mentors de-
plored Scarlett’s high spirits, vivacity and charm. These were traits of which South-
ern women were proud [8, c. 32]. (Camo coboii pasymeemcs, obe cmpozue nacmas-
HUYbl 806Ce He COKPYWIAAUCL NO nogody moeo, umo Ckapiremm ouaposamenvha
U HCU3Hb 8 Hell Obem KII0UOM. DMUMU KAUeCmeamMu HCeHUJUHBL-IOHCAHKY NPUBLIKIU
oadce copoumwcsi [6, ¢. 47]).

B nmanHOM mIpEMeEpe CTPEOTHI CIIeTyeT pacCMaTPUBAaTh B KOHTEKCTE HECKOJIb-
kux npeioxeHuid. XKenmuuel Ha FOre ropasTcs Tem, 4TO OHU TMPHUBJIEKATEIbHBI
1 SHepruyHbl. CTEpEOTUITHOCTh BHICKA3bIBAHUS BBIPAXKAIOT JIekcemMa WOMEN BO MHO-
’KECTBEHHOM 4YHCJIe U 3THOHUM Southern. Psit kauecTB, OTHOCSAIIMXCS K OIMUCAHUIO
1okaHok high spirits (mpurmoaHsATOEe HAcTpoeHue), Vivacity (Ku3HEepaaoCTHOCTH)
u charm (o4apoBaHue) UMEET MOJIOKUTEIBbHYIO KOHHOTanuto. [Ipu nepeBoje crepeo-
THTIa WCIIOJH30BaJIach TpaHChOpPMAIIS OMYIIEHUS YacTel pedr, KOTopas 4acTo WC-
MOJIB3YETCs 1711 TOTO, YTOOBI YMEHBIIUTh 00bEM (pa3bl.

BrlmenepeurciaeHHbIe TPUMEPHI TIOJATBEPKAAIOT TO, YTO YIOTPEOICHHE OIle-
HOYHBIX IPUJIAraTeJbHbIX C STHOHUMOM CIIOCOOCTBYET MpEACTaBICHUIO o0pa3a Tu-
MAYHOTO TMpEeACTaBUTENsl dTHHUYECKOM rpynmnbl. Hanbonee wacto ymnorpebisiembie
CpPEACTBaMM Il NEPEBOAA SMOLMOHAIBHOW JIEKCMKM — 3nUTeThl. /aHHas rpynna
CTEPEOTHUIIOB TIEPEBOIUTCS B OCHOBHOM IKBUBAJICHTAMH.

2. CpaBHUTENbHBIC KOHCTPYKITUU

OnHUM U3 CHHTAKCHUYECKHX CIIOCOOOB BBIPAKEHUSI CTEPEOTHUIIOB SIBIISIETCS] MC-
MOJIb30BAHUE CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUH, i€ TIPEICTAaBUTENN KOHKPETHON ITHU-
YECKOM TPYIIBI OMUCHIBAIOTCS B OTHOIIEHUU K HEKOTOPBIM MIPEIMETaM WU SBJICHU-
saM. Yare Bcero TakMe KOHCTPYKIIMU UCIIOIB3YIOTCS C COIO30M KaK, HOOOOHO B PYC-
ckoM u as, like — B aurnuiickom.

B crnenyromem mpumepe mpu IMepeBOAC MPOUCXOIUT 3aMEHa YacTed peuw,
a IMEHHO CYIIECTBUTEIIbHOE PasSion (cTpacTh) MepeBesM Ha PYCCKHI Kak Ipuiiara-
tenbHOe cmpacmuwiti. “Did she now!” cried Gerald with real interest, his Irishman’s
passion for horses shining in his eyes [8, c. 46]. (Bom kax! — ¢ nenododenvuvim unme-
pecom 8OCKIUKHY [[xcepand — cmpacmmublil, Kak 6ce upianHoybvl, 10UAOHUK, U Y He20
3abnecmenu 2aaza [6, c. 68]).
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CrepeoTun 3akit04aeTcs B TOM, YTO BCE MPJIAH/IBI OYEHBb JIOOST JOoLIaaeH
U BCE, YTO C HUMU CBA3aHO. DKCIIPECCUBHOCTh BBICKA3bIBaHUS BBIPAXKEHA MPH MTOMO-
mmm With real interest u shining in his eyes. Ynorpebnenne naHapIx ¢pas ¢ MOJIOKHU-
TEJIbHOM CEMaHTUKOW CIOCOOCTBYET aKTyalM3aliu cTepeoTuna o0 OTHOLIEHUU Up-
JAH/IIEB K JOMAAsIM. AKTyalu3alus CTEPEOTUIa B aHTJIMICKOM SI3bIKE MOCPEICTBAM
STHOHHMA B ciioBocodeTanuu Irishman’s passion.

The old days had gone but these people would go their ways as if the old days
still existed, charming, leisurely, determined not to rush and scramble for pennies as
the Yankees did, determined to part with none of the old ways [8, c. 319]. (Bwirbie
8pemeHa 0e36038pamHO YULlU, a 3mu 100U OyOym NO-NpedCHeM) HCUMb CONACHO
CBOUM 00bIYAAM — MAK, CJOBHO HUYE20 He UBMEHUNIOCb, — OYAPOBAMENbHO MeO -
mesbHble, Meepoo Y8epeHHble, YUMo He HA00 Cneuums U, NOOOOHO SHKU, YCMPpaueams
CBANIKY U3-3A JUWHE20 2pould, meepoo peuwlusuiue He paccmasamsvcs co CmapbiMu
npuevtukamu [7, c. 72]).

B naHHOM OTpBIBKE CTEPEOTUI 3AKIIOYAETCS B TOM, UTO CEBEPSIHE MEIIOYHBIE
Y TOTOBBI ClieJIaTh BCE, YTO YTOAHO 3a HEOOobIIMe JAeHbru. CTEpeOTUN BBIPAKEH HE
TOJILKO CPAaBHUTEIILHOW KOHCTPYKIIMEH, HO M C MOMOIIBI0 Tpo3Buia Yankees Bo
MHO’KECTBEHHOM YHCJI€, YKA3bIBAIOIIETO HA MPEHEOPEKUTEILHOE OTHOLIIEHUE K JIaH-
HOW 3THUYECKOM TPYIIIIE.

B pomMaHe mpocieXuBarOTCS pPacoBbIE CTEPEOTHIIBI, OTHOCAIIMECS K padam:
Her voice was not so slurred as most negroes’ and she chose her words more careful-
ly [8, c. 33]. (Ona ne max xosepxana cnosa, kax GOILUUHCINGO He2PO8, peub ee Oblid
npasuivhee [6, c. 49]).

CrepeoTun 3aKiIrO4aeTcss B TOM, YTO MOYTH BCe paObl ObLIM HErPAMOTHBIMHU.
B aHrnmiickom si3pIke CTEPEOTUITHOCTh BBICKA3bIBAHMS 3a CUET AJIEMEHTa BCEOOIHO-
cti most negroes. Cioso slurred no6aBisieT BRIpaKEHUIO SKCIIPECCUBHOCTH. TakuM
oOpa3oM, momuepkuBasi 0e3rpaMOTHOCTh HerpoB. IIpu mepeBoje ObUT HCTONB30BaH
TaKoM mpHUeM MepeBojia KaK KaIbKUPOBAHUE.

I won't work in the fields like a darky! [8, c. 238] (He cmany s pabomamuo
6 none, kak necpumsanka! [6, c. 357]).

B 3TOM OTpBIBKE CTEPEOTHUIT 3aKITHOUAETCS B TOM, YTO TOJIBKO YEPHOKOXKHUE JIFO-
T 3aHUMAIOTCS TSKEJNOW paboTOM, TAKOW KaK yXOJI 3a IeThbMH WM paboTa Ha TIaH-
TalMu. 37EeCh CTEPEOTUN TaKXKE BBIPAXKEH TaKKe YNOTpeOJeHUs HEeraTUBHO-
OKpalileHHo! JiekceMbl darky ¢ HeompeneiaeHHbIM apTukiem a. J{ns mepemauun cre-
peoTuria aBTop nepeBojia B CBoel padoTe UCTOJIb30Ball HEUTPAIbHOE CYIIECTBUTEI b-
HOE HecpumsHKda.

BrienepeurciieHHbple TPUMEPHI TTO3BOJISIIOT HAM CJeaTh BBIBOJ O TOM, YTO
CpaBHUTEIbHAS KOHCTPYKIIHMS B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB COMPOBOXKIACTCS KBAHTOPOM
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BCEOOIIHOCTH, YKa3bIBAIOIIMM Ha TO, YTO CTEPEOTUIT OTHOCUTCS KO BCEM MPECTABU-
TEJISIM OMPEIETICHHOM IPYIIbI CyOBhEKTa CTEPEOTUITH3AIIUU.

3. ®pazeonaoruveckrue 000POTHI

CTepeoTUITHOCTh MOXKET TaKXKe COAEpKaThCs BO (pa3eosorHuecKux eAruHU-
1[aX, COJIEpKalINX B KaYECTBE OJHOTO M3 AJIEMEHTOB 3THOHUM WJIU MPOU3BOJHOE OT
Hero. Takue eIMHHUIIBI HA3bIBAIOTCS ATHOHMMOcCoAepxkKaime ¢paszeonoru3mbl. Opa-
3€0JIOTH3aIisl STHOHUMOB YacTO CBsi3aHa C HAIIMOHAJIBHO-3THUYECKUMHU CTEPEOTHUIIA-
MU U BOCIPUITHEM JIPYTUX HAPOJOB C LIEJIBIO 1aTh OLEHKY. PaccMOTpUM cTepeoTHIIbI
kacatenbHO (paniy3oB: Her father is a Robillard, and those French are proud as
Lucifer [8, c. 28]. (Beob smom Pobuiisp, ee omeu, — on ¢hpanuys, a onu éce 2opovle,
kak camana [6, c. 42]).

B naHHOM BBICKa3bIBAaHUM JIETKO IMPOYUTHIBAETCS CTEPEOTUIl OTHOCUTEIHHO
(dpaHIly30B: OHU OYECHHb BBICOKOMEpPHBIE. MOXHO OTMETHTh, YTO CTEPEOTHUITH3AITUS
B JAHHOM TIpUMeEpe MPOU3BOJUTCS 3a CYET KOMIIAPATUBHOTO (Ppa3eosioru3Ma, Kak
B aHIJIMICKOM, TaK M PYCCKOM sI3bIKe. YKa3zareiabHOoe MecTouMeHnue those ycumupaer
HETaTUBHYIO OIICHKY IO OTHOIICHHIO K (paHIly3aM, UMIUIMIIUTHO BBIpaXkask MHCHHUE
0 TOM, 4TO JIIOJU (paHIly3CKOro MPOUCXOXKACHUS HaaMeHHBI. [lepeBos ¢ moMOIbIo
OTHOCHUTEIFHOTO (PPa3eoIOrnueckoro SKBUBAJICHTA.

[Ipuem mobGaBiieHHs] TIEPEBOMYMK HCIOJIB30BAN B CIEAyrolleM ciydae: Hare
brained — both of them. 1'm believing there’s Irish in them... [8, c. 106] (Tax seow
omuasnHvle 2071081 00a. [ymaemcs, mam He 0e3 npumecu UPIAHOCKOU KpPOBU...
[6, c. 158]).

CrepeoTun B TOM, YTO UPJIaH/IIIBI O€3pacCyaHbI U JIErKOMBICIEHHBI. [lepeBo-
YUK T00ABUI npumecs upiaHOCKoU Kpogu JJisl TOTO, YTOObl TOYHEE NEPeIaTh CTEPEO-
THUIT 00 UPJIAH/IIIAX PYCCKOSI3BIYHBIM yuTaTessiM. OHU TaKhe OTYasiHHBIE, TOTOMY YTO
B HUX €CTh YTO-TO UPJAHICKOE.

[IpuBeneHHbIe MPUMEPHI YKA3bIBAIOT HAM HA TO, YTO CTEPEOTUIIM3AIUS aKTya-
Iu3upyeTcs 3a cuéT (hpazeosorn3anuu 3THOHUMOB. Dpa3eonoru3Mbl-3THOHUMBI CO-
Jiepkat B cebe 0TOOpaKeHUE OIPEICIICHHBIX HICTOPUIECKUX MOMEHTOB, KOTOPBIE TaK
WJIM MHAYE OKa3aJld BIIMSIHUE HA ME)KHAIIMOHAIBHBIC B3AMMOOTHOIIICHUS, B pe3yJIbTa-
T€ 4ero ChOPMHUPOBAIHCH CTEPEOTHUIIBI, SIBIISIONINECS dJIEMEHTaMU KyJIbTypHOU Kap-
THUHBI HaITUH.

['ernepHbIe CTEPEOTUITHI MBI MOXKEM Pa3leuTh HA TPYNMbl MO TAaKOMY XKe
TIPUHITUTTY .

1. O6001IeHNE U TUTIEPOOTU3AIIHSL.

C moMoI11pI0 KBAHTOPOB, BBIMOJHSIOMIUX (PYHKIMIO 0000IICHUSI U TUTIEPOOIIH-
3aIuu, TOYEPKUBACTCS TO, YTO CTEPEOTHI KacaeTcsl BCEX MPEICTaBUTENIe KOHKPET-
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HOU Trpynmbl. B pycckoMm si3bIKe Yarie BCero MCIONIb3YIOTCS TaKhe KBAHTOPHI Kak &ce,
Kaoxcowlil, 110001, éce20a U T. 1., a B auriuiickom — all, always, most of u . 1.

She knew that from childhood playmates grew beaux in later years, and the
first duty of a girl was to get married [8, c. 31]. (Ona cuumana, umo scemy ceos no-
pa, mosapuwyu 0emckux ucp npespamsmcs Co 8peMeHeM 8 IOHOWel U KA8alepos,
u Ckapnemm noumem, umo 21a6HAsL HCUSHEHHAS 340a4a KaMCOOoU 0e8yUIKU — Gbllmu
samyanc [6, c. 46]).

CrepeoTnn 3aKIIOYaETCS B TOM, YTO BCE JIEBYIIKH JOJDKHBI PAHO WJIU TO3THO
BBINTH 3amMyK. CTEPEOTHUITHOCTh B AHTIUHCKOM SI3bIKE BBIPAKAETCS B 0OOOIICHHUU
Y TUMEPOOJIM3AIUU C TTOMOIIBI0 apTUKIST @. CTEPEOTUITHOCTh B PYCCKOM SI3BIKE BBI-
paxaeTcsi B 0000IIEHUU C MOMOIIBIO CJIOBa Kadxcoou. IlepeBoa ¢ MCHOIb30BaHUEM
KaJbKupoBaHus. OTMETUM, YTO B OpHTHHANE cylnecTBUTeNbHOE duty (00s3aHHOCTD)
HeceT 0oJiee SMOITMOHANIBHYIO OKPACKY, B TO BpeMs Kak MpU MepeBOie UCIIOIb30BaIN
0oJiee HEUTpaNIbHOE — 3adaud.

2. O1ieHOYHAas JeKCHUKa

B nmaHHBIX mpuMepax CTEPEOTHINHI O KadeCTBax, MPUCYIIHX KEHCKOMY IOy
1 My>XcKoMy. CTEpPEOTUITHOCTh BhIpa)keHa TEM, YTO OOBEKTHI CTEPEOTUITA3AIIMN MEN,
WOmen BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE BBICTYHAIOT B POJH IMOJIEKAIIero. MyKUuHbBI —
rpyObie, a KEHIIUHBI TOJDKHBI ObITh TEPHENIUBBIMU. Takxke B MEPBOM IMPUMEPE IKC-
IIPECCUBHOCTH BhIpaXKCHA 3a cueT KBaHTOpa always, kotopoe ymoTpe0diiseTcss B 3Ha-
YEHUU TPaBbl, HO MEPEBOAUMK ITO omycTwi. OTpuiiareabHas OIEeHOYHOCTh 0 OT-
HOIICHWIO K MYXYMHAM TMpeACTaBiIcHa 3a CYET MPEYMEHBIICHUS KOHKPETHBIX Ka-
YECTB MY)KUYMH, Ha ()OHE KOTOPHIX KEHCKHE KKYTCs Oojee 3HAUUTEIbHBIMH, 01aro-
Japsi YeMy TOJTyJaroT MOJOKUTEIBLHYIO OTICHKY .

Cnenyromuii mpumep: Men were rude and outspoken, women were always
kind, gracious and forgiving [8, c. 31]. (Myotcuunsi, ne cmecHssACy 6 8bIPAINCEHUSX,
MO2U UBTUBAMb HA JHCEH CB80€ HeO0B8ONbCMBO, HCEHUUHAM NOIA2AI0Ch Oblmb mepne-
JUBBIMU, 00OPLIMU U CHUCXOOUmenbHbiMU 6, ¢. 45]) — B JaHHOM CiTy4ae ObLI UCTIOJIb-
30BaH MEPEBOJI C MOMOIIBbI0 KommeHcanuu. CI0BO «noiaeanocyy yka3bIBaeT Ha J0JI-
’KEHCTBOBAHHE, YTO B CBOIO OUYEPEIb OTHOCHUTCS K TPYMIE JIEKCHUYCCKUX MapKEpoB,
a IMEHHO K PETyJISIPHOCTH (aKTa.

How fragile and tender women are, he thought, the mere mention of war and
harshness makes them faint. The idea made him feel very masculine and he was doubly
gentle as he seated her [8, c. 66]. (Kaxue nexcuvie, xpynkue co3oanust sHceHujunvl! —
oyman Yapnwes. — Ilpu o0Hom ynomuHanuu o 8oUHe, O HCECMOKOCMU OHU MO2YM -
wWuUmvbCst 4yecme. Ima MblCb YCUTULA 8 HEM COZHAHUE COOCMBEHHOU MYHCECMBEHHO-
cmu, u OH ¢ y08oeHHoU 3abomausocmvio ycaoun Cxapremm na ckamwio [6, c. 98]) —
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NEPEBOJ] C MOMOIIBIO npueMa Aobasienus. [lepeBoqunk qo00aBuIa SKCIPECCUBHOCTH
3a CYET CYILECTBUTEIBHOTO CO30aHUsl, TOTUEPKHYB XPYITKOCTh KCHIIHH.

B nanHO# rpyIine cTepeoTHNoB MpeodiialaeT COYeTaHUE PMUTETOB U JIEKCEM,
YKa3bIBAIOIIUX HA TEHAEPHYI MPUHAIJICKHOCTh, BO MHOXECTBEHHOM uwmciie. Yaiie
BCETO OIICHOYHAS JIEKCHKA UMEET MOJIOKUTEIbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

3. CpaBHUTENBHBIC KOHCTPYKITUH

Kak u 3THHYECKHE CTEPEOTHIbl, T€HICPHBIC TaKKE€ MOTYT BBIPAXKATHCS C IO-
MOIUIBIO CPABHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUAM.

| thought you always bragged about being broad minded and not caring what
people said about my running a business, and you re just like every other man — SO
afraid people will say | wear the pants in the family. [8, c. 454] (I1o-moemy, mol sce-
20a NOXBANANCA WUPOMOU 832715008; mebe, MO, 6ce PAGHO, Nycmb OOIMAOM NPO
Mo, 4mo y MeHs c8oe 0elo, a mbl, OKA3bl8ACMCsl, KAK 6Ce MYMCUUHbL 00 cMepmu 60-
uwbcs, Kaxk Ovbl 100U He CKA3AAU, 4mo 9MmOo s HOuly OploKu 6 Haulel cembe
[7, c. 267]).

Bricka3blBaHHE CTEPEOTUITHO TAKXKE 3a CUET KBaHTOpa €very. B anrnmiickom
SI3bIKE JIEKCEMa Man CTOUT B €JMHCTBEHHOM YHUCJIE, B TO BpeMsl KaK MEPEBOTUUK YIIO-
TpEeOUTT MHOXECTBEHHOE YHCIIO MYMHCYUHbI W3-3a HECXOXKECTH TpaMMaTHYECKHUX
CTPYKTYp S13bIKOB. IlepeBoj ¢ MOMOIIBIO TPaMMAaTUYECKOW 3aMEHBI U OIYIIICHUS.

Crnenyrommii mpuMep COACP>KUT CPABHEHUE U JIEKCEMY OdiceHmibMeH. JJaHHbI!
TepMUH 0003Ha4YaeT 00pa3 BOCMUTAHHOTO MY>KYMHBI C XOPOIIUM 00pa3oBaHueM: YOU
must learn to drink wine like a gentleman, son, and there ’s no time like the present to
learn. [8, c. 469] (Twt orce dondrcen Hayuumvcsi numb 8UHO, KAk N000OAen 0XCeHmMlb-
MeHY, ChIHOK, U cetluac camoe epemsi Hayams obyuenue [7, ¢. 289]).

CTepeoTUITHOCTh BBIPAKEHHUS B TOM, UYTO J)KCHTJIBMEHBI AJICTAHTHBI B CBOMX
NEeUCTBUSX, OHU HE HANMBAIOTCS BBICOKOTPAyCHBIMU HANUTKAMH, a MPEANOYUTAIOT
cMakoBaTh BUHA. CTEPEOTUITHOCTh TAKXKE BBIpAXKEHA 3a CUYET MOAAIBHOTO TJiaroja
JIOJKEHCTBOBAHMS MUSL.

Takum 00pa3zoM, Mbl PUXOJIUM K CIIETYIOIIMM BbIBOJaM. Yailie BCEro crepeo-
THUIBI BBIPAKEHBI CPEACTBAMHU CUHTAKCUUYECKUX KOMIIOHEHTOB, KaK B IpyNIe dTHUYE-
CKHX CTEPEOTHUIIOB, TAK U B F'€HJIEPHBIX. A TUIMWYHBIMU MPU3HAKAMU CTEPEOTUITHBIX
BBICKA3bIBaHUHN B pOMaHE SIBJISIOTCS 0000IIeHNE B TUIIEPOOIH3aIis CBONCTB — KBaH-
TOPHBIE CIIOBA, HAIIPUMEP, 8ce, Kadxcoblil UIu gce20a. IHTEpECHBIMU MPEICTABISIOT-
Csl MOJTAJIbHBIC Hapeuus TUIIA NpsMO, YCUIUTEIbHBIE YaCTHIIBI TUTIA Jadice, OLIEHOY-
HbIC PUJIATATENbHBIE HACMOAUWUU, UCUHHBIL.

[lepcriekTHBBI JaJIbHEHIIIErO UCCIEAOBAaHUS TPOOJIEMBI MBI BUIMM B OoJiee Je-
TaJIbHOM U3YYE€HUM BOIIPOCOB PEIPE3CHTAIMU CTEPEOTUIIOB B poMaHEe «YHECEHHBIE
BETPOMY.
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NHOA3BIYHASA JIEKCUKA CEMAHTUYECKOI'O ITIOJIA «EJ1A»
B PYCCKOM A3BIKE

IL./]. Kopenanosa
E-mail: pk06062003@mail.ru
Ka3zanckui (Ilpueonxncckuil) ghedepanvnutit ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AHHoTauus. B 310l paboTe paccmarpuBaeTcsi MpoIEcC 3aMMCTBOBAHHS HA MPUMEPE WHO-
SA3BIYHOM JIEKCUKM CEMAaHTHYeCKOro mnois «Ena» B pycckoM s3blke. JlaroTcs onmpeneneHus OCHOB-
HBIX TEPMHUHOB, UCII0JIb30BABILUXCS B pabOTe, U PacKpbIBaeTCs TeMa ceMaHThueckoro nosis. [lpen-
CTaBJieHa KJIAacCU(HUKaIKs OTOOPAHHBIX CJIOB, MPOAHATM3UPOBAHO WX IPOHCXOXKICHUE, a TaKKe
M3YYEHbl 3Talbl aJanTallii UHOSI3BIYHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE, OTMEUYEHbl MX BapUaHTHOCTb
Y CHHOHHUMUSI.

KutoueBble ¢j10Ba: MHOSI3BIYHOE CIIOBO, PYCCKHM 3bIK, HHOSI3bIUHAS JIEKCHKA, CEMaHTHYE-
CKOE€ I10JI€, a/lalTalts, 3aMMCTBOBaHHE.

FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY OF THE SEMANTIC FIELD
“FOOD” IN THE RUSSIAN LANGUAGE

P.D. Korepanova
E-mail: pk06062003@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In this article, the process of foreign language borrowing is discussed on the ex-
ample of foreign language vocabulary of the semantic field “Food” in the Russian language. The
main terms used in the work are defined and the topic of the semantic field is revealed. We classi-
fied the selected words, analyzed their origin, and also studied the stages of adaptation of foreign
words in the Russian language, touched on their variation and synonymy.

Keywords: foreign language word, Russian language, foreign language vocabulary, seman-
tic field, adaptation, borrowing.

Pycckuil s13pIk Bcerja pa3BHBAJICA U OOoramajicsi, U ceifdyac OH MPOJoJiKaeT
MEHATbCS. HeKoTopble clioBa CTAHOBSTCS YCTapeBIIMMH, a JIPYyTrue TOJIBKO MOSBIIS-
forcs. [lonomHeHue cioBapsi MPOUCXOTUT 3a CUET CIOBOOOpPA30BaHUs, W3MEHEHHUS
3HAYEHHUS, a TAKXKE MyTeM 3aUMCTBOBaHUS. IHOS3bIYHAS JIEKCUKA U 3aMMCTBOBAaHHbBIE
CJIOBA — 3TO JIBA Pa3HbIX MOHATHA. VHOSA3BIYHAS JIEKCHKA — 3TO CJIOBA, KOTOPBIE BO-
[IUTA B A3BbIK U3 JAPYroro s3blka 0€3 U3MEHEHMsI CBO€ (POPMBI U COXpAaHEHHUS CBOETO
MEepBOHAYAILHOTO 3HaueHusa. Hampumep, cioBa «xaunane», «@hoHOw», «napghe
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U T. JI. B PyCCKOM SI3BIKE SIBJSIOTCS MHOSI3BIYHBIMU CJIOBAMU, TaK KaK OHM MPOHUKIIH
u3 (ppaHIy3CcKOro si3bIKa 0€3 M3MEHEHHsI CBOe (DOpMBI. 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA —
ATO CJIOBA, KOTOPHIE TAKXKE BOILIM B SA3bIKOBOE YNOTPEOIEHUE U3 APYToTo s3bIKa, HO
P 3TOM OBUTH aJanTHUPOBAHBI K MPaBUJIaM U 3BYKOBOW CHCTEME SI3bIKA-PEITUITUCHTA.
Hanpumep, ciioBa «uwokonaoy, «kapmogenvy, «KKOHbK» U T. JI. B PYCCKOM SI3bIKE SB-
JISIFOTCSL 3aMMCTBOBAHHBIMM CIIOBaMHM, TaK KaK OHHU ObUIM aanTUPOBAHBI K PYCCKOM
3BYKOBOW CHCTEME U MOJYyYMJIM PYCCKHE OKOHUYaHMs. Takum 00pa3oM, OTIIMYHUE MEXK-
Ny WHOS3BIYHOM JIEKCMKOW M 3aMMCTBOBAaHHBIMHU CJIOBaMHU 3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO
MHOSI3BIYHBIE CJIOBA COXPAHSIOT CBOIO MEPBOHAYAIBHYIO ()OPMY U 3HAUCHHE, a 3aUM-
CTBOBaHHBIE CJIOBA aJaNTUPYIOTCS K TMpaBWjiaM M 3BYKOBOM CHUCTEME sI3bIKa-
peuunuenTa. MHos3pIYHAS JIEKCUKA MOSBISETCA B A3bIKE B PE3yJbTAaTe B3aUMO/ICH-
CTBUSI Pa3IMYHBIX HAPOJOB JPYT C JAPYTOM, M3-3a MOJUTHUYECKUX, YKOHOMUUECKUX
U KyJIbTYPHBIX CBSI3€H, a TAKXKe MMPH BIMSHUN OJHOTO sI3bIKa Ha apyroi [9; 17].

CemaHTHYECKOE T0JIE — 3TO COBOKYITHOCTH JIEKCEM, OOBEIUHEHHBIX Mapajur-
MAaTHYECKUMM M CHHTarMaTU4E€CKUMHU OTHOIICHUSIMU M CBSI3aHHBIX C OJHUM SIACPHBIM
KOMIOHEHTOM [ 17]. CTpykTypa CEMaHTUYECKOTO MOJII — OHATHE CIIOKHOE U MHOTO-
rpadHoe. OHa BKIIIOYAET B ceOs IIEHTPAIbHOE CJIOBO — JIOMUHAHTY (MM 1TOJIs), KOTO-
pas siBisieTca HanboJiee 00IKMM U aOCTPaKTHBIM MOHSTHEM, a TAKXKE CBA3aHHBIE C HEH
CJIOBa, KOTOPBIE UMEIOT 00Jiee KOHKPETHBIM WU crienuduyeckuii cmpici. Ums moss
MMEET CEMaHTHUYECKH camoe MpocToe 3HaueHue. OHO — OCHOBa UX OOBEIUHECHUS
u uaeHTuukanuu. JJoMmuHanTa u ee Oirkaiiiiiee OKpy>KeHHe 00pa3yroT Ipo ceMaH-
Thueckoro nojsi. Kpymnasie mo cBoeMy 00bEMY OIS MOAPA3ICTSIOTCS Ha pa3InyHbIe
MUKpomnoJisgs. CeMaHTHYECKHE TTOJISI MOTYT OBITh ITOJIC3HBI JJII M3YUYCHHUS S3bIKa, TaK
KaK OHU MOMOTAIOT MOHUMATh CBS3U MEXKJY CJIOBAaMH U CTPOUTH JIOTUUECKHUE CBSI3U
B peuH.

Cyl1ecTByeT HECKOJIBKO MTapaMeTpOoB, MO KOTOPHIM MOXKHO KJIaCCU(PUIIUPOBATH
JIEKCUKY, OTHOCSIIYIOCS K CeMaHTUYECKOMY MoJIt0 «Emay.

1. C ToukH 3peHUs UCTOPUUECKON MEPCIIEKTUBBI, MOYKHO BBIAEIUTH HECKOIBKO
KaTeropui JJIEKCUUECKUX €IUHUIL: 1) ClIoBa, 3aKpENUBIIMECS B PYCCKOM SI3bIKE — MHO-
sI3bIYHAsT JIGKCUKA, KOTOpasi aKTUBHO HCIIOJIB3YeTCS B TMOBCEIHEBHOM KU3HU U 3a-
KperyicHa B CJIOBapsiX M KyJHWHAPHBIX KHHUTaX: Komnom, maxapowsl, komiema [3];
2) HEOJIOTU3MbI — HOBBIC CJIOBA, MOSIBIISIOIINECS B PYCCKOM SI3bIKE B HACTOSIIIECE BPE-
Ms: cmysu [6]; 3) UCTOPU3MBI — CJIOBa, KOTOPHIE BBIXOSAT M3 YMOTPEeOJIeHUs W3-3a
yX0/1a U3 JICKCUUYECKON CUCTEMbI PeaInu, KOTOPYIO 3TUM CIOBOM Ha3bIBAIOT.

2. ITo Tumy 6110712 MOKHO BBIICIUTH CIEAYIONINE KATETOPUH:

— TiepBbIe OMtoj1a (Cymbl): Oyiiabec, eachavo;

— BTOpPBIC OJIIO/1A: JIA3AHBS, HCIONILEH,
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— JIecepT: be3e, uusKelK, mupamucy;

— 3aKyCKU: OymepoOpoo, kanane;,

— HaINUTKY (AJIKOTOJIBHBIC): BUCKU, POM, KOHbSK,

— HAnUTKH (0€3aIKOrOJIbHEIC): Komnom, numonao [11; 15].

3. I1o HanM4YMI0O OCHOBHOTO MHTPEIMCHTA BBIJCIAIOTCS CICAYIOIINE KaTeTOpUr
Omron: Orofa M3 Msica W MITHIIBI — KomJjiema, ougumexc, gpuxace, begpcmpozanos;
OJr0/1a U3 OBOIIEH — MIOpe, Pary; MOJOYHO-IUYHBIC OJII0/1a — oMIem; MyqHbIe — wap-
nomka, maggun; GpykTOBBIC OI0Aa — MYCc, napge, sncene [11].

Brigensitores Takke pa3ndHbIe BHIBI KyXHH, CIIOCOOBI TIpHUeMa IMHUIIH TaKue
KaK Oyghem W ¢hypwem, ¥ CIIOCOOBI IPUTOTOBJICHHSI €/IbI, HAIIPUMED, KOHCEPSUPOBA-
Hue, nanuposka, ppumiop [1].

[ToMHMO 3TOTO, MHOS3BIYHYIO JICKCUKY MOXKHO KJIaCCH(PHIIMPOBATH IO MPOUC-
XO0XKJICHHIO, TO €CTh M3 KaKOTO s3bIKa JIKCHYECKas CAMHHUIIA Momaia B pycckui [5].
(Cwm. Taou. 1)

Tabnuya 1
Knaccuuxkanuss HHOA3BIYHOM JIEKCHKH CEMAHTHYeCKOTo 1moJs «Exay»
10 A3BIKY-UCTOYHUKY

SI3BIK-UCTOYHUK NHosa3b1uHad JIEKCHUKA

OpanIy3ckuii [Trope, dbpukace, KrJbeH, pary, (OHII0, BUHETPET, OJIUBbLE, KaHAre, OyiIb-
oH, Oyitabec, 0aToH, KpyaccaHn, 6e3e, xkele, pyJeT, OUCKBUT, cydie, Maiio-
HE3, KOMIIOT, JIMMOHA/, MyHIII, JIUKEP, KOHbSK, KOHCEpBaIus, GpUTIOp, ma-
HUPOBKA, allepUTHB, CYII, cajar, TapHUP, JAECEPT, COYC, Oemamenb, KOTie-
Ta, Mycc, guie, napde, Mmapmenan, CUIp

AHIIIMHACKUN Jlxem, Oyprep, un3z0yprep, YM3KelK, Kalmkelk, Kpekep, COHIABUY, ITyJHHT,
KEKC, XOT-JI0T, KeT4yI, BUCKU, POM, CMY3H1, Mappun

Hewmenxnii HIxunens, 6yrepopoa, Baduis, KapTodemns, ITPy/Ieb, MAIITET

HranbsHCKU Jla3aHbsl, MaKapoHsbl, MUIIIA, YHabaTTa, THPAMUCyY, pokayya

Hcnanckuit I'acnado, nasnps

SnoHckui Martua, 6eHTO-TOPT, CYIITH, CaKd, Bacabu, HOpU

I'pynna  Tropkckux | Hlanuielk, maypma

SI3BIKOB

Onupasch Ha JaHHBIE, TPEJICTABIICHHBIC B TA0IUIE, MOXKHO CJelaTh TaKOU BbI-
BOJI: B PYCCKOM $I3bIKE€ OOJIBIIMHCTBO MHOSI3BIYHBIX CIJIOB, TAK WJIM WHAYE CBSI3aHHBIX
C €10M, UMEIOT (PpaHIly3CKOE MPOUCXOXKIEHUE. DTOMY €CTh MPOCTOE OOBICHEHHUE.
B konue 18 — Hauane 19 BB. B pyCCKHil A3bIK BOIIIO OTPOMHOE KOJIMYECTBO CJIOB U3
¢dpaniy3ckoro sa3bika. CBsi3aHO 3TO ObUIO € TeM, yTo PpaHIMs cTajla HEKUM 3Tallo-
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HOM ISl IPYTUX CTpaH M OKa3blBaJla Ha HUX Oojbloe BiausHue. Bc€, HaunHas ot
(bpaHITy3CcKOH OJIeXKIbl, 3aKaHUMBas (PPAHIYy3CKOW JUTEPATYpPOH, CTAIO MOIHBIM.
N dpaniy3ckas KyxHs — HE cTajla UCKIIFOYCHUEM. DTO SIBJIEHHWE BOIILUIO B MCTOPUIO
moa Ha3BaHWeM «TauioManus» [9]. CTOUT OTMETHUTh, YTO Kpome (HpaHILy3CKOTO
B TaOJIUIIE €CTh €IIe OJUH S3BIK, U3 KOTOPOTro IMPHUIILIO OO0JIBIIOE KOJUYECTBO HMHO-
CTPaHHBIX HAUMEHOBAHUU €/l — AHTJIMMCKUUN S3BbIK. BOJBIIOE KOIWYECTBO MHOS3bIYU-
HOM JIEKCUKH, TIONABIIICH B PYCCKUM S3BIK W3 aHTJIMHCKOrO, CBS3aHO C T€M, YTO OH
SBJISICTCSI MEKIYHAPOIHBIM SI3bIKOM KOMMYHHUKAITUH U IIHPOKO MCTOJIB3yeTcs B ce-
pe racTpOHOMHUHU M pecTOpaHHOTO Ou3Heca. Hamnuue ocTalbHBIX S3bIKOB TaKKe 00b-
SICHUMO, TaK KaK 3TO SI3bIKH, HAa KOTOPBIX TOBOPST B CTPaHaXx, I'/ie KyJMHAPHOE UCKYC-
CTBO Pa3BUTO OYEHb XOPOIIIO.

[Ipy BXOXJEHWM HMHOS3BIYHOTO CJIOBA B PYCCKHUH $S3bIK, OHO IOJIBEPracTCs
BIIMSIHUIO PA3IMYHBIX HOPM s3bIKa-penumnuenta. [Ipouecc amantanuy WHOA3BIYHBIX
CJIOB B PYCCKOM S$I3bIKE BKJIIOUAET HECKOJIbKO 3TamoB. [Ipexie Bcero 3ByKH HHO-
CTPAaHHBIX CJIOB MPHUCIOCAOIUBAIOTCS K 3BYKOBOM CHCTEME PYCCKOIO SI3bIKa, YTOOBI
cTaTh 00Jiee MOHATHBIMU U YAOOHBIMHU JIJISl TPOU3HOIIICHUS.

Tak, xapakTepHOW 4YepTOW PYCCKOTO SI3bIKAa CUMTAETCA aKaHbE: Mbl IPOU3HO-
cuM [abowu], [ramaBa], [cabaka]. To ke TPOUCXOTUT U C HMHOA3BIYHBIMU CJIIOBAMU:
onueve (pp. Olivier), komnom (dbp. compote), onoro (pp. fondue) mbr nponsHOCHM
Kak [anuBbe], [kKaMnioT], [anaro]. [ToMrmo 3TOrO, B pyCCKOM SI3BIKE JIEUCTBYET Mpa-
BUJIO OTJIYIIEHUSI 3BOHKMX COTJIACHBIX HAa KOHIIE CJoBa: [mym], BMecTo [1y0], oHO
TaKXe PacCIpOCTPAHSIIETCS Ha MHOSI3BIYHBIC CJIOBA: [MalioHec], [Ty IuHK |, [0yTepOpoT].
Emé onHOM OTIMYMTEIHLHOW OCOOEHHOCTHIO PYCCKOTO MPOU3HOIICHHS SIBISETCA
CMSATYEHUE TBEPJIOM COTIACHOM Tepes] 3ByKOM 3: CeJlo, BeCso, Oeka, O3ITOMY TaKue
WHOSI3BIYHBIC CJI0Ba Kak pyrnem (¢pp. roulette), 3pyuar msrko. OgHaKo, HEKOTOPHIC
CJIOBa, JIO CHUX MOpP HE MOJHOCTHIO aIaTUPOBAIUCH K (DOHETUUECKUM HOpMaM pyc-
CKOTO sI3bIKa, TAaKMMH, HalpUMEp, SABISIOTCSA ciioBa niope (Gp. purée) u ¢hpuxace
(dbp. fricassée), B KOTOPBIX COTJIACHBIN 3 HE cMmsrdaercsi. MHOrUX 3BYKOB, BCTpeda-
IOIIUXCS B JOHETUUECKOW CUCTEME JIPYTUX SI3BIKOB, B PYCCKOM MPOCTO HE CYIIECTBY-
€T, M3-3a Yero MpPOU3HOIIEHUE 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB M3MEHseTcs. Tak, B pyCCKOM
s3bIKE DK 3aMeHseT 3BYK [d3], kak B cioBe Oocem (aHTI. jam), a II 3aMEHSET
3BYK [zz], kak B ciioBe nuyya (utan. pizza) [2; 13].

Jlanee MHOSI3BIYHOE CJIOBO MOJYMHSIETCS TPAMMATUYECKUM HOPMaM PYCCKOTO
si3bIKa. [[7151 TpaMMaTHYecKoro OCBOSHUS XapaKTePHbI TAKUE TIPOIIECCHI KaK:

1. U3menenue poxa: GppaHIy3cKHe CIOBa MYXKCKOTO POJia, TaKUE Kak oicee,
@puxace, pacy, ¢hune, ONAB B PYCCKUMU SI3BIK CTaJIU CYIIECTBUTEIBLHBIMU CPEIHETO
poja, a BUHETPET, KOMITIOT, HAIITET U JIMKEP CMEHWIIU POJI C )KEHCKOT'O Ha MY>KCKOIA;
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2. I3meHeHne 4yactu peuu: ri. purée (Ppp. «oUumaTb») — cyul. nwope (Pycck.
«IepeTépThie JTUOO0 pa3sMSITHIE IO/, OBOIIN U KOPHEIUIOABD));

3. 3meHenune okoHdanus: Qp. cotelette — pycck. komaema [7; 12; 18].

Haxkoser, cJIOBO MPOXOJUT CEMaHTHYECKOE OCBOCHHE. HekoTopwie cioBa Me-
HSIOT CBOE 3HAYCHHE IPH MEPEX0je M3 OJHOTO sS3bIKa B JPYroW: K mpuMmepy, ¢ppaH-
I[y3CKOE CJIOBO Oecepm B SI3bIKE-UCTOYHHMKE O3HA4YaeT BcE€ yOpaHHOE CO CTOJA, B pPyC-
CKOM € OHO MPHOOpEeNo 3HAYCHHE CIAJKOro OJf0ja, M0/IaBaeMoro B KOHIIE o0ena
win yxuHa [4]. TTocine TOro kak CJIOBO MPOXOIUT BCE TPH dTara aJanTaiuu, | MoJ-
HOCTBIO TIOTYMHSCTCS MPAaBHJIAM PYCCKOTO sI3bIKA, OHO CTAHOBHUTCS OCBOCHHBIM 3a-
uMCTBOBaHHEeM. HecMOTpst Ha TO, UTO 3TH CJIOBA HE SIBJISTFOTCS] POAHBIMU IS PyCCKO-
IO SI3bIKa, OHU YCIIEITHO WHTETPUPOBAJINCH B €r0 JIGKCHUSCKUN POH] U UCIIOJIB3YIOT-
Csl B IOBCETHEBHOM peun. bojee Toro, HEKOTOphIE M3 HUX CTAJId HACTOJIBKO PacIpo-
CTpaHEHHBIMH, YTO MHOTHE JIFOJIN Ja)Ke HE 3HAIOT, YTO OHHU SIBJIIOTCS 3aMMCTBOBaHM-
sMH. Takue CI0Ba KaK «KoOmiemay», «Cym» U «KOMNon», CTalld YacThIO MOBCETHEB-
HOW JICKCUKH U IIIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS B Pa3rOBOPHON peUH.

OnHolt u3 (yHIaMEHTAIBHBIX XapaKTCPUCTHK JICKCUYCCKUX CIMHHUIL SIBIIICTCS
BapHMaHTHOCTh. HEeKoTOpBIE ClIOBa MOKHO MUCATh U MPOU3HOCUTH MO-Pa3HOMY, U ATO
He OyJeT CUMTAThCsl OMMOKOW. BaprmaTHUBHOCTH MOKET MPOSBISATHCS HA BCEX YPOB-
HSX sI3bIKA, BKJIFOYAs TpaMMaTuKy, GoHeTUKy U opdorpaduro. B mpomiom, mopdo-
JIOTMYECKasi BapUAHTHOCTh BBIpaXkajlaCh B POJOBON CHHOHMMUU (puie — puieil)
U KoyieOaHMsIX B uucie (sucku — sucka). PoHeTHYECKass BAPHAHTHOCTH ObLIa CBs3aHA
C TIOCTOSIHHOM W3MEHEHHEM HOPM IPOHU3HOIICHHUS CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE, BIUSHUU
(paHIy3CKOTO SI3bIKA M SI3BIKOB-TIOCPEIHUKOB (OUCKEUM — OUWKEUmM, nawimem — na-
cmem). Opdorpaduyeckas BapuaHTHOCTh MPOSBISIACH B HECTAOMJIBHOCTH HaIKCa-
HUsA cloB (begh-Cmpozanogh — begpcmpozanop — Begh Cmpoeanog). [1]

C mosiBieHHEM OOJIBIIIOTO KOJUYECTBA MHOS3BIYHBIX CJIOB B KOHIIE XX BCKa,
npobJieMa BapUaTUBHOCTH cTaia erie 0osiee ocTpoil. OHa MPOSBIISIETCS B PA3JIMUHBIX
aCTICKTax:

a) yrnoTpeOieHHEe yIBOCHHBIX COTTIACHBIX (Oecepm — deccepm dp. dessert);

0) ynotpebienne OyKB 3/€ TIociie TBEPIOTO COrIacHOTO (6ymepopood — 6ymap-
6po9);

B) CIIUTHOE UK AedrcHOE HanucaHue cioB (pacmaeyo — pacm-ghyo; xomooe —
xom-002) [2].

B cemantnueckom mone «Efa» ¥ B HacTosIee BpeMs CyIIECTBYST BapHaHT-
HOCTh WHOSI3BIYHBIX CJIOB: CoHOsuy — canosuy (aHri. sandwich). O6a BapuaHTa sIB-
Jsr0TCs opdorpaduyeckr BEPHLIMHU.

CrouT TaK ke 0OpaTUTh BHUMaHHE Ha MEKbI3BIKOBYIO CHHOHMMHMIO, TaK KaK
cpeay BBIOPAaHHOW HaMU JIGKCHKH BCTPEYAIOTCS W CIIOBA-CHHOHUMBI. CHHOHMMBI HIC-
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MOJIB3YIOTCSl B peuH AJig 00JIe€ TOYHOTO BBIPAKEHUS MBICIIU, U30€TaHMs TIOBTOPEHUI
Y TIPUIaHMS SMOITMOHATBHOU OKpAaCKH. MBI BBISIBUJIN CIICTYIOITUE BUIBI CHHOHUMOB:

1. AGCOMIOTHBIE WU TIOJTHBIC CHHOHUMBI — CJIOBA, IMEIONTUE OJMHAKOBOE 3HA-
YEHHUE M OTHOCSIIUECS K OJTHOMY JIEKCUYECKOMY TOJI0: edad — nuuya.

2. KoHTekcTyanbHble (CUTyaTUBHbBIE) CHUHOHUMBI — CJIOBA, UMEIOIIHNE Pa3HOE
3HauYeHUe, HO ynotpebisiembie B olHOM KoHTekcTe. (Hakonen nonanu oytiabec. Cyn
BBITJIA/ICTT OYEHBb ammeTHTHO. PacmpoOoBaB (paHITy3CKHil Oeruxamec, s COOOUTHIT
oBapy, 4To 671000 NOCTOWHO BhIcIIMX TMoxBain. CioBa Oyiabec, cyn, denuxamec
U 011000 SIBISIOTCS. KOHTEKCTYaJIbHBIMA CHHOHUMAaMU. )

3. CTUIMCTUYECKUE CHHOHUMBI — CJIOBa, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCS IKCIIPECCUBHO-
OMOITMOHAIEHON OKPACKOM, CTUIIMCTHYECKIM OTTEHKOM U YIIOTPEOJISIOTCS B Pa3HBIX
CTWISIX peuH: Kapmoghenb — kapmouixa (pasr.).

4. ®pa3eoIOTHUEeCKIEe CHHOHUMBI — YCTOWYMBBIC CIOBOCOYCTAHMS, UMEIOIINE
OJINHAKOBOE 3HAYCHUE: OUeHb BKYCHO — NANbYUKU 00udceutb. Dpa3zeosioru3Mbl MO-
I'YyT BCTYNAaTh B CHHOHUMHWYECKHE OTHOIICHUS HE TOJIBKO CO CIOBaMH, HO U MEKIY
co00M: nanbuuxu 00IUMCEUDb — A3BIK NPOTOMULLD.

MexbsI3bpIKOBasi CHHOHMMHS BO3HHKAET, KOTJa WHOS3BIYHOC HAMMEHOBAHUE
3aMEHSIETCSl IPYyTUM, OJIM3KKUM 10 3HAYEHUIO, WIM K WHOS3BIYHOMY HAaUMEHOBAHUIO
MOI0UPAETCSl YKBUBAICHT B sI3bIKe-perunueHTe. CHHOHUMBI 0OBETUHSIOTCS B CHHO-
HUMUYECKHUE PSbl, HAIPUMEP: Oymepopod — cIHO8uY — Oypeep. B KaxaoM Takom
CMHOHMMHUYECKOM Py €CTh JIOMHUHAHTa — CJIOBO, KOTOPOE, IO CPAaBHEHUIO C OCTaNb-
HBIMHU CJIOBAMH JIaHHOTO psifia, 00JIalaeT HEUTPaIbHON CTHJIMCTHYECKOW OKpPaCKOU
1 HanboJsiee CBOOOAHOM coUYeTaeMOCThI0. Tak, B CHHOHUMHUYECKOM PSNly KeKC — Mda-
G @un — kanketik TOMUHAHTON OYyJET CIOBO Kekc. binarogaps CMHOHMMHUM Hallla pedb
CTaHOBUTCS O0Jiee pa3HOOOpa3HOU U BbIpazuTenbHOi [10; 16].

BaxxHO cka3zaTh HECKOJIBKO CIIOB O TUTIEPOHUMAX M THMIIOHUMAX, TaK KaK Cpequ
WHOSI3BIYHON JIEKCHIKH CEMaHTHUYECKOTO Mo «Ema» oHM Tak e BeTpedarorcs. | ume-
POHHUM — 3TO MOHATHE 0000IIal0IIee, a TUIIOHUM UMEET 00Jiee KOHKPETHBIN, OTpaHu-
YeHHBIH cMBICI. Hammpumep, ciioBo Oypeep OyaeT TUIEPOHUMOM, OH MOXKET COCTOSTH
W3 Pa3IMYHOTO MHOYKECTBA UHTPEUEHTOB, a YU30ypeep — TUTIOHUMOM, T. K. €T0 TOXE
MOKHO Ha3BaTh Oyprepom, OJIHaKO B JaHHOM CJIy4ae MbI Cpa3y MOHUMAaeM, YTO OH
Oynetr UMeHHO ¢ ceipoM [8; 10; 17].

Heo6Xxo1uMo 0TMETHTh, YTO MHOCTPAHHBIE CJIOBA, CBsA3aHHBIC ¢ TeMoi «Emay,
MPOSIBIISIIOT 3HAYUTENBHYIO CIIOBOOOPA30BaTEIbHYIO aKTHBHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE.
OHU MOTYT UCTIOJIB30BATHCS ISl 00pPa30BaHUSI HOBBIX CJIOB MyTEeM TOOABJICHUS K HUM
adpukcoB. APPUKCHI — 3TO BCIIOMOTATENIbHBIE YaCTH PEUU, KOTOPbIE MPUCOCTUHS-
I0TCSI K KOPHIO, 4TOOBI 00pa30BaTh HOBOE CJIOBO. Takue ClIoBa eIle Ha3bIBAIOT CIOBa-
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Mu-TuOpugamMu. B 3aBucuMoOCTH OT pacnonokeHus ap@pukcoB B CIOBE, UX MOXKHO
pa3neNnuTh Ha TUIIBI: IPUCTABKU (TpeUKChI), JOOABISIONINECS Mepea KOpHeM, cyd-
(dbuxcel 1 okoHUaHus ((diekcun), modapistomuecs mnociae kopHs. MHoctpanueie ad-
(MKCBI ¥ KOPHU MOTYT y4acTBOBAaTh B CIIOBOOOPA30BAHUU B PA3TUYHBIX COUCTAHUSIX.
K wuHOS3bIYHOMY KOpHIO MpUOaBIseTCS PYCCKOS3bIYHBIN ad(dUKC, Kak B CIOBE
«OIaHWUPOBaAMbY U K UICKOHHOMY KOPHIO MPHUCTABIISIETCSI HHOCTPAHHBIN ad@ukc,
IPUMEPOM MOKET TTOCITYKUTh CIIOBO «bedpcmpozanos» [14; 17].

Cpenun 0ToOpaHHOM JICKCUKH €CTh U CJIOKHBIE CJIOBA (KOMITO3UTHI) — 3TO CIIOBA,
o0pa3oBaHHbIE COCJMHEHHEM JIBYX WUJIM HECKOJBKHX OCHOB B pe3yibTaTe Mopdoo-
TUYECKHUX MponeccoB. KOMMO3UTEI MOTYT Tak k€ ObITh HMHOCTPAHHOTO MPOUCXOXK/IE-
HUA WK pycckoro. K HHOCTpaHHBIM MOKHO OTHECTH TaKUE 3aMMCTBOBAHHBIC U3 aH-
TJIMACKOTO S13bIKa CYIIECTBUTEINIbHBIE KaK «gacm@yo» u «xom-0oe». O0e 4acTu 3TUX
CJIOB MHOCTPAHHOTO TMPOUCXOXKJICHUS U KaXKJash U3 HUX SBISETCS aTpUOyTHUBHOM.
OnHUM K3 KOMIIO3UTOB PYCCKOIO SI3bIKA CUMTAETCS CIOBO «cyn-niope». HTEepecHO
TO, 4YTO 00€ €ero 4acTu SBJISIOTCA HHOA3BIUHBIMU — cyn (dp. SOUpe) u mniope
(bp. purée), oqHako caM KOMIO3UT cHOPMUPOBAJICS YK€ B pycckoM. Takum oOpa-
30M, MHOSI3bIUHAS JIEKCUKA CEMaHTUYECKOro 1o «Ena» B pycCKOM SI3bIKE MPOSIBIIS-
€T OOJBIIYIO CIOBOOOPA30BATENbHYIO AKTUBHOCTh M UTPAET BAXKHYIO pOJIb B 00OTa-
IIEHUHU €T0 JIEKCHYECKOro coctana [8; 17].

[TogBog UTOrM MPOBEAEHHOTO HMCCIEIOBAaHUSA, MOXKHO CHENATh CIIETyIOLIUI
BBIBOJI: MHOSI3BIYHAS JIEKCHKA CeMaHTUUecKoro noiisa «Enay siBnsiercs HeoTheMIIeMoi
YaCThIO PYCCKOTO SI3bIKA U OTPaXaeT BIUSHHUE MEXKIYHAPOJHBIX KYJIbTYPHBIX CBSI3EH
Ha ero pa3Butue. OHAKO ClIeyeT OTMETHUTh, UTO JaHHAsl paboTa HE OXBATHIBAET BCE
aCIeKThl JaHHOU mpoOseMbl. TakuM 00pa3oM, HCCIIeIOBAHUE MHOS3BIYHOU JIEKCUKHU
B PYCCKOM $I3BIKE OCTAE€TCS BOXXHBIM M aKTyaJbHBIM HAIpaBICHUEM JUHTBUCTHUYE-
CKHUX MCCIIEJOBAaHUM, KOTOPOE MOKET MPUBECTU K Oosee rIyOOKOMY MOHUMAaHUIO

SI3bIKOBOM U KYJIbTYPHOM JUHAMUKHU B COBPEMEHHOM MUDE.
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AnHOTanus. /anHas cTaThs MOCBSIIEHA HaeoTpadUuecKor KIacCU(PUKAIMKA AHTIUHCKUX

U HCMCUOKUX HJIUOM, IMPEACTABIAIOIINX CEMAHTHYCCKOC II0JIC ((MI)IHIJ'IGHI/IG, co3HaHue». B crarhe

paccMOTpeH MPHUHIMII COCTaBIEHUS HAeorpaduUecKuX CIOBaped M mpeiokeHa KiacCu(pUKalus

Ha Marepuae (pa3eoIornyecKux eIuHUL, OTOOPaHHBIX U3 JEKCUKOIpaUUECKUX HCTOUHUKOB.

KaroueBble ciaoBa: uauoma, (pazeoiorusm, uiaeorpaguyeckuii cioBapb, CEMaHTHUECKOE

I10JI€, TAKCOH.

COMPARATIVE ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL UNITS
OF THE SEMANTIC FIELD “THINKING” IN THE ENGLISH
AND GERMAN LANGUAGES: A CORPUS-BASED STUDY

A.A. Maksimova, N.P. Soboleva
NPSoboleva@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article presents the ideographic classification of English and German idioms
referring to the “mentation, consciousness” semantic field. In the article, the principle of compiling
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ideographic dictionaries is considered and classification of the phraseological units selected from
lexicographic sources is proposed.
Keywords: idiom, phraseological unit, ideographic dictionary, semantic field, taxon.

Bricokuii ypoBeHb BIaJeHUS! SA3BIKOM MpEIojiaraeT 3HaHuE U ynoTpeOsieHue
(Gpa3zeosoru3MoB, COCTABIISIIONINX 3HAYMUTEIBHBIA IIJIACT BBIPA3UTEIBHBIX CPEIICTB
a3bIka. Moquoma, SBISACh OCHOBHBIM AJIEMEHTOM TaKOW CaMOAOCTAaTOYHOW AUCIH-
TJTMHBI, KaK (ppazeosiorus, He UMEET €ANHOTO U YeTkoro omnpeaencHus. A.B. Kynun,
M3BECTHBIA OTEYECTBEHHBIN JIMHTBUCT, aBTOP MEPBOr0 «AHTIIO-PYCCKOro (paszeoio-
THYECKOTO CIIOBAps» OTMEYaeT, 4TO (pa3eosiorus sBISETCS HAYKOH «...0 (ppaszeorio-
rudeckux enuHunax (¢dpaseonorusmax), T.€. 00 YCTOMYMBBIX COUYETAHUSX CJIOB
C OCJIO)KHEHHOW CEMAaHTUKOM, HEe OOpa3yIolIUXCs MO MOPOKIAIIIKUM CTPYKTYPHO-
CEMAaHTHUYECKUM MOJIEIISIM MEPEMEHHBIX COUETaHu» |35, c. 7].

®dpazeosoruueckue eANHUIIBI SBISIOTCS YHUBEPCAIBHBIM CPEJACTBOM JHOOOTO
A3bIKA, KOTOpbIE OOBSACHSIOT paHee HEU3BECTHBIC SIBIICHUS JCHCTBUTEIBHOCTH, UX
MPEMETHI U CBOMCTBA, CUTYallMH U MPOIIECCHI, HE UMEIOIIMNE BO3MOXKHOCTh OBITh BhI-
paXEHHBIMH OJTHUM CJIOBOM WM clioBocoueTaHueM. OHM HampsMyl0 OTOOpa)karoT
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHYIO CHEU(UKY s3bIKA, U MOMOTaIOT MOJAPOOHO pa3o0paThCs
B OCOOCHHOCTSAX MEHTAJIMTETa U KYJbTYPHBIX YCTAHOBKAX IMPEACTABUTENICH pa3iiny-
HBIX KYJIbTYPHBIX COOOIIECTB.

OrpomMHBIii  BKJaA B  U3Y4YeHHE  PYCCKOM  ¢Gpa3eosiorid  BHOCHT
B.B. BunorpazioB, KOTOpblii Ha OCHOBE CBOMX HCCIICAOBAaHHUMN BBIACISET TPU BHUIA
(bpa3zeonoru4ecKux eIUHUIl, & UMEHHO: (hpa3eosoruyecKkue cpaiieHus, Qpa3eonoru-
yeckue codyeTaHus u (ppazeonornyeckue eaquucTna [6]. A.A. PedopmaTckuii OTHOCUT
K TepMUHY «(dPa3eosioru3M» BCE€ YCTOMUMUBBIC COYSTAHUS CJIOB, a TAK)KE SIBJISIETCS aB-
TOPOM KOHIICTIINH, COTJIACHO KOTOPOI HE TOJILKO COYETaHUs, HO U OTJEIbHBIE CIIOBA,
yIoTpeOJiieMbie B IEPEHOCHBIX 3HAYEHHUSX, MOTYT CUMTATLCS UAMOMaMH [6].

Oco0eHHO BaKHO OTMETHUTh, UTO (hpa3eosoruueckas euHUIIA XapaKTepUu3yeT-
Csl TIOCTOSIHCTBOM COCTaBa. 1o €cTh, BO (hpa3eoIOorHuecKor eIUHUIIEe HENIb3sl 3aMe-
HUTh TOT WJIX UHOW KOMIIOHEHT JIPYTHM CJIOBOM, TaK KakK TEPSAETCS BECh 3aJ10KCHHBIM
CMBICJI €IUHUIIBI.

Ocobas uepTa UIMOM, KaK SI3IKOBOTO MaTepualia JJis MCCIIEI0OBaHUs, 3aKIIIO-
YJaeTcsi B X HEPABHOMEPHOM pacIpe/esieHny MO MOHATUWHBIM chepaM. 3HaueHUs
LEJIBIX TPYIIN UIMOM YacTO OTHOCSTCS K OJHUM W TEM XKe SIBJICHUSIM, O0BEKTaM WU
neictBusaM. CpaBHEHHE ONHM3KHUX 1O 3HAYEHUIO (PPa3eoIOTMUECKUX SAMHUI] JeIacT
BO3MOXXHBIM BBISIBIICHHE M OINKMCAaHWE WX HWHIUBUAYAJIbHBIX AU depeHImaIbHbIX
ocobeHHocTel [3].
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W B 3akilt0O4eHHE PACCMOTPEHUSI TEOPETHUECKUX TMOJIOKEHUU HCCIECTOBAHMS
XOUeTCsl OTMETUTh MPUMEHEHUE KOPIYCHOT'O aHAJIM3a B HCCJIEIOBAaHUU CEMaHTUKU
uaroM. Ilockonibky ¢pa3zeonornyeckue eIMHULBI SBIISIOTCS BOIUIOIICHUEM KYJbTY-
pBI, ONMCAaHUEM OBITA W B3TJISIOB HAPOJA, JJIS UX IMOJHOTO M3YYCHHS HEOOXOIMMO
0o0paTUThCS K KOHTEKCTaM MX ymnoTpebiieHus. B cBoio ouepenb, 3TON 1eIH MOXKHO
J0CTHYb, 0OPATUBIIUCH K KOPITyCaM TEKCTOB.

[lepeiiieM HEMOCPEACTBEHHO K O3HAKOMIICHUIO C pE3yJIbTaTaMU COIOCTABU-
TEJIBHOTO aHanu3a. B JaHHOU cTaThe peub HAET 00 HCCIeJOBaHUM, IPOBOJAMMOM Ha
Marepualie HIHNOM CEMAaHTHYECKOTO MoJii «MBIIIJIEHNE, CO3HAHWE» B AHTJIIMHCKOM
Y HEMEIKOM SI3bIKAX.

AKTYallbHOCTh JTaHHOTO HMCCJIEJOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO BIIEPBBIC ObLia
MpENPUHATA MOMNbITKA NPOBeAcHUs ujaeorpaduueckoit kiaccudukanuu (paszeono-
TUYECKHUX €IMHUI aHTJTMHUCKOTO U HEMEUKOTO S3bIKOB CEMaHTHUUECKOTO MOJIsl « MBbI1I-
JieHue, co3HaHuey». J[aHHBIM acmekT 00YyCJIOBIIEH HEOOXOAMMOCThIO U3ydeHus: (pa-
3€0JIOTUYECKUX €JIMHUII, 0TOOpaxaromux crnenuduKy MUPOBO33PEHUST aHTIUNCKOTO
oO1ecTBa 4epe3 Npru3My MbIIUICHHUS.

Harreii 1ienpo sIBIsI€TCS PaCKPhITUE CEMAHTUYECKUX CBOMCTB UAMOM CEMAHTH-
YECKOT'0 MOJII HA OCHOBE KOPITYCHOTO M CEMAaHTUYECKOTO aHAJIM3a.

Teopernueckoit 0a3oi JUIsl HAIIETO HCCICIOBAHUS TMOCTYXKUIM TOJIOKCHUS
A.H. bapanosa u J1.0. JIo6pOBOJIBCKOTO — aBTOPOB NEPBOT0 B OTEUECTBEHHOM JIMHT -
BUCTUKE «CloBaps-Te3aypyca pycckod wuauomatukm» [2], a Takxke «Hemenko-
pycckoro (¢pazeonoruueckoro cioBaps» JI1.O. bunoBuya [3], mosiBIeHHE KOTOPBIX
03HAMEHOBAJIO HOBBIH ATAl B pa3BUTUHU PYCCKOM (pazeorpadumn.

[IyTeM uCMOAB30BaHUS WHIYKTUBHOTO METOJA, MPEANOJAraroilero Moaxo.
B aHAJIN3€ SA3BIKOBBIX CAMHUIL OT «9aCTHOTO» K «o0IeMy», Ha ocHoBe 200 uanomM Ha
aHrTMicKoM si3bike U 200 MaMOM HAa HEMEUKOM S3bIKE CEMAHTUYECKOIo IO
«MBpITIeHHEe», OTOOPAHHBIX U3 JIGKCUKOTpapUuecKuX MCTOYHUKOB [2, 4], MBI BbIjIe-
JUIM B CEMAaHTHUYECKOM Tojie « MBIIIUICHUE, CO3HAHUE» TaKUe TaKCOHBI, Kak «3Ha-
HHME — He3HaHue», «IloHmManne — Henonmmanmey, «IlamaTe — 3a0biBaHue». Takas
KJIacCU(UKaIUS UIMOM Ha TaKCOHBI YCHENTHO OTPakaeT OCHOBHBIE MBICIUTEIbHBIC
nponecchl. KaxxpIii TAKCOH Mopa3ieNisieTcs elle Ha HECKOJIbKO MOITaKCOHOB.

Tak, cpenu pacCMOTPEHHBIX HAMHU HUIMOM OOJIbIIIE TOJIOBUHBI U3 HUX U B aH-
TJIMICKOM, ¥ B HEMEITKOM SI3bIKE UMEITH CXO0XKHUE 300MOP(HBIE MOTUBBI C OJTMHAKOBOU
CEMaHTHUKOM, Hanpumep, y Hemerkoro (paseonorusma flink wie ein Eichhornchen —
OYKB.: «IIyCTpBHIM Kak Oenka», B 3HAY.. «OBITh MOABUKHBIM, COOOPA3UTEIHHBIM,
mycTpeiM» [3] ecTh aHaJOr B aHIIMKWCKOM s3bike as agile as a squirrel — Oyks.:

(TPOBOPHBIA Kak Oenka», B 3HAYECHUH «OBITH OBICTPBIM, PACTOPOMHBIM, IIIYCT-
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peiM» [5]. Takoe cxoacTBO OOBACHSETCS TEM, YTO €lle C APEBHUX BPEMEH KEJbThI
MPUYHCIISUTA OCJIOK K MOCTaHHUKaM OOTWMHH Mend — MOKPOBUTEIBHHIIBI BEPXOBHOM
BJIACTH, OJIMLIETBOPEHUIO 3€MJIM U IJIOJ0POAUs. Benku clnaBUiauch CBOMM YMEHHEM
HaXOJUTh MPOMUTAHNE BHE 3aBUCHUMOCTH OT UX MecTa npeObiBanus. B cpenHeBeko-
Bol ['epmaHuM cpeau apUCTOKPATOB OBLIO MOIMYJSIPHO 3aBOAUTH OEJIOK B KauyecTBE
JIOMAITHUX >KUBOTHBIX, TaK KaK I[EHUJIUCh UX MPOBOPHOCTH U CAMOCTOSITEIHLHOCTD.
benok Morinm He KOpMUThH MECSIIaMU, HO JaXK€ B TAKUX YCIOBUSX OHU BbDKHUBAJIH, TaK
KaK JleJany 3amachl 3apanee. [lo BessHueM MoJibl, O€JIKM B KaYECTBE IOMAlIHUX KU-
BOTHBIX OBbLIN 3aMEUEHBI U B aHTJIUNCKON KyJbType. s moATBEpKIeHUs 3TON UJler
obparumMcs k koprycam TekcroB: Not far away she saw a small, agile as a squirrel
girl who was pulling a stubborn goat along by the horns and cursing it roundly in the
process (HammM yTBEp:KACHHsS ObUIM BEpPHBI, MAMOMA YNOTPEOJAETCS B KOHTEKCTE
OOpBOBI ¢ TPYAHONPEOAOIMMBIMU mpensaTcTBusAMHU) [13]; Muhsam nahrt sich das
Eichhernchen (peus muer o cioxHOCTAX 10OBIBaHUS TponuTanus) [12].

OpnHako MPUMEPOB C MOJOKUTEILHON KOHHOTAIMEH 300MOPQHBIX (Ppa3eoiio-
TU3MOB HEMHOTO, W MPHU TNEPEBOAE MOXKHO 3aMETUTh 3HAUUTEIIbHBIC Pa3TUUUSL.
[Ipu cpaBHEHUU aHTIIMICKON UIUOMBI aS Crazy as a coot — OyKB.: «ObITh JUIICHHBIM
pa3zyMa, Kak JbICyXa», B 3HaU€HUU «00e3yMeTh, COUTU C yMay» [3], B KOTOpoil pury-
pHUpyeT JIbICyXa, B HEMEIKONH HMHTEpIIpPEeTaIllu y)Ke OyJaeT cuHMIa HeM. eine Meise
haben — OykB.: «MMeTh CHHHMILY», B 3HAUCHHH «CIITHTH» [5]. JIbICyXa M CHHHMIIA 5B-
JSOTCS TITULIAMH, OJIHAKO, UMEIOT OTJIMYUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH [IJISl JIMHTBOKYJIb-
Typ. Jlekcema «cuHUIIay, U3 HEMELKON UIMOMBI MPEICTABICHHON BbIIIE, MPOU30IILIa
OT CJIOBA Ha WUJIMILIE€ WM €BPEMCKOM SI3bIKE T€PMAHCKOM Ipynmbl “‘mases’’, 4TO O3Ha-
YaeT «MaJICHbKHM, KpOXOTHbIW» [13]. B snoxy Bo3poxaeHunss MHOTMX WBOTHBIX,
NTUIl U JaKe HEKOTOPHIX (PYKTOB U OBOIIEH HEOOJBIIOTO pa3Mepa, YbM HA3BAHUS
JIIOJIA €le HE 3HaJIM, HAa3bIBAJIM JIUIIhL MAJICHBKUMU. Tak, MepHaThle 4acTo THE3/10Ba-
JIM Ha TUTOJIOBBIX JIEPEBbSX, CAMBIM MOMYJISIPHBIM U3 KOTOPBIX sBIsIach sOmons. W3-
3a CXOXKECTH XKEJITOro IBeTa (PYKTOB C OMNEPEHUEM NTHUIBI CIy4alioCh MHOTO
HeCYacTHBIX ciry4aeB. Korma mony HaOmrogaIu MTUIl Ha BETKaX JIepeBa, OHKU TyMaJlH,
YTO SI0JIOHS HAXOJWJIOCh TMOJ BJIACTHIO 3JI0TO JyXa, MO 3TON MPUYUHE BHIKOPUYEBAIU
JI€pPEBbsI BMECTE C THe3/1aMu cUHUII [ TaMm xe]. UTo KacaeTcst aHTJIMICKON UJIMOMBI, TO
JeKCeMa <«JIbICyXa» O00pa30BaHO OT JpPEBHEAHTIMICKOro ciioBa ‘“‘baldicoot”, 4to
O3HayaeT IUICIIMBBIN WU JIBICBIM, @ caMO CJIOBO ‘‘bald” IpOMCXOIUT OT JApeBHEaH-
TJIMICKOTO cioBa “bala”, 4to o3HavaeT «Oenoe naTHo» [ Tam xe]. OnepeHue JbIcyXu
JIOBOJILHO MPUMEUATEIhHOE, TaK KaK HaJl €€ KIIOBOM KaK pa3 M PacIlojoKeHO Oenoe
MATHO, U3BECTHOE KaK «IIHUIIKA» WM «JIOOHBIN IIUTY», YTO U3/1aJIeKa MOXKET HAllOMHU-

HaThb IPOINICHINHY YCJIOBCKA. HepBoe 34lIMCAHHOC CPaBHCHHC YCJIOBCKA C BOJAOILIA-
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BalOIIed NTUIEH NaTUPYeTCs] YETHIPHAIIATHIM BEKOM BEIMKOOPUTAHCKUM IMO3TOM
JIxxoHoM JIuareuTtom B OJHOW W3 CBOMX IMOAM, TAE OH ONKCAN TPOSHUEB, KOTOPHIE
NPOIYCTHJIM KOHSI Yepe3 TOpOJCKUE BOPOTA, MCIOJIb3Ys MMEHHO BBILICYyKa3aHHBIN
bpazeonorudeckuii 000poT. MOKHO TaKKe MPEANOJI0KUTh, YTO TAaKOE CPAaBHECHHE
OTPENIETICHHO SIBIISIETCS OTOXIECTBICHUEM HEOOBIYHO XPHUIUIOr0, HO JOBOJBHO HU3-
KOro, KpUKa NTHUI] BO BPEMs NEPEJIETOB HA 3UMY C OCHUIIIUM CTapYECKUM MYKCKUM
rojiocoM. Enie oiHo# XxapakTepHOil 0COOCHHOCTBIO JILICYXU SIBIISIETCS TO, YTO UMEHHO
MY>KCKHE 0COOM 4acTo JIETAT B KOHIIE NPHU JAATBHUX MEpesieTax, Tak Kak UIMEHHO caM-
KM 3THUX ITHIL Jy4llle OpUEHTUPYIOTCs B npocTtpancTBe [14]. Co BpemeHeM y cioBa
aHra. “coot” TOSIBUIOCH BTOPOE 3HAUEHUE «CTApPHK» WU «CTapblii mpocTodu-
asi» [13]. XapakTepHbIM KPHKOM OTJIMYACTCs CIlle OJHAa NTHIA, a UMMEHHO rarapa,
B UJMOME aHTJI. as Crazy as a loon — OykB.: «OBITh JIMIIICHHBIM pa3yMa, Kak rarapa,
B 3HaUEHUM «00e3yMeTh, colTu ¢ yma» [Tam xe]. IlepBoe ynomuHanue 3T0il NTUIBI
obL10 B MeMyapax I'enpu J[3Buna Topo noj HazBanuem «YodaeH, uiu JKu3Hb B Je-
Cy», onyOnuKoBaHHBIX B 1854 roay, rjie aMepuKaHCKU MOAT CITyTal rarapy c JIbICY-
xoi. Jlo HamMcaHusl BIIEYKa3aHHOTO MEMYAPOB, U3 JIMYHOTO JHOOONBITCTBA, IITy00-
kol Houbto ['enpu J3Bun Topo pemms yOequThCS B YHUKAJIBHOCTH KpUKa JIBICYXH,
HO OTIIPaBUBILKCH BCIE] 32 KPUKOM, OH 3aMETHII, YTO y NTULBI HE ObUIO MPECIOBY-
TOro 6enoro msATHa Ha royioBe. Takum oOpa3oM, yBUIEB NTUILY NPU JYHHOM CBETE,
aMEpPUKAaHCKHUI MOAT PelInyl caM Ha3BaTh NTHUILy B YECTh JYHBI (aHII. “‘moon” wiu
nat. “luna’) [Tam xe]. Ho co BpemeHeM NTHUILy Hayaidu Ha3bIBaTh ‘loony”, mobaBsis
YMEHBIIUTENBHO JIACKATENbHBINA Cy(Q(UKC, UTO NMEPEBOAUTCA KaK «CyMacCIIeIIINii»
niu «0e3yMHbIN» (aHri. “lunatic”) [Tam xe], Tak KaKk B HOYHOE BpPEMs, IPH OTIpeIe-
JIEHHOU (a3e JyHbI, KPUKU NTHUI] BO BPEM MEPEIETOB MOIJIM CUJIBHO MEIIaTh MECT-
HBIM XUTENsM [ 14].

Ecnu npu nepeBojie moctaparbcsi HAWTU (Ppa3eosornyecKne eIUHMIIbI C OJU-
HAaKOBBIMU JKMBOTHBIMHM, TO M CMBICIIOBOE COJEpKAHUE MOXKET OTau4aTbcsi. B an-
TIIMMCKOM MOHUMAaHHH, 00€3bsiHa — )KUBOTHOE, KOTOpOE 0€3AyMHO MOBTOPSET 3a APY-
I'MMH, 9YTO OTOOpakeHo B uamome aHri. monkey see, monkey do — OykB.: «o0e3bsiHa
BUJIUT, 00€3bsIHA JIeJIaT», B 3HAUCHUH «OE3yMHO MOBTOPATH» [3], HO B HEMEIIKOM
CO3HaHUM O0E3bsIHBI OJIMIIETBOPSIIOT CyMacllecTBUE U Oe3yMue, Kak, Halpumep, BO
dpazeonoruzme Hem. von wilden Affen gebissen sein — OykB.: «ObITh YKYIICHHBIM
TUKON 00€3bsIHOI, B 3HAUCHUH «00€3yMETh, COUTHU ¢ ymay [5].

[IpumeuatenbHO (GUTypUpPOBAHUE COBBI B HEMELKOW JTMHIBOKYJIBTYPE C OTPHU-
naTenpHol KoHHOTanued. Hampumep, Hem. die Eule unter Krachen — Oyks.: «coBa
Cpelu TPOXOTa», B 3HAYEHUHU «OBITh BCEOOIIEM MOCMENIMUIEM, ObITh TIymbIM» [5S].
B HemenkoM coumyme, COIJIacCHO JIEKCUKOrpauueckuM ucTouyHuKaM, ‘‘die Eule”
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WIH «COBa», MOXET B MEPEHOCHOM 3HAYEHUU XapaKTepU30BATh HEKPACHMBOIO HIIU
HETIPUSITHOTO 4esioBeka. [IpupaBHMBaHUE BHEIIHETO YPOACTBA K TIIYIOCTU IMpOCIie-
KUBAETCAd B HEMEIKOW JIMHTBOKYJIBTYpE J0 Hacrosiiero Bpemenu. Jlekcema “Eule”
MPOUCXOJIUT OT MPOTOrEPMAHCKOTO sI3bIKA “u(wa)l”’, 4TO B MEPEBOJE HA PYCCKUU
o3HayvaeT «Boi» (HeM. “heulen’) [14]. JIis cpeHEBEKOBOIO YeIOBEKa COBA aCcCOIH-
MpOBAJIACh CO CKOPOBIO U OMYCTOUIEHUEM. XUIIHAS NTHULA [0JIb30BaJach NPECIOBY-
TOM MOMYJIAPHOCTBIO B UJIMOMAX U (UTYypaxX peud B CBSI3U C €€ HOYHBIMH MTPUBBIUKA-
Mu. Jlo koHia 14 Beka elf MPUMMUCHIBATUCH TAKWE XAPAKTEPUCTUKH, KAK BHEITHEE
YPOACTBO U BO3MOXXHOCTb IYTEIIECTBOBATh B MOTYCTOPOHHUM MHUp, TaK KaK MTHUIIA
rHEe3/10Baja MOOJIM30CTH C KJIaI0MIIaMy, Pa3pyLIAIONIMMUICS CTPOCHUSMHU WA TUXU-
MU MECTaMHu. A YMEHHE cJieaTh 000POT rOJIOBBI BOKPYT CBOEH OCH B HOYHOE BpeMs
CUMTAJIOCh OJJHOM M3 MONBITOK OTKPBITh BpaTa B 3arpoOHbIi mup. [loznnee, B 15 Be-
K€, MMOCKOJIbKY COBa MPSYETCsl BO ThME M M30eraeT CBeTa, OHA TaKKe CTajla CHMBOJIOM
caTaHbl, KHS34 TbMbI, YTO MOXKHO MOATBEPAUTH Oyiaroaapst nzoopaxenusm u3 llcan-
THUpHU, KHUTH eBperickoro Tanaxa u Berxoro 3aBera. OTpenieHue OT peUrum U UepK-
BU JIJISI CPETHEBEKOBOT'O YEJIOBEKA Ka3aJ0Ch HEMOCTUKUMBIM TPEXOM, YTO MPHUPABHHU-
BAJIOCh K IIYNOCTH U HEJAJEKOCTH. JIUIIb ociie BO3POXKACHUS AHTUYHOUN KYJIBbTYPBHI,
PEHECCAaHCHOTO TYMaHMU3Ma, COBBI CTaJ BHOBb CHMBOJIOM MYJIPOCTH, ITO3HAaHUS, Oa-
ropa3yMusi ¥ TMPOHUIIATEIIBHOCTH, TaK KaK SIBISUIMCh OOKECTBEHHBIM aTpUOyTOM
JIPEBHEPUMCKON O0rvnHM MUHEpPBBI WK ApeBHErpedecKkoil 00ruHu A(UHbBI — OOTHHU
MYJpPOCTH U BOUHBI [14].

Takke X0Tenoch Obl OTMETUTh HAOJIOJCHUS, CACTaHHbIE MPU aHAIU3E UINOM,
CBSI3aHHBIX ¢ MH(OPMAIUEH ISl pa3MBIIUICHUS, BRIpaKeHHYI0 Yepe3 eay (anri. food
for thought — OykB.: «muIa a1 pa3MBIIUICHU», B 3HAUCHUU «HJEH W MBICIIH, HaJl
KOTOPBIM HYXHO TomyMmaTh» [3]). Kak B aHrimmiickom, Tak ¥ B HEMEIIKOM MHOTHE
MPOAYKTHI MUTAHUS ACCOLMUPYIOTCS Yallle ¢ TIYMOCThIO UJTU JIaXe ¢ CyMacCIIeCTBU-
em. Manoma mem. nicht mehr alle Kekse in der Dose haben (0ykB.: «He Bce neucHbe
B 0aHKe», B 3HAUEHUU «COUTH C yMa» [5]) MO CMBICTIOBOMY COJEPKAHUIO COBMAAAacT
Cc aHIrIIMACKOM as nutty as a fruitcake — OykB.: «opexoBbIii KaK (PPYKTOBBIH TOPT,
B 3HAYEHUHU «CXOAUTH ¢ yMa» [3]. st moATBepKACHUS TOU HAeH 00paTUMCS K KOp-
nycam TekctoB: She’s nutty as a fruitcake. If she gets in here we won 't get out for
two hours (Hamm yTBepkacHHS ObUTH BEPHBI, HIUOMA YIIOTPEOJIICTCS B KOHTCKCTE
0e3paccyactBa u cymacuiectsus) [13]; Die Leute denken hdufig, wir haben nicht
mehr alle Kekse in der Dose, aber wir sind wahrscheinlich normaler als viele andere
Menschen (peus uaeT o momeraTensCTBe U 6e3ymun) [12].

Takum oOpa3oM, B XOJi€ Hallled HCCIEI0BATENbCKON pabOThl MBI OTOOpaH
UJIMOMBI CEMAHTUYECKOTO T0JIsI « MBIIUICHUE)» Ha aHTJIMHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX,
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UCTOJb3Ys (pa3eosOrnyecKue CIOBapH, MPOU3BEIN CEMAHTUYECKUI aHAJIU3 U COCTa-
BUJIM UJICOTPAPUUECKYIO0 KIACCU(PUKALUIO UCCIETYEMbIX UIANOM, a TaKXKe MPOBEIH
KOPIIyCHOE HCCJIEOBAHUE ayTEHTUYHBIX TEKCTOB, COAEP KAIIUX MIUOMBI UCCIIEye-
MBIX SI3BIKOB, YTO ITO3BOJIMJIO BBIIBUTH KAK CXOJICTBA, TaK U PA3JINYMsl B CPaBHHUBAC-

MBIX A3BIKOBBIX CUCTCMaAx.
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AHHOTaHI/Iﬂ. B nanHOl cTaThe paccMaTpruBarOTCA CHeI_II/I(I)I/I"IeCKI/Ie COCTAaBJIAIOIIHE ITPOLICC-
Ca JIOKaAJIN3allu KOMIIBIOTCPHBIX HUTP, a TAKKC NPUBOAATCS B3IJIAIAbI HCclIefoBaTeIe Ha KIIaCCH-
(bHKaHHIO TUIIOB JIOKAJIM3alluU KOMIIBIOTCPHBIX UT'P U MMOAXOAO0B, IPUMCHACMBIX B IIPOLIECCE JIOKA-
JIN3allyu. AKTyaJ'ILHOCTB TEMBbI OIIPCALIACTCA TEM, YTO, HECMOTPA Ha BAKHOCTH JIOKAJIU3allUU IIPU
pcai3aliu KOMIIBIOTECPHBIX UI'P HAa TOM HJIM MHOM PBIHKEC, HUCCICIOBAHUIO eé HpO6J’ICM HC yacisa-
C€TCA JOCTATOYHO BHUMAHUA U, KaK CICACTBUC, OHA OCTa€TCs HEJOCTAaTOUYHO I/I3y"IeHHOI7I.

KiroueBble ciioBa: AUCKYPC KOMHBIOTGpHOfI HUI'PBI, JIOKAJIU3alus, CTpAaTCruu JIOKaJIn3aluuu,
KOMITOHCHTHI JIOKAJIN3alluu, TCOpU MEPEBOJAA.

COMPUTER GAMES LOCALISATION:
PECULIARITIES, TYPES AND APPROACHES

K.S. Matrosov
matrosovkirille5@gmail.com
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of specific constituents of computer games lo-
calisation process; researchers’ views on the classification of types of computer games localisation
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and approaches applied in the process of localisation are provided in the article. The relevance of
the topic is determined by the fact that, although localisation plays an important role in selling com-
puter games in this or that market, research into its problems does not receive enough consideration
and, as a result, it remains insufficiently studied.

Keywords: computer games discourse, localisation, localisation strategies, localisation
components, theory of translation.

briarogapsi TEXHOJIOTMYECKOMY MPOrpPECCY M MacCOBOMY PAaCIPOCTPAHEHUIO
€ro JIOCTM)KCHHH, TaKUX KaK KOMIBIOTEPHI, UTPOBBIC MPHUCTABKHA, MOOWJIBHBIC TEC-
(OHOB U Apyrue NOPTATUBHBIE IEKTPOHHBIE YCTPOUCTBA, KOMIIBIOTEPHBIE UTPHI 00-
peIu OrPOMHYIO TTONYJISIPHOCTh. OHU, HECOMHEHHO, SIBJISIIOTCSI OJTHUM U3 CaMbIX pac-
MIPOCTPAHEHHBIX SIBJIEHU MaccoBOM KyJbTypsl [4, C. 88]. KoMnbloTepHbIE UTPBI Ce-
TOJIHS SABJISIIOTCSI HEOTHEMJIEMOM YaCThIO KM3HU MUJIJTMOHOB JIIOJIEM BO BCEM MHUPE.
Ota 4acth chephl pa3BieyeHUN 3aHUMAET 3HAYUTEIBHYIO YaCTh Ha MEXIYHAPOJIHOM
PBIHKE U Ha BHYTPEHHUX pbIHKaX. Tak, Hanmpumep, UTaIbIHCKUN PHIHOK KOMITbIOTEP-
HBIX UTp olieHuBaeTcs 6ojee yeM B 600 MUInoHOB eBpo B rof [7, €. 60]. IIporecc
ro0anu3auy  MO3BOJIWI  pa3pabOTYMKaM BBIXOAUTh HA WHOCTPAHHBIC PBIHKU
U TIpeayiaraTh CBOM MPOJYKTHI Oojiee mupokod ayautopuu. CTpeMsach 3aBOEBATh
BHUMAHHUE UTPOKOB U3 Pa3HBIX YTOJIKOB MHUpPa, pa3pabOTYMKUA OCO3HAIOT, YTO MJIsI
YCHEIIHONW MPOJIaXXu KOMIIBIOTEPHON WUIPhI B OIPEACIICHHON CTpaHe HEOOXOIMMO
aJanTUpPOBaTh €€ K CYIIECCTBYIOIIMM SI3BIKOBBIM W KYJbTYPHBIM peanusiM. IMeHHO
MO3TOMY BO3HUKAET HEOOXOUMOCTH B JIOKAJIU3AITUN KOMITBIOTEPHBIX UTD.

Jlokanuzaius npeacTaBisieT COO0M CIIOXKHBIN MPOIECC, COCTOSAIINUM U3 MHOXKE-
CTBa KOMIOHEHTOB. [Ipn paccCMOTpEeHUHU €ro Ba)KHO OTMETUTh, UTO MOHSATHUE JOKAJU-
3alliy U TIOHSITHE TEPEBOJIa HE SIBJISIIOTCS TOXIECTBEHHBIMU. J[Ji1 TOro 4TtoObl ATO
HaIJISIIHO TIPOJIEMOHCTPUPOBATH, OOpATHUMCS K OTPEEICHUSIM, KOTOPBIE UCCIEA0Ba-
TENU JAI0T U3y4aeMbIM MTOHSATHUSIM.

J1.B. 3axapoBa CUMTAET, YTO JOKAIU3ALMNIO MOYXHO ONPEJECIUTh KaK aJlalTHB-
HO€ TpaHCKoAWpoBaHHE, kotopoe, nmo mHenuto B.H. KomuccapoBa, npencrasuser
co00l HE MPOCTO TPAHCKOAWPOBaHHE WH(MOPMAIIUU C OJHOTO S3bIKA HA JAPYTOM, HO
1 €€ U3MEHEHHE C LIETbI0 U3JIOXKHUTh €€ B MHOU (hopme, orpeensieMoil He OopraHu3a-
el 3Toi nHhOopMaIKi B OpUTHHANE, a 0CO00M 3a1aueil MeKbI3bIKOBO KOMMYHHU-
kauuu [3, c. 211; 9, c. 48]. Cornacno touke 3penusa C.E. MepiisiH, Jokanu3anus — 3To
Pa3HOBUHOCTh MEPEBOIUECKON AEATETbHOCTH B BHUJI€ KYJIbTYPHOW M JIMHTBUCTHYE-
CKOM ajanTaiuu npoaykra B chepe nHGOPMATUKU, KHOEPHETUKU U CMEXKHBIX C HUMHU
HayK, [IEJIbI0 KOTOPOH SBJISIETCSA SI3bIKOBAsi U KyJIbTYpHas aJanTaius NpoayKTa K Tep-
PUTOPUSIM €T0 PACIIPOCTPAHEHUS C TTIOMOIIBIO PA3IMYHBIX KOMIIBIOTEPHBIX MPOTPAMM
[6, c. 241]. Accommarus raobanu3anuu 1 nokanusanuu (aara. Globalization and Lo-
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calization Association) onpeensieT JOKaIU3aIMIO KaK MpOIecC aJanTaliy IpOayKTa
WJIM YCIIYTU K OCOOCHHOCTSIM omnpeaenéHHoro peruoHa [11]. CylHOCTb e MOHATUS
nepeBoja oriaudaercs. Tak, A.B. ®énopoB moHumaer moji nepeBojoM mpolece, 3a-
KJIFOYAIOIUICS B TOM, YTO SI3BIKOBOE MPOU3BEJICHUE, TO €CTh TEKCT UJIM BBICKA3bIBa-
HUE, BO3HUKIIEE HA MCXOJHOM Sf3BbIKE, MEPECcO3NaéTcs Ha JIPYroMm, MepeBOJISAIIEM
S3bIKE, U PE3YJIbTAT 3TOrO MPOIECCa, 8 UMEHHO HOBOE PEU€BOE MPOU3BEICHUE HA TIE-
peBopsiieM si3bike. [loxoxkero muenus npuaepxkusaercs u U.C. AnekceeBa, koTopas
OTpeNIeIIIeT MEPEBOJ] KAK «IEPEBBIPAXKEHUE WU MEPEKOJAUPOBAHUE TEKCTA, TTOPOK-
JIEHHOTO Ha OJTHOM $I3bIKE, B TEKCT HA APYroM si3bike» [8, c. 1]. [IpuBenéunble Bhilie
OTpEeICJICHHS TTO3BOJIAIOT CJIeNIaTh BBIBOJ O TOM, UTO JIOKAIM3alus HE OTPAHUYHBACT-
Csl IEPEBOJIOM; OH SIBJISIETCS JIMILIb OJHOW M3 €€ MHOTOYHMCIEHHBIX COCTaBIISIIOLIUX.
Bwmecte ¢ Tem, HEKOTOpBIE UCCIE0BATENN YKA3bIBAIOT HA 0COOYI0 BaXKHOCTh MEPEBO-
Jla B paMKax JIOKAJIM3aliy, YTBEPKIAsi, YTO OH MOYKET PacCCMaTpPUBAThCSA KaK OCHOBA
JIOKAJIU3AIMU U KIIFOYEBOU AJIEMEHT, MTO3BOJISIONINN MOTPY3UTHCS B UTPOBOM MTPOLIECC
U OLICHUTH 33yMaHHOE pa3padboTunkamu B nojHou mepe [10, c. 388; 9, c. 1].

[ToMrMO HEMOCPEICTBEHHO MEPEBOJIA TEKCTA, CONEPIKAIIETOCs B UTPE, JTOKATIU-
3a1usl MOYKET MPEAIOoNIararh:

— aJlanTalyio BHYTPUUTPOBOIO JAW3aiiHa JJIsi KOPPEKTHOTO OTOOpakKeHUs TEK-
CTa Ha SA3bIKE JAHHOI'O PETrMOHA;

— u3MeHeHus: ¢opmaTa BpEMEHH, JaT, YMCEJl, BAIOT, OTOOPaKEHUSI aJpecoB
U T. 1. Ha (popMaThl, IPUHATHIE B TAHHOM PETHUOHE;

— aJIanTalKio ONPEACIEHHBIX TPAPUUECKUX IJIEMEHTOB UTPHI;

— U3MCHEHHUE COJIePIKaHuUs BUICOUTPhI U ap. [11].

Jlokanuzanus, sIBASACH TPYJIOEMKUM MPOIECCOM, MPENoaracT 3aTpaThl 3Ha-
YUTEJbHBIX BPEMEHHBIX 1 (PMHAHCOBBIX pecypcoB. PazpaboTurky HeoOXoauMo ompe-
JEIUTh ONTUMAaJIBHYIO TJTyOMHY JIOKaIu3alliu CBOEro MPOyKTa, TO €CTh €€ BUJ, IPU
KOTOPOM T'eHMILIEH, TO €CTh UTPOBOI TIpoliece, IS MpeanojaraeMon ayauTopuu 0y-
€T MaKCUMajdbHO KOM(OPTHBIM, M KOTOpPBIM MHpH STOM OYJIET COOTBETCTBOBAaTh
Oro/pKEeTy pa3padoTurKa, KOJMYECTBY BPEMEHH, OTBEACHHOMY ISl JIOKAJIU3allUH,
U Apyrum dakTopam.

BoiiensitoTcs cneayonme BUAbl JOKaIU3aluu:

— OyMakHasi, Uy yIpoII¢HHas;

— MIOBEPXHOCTHA;

— TEKCTOBAsl, UJIU YaCTUYHAs;

— yriyonéHHas;

— U30BITOYHAY,

— ryOoKasi.
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bymakHas, unu ynpou€HHas, JOKaIu3alus — 3TO CaMbli MTPOCTOM BUJ JOKa-
mu3annu. [lpy HEM nokanu3aluy MOABEPrarOTCS MaTEpUalIbl, CIyKallue g Mpo-
TBYDKEHUS UTPBI, 00JI0KKA, JTAaHHBIC HAa CalTe, MHCTPYKIMK JJII UTPOKOB, COTJaIle-
HUE T0JIb30BATEIIS U YIIAKOBKA, B KOTOPOW HAXOJUTCSI HOCUTENb ¢ urpoil. Cama urpa
K€ MOJIHOCTBHIO OCTAETCS HA SI3bIKE OpUTrMHANA. JlaHHAS Pa3HOBUIHOCTH JIOKAIU3AIUN
pacrpocTpaHeHa Cpeay MPOAABIOB UTP, KOTOPble UMIOPTUPYIOT UTPY B T€ CTPAHHI,
I A3bIK OPUTMHANIA TOCTATOYHO IIMPOKO pacrpocTpanéH [1, c. 26; 2, c. 40; 5].

[ToBepxHOCTHAs JIOKAJIU3AIMS MPEJICTABISAET COOO0M MPAKTHUYECKH TO K€, 4TO
Y TIEPBBIM BUJ JOKanu3aluu. Paznuuue coCTOMT B TOM, YTO M3JATENb UTPHI B 3TOM
cilyyae MOXeET J0OaBUTh B HEE YTO-IMO0, YTO COJNEPKUT CBEJICHUS O HEM, HAITPUMED
CBOM TOBapHBIN 3HAK, yKa3aHUE HAa 00JiafjlaHue aBTOPCKUMHU IIpaBa U TOMY MOJI00HOE
[1,c.27;2,c.40;5].

TekcroBasi, WK YaCTUYHAS, JIOKAU3ALNS 3aKIIF0YAETCS B TOM, YTO MIEPEBOAUT-
Csl TEKCTOBAasl COCTABJISIONIAS] UTPHI, & UMEHHO CYOTUTPBI, MEHIO UTPbI, MOACKAa3KU
Y TaK jaajiee. 3ByKOBas, a Takke rpaduueckas COCTaBIISIIONINE UTPhl HUKAKUM H3Me-
HEeHUs He nojBepratorcs. OObIUHO TaKOW BUJ JIOKATU3AIUU MIPUMEHSIETCS, €CIIU UT-
POBOM MPOEKT SIBJISETCS XOPOIIO U3BECTHBIM U C BBICOKOW BEPOSITHOCTBIO OYAET I0-
nyJisipeH Ha pbiHKE. [[oMHUMO 3TOro, JaHHBIA BUJI JOKAIU3ALUU UCIOJIB3YETCS IMpHU
CO3/IaHUH JEMOHCTPAIMOHHBIX BEPCUN UTPHI, UCIIOIb3YEMbIX, HAIPUMED, HA pa3iny-
HBIX UTPOBBIX BbICTAaBKax [1, c. 26; 2, c. 40; 5].

B xone yriyOn€éHHON TOKamu3aium, KpOME BCEX TEKCTOBBIX 2JIEMEHTOB, 3aMe-
HSIOTCS €1IE Y 3BYKOBBIE. DTOT BUJ JIOKAJIU3ALMU MOJIB3YETCS MOMYJISIPHOCTBIO Cpe-
1 u3AaTeseil, KOTOpbie YIEIIoT 0c000€ BHUMAHUE CIOKETHOM COCTaBIISIIOLIEH WT-
pbl. Takke 3TO BUJ 4aCTO MCIIOJB3YETCA B CJIy4dae, €CJIM B CTPAHE U3JAHUSI UTPhI HE
PacIpOCTpaHEH A3bIK OPUTHHAIBHOM BEpCUU [S].

N30pITOuHAs JOKamu3alusl MpeArnoiaraeT, 4To W3MEHEHHSIM TMOJBEPraroTCs
em€ u rpaduueckre 00beKThl Urpbl. K TakomMy Tumy 0OBIYHO MPHUOETAIOT B TEX CIY-
qasix, Korja MPUCYTCTBUE OTIEIbHBIX Tpauueckux OOBEKTOB HApPYyIIAeT KYyJIbTyp-
HBIE U IOPUINYECKUE HOPMBI CTPAHBI, HA PHIHKE KOTOPOU BBIXOAUT UTpa [S];

['myOokas nokanuzarusi MpeanojaraeT U3MEHEHUE COACP)KaHUS UTPhl TaKUM
o0pa3zoM, 4TOOBI OHO COOTBETCTBOBAJIO KYJIbTYPHBIM U IOPUAMYECKUM HOPMaM TOMU
CTpaHbl, B KOTOPO# urpa OyaeT uznaBathbes. JJaHHBIN BUJ CXOXK ¢ N30BITOYHOM JIOKa-
Ju3aluen, oJHaKo TP HEM B UTPY MOT'YT BHOCUTBLCA Oojiee CephE3HbIC N3MEHEHUSI.
Tak, mepepaboTke MOTYT OBITh MOJABEPTHYTHI HE TOJILKO OTACIbHBIE U300paKECHMUS,
HO U 00pa3bl epcoHaxkel, (pasbl, KyJIbTYPHbIE OTCHUIKH W JIaXK€ DJIEMEHTHI CIICHa-
pus [2, c. 40; 5].

Heo6xo1umo Takke OTMETHTh, UTO MPHU BHIOOPE JIOKATU3AIUN ONPEeTIEHHOTO
BHUJIa B HEE BKIIIOYAKOTCS BCE NMPEABIAYIINE YPOBHU.
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O4eBUIHO, UTO YeM IUIy0Ke MPOBOJUTCS JIOKAIU3alUs, TeM 0oJiee TI0pOrocTo-
AIUM SBJISIETCS €€ Mpoliece U TeM Oosbliie A Hero TpeOyeTcst BpeMmenu. M3natensam
HEO0OXOJMMO TIIATEIBHO MPOAHATU3UPOBATh PHIHOK, ONPENEIUTh PETHOHBI, KUTEIN
KOTOPBIX CTaHYT OCHOBHOW ayJAMTOpHUEN WUIPHI, YTOOBI CIENaTh MPaBUIbHBIN BBIOOD
B I10JIb3y TOTO WJIM MHOTO BUJA JIOKAJIM3ALNH, YTOOBI, C OTHOM CTOPOHBI, HE 3aTpavyu-
BaTh JIOMOJHUTEIBHBIE PECYPCHI H, C IPYTOM CTOPOHBI, HE MOTEPSATh UTPOKOB U, CO-
OTBETCTBEHHO, HE JIMIIUTHCS 00JIee BBICOKUX MPOJIAXK.

[ToMHUMO BUIOB JTIOKAJIM3ALIMN, BBIIEIIAECTCS TAKXKE MMOHATHE CTPATETUH JOKAJIU-
3aIuu.

[Ipu nokanu3alvu Urpel MPUOPUTETOM SIBISIETCS COXPAHEHUE UTPOBOIO IMPO-
ecca Ha HaJJIekKalleM YPOBHE, TO €CTh ONIYIIECHHS MOJIb30BATENS], UTPAOLIETO B JIO-
KAJIN30BaHHYIO BEPCHUIO, JIOJDKHBI OBITh MaKCHUMaJIbHO ayTeHTHYHbL. OJHaKO 3aya-
CTYI0 COXPaHUTh WJACHTHYHBINA (MM ONMU3KUNA K MICHTUYHOMY) FedMIUICH HE Tpen-
CTaBJISIETCS BO3MOXHBIM, IIOCKOJBKY HE YJIAETCS NPEOJO0JIETh pPa3auuus s3bIKa
U KYJIbTYPBbI, B YCIOBHUSIX KOTOPBIX OBLI CO3aH OPUTHHAIL, C SI3IKOM U KYJBTYpOH TO-
ro oOuiecTBa, rje OyJIeT HMCHOJb30BATHCS JOKalIM30BaHHAs Bepcus. OTTOro Hewus-
O€KHbI UCKaXXEHUS U JJaXKe MOTEpHU U3HAYaIbHOIO MOChlIa. IMEHHO B 3TOM ciiydae
BO3HUKAET HEOOXOJAUMOCTh B CTPATETUH JIOKAINU3ALMH, TO €CTh ONPEIEICHHOTO MO/-
X0J1a, KOTOPBI MOI Obl 00ECIEUUTh COOTBETCTBHE UIPOBOTO MPOLECCA OXKUAAHUIO
urpokos [10, c. 389].

A.®. Kocranec BbIIEIAET TAKUE JIOKAIM3AUOHHBIE CTPATErNH, KaK:

— JIOMECTHUKAIU;

— (hopeHuzanus;

— OTCYTCTBHUE MEPEBOJIA;

— TpaHCKpealus;

— JIOCJIOBHBIN MEPEBOJ;

— COXpaHEHUE COOTBETCTBUS OPUTHHAITY;

— LIEH3YPUPOBaHUE.

PaccMoTpuM KaXayro U3 HUX.

CyTbh TOMECTHKAIIUU 3aKITI0UACTCSA B IPUOIUKEHUU COACPIKAHUS UTPHI K KYJTb-
Type perruoHa (WU PEeruoHOB), TAe Urpa OyIeT pacnpocTpaHsAThesa. Takol Moaxon
IJIaBHBIM 00pa30M COCTOUT B MCHOJIb30BaHUH MOAXOAIICH (pa3eosoruu, pa3roBop-
HOTO SI3bIKa, aJanTallu, a TaK’Ke, €CJIM BOZHUKAET HEOOXOIUMOCTh, B CO3/IaHUU HO-
BBIX IIYTOK, KyJbTYPHBIX OTCBUIOK, KadamMOypoB u Tak nanee. Kpome toro, B ciydae
MPUMEHEHUS TaKOTO T0JIX0/1a B OCHOBE Pa3pabOTKU MOXKET ObITh CO37jaHa HEKOTOPast
YHUBEpCalbHas UTPOBas BCEJIEHHAsi, 0COOEHHOCTH KOTOPOM He MPUBS3aHbI K ONpe/ie-
JNEHHOUN KyJIbType U, COOTBETCTBEHHO, MOTYT OBITh JIETKO TpaHC(hOPMUPOBaHBI B 3a-
BHCHUMOCTH OT peruoHa pacmpoctpanenus urpsi [10, c. 395].
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dopenusanys npeacTaBiIsieT co00M MoAX0, MPOTUBOIIOJIOKHBIN «I0MECTHKA-
uum». B 3TOM citydae ynop JienaeTcss Ha COXpaHEHHUE U Mepenady KyJbTypHOR aTMo-
cdepsl opuruHana. Cpenctsa «(HopeHu3aun» MOTYT BKIIOYaTh HHOA3BIYHBIC BKpAT-
JIEHUS B JIOKAJIM30BAaHHOM TEKCTE, ayTEHTHYHBIE TEKCTYpPhI, aKILIEHT aKTEPOB 03BYYe-
HUSI B JIOKQJIM30BaHHOU Bepcuu u mipouee [10, c. 395].

OTtcyTcTBHE TEepeBOja IMOAPA3yMEBAET OCTABIECHUE HEKOTOPHIX HAaUMEHOBA-
HUM, TEPMUHOB, Ha3BaHUM WJIM BBIPAKCHUM HA SI3bIKE OPUTMHAJIA. DTa CTPATETUs
IPUMEHSETCS, €CIIU NIEPEBOJ] BBILIETIEPEUNCICHHBIX KOMIIOHEHTOB JI€JIAl0T TeUMILIEH
MEHEE NPUBBIYHBIM WUJIM €CIIHM Pa3padOTUMK CTPEMMUTCS COXPAaHUThH IIUPOKO M3BECT-
Hbl€ Ha3BaHUs (KOTOpBIE, KaK MPABUJIO, SBJIAIOTCS TAKOBBIMM UMEHHO Ha SI3bIKE OpH-
ruHana) [10, c. 397].

TpaHckpealusi — 3TO TBOpYECKas ajanTanus, K KOTOPOM MpUOEraroT BBHIY
HE0OXOJAMMOCTH MOJHOCTHIO WJIM B 3HAYUTEIILHON CTENEHN U3MEHUTh ONPEAeIEHHBIN
AJIIEMEHT, MOCKOJIbKY YaCTUYHbIE U3MEHEHHUSI HE MOTYT 00€CIIEUUTh €ro0 MHTErPaLUIO
B JIOKQJIM30BAHHYIO BEPCUIO0 BMECTE C COXPAHEHUEM aJIeKBAaTHOTro reimuies. [lpu Ta-
KOM TOJXOJI€ MEPEBOJUHMKY MPEIOCTABISETCS CYLIECTBEHHas CBOOOJA JEHCTBUIA;
MMEHHO OT HEro IJIaBHBIM 00pa30M 3aBUCUT, KAKON OOJIUK MPUMET JIOKATU3UPYEMBIH
aneMeHT. CTOUT OTMETHUTb, YTO TPAHCKpEalnsi MOKET 0Ka3aTbCs Haubosee pe3yibTa-
TUBHOW CTpaTErueil MpH JOKAIM3alUU TE€X WP, KOTOPHIE MMEIOT CIIOXKHBIN, HAIOJI-
HeHHbIH croxer [ 10, c. 398].

[IpuMeHeHne TOCIOBHOIO MEPEBOJa BO3MOXKHO IPU aJalTalldyd UIP C pa3Ho-
00pa3HOM CIOPTUBHOW TEMAaTHUKON M Pa3JIMYHBIX CUMYJSTOPOB, B KOTOPBIX MCIOJIb-
3yercs OO0JbIIOE KOJIUYECTBO TEPMUHOB, XapaKTEPHBIX IS cepbl, JeMOHCTpUpPYeE-
Mol B urpe. OCHOBHas 3ajaya Npu afganTaluud MOJOOHBIX MIP COCTOUT HUMEHHO
B TI0JJ00pe COOTBETCTBYIOIIECH TEPMHHOJIOTUH Ha si3bIKe JIokanm3aiuu [ 10, c. 400].

CoxpaHeHHE COOTBETCTBUSI OPUTHMHAITY 3aKJIIOYAETCS B HEOOXOJUMOCTH OpH-
€HTUPOBATHCS NPU JIOKATU3ALUKA HA UCTOYHUK, [0 KOTOPOMY CO3/1aHa Urpa, HamnpH-
Mep QuIIbM, KOMUKC WM KHUTY. 3a4acTyl0 BayKHO, YTOOBI B JIOKAJIM30BAHHOMN BEepCcUU
UIPBI UCITOJIB30BAIMUCH TE XKE PELICHMS, YTO U MPU JIOKAIU3aLUNA OPUTHHAIIA, €CIIU OH
BBIITyCKAaJICsS IO 3TOro Ha ToM ke peiHke [10, c. 401].

[{eH3ypupOoBaHHE 3aKIOYAETCA B aJalTallMM WIPbl K IOPUIUYECKUM HOPMAaM
cTpaHbl pacnpocTpaHeHus. OObIYHO 3ampeTy MOTYT MOJBEPraThCsl CLIEHbl HACHUIIUS
U ynotpediieHne OOCIEHHOM JEeKCUKH, OJJHAKO MHOT/Ia OH TaKXKE PaclpOCTPaHAETCS
Ha YIIOMHMHAHKE TE€X WJIM UHBIX UCTOpUYeckux coObituii [10, c. 403].

Heobxoaumo Takxke OTMETHTb, YTO BO MHOTHX ClIy4asX JAaHHbIE CTPATErnu
MOTYT KOMOMHHPOBATHCS, MTOCKOJIBbKY, BO-TIEPBbIX, UTPhI 3a4aCTyI0 BKIIIOYAIOT 3Je-
MEHTBI pa3HbIX >KaHPOB M PA3HOTO COJEP>KAHMS, KOTOPBIE, CIEI0BATEIBHO, HYXKHO
aJanTUPOBATh [TO-PA3HOMY.
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ITogBoas UTOrM NAHHOIO MCCIIENOBAHUA, MOXKHO CKa3aTb, YTO JIOKAJIA3ALUS
ABIIIETCS. OCOOBIM BHIIOM jesTenbHocTU. E€ cnennduka 3akmtoyaeTcsi B MHOTOKOM-
HOHEHTHOCTU. CHEeNMATUCT B O0JIACTU JIOKAIMU3AalMM KOMIIBIOTEPHBIX WUIP JOJDKEH
o0JazaTh HE TOJBKO 3HAHUSAM S3bIKA OPUTMHANA, HO M HaBBIKAaMHU PabOTHI C MpPO-
IrpaMMHBIM OO€CIieueHuEM, 3HaHUEM ero ocodeHHocrel. Kpome Toro, npu jokanusa-
[IUU HEOOXOIMMO YUYHUTHIBATh KYJbTYpHBIE OCOOCHHOCTH PETHOHA, I KOTOPOTO CO-
31a€TCs JIOKanu3oBaHHas Bepcusa. [IoMUMO 2TOro, CTOUT OTMETUTH, YTO B IPOLIECCE
JOKAJIN3ALMNA KOMITBIOTEPHBIX UIP I CO3AAaHUS ONTHUMAJIbHOTO T€UMIUIES MOXKET
noTpeOOBaTHCS MPUMEHEHHE PA3HOOOPA3HBIX MOJAX0A0B, KOTOPhIE MOTYT 3HAYUTEIb-
HO U3MEHUTH COAEPKaHNE OPUTHHAIIA.

Jlureparypa

1. basapeenoues b., Apenuyx E.D. IlepeBoa Kak TUHTBUCTUYECKUN aCHEKT JIO-
Kanu3auu KommbtoTepHod urpel / b. bazaprenmues, E.D. Spenuyk // IlepeBoa
Y MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHUKaIs: Teopus U npaktuka. — 2018. — Ne 4. — C. 25-30.

2. XKabuna JI.B. O 3amadax mepeBoaurKa B chepe JOKaIU3alud KOMIIBIOTEp-
HeIx urp / JI.B. XKabuna // CoBpeMeHHbIe TEHIECHIIMN Pa3BUTUSI HAYKU U TEXHOJIO-
ruif. — 2015. — Ne 7-4. — C. 39-42.

3. 3axaposa /].B. KomMepueckas yCIEUIHOCTh KOMITBIOTEPHBIX UTP B 3aBUCH-
MOCTH OT I'7TyOWHBI JJOKaNIM3allMu U MEPCIEKTUBHI ee pa3BuThs B Poccuu (Ha Marepu-
ae KommbioTepHbIX urp Pokemon, Zanzarah, Fran Bow, Adventure Time Card
Wars) / JI.B. 3axapoa // ®@yHaaMeHTaIbHAsI U TIPUKJIAJHAS HAyKa: HOBBIC BBI3OBHI
u npopeiBbl. — llerpo3aBoack: M3n-Bo MexnyHapoaHblii LHEHTP HAyYHOI'O IapTHEP-
ctBa «Hosas Haykay, 2020. — Ne 2. — C. 210-217.

4, Jlum B.H., Camoiinenko A.B. VIHTEpIUCIUTIIIMHAPHBIN aCIEKT B IOJXOC
K aHaJM3y Jokanu3anuu koMmblotepHsix urp / B.H. JIum, A.B. Camoiinenko // n-
dbopmanmonnsle TexHosorun XXI| Beka. — Xabaposck: M3g-so TI'Y, 2022. —
C. 88-91.

5. Jlokanu3aius KOMITBIOTEPHBIX UTP: CyTh, mpobsembl u pemeHus. — URL:
http://psxplanet.ru/Localization-Of-Computer-Games (ngara oopamienus: 03.05.2023).

6. Mepnan C.E. Jlokanuzarus Kak pa3HOBUIHOCTb TIEPEBOTUECKOMN JIEATEIHHO-
ctu / C.E. Mepinsin // KoMMyHUKaTUBHBIE ACMEKThl A3bIKA U KYJIbTYpbl. — TOMCK:
N3a-B0 HaumoHabHbIN UCCaEN0BATENbCKUN TOMCKNN MOJUTEXHUYECKUN YHUBEPCH-
tet, 2014. — No 1. — C. 241-247.

7. Mopo3zoe M./]. OCOOEHHOCTH Mpolecca JOKATU3aUA KOMITBIOTEPHBIX UIp /
M.J1. Mopo3oB // BecTHUK AcCTpaxaHCKOTO0 rocyJapCTBEHHOIO TEXHUYECKOI'0 yHU-

BepcureTa. — 2019. — Ne 2 (68). — C. 59-63.

92



8. Hypanuesa I'. TeopeTudyecKue OCHOBBI MEPEBOA: MOHATHE MEPEBOJIA, OCO-
O0eHHOCTH TIpodecCuu TEepeBOIUNKa, (DYHKIIMHM MEPEeBOja, POJb MEpeBoja B COBpeE-
menHom wmwupe / I'. HypamueBa // Bompocsl memaroruku. — 2019. — No 5-2. —
C. 248-251.

9. Tuwuna J[.A. lloHsTHE JTOKAIU3AIMA B OTEYECCTBCHHOM M 3apyOeKHOM JTMHT-
BUCTHUKE U ee oTiinume ot nepeoga / [I.A. Tummna // AkTyanbHble TEHASHIIUN U UH-
HOBallMM B Pa3BUTUU poccuiickoil Hayku. — M.: U3n-Bo «llepo», 2021. — Ne 6. —
C. 94-97.

10. Costales A.F. Exploring translating strategies in video game localization /
A.F. Costales // MonTI. —2012. — Ne 4. — Pp. 389-402.

11. Overview of language and translation Services. — URL.: https://www.gala-
global.org/knowledge-center/about-the-industry/language-services (accessed:
03.05.2023).

Aemop nyonuxayuu Author of the publication

Mampocoé Kupunn Cepzeesuu — cmyoenm Matrosov Kirill Sergeevich — student, Higher
Boicuen wixonvt unocmpannwix szwikos u nepe- School of Foreign Languages and Translation
6ooa Hncmumyma medxcoynapoonvix omuowe- Studies, Institute of International Relations, Ka-
nutl Kasanckoeo (Ilpusondicckoeo) gpedepanvro- zan (Volga Region) Federal University, Kazan,

2o yHusepcumema, 2. Kazanw, Poccus Russia
E-mail: matrosovkirill65@gmail.com E-mail: matrosovkirill65@gmail.com
YIK 81’1

OCOBEHHOCTH NNEPEBOJIA OIIEHOYHBIX HOMUHA LI
YEJIOBEKA B XYJIOXECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPHAJIE POMAHA M. MUTYEJLII «YHECEHHBIE BETPOM)

A.H. Maxmymoea, /I.A. Toipviuikuna
Alsu.03@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvhuiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTaHHﬂ. Cratbs IMOCBSIIIEHA OJHOM U3 HanOoee AKTYAJIbHBIX np06neM JIMHTBUCTHUKH —
nepeBoay OLICHOYHOM HOMMHAIUH. OOBEKTOM BHUMAHMS SIBISIOTCS (I)yHKI_II/IOHaJ'IBHBIe 0COOEHHO-
CTH OLICHOYHBIX HOMHHAIIUH JHIIA B OpPUT'HHAJIBHOM TCKCTC U €T0 ICPCBOJC. B cratbe paceMmarpu-
BarOTCsA CPEACTBA ONPCACIICHUA U OIMMMUCAHUA OLICHOK B XYJOXKXCCTBCHHOM TCKCTC, 4 TAKKC aHAJIU3U-
PYIOTCA pa3JIMYHLBIC CTPATCTIUHU IICPEBOAA OICHOYHBIX HOMHHaHHﬁ, PCAIM3YOINUX SMOIIMOHAJIBHYIO,
9CTCTUYCCKYIO, MOPAJIbHYIO U MHTCIUICKTYaJIbHYIO OLICHKY. PaCCManI/IBaCTCSI BJIMAHHUE KOHTCKCTA,
KYJbTYPHBIX U JIMHI'BUCTUICCKUX (baKTOpOB Ha TOYHOCTH IICPEBOAA.

KimoueBble ciioBa: HOMHHAIINH, OLICHKA, KaTCropuu, XYHO)KCCTBCHHLIﬁ TCKCT, IICPCBOA.
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SPECIFICS OF TRANSLATION OF EVALUATIVE HUMAN
NOMINATIONS IN THE LITERARY TEXT
(BASED ON THE NOVEL “GONE WITH THE WIND” BY M. MITCHELL)

A.N. Makhmutova, D.A. Tyryshkina
Alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article is devoted to one of the most urgent problems of linguistics — the
translation of the evaluation nomination. The object of attention is the functional features of the per-
son’s evaluation nominations in the original text and its translation. The article examines the means
of defining and describing assessments in a literary text, as well as analyzes various strategies for
translating evaluation nominations that implement emotional, aesthetic, moral and intellectual as-
sessment. The influence of context, cultural and linguistic factors on the accuracy of translation is
considered.

Keywords: nominations, evaluation, categories, literary text, translation.

[{enp maHHOM CTAaThU — YCTAHOBUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBO/IAa AHTITUHCKUX
OLICHOYHBIX HOMHMHALMU YEJIOBEKA, MPEICTABICHHBIX B poMane M. Murtuemn «YHe-
CEHHBIE BETPOMY», HA PYCCKUM S3BIK. 3a7]a4i UCCIICAOBAHUS COCTOSUIM B TOM, YTOOBI,
BO-TIEPBBIX, M3YUUTh (YHKIIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH OIEHOYHON HOMHUHAIIMH, BO-
BTOPBIX, OINPEICIUTh JIEKCUYECKUE W TpaMMaTHYECKHE OCOOEHHOCTH TepeBojia
Y M3YUYUTh CIIOCOOBI MHTEPIpPETAIMU, KOTOPbIE HMCMOJIb3YIOT MEPEBOAUYMKUA B HAIIE
BpeMs IPHU padOTE C XyNI0KECTBEHHBIMU MIPOU3BEACHUSIMHU.

HccnenoBanrie mpoBOIUIIOCH HA MaTepHalie TPUMEPOB OIIEHOYHBIX HOMUHAITUHN
YeJIOBEKa, M3BJICYEHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBHIOOPKH M3 pomana M. Mwurtuesn
«YHeceHHbIe BeTpomM» [6] (mepeBoJl KHUTM Ha PYCCKUM SI3BIK OBbLI BBIMOJHEH
T.A. Ozepckoit) [7].

B coBpeMeHHOI JIMHTBUCTUKE HOMUHAIIMS €CTh HE YTO MHOE, KaK SI3bIKOBOE 3a-
KpeIJICHUE TMOHATUHWHBIX TPU3HAKOB, OTOOpa)XKAlolMX CBOMCTBAa MpeaMeToB [4].
B akTe HOMUHALMM MTOTYyYalOT Ha3BaHUE JIMIIb T€ peajbHble WK (PUKTUBHBIE 00BEK-
ThI, HA KOTOpPbHIC HANpPaBJICHA JEATEIHLHOCTh ueioBeka. Camu OOBEKTHI MOTYT TPH-
HaJIJIeXKaTh MUPY BHEIIHEMY W MUPY BHYTPEHHEMY, OHHM MOTYT COCTaBJISITh PaBHO
MIPUHAJITICKHOCTh MUPA JIEUCTBUTEIHLHOIO U MUPA BBIMBIIIJIEHHOTO, HO Ha3BaHHE Ja-
€TCSl «OCTAHOBJIEHHO» MBICIIH 00 0OBEKTE.

OueHoyHas JIEKCMKa — 3TO CJOBA, KOTOPBIE BBIPAXkKAIOT OLIEHKY, OTHOIIEHUE
WU CYXJCHUE TOBOPSIIETO O YeM-TO UM KOM-TO. OHM MOTYT UMETh IMOJIOKUTEIIb-
HYI0, OTPULIATENIbHYIO WJIM HEUTPaAIbHYIO OlIeHKY. OIlEHOUYHBIE CII0BA MOTYT UCIOJb-
30BaThCA IS TIEpeaauu dMOIUH, BBIPAXKEHUS] CUMITATUH WM aHTUIIATHH, OTTUCAHUS
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Ka4e€CTB U CBOMCTB MPEAMETOB, SIBICHUM, IO U T. 1. [2]. O1IeHOYHbI KOMIIOHEHT
SBJISIETCA OJTHUM W3 TJIaBHBIX KOMIIOHEHTOB TepeBoja. Hanbonee 4€Tko oH mpociie-
KUBAETCS B TAKOW YaCTH PEUHd, KaK MPHJIAraTelIbHOE, IPU MOMOIIY KOTOPOTO 3Haye-
HUE CJIOBA IPHOOPETAET MOJIOKHUTEIIbHBIC, HEUTPATBHBIC U OTPUIIATEIIHHBIC XapaKTe-
puctuku. Takke OLleHOYHBIA KOMIIOHEHT BBICTYNAET Kak 00s3aTeIbHBIN ceMaHTh4e-
CKUM KOMIIOHEHT 3HA4YE€HUs CJIOBA.

CBsI3b OLIEHKH C JICKCMYECKUM 3HAYEHUEM CJIOBA XapaKTEPU3YETCS CIEIUallb-
HOM JIMHIBACTHYECKOM KATETOPHUEH — OLEHOYHOCTBHIO ciioBa. [lox OLEHOYHOCTHIO
cioBa, noisarasick Ha Tpyasl H.JI. ApyTIOHOBOI, MBI MOHUMaeM HHQOPMAIIUIO, CO-
JepKallyl0 CBEJICHUS O [IEHHOCTHOM OTHOIIEHUM CYOBEKTa Pedyd K OJJHOMY M3 ac-
MEKTOB 00BEKTA C OMPEICIICHHON TOUKH 3pEHUSs, a OIICHOUYHOE 3HaYE€HNUE TTOHUMAETCS
KaK PEJSIIUOHHOE, T.€. YCTAHABIMBAIOIIEE COOTBETCTBUE MEXAY JACCKPUNTHUBHBIM
coJiepKaHUEM U HOPMATUBHBIMU MIPEICTABICHUSIMU CyObekTa peud [1].

B.B. KarepmuHa Bpigenser 0O8Th BUAOB KAaTETOPUM  OLEHOYHOCTH:
1) sMoLMOHATIbHAS OIEHOYHOCTh — 3TO OIICHKA, KOTOPYHO CIIOBO HEceT B cebe Ha
SMOIIMOHAIIBHOM YPOBHE; 2) 3CTeTHYECKass OIEHOYHOCTh — 3TO OIEHKA, KOTOPYIO
CIIOBO HECeT B ce0c Ha 3CTETHUECKOM YpPOBHE; 3) ATHHYECKAs OILCHOYHOCTh — 3Ta
OIICHKA, KOTOPYIO CJIOBO HECET HA 3THUYECKOM YPOBHE, T.€. OTHOCSIIEECS K YEIIOBEKY
10 HAI[MOHAJILHOMY MPH3HAKY; 4) MopajbHas OLIEHOYHOCTh — 3TO OIEHKA, KOTOPYIO
CJIOBO HEcCeT B cebe¢ Ha MOPaJIbHOM YpOBHE; 5) MHTEJUICKTyaJbHas OICHOYHOCTH —
3TO OlIEHKA, KOTOPYIO CJIOBO HECET B ceOe Ha MHTEILICKTYaIbHOM ypoBHe [3].

[TepeBoa OLIEHOUHBIX HOMHUHAIIMK YEJIOBEKA B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE SIBJIS-
€TCsl IOBOJIBHO CJIOKHBIM IIPOLECCOM, TaK KaK HOMHHALIMM MOTYT COAEPKAaTb MHO-
YKE€CTBO HIOAHCOB U OTTEHKOB, KOTOPBIE HE BCErJ1a MOKHO NEPEaTh TOYHO Ha JIPYTOM
s3bIK. OJTHAKO CYIIECTBYIOT HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTH, KOTOPhIE MTOMOTAIOT MEPEBO/I-
YUKY CIPABUTHCS C 3TOM 3a/1a4€il: KOHTEKCT, KyJbTYPHbIC pa3JInyuusi, NUCTIOJIb30BAHUE
cpaBHeHU# U MeTadop, UCTIOIH30BAHNE JUATIEKTOB U TOBOPOB.

[lepeBoa OLIEHOYHBIX HOMUHAIMH, KaK U JIIO00I Ipyroil mepeBoj, NOAUYUHSCT-
csl MpaBUJIaM Teopuu nepeBoja. B Hamelt pabore mbl onupanuch Ha Tpyasl B.H. Ko-
MHCCapOBa, KOTOPBIN OMpENeNsaeT CICIYIOIIUE CIOCOObI MEPEeBOIa: MEPEBOIUECCKUE
COOTBETCTBHS M mepeBoadeckue TpaHchopmanmu. [lepeBogueckue COOTBETCTBUS —
OTJIeJIbHAs TPYIIIIa METOJIOB MepeBoia, npu kotopoit eaunuibl M u 115 o6nagaror
OTHOCUTEJIFHO CTAaOWIBHBIM 3HAYEHUEM, CIIOCOOHBIM 3aMEHSTHh JIPYT JApyra B Mpo-
1ecce nepeBojia. ABTOP BBIJIENSAECT €IUHUYHOE COOTBETCTBUE — HaMbOOJee YCTOWYHU-
BBIN TOCTOSIHHBINM CTIOCOO TiepeBojia MaHHOW enuHuibl U5, ncnonb3yemblii BO BCeX
(MM MOYTH BO BCEX) ciydasl €€ MOSBJICHUS] B OPUTHHAJIC U B 9TOM CMBICIIE OTHOCH-

TEJIbHO HE3aBUCHUMBIM OT KOHTEKCTAa U MHOKECTBEHHOE (BapI/IaHTHOC) COOTBCTCTBUC —
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OJINH M3 PETYJISIPHBIX CIIOCOOOB TMepeBojia AaHHOM eauHullbl S, yvactuuHo Bocnpo-
m3Bosmuii B [1 e€ 3nauenue [5].

Ho He Bcerna yaa€rcst HalTH NepeBOYECKUE COOTBETCTBUS. [ aeKBaTHOTO
MepeBo/ia XyA0KECTBEHHOIO TEKCTA UCIOJIb3YIOTCSI 0COOBIE CIIOCOOBI IEpeBOa — Ie-
peBogueckue TpaHcopmaruu. B.H. KomwuccapoB omnpenenser mnepeBoauecKue
TpaHChOPMAITHN KaK «IIPeoO0pa3oBaHus, C ITOMOIIBI0 KOTOPBIX MOXHO OCYIIECTBHUTH
nepexoj; OT €AVHUI] OpUTHHAJA K €MHUIIAM TEPEBOJIa B YKa3aHHOM cMbIciie». Mc-
CJIeIOBaTeNh MOAPA3ACISIET IEPEBOUECKIE TpaHCHOPMAIHK Ha JIGKCUYECKUE, TPpaM-
MaTUYECKUEe M JIKCUKO-TpaMMaTtudeckue. K jgekcudyeckum TpaHchopmaiysM JIMHT-
BHUCT OTHOCHUT TaKue TpaHc(hopmaIiuu, CyTh KOTOPBIX 3aKIF0YAETCS B BEIPAKCHHUH HIC-
XOJITHOW €IMHUIIBI HEAKBUBAJICHTHBIMU JIEKCUYECKUMU CPEICTBAMMU SI3bIKA MIEPEBOJIA —
TpaHcIuTepanus / TpaHCKPUIIIKS, KAIbKUPOBAaHUE, CEMaHTHYeCKas 3aMeHa (TeHepa-
JU3alusl, KOHKpeTu3alus, MoayJisnus). ['pamMatnyeckue TpaHchopMaluu — u3Me-
HEHHE CTPYKTYphI MpeiokeHus. [I0CKOIbKY B PYCCKOM S3bIKE€ OTCYTCTBYIOT TaKHe
rpaMMaTUYECKUE KAaTETOPUU AHTJIMICKOTO sI3bIKa KaK, HapUMEpP, apTUKIb WIH Te-
pyHAUHN, BO3HUKAET HEOOXOJAUMOCTh B 3aMEHaX CHHTAKCHYECKOIro Wiau Mopdosoru-
YEeCKOro TopsAJika — 3aMeHa, Jgo0aBiieHue, omyieHue. JIeKCMKOo-rpaMMaTHYecKue
TpaHcpopMaIiyu — CMEIIAHHBIM TUI: AHTOHUMUYECKUM MEepeBO/JI, KOMIICHCAIUs, IKC-
TJTUKAITS, 1IeJIOCTHOE TIpeoOpazoBanue [5].

BriOop ucnonb3dyemoil TpaHchopmaluy 3aBUCUT OT psijia IPUYUH, KOTOpPbHIC
onpenenseT s ceOs mepeBOAUYUK. TeM caMbIM, OylIeT yMECTHO CYUTAaTh, YTO OMpe-
JETSAIONIEE YCIOBUE — CYIIECTBOBAHUE MJIM HEJOCTATOK JIMHIBOKYJBTYPHOTO KOMIIO-
HEHTA.

Anamu3 172 oOueHOYHBIX HOMHHAUMK 1Mo poMaHy M. Mwutyemn «YHECEHHbIE
BETPOM» BBISBHJI, YTO HAMOOJIbIIIEE KOJIMYECTBO OIICHOYHBIX HAMMEHOBAHHM BCTpeya-
€TCsl B T€X CJIOBAaX, I'JI€ BhIpAYKEHA dTUYECKAs OLICHKA C OTPHUIATEIbHBIM 3HAYCHUEM,
OOJIBIIIMHCTBO U3 KOTOPBIX MPEACTABICHO METAPOPUIECKUMH eMHUIIAMUA. MBI OTCIIe-
JWJIM TEHJICHIIMIO TIEPEeBOJIa MPHY MOMOIIM BApUAHTHOTO COOTBETCTBUS U TAKOM Mepe-
BOJYECKOM TpaHCc(oOpMaIK KaK IIEJIOCTHOE MTPeoO0pa3oBaHue, MMOCKOJIbKY Mepes mepe-
BOTYMKOM CTOsIJIa 33]1a4ya aIalTUPOBATh TEKCT MO PYCCKOTOBOPSIIETO YUTATEIIS.

Hampumep, ‘mealy-mouthed little mess’ Ha pycckuii sI3bIK MMEpPEBOAUTCS TPHU
MTOMOIIU TIEJIOCTHOTO MPeoOpa3zoBaHusl, TOCKOJIbKY CIIOBApHbIC Ne(PUHUIIMNA aHTIUMA-
CKOTO sI3bIKa HE MMEIOT COBIMAICHHUI B pycCcKOM mepeBoje: ‘mealy-mouthed’ — «Heuc-
KPCHHUH, CIAJKOPCUYMBBIN; MPSAMO HE BBICKA3BIBAIOIIMN CBOEro MHeEHUs», ‘little’ —
«MAJICHBKUI» U ‘MESS’ — «OecropsioK, MyTaHuIa». B poMaHe mepeBOTYNK HCIIONb-
3y€T CJIOBOCOYETAHUE «CAAUABASL TUYeMePKa», XapaKTEPU3ys T€POMHIO KaK desioBe-
Ka, OTJIMYAIOIIYIOCSl YpE3MEPHOM JTbCTUBOCTHIO U JIBYJUYHOCTHIO.
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Wnu xe ‘rabbit” — B nmepeBosie Ha pyccKHii A3bIK MPUOOPETACT 3HAUCHUE (M-
JleHbKas Moluikay. [lepeBoIYMK HCIONIb30Bal CIOCO0 IETOCTHOTO MpeoOpa3oBaHuUs,
YTOOBI aAANTUPOBATH TEKCT MO PYCCKOTOBOPSAILIETO YUTATENS, MOCKOIBKY «KPOJIUK»
HE MMEET TaKOr0 CHJIBHOTO OTPAKCHHsSI XapaKTePHBIX YepT OOJHMKa 4YeJOBeKa, Kak
MeTadopuueckuii 00pa3 «MbIIIb» — MaJEHbKOE, CEpOE JKUBOTHOE, TPYCIUBOE U Oec-
MOKOMHOE, MPEANOYUTAIONIEE )KUTh B YKPOMHOM MECTE BJIAJIM OT OOIIIECTBa.

K npumepam mnepeBojia Mmpu MOMOIIMA BapUAHTHOIO COOTBETCTBUSI MbI MOKEM
OTHECTH CJIIOBOCOYETAHHE ‘a spunky girl’ — «cmenas 0eeuonkay, MOCKOIBbKY ‘spunky’
COTJIaCHO CJIOBApIO ‘courageous, spirited’ (B 3HaUe€HUU XpaOphbIii, OTBaXKHBIN) U ‘girl” —
B MIEPEBOJIE «JICBUYOHKAY.

Taxke ‘pompous goat’ — «swvlicokonapmuwiii ko3zén»: ‘pompous’ — mo Kem-
opumxckoMy cioBapro “too serious and full of importance” (B 3HaYeHHUH CIIUIIIKOM
CEPBhE3HBIN U MOJIHBIN BAXKHOCTH), YTO B aHTJIMMCKOM, YTO B PYCCKOM KYJIbTYpE SIBIIS-
€TCSl HEOJOOPUTELHOM OLICHKOMN XapakTepucTuku repos. M ‘goat’ — «xo3zém» — veno-
BEK HEYECTHBIN, MOCTYNUBIINN HECTIPaBEATUBO. B 000MX s3bIKax OTpUIATEIbHAS Xa-
PaKTepUCTHKA, HO B aHTJIHMICKON KyJbType BhicTymaeT B 3HaueHuu “‘lustful man” —
MOXOTJIUBBIN My>KUMHa, KOOETb.

Crenyromiasi Mo 4acTOTE MCIOJIB30BAHUS TPYyIMIa MHTEIICKTYaIbHOW OIEHKH,
B KOTOpOM yallle BCEro UCIOJIb3YETCsl OTPULATENLHOE 110 OTHOILIEHUIO K YMCTBEHHBIM
criocodHocTsM citoBo ‘fool” — “a person who behaves in a silly way without thinking”
(«mypak / maypa, TIymblii 4eIOBEK») ¢ pa3jIMYHBIMU BapHalUsIMHU cOueTaHWU. Boib-
[IMHCTBO MHTEJUIEKTYAIbHBIX OLICHOYHBIX HOMUHAIIUH MEPEBEACHO C MCIOIh30BaHU-
€M TaKOH MepeBOTYECKON TpaHCPOpMaIIUU, KaK MOTYJISAITHSI.

Hanpumep, ‘a boring fool” — «GecnpocBetnas mypa». CoriacHO 3HAYCHHUIO
B ciioBape ‘boring’ — “not interesting or exciting” (B 3HaYeHUHU «HE MPEICTABIIAIOIA
HUKaKOT0 WHTepecay). [lJis yCuieHus oTpuaTeIbHON OIEHKH MEPEBOIUK HCIIONb-
3yeT MOAYJISLUIO IJIs1 ONUCaHUs TEMHOTO (B 3HaY€HUM HEOOpPa30BAaHHOTO, HEKYJIb-
TYpHOTI'0) YeJIOBEKa.

Hpyroit nipumep, ‘calf-like fool’ — «enynwiti menénoky. Eciu nepeBoauTh CI0-
BOCOUYETaHHE OYKBAJIbHO, TO HA PYCCKOM SI3bIKE OHO Oy/eT 3BydYaTh CIEIYIOIIUM 00-
pazoMm — «aypa(k) Hamonmobue TenéHka». [lepeBomunK pomaHa, MCHOIB3YS METOA
CMBICTIOBOTO pa3BUTHS (MOIYJIALMK) ISl yCHIEHUS CYyOBEKTUBHO-OTPHUIATEIHLHON
OLICHKH YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEN reposi MpeajiaraeT B poMaHe NEePeBOA «21ynblil
MenéHoK», TIOCKOIIbKY B PYCCKOM sI3BIKE JaHHBIA 300MOp(H3M O3HAYaeT YeloBeKa
MOJIOJIOTO ¥ HEOIBITHOTO.

Pexe BcTpeuanmach dcTeTMdeckas OICHKA HOMHHAIIWNA, TJI€ OTpHUIATEIbHBIC
Y TIOJIO’KUTENBbHBIE XapaKTePUCTUKH BHEITHOCTH YEJIOBEKa MPE/CTaBICHBI MMOPOBHY,
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Hanpumep, ‘thin hollow-cheeked woman’ — «mowas scenwuna ¢ 3anasuwumu weka-
muy, ‘a good-looking devil’ — «uepmoecku npusrexamenvuwiii manwviiiy, ‘the belle of
the County’ — «nepsas kpacasuya epagpcmear. AHanu3 BHISBUAI TSHICHIIUIO HCITOJb-
30BaHUs BAPUAHTHOTO COOTBETCTBHUS M MOTYJISIIHH.

Hanpumep, npuem BapmantHoro coorBerctBusi: ‘the belle of the County” —
«nepsas kpacasuya epagpcmear. “Cambridge Dictionary” na€r ompeneicHue CIOBY
‘belle’ — “a beautiful and attractive woman or one who is beautifully dressed”. Cy-
mectBuTenpHOE belle 3amMmcTBOBaHHO M3 (paHIy3CKOro s3bIKa, B KOTOPOM CJIOBO
yIoTpeOsIeTCsl B KAa4eCTBE MPHIIAaraTelIbHOTO B )KEHCKOM POJIC B 3HAUCHHUH «KpacH-
Basi, TIpEeKpacHas» M CYIIECTBUTEIHHOTO B 3HAYCHHUM «KpacaBulla». B aHrimmiickom
SI3BIKE CJIOBO TIPUMEHSCTCS JIJIsl 0003HAYCHHUS JIUIIA KEHCKOTO TM0JIa, OTINYAFOIIETOCS
NPUATHOW HAPYKHOCTHIO. B KOHTEkcTe poMaHa NPUOOpPETAeT MOJOKUTECIHHYIO
OILICHKY BHEIITHOCTH JICBYIIIKH.

‘Beautiful female’ — «xpacasuyay»: oyxsanpao ‘beautiful female’ na pycckwuii
SI3BIK TTEPEBOJIUTCS KaK «KpacHBas JKCHIIMHA», HCITOJIb3Ys 3HAYEHUE, KOTOPOE JIOTH-
YECKHU BBIBOJISATCS M3 JAHHBIX CIUHUII, TICPEBOIUNK MTOCPEICTBOM MOJIYJISIIMA HHTEP-
MIPETUPYET CIIOBOCOYCTAHNE B €IMHUILY «KPACABHIIA», YTO TOJHOCTHIO COOTBETCTBY-
€T UCXOJHOMY 3HAYEHHUIO.

‘Good-looking devil’ — «uepmoscku npusnexamenvuviii Mabliny: MAROMATHYC-
CKOE BBIPAKECHHE, OTHOCSIIMICA K BHEIIHOCTH YEJIOBEKA, B aHTVIMACKOW KYJIBTYpe
0003HaYaeT KOMIUIMMEHT, HO B TO K€ BpPEMs YMOTPEOAETCS, YTOOBI «IOIKOIOTHY
yenoBeka. [Ipeanonaraercs, 94To cam AbSIBOJ BRITJISIAUT yAUBUTEIHHO 04apOBATEIHHO
Y MOXET MPUBJIEYb NMPAKTHUYECKH JI00YI0 KeHIMHY. ClieqoBaTeNbHO, TApEHb, KOTO-
pBI «YEPTOBCKU KpacHB», — ATO MY)KUHMHA, KOTOPBIA BBITJISAUT MPHUBJICKATEIBHO,
0COOCHHO /ISl MTPOTUBOMOIOKHOTO Toja. B pycckoil KynbType 0 BHEIIHOCTH Yejo-
BEKa HE TOBOPSAT «KPAaCHB, KaK IbSBOJDY, IO3TOMY MPH MOMOIIH JOTHIECKOTO pa3BU-
THS TIepeBojia (MOIYJISIMH) TICPEBEICHO KaK «YSPTOBCKU MPHUBIICKATCIBLHBIA MaJIbIN»

HaumenbIiass kateropusi — SMOIMOHAJIbHAS OIEHOYHAs HOMHUHAIMSA. bBoib-
IIMHCTBO TPUMEPOB AMOIMOHAIBHON OICHOYHOW JICKCHKHU BBIpakaeTcsi Metadopu-
YECKUMHU HAUMEHOBAHMSMH, KOTOpPBIE Yallle BCETO0 HAa PYCCKUH S3BIK TEPEBOISTCS
MpU TOMOIIM TaKOW MEPEBOIUYECKON TpaHC(opMaIuu, Kak OMUCATEIbHBIA TEPEBO
u monyJisanus. Hanpumep:

‘Wallflower’ — «noonupamo cmenxy». “Cambridge Dictionary” maér criemyro-
miee onpenenenue cioy. ‘Wallflower® — “a shy person, especially a girl or woman,
who is frightened to involve herself in social activities and does not attract much in-
terest or attention”. ‘Wallflower’ B 1aHHOM KOHTEKCTE MpUOOpeETaeT emie OoJiece He-
(dbopMabHYIO OLIEHKY 3a CUET CHMKEHHS PETUCTpa MepeBoia Ha pycckuit s3b1k. Crio-
BO — HE MMEET PKBHBAJICHTA Ha S3BIKE ITEPEBOJIa => METOJI: OTMMCATEIBHBINA TIEPEBOI.
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‘A skinny hen’ — «ucnyeannas kypuyay: ‘Skinny’ B 3Hauenuu “lacking usual or
desirable bulk, quantity, qualities, or significance”. IlpuoOperaeT OTpULIATEIHHYIO
XapaKTEPUCTHKY SMOLMOHAIBHOIO COCTOAHUS reponHu. Ctparerus nepeBoga — Mo-
Ty JISILUSL.

B nienom, nepeBoj; O1EHOYHBIX HOMUHAIUMN, OTHOCSIIMUXCS K YEJIOBEKY, TpeOy-
€T OT IIepEeBOJYMKA YYBCTBHUTEIBHOCTH K 3MOLMOHAIBHOM OKPACKE BBIPAKECHUS
U YMEHHS MOJ0MpaTh aHAJIOTU B s3bIKE MepeBojia. Hibke mepedyunciieHbl HEKOTOphIE
CIOCOOBI MEPEBOa OLIEHOYHBIX HOMUHAIMI, OTHOCSIINXCA K YETIOBEKY:

1) IlepeBosl ¢ MOMOIIBIO COOTBETCTBYIOIIMX MpUJIAraTeNIbHBIX: MPU MEPEBOC
OLICHOYHBIX HOMHHALIMM, OTHOCAIIMXCS K YEIOBEKY, MOXKHO MCIIOJIB30BATh COOTBET-
CTBYIOIIIME NIpUJIAaraTeIbHble, YTOOBI IEPEAATH SMOLIMOHAIBHYIO OKPACKY OLIEHKH.

2) Ilepenaya KOHTEKCTA: MPU NMEPEBOAE OLIEHOYHBIX HOMUHAIUMM, OTHOCAILIUXCS
K UE€JOBEKY, BaKHO YUYUTHIBATh KOHTEKCT, YTOOBI MOHITh SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY
ouieHku. [lepeBogunK OJIKEH BBIOpPATh CIOBA, KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY
U [IEpELAIOT TY YK€ CaMyI0 SMOILMOHAIBHYIO OLIEHKY, UTO U UCXOIHOE BBIPAXKEHHUE.

3) Ucnonb3oBanue metadop: Mpu NEPEeBOJE OIECHOYHBIX HOMHUHAIMI MOKHO
UCIOJIb30BaTh MeTa(ophl, YTOOBI MEpelaTh 3MOLMOHAIBHYI0 OKpPacKy HCXOAHOIO
BbIpakeHHs. llepen mepeBOogUMKOM CTOMT HEOOXOJUMOCTH MOAOOpa COOTBETCTBYIO-
IIMX aHAJIOTOB OLIEHOYHBIX HOMHUHAIMH, KOTOpPbIE CIIOCOOHBI COXPAHUTH 3MOLMO-
HaJIbHBIN OKpac OpUTMHAIBLHON MeTaopHI.

4) Vcnosp30BaHUE CUHOHUMOB: IIPU NIEPEBOJIE OLEHOYHBIX HOMUHALIMI MOKHO
HCII0JIb30BaTh CHHOHUMBI, YTOOBI COXPAHUTh OLIEHOYHOE 3HAUEHUE.

HccnenoBanne mokasajio, YTO HET OJHOM, UCKIFOUUTEIBHO BEPHOM CTPATETHU
nepeBojia. ABTOpPBl JaHHOW HAay4YHOM CTATbU MPEACTABUIIM PsIi PEKOMEHAAUN IS
MOCSAYIONUX HCCIIeIOBaHUN. B mepcrekTuBe najabHEHINe H3YyYeHHS OCOOSHHO-
CTEeH mepeBoja OLEHOYHBIX HOMHHAIMI cHOPMUPYIOT O0Jiee MOJHOE MPEACTaBICHUE
O HOMMHALIMA U KAaTErOpPUM OLICHOYHOCTH, a TAKKE MOI'YT OKa3aThbCs BEChbMA I10JIE3-
HBIM BKJIAJIOM B HayKy.
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OCOBEHHOCTMH NNEPEBOJIA BE3SKBUBAJIEHTHBIX
®PA3EOQJIOT'N3MOB C KOMIIOHETOM-300HUMOM “DOG?”
C AHIJIMUCKOI'O SI3BIKA HA PYCCKHUM

A.0. Ilangunosa, JI1.JI. I'puzopvesa
LLGrigoreva@kpfu.ru
Kazanckui (TIlpusonscckuit) pedepanvuwiii ynueepcumem, Kazann, Poccus

AHHoOTauus. JlaHHas CTaThs MOCBSIIEHA aHAIN3Y MEepeBoia 0e39KBUBAJICHTHBIX (ppazeosio-
T'M3MOB C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM “‘d0Q”. AKTyaJbHOCTh pabOTBI ONpEAeNseTcs HEIOCTaTOYHOM
M3Y4YEHHOCTBIO BOINpOCa MepeBojia 0e33KBUBAIECHTHBIX (Ppa3eooru3MoB, HECMOTpPS Ha pa3BUTHE
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAIMH 1 OOJIBIIOE KOJTUYECTBO UCCIIE0BAaHUI, IPOBECHHBIX B 00JaCTH
nepeBoia PpazeoOTHIECKUX eMHHULL.

KroueBble ciioBa: ppaszeosnorus, nepeBol, KyIbTypa, 300HUMbI, 0€39KBHBATIECHTHAs JIEKCHKA.
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FEATURES OF TRANSLATION OF NON-EQUIVALENT
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE ZOONYM “DOG”
COMPONENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

A.O. Panfilova, L.L. Grigoryeva
LLGrigoreva@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the analysis of the translation of non-equivalent phraseo-
logical units with a component-the zoonym “dog”. The relevance of the work is determined by the
insufficiency of studying the issue of translation of non-equivalent phraseological units, despite the
development of intercultural communications and a large number of studies conducted in the field
of translation of phraseological units.

Keywords: phraseology, translation, culture, zoonyms, non-equivalent lexical units.

Haubonee TecHyto CBS3b KyJIbTYPBI U SI3bIKa MOKHO 3aMETUTh B 00JIACTH TaKOU
HAyKu Kak (paszeosnorus. MHOTHE JIMHTBUCTHI B pa0OTax, KacaloUIUXcs JaHHOM Te-
MBI, MOAYEPKUBAIOT, YTO (Ppa3eo’qoruuyeckue OOOpPOTHI SBJISAIOTCS HAMOHAIBHO-
cnenupuyecKkor rpynnon kakoro-nuoo sseika. JI.M. 3aitHymrHa cuutaet, yto ¢pa-
3€0JIOTMYECKUE €IMHULBI aKKyMYJIMPYIOT U NEPENaloT U3 MOKOJICHHS B MOKOJEHHE
KyJbTYPHBIN OTEHIIMAT HAPOJa M OTMEYAET, YTO B HUX MPOSBISIOTCS «OCOOCHHOCTH
BCAKOIO0 HAllMOHAJIBHOTO $53bIKa, <...> HEMOBTOPUMBIM OOPa30oM BBIPAXKAIOTCS JTyX
U cBoeoOpasue Harum» [1].

®pazeonoruueckas cucTeMa KaxkJIoro si3blka — 3TO BbIpaK€HHUE MHUPOBO33PEH-
YECKUX KOHIICTIINN, KOTOPBIE MPEACTABIAIOT COOO0M CIIOKHBIE TTOHATHUS MTOCPEICTBOM
obpazoB. CemaHTHKa (pa3coOTHISCKHX OOOPOTOB OTOOpakaeT HAIMOHAIBHO-
KyJbTYpHBIE TPAJAUIINHU, BHIPAXKECHUE B3IJIAOB JIIOJEH Ha OKPYXKAIOIMIUNA MHUp M €ro
Bocripusitusi. B.H. Tenust roBopuT o TOM, 4TO (hpa3eoqOorHYEcKUil COCTaB SA3bIKA
MOKHO OTPEAEIUTh KaK «3epKajio, B KOTOPOM JIMHTBOKYJBTYpHas OOIIHOCTH WICH-
TUGUIMPYET CBOE HAIIMOHATBHOE caMOco3HaHue» [3].

BakHbIM KOMITOHEHTOM, CO3JAIOIIMM OOpa3Hoe 3HadeHue (Hpa3eosIoru3MOB,
ABIISIIOTCA 300HUMBI. Dpazeonornyeckue eIUHULBI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM (op-
MUPYIOT U OTOOPaXKaIOT (Ppa3eosIOrMUECKyl0 KapTUHY KaKOro-imOo si3bika. 300HU-
MUYECKHE KOMIIOHEHTBI CO3/1al0T CHEU(PUIECKYI0 00pa3Hyl0 CEMaHTUKY (pa3eosio-
TH3MOB.

Bonbioe KoIM4ecTBO aHMIMUCKUX (PPa3eoOrHuecKux eIUHUIL COACPKUT 300-
HUM 00g (cobaka). DTO KMBOTHOE HA MPOTSHKEHUM TBHICSYH JIET CIIY)KUT UYEJIOBEKY

(momoraet B TpyJ€, OXpaHSET KWIHIIE) U SBJISIETCS 11 HETO BEPHBIM Apyrom. B co-
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0akax IICHAT, MPEXKAE BCETr0, UX BBIHOCIMBOCTh, OBICTPOTY, HENPUXOTIMBOCTh, OT-
JUYHBIN cTyX U o0oHsHUEe. K ToMy ke co0aKu OYeHb MPUBS3aHbl K CBOUM X035€BaM
¥ OYCHB )KCPTBCHHBI.

B Mudonorum cobaka 3aHUMaET JOCTATOYHO HU3KOE IOJIOKEHHUE, €€ MPUIHC-
JSIFOT K HEYHMCTBIM CYIIIECTBAM, a HEKOTOPBIC HAPOIbl ACCOIUHPYIOT C JbSBOJIOM.
®dpazeoornuecKue eIUHUIBI MHOTHX SI3BIKOB BBIPAXKAIOT NMEHOPATHBHYIO OICHOY-
HYI0 CEMaHTHKY, TaK KaKk B HUX MPOCIICKHUBACTCS UCS TPYIHON KHU3HH JTAHHOTO KH-
BOTHOTO. VIMIUIMIIMTHAS CEMaHTHUKA OTpaKacT HEUYHMCTOTY JOMAIITHETO >KHBOTHOTO,
KOTOPOTO JICPKaJIk Ha yJIHUIIC M HE MycKalu B 10M. YacTo Takue CIIOBOCOYCTAHHUS CO-
JepKaT ONpPEJICIICHHBIC IJ1aroJibl WU MpWIaraTeNIbHbBIC: Jcums Kaxk cobaka, ycmai
Kax cobaka, 20J100HbIU KaK cobakda.

B kagecTBe mepBoro mpumepa Obu1 BeIOpaH (paseosnorm3sm “a lame dog”.
JlaHHOE CJIOBOCOYETAHME MOJAXOIUT IS ONTMCAHUS HEYauHUKA U HECYACTHOTO YeJIO0-
BeKa, KOTOPOMY HeoOxoJauMa Kakas-au0o momoirs. [IpoaHaau3upoBaB IpPHMEPHI
yrnoTpeOIeHusT TaHHOTO (hpa3eosoTU3Ma, MOXKHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO YCTOWYHBOE
CJIOBOCOYCTAHHE OBLIO MEPEBEJCHO OJHUM M TEM K& CIIOCOOOM, a MMEHHO OIThCa-
TETHHBIM TIEPEBOIOM.

“There’s enough junk in this place as it is without cluttering it up with the
manuscripts of all the lame dogs you take a fancy to ” — «/Jocmamouno xrama 6 dome
u 6e3 pyKonuceii 6cex dMmux TUMepamypHuixX HEYOAUHUKO8, K KOMOPbIM 6bl nUumaenie
maxoe npucmpacmuey [4]. “A lame dog of any kind can always count on Haydock’s
sympathy. (A. Christie, “The Murder at the Vicarage”) — «Bce neyoaunuxu mocym
6ce20a paccuumléams Ha couyécmeue 0okmopa Xouookay («Youiicmeo 6 dome 6u-
kapus», A. Kpucmu, nep. Kosaneea M. H., I'onybesa T., 2009) [2].

K Tomy xe, ppaszeosioru3m u B MepBOM, U BO BTOPOM ciIydyae ObLT IIepeBelieH
OJTHUM M TE€M € CJIOBOM HEyJAaYHHK.

dpazeonoruueckuii odopot “call off one’s dogs” obo3HauaeT mpekpaieHue
KaKoro-a11M00 HENPHUATHOTO JieJia MM HENPUITHOTO pa3roBopa. Takke ynoTpeOieHue
JAHHOTO CJIOBOCOYCTAHMSI MOXKET O3HA4aTh MPEKpAICHUE KPUTHKHU WU CIIOBECHOTO
HaIaJCHUs Ha 4elloBeka. MHOTHE TIOPO/Ibl COOAK SBIAIOTCS OXOTHUYBHMHU COOAKaMH.
3a4acTyro WX BBITYCKAIOT JJIS 3aIyTHBAaHUS, a KOTJa JUIS 3TOTO YKE€ HEeT HEOOXOIu-
MOCTH, X0351€Ba OT3IBAIOT WX 00paTHO. [10 3TOl aHaIOruu CTPOUTCS U JTaHHBIA 000-
pOT, a UMEHHO OITMCHIBAETCS CUTYallUs, B KOTOPOW JIIOJU TEPeCcTaloT ceOs BECTH
arpeCCUBHO MO OTHOLICHHUIO K APYTHM.

“It is OK for us to talk to witnesses... provided that the minute a witness tells us
he or she has been forbidden by the court to talk to us, we call off our dogs” — «Ham
PAa3peuero 2080pums co C8UOEeMENIMU... NPpU OOHOM YCI08UU: eClu ceudemensd 00-
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MOJIBUMCSL, YUMO CYO 3anpemusl emy 2080pumsv ¢ HAMU, Mbl CEUUac iHce npepuleaem
oeceoy» [4].

“Lowdan is down at the Haskell Hotel,” he said. “I know he’s in his room
now. Go down and let him take a peep at that but don't let him get his hands on it and
tell him to call his dogs off.” (R.P. Warren, “All the King’s Men”, ch. Ill) — «J/loyoan
8 cocmuHuye «Xackeny, — ckazan xo3saun. — Y cebs 6 nomepe. Ilotiou myoa u nokasxcu
eMy 5mom KOH8epm, HO 8 pyKu He dasati. Ml ckadicu, ymoodvl OH OMmMawiusl ce0lo ceo-
py» [5]

B nepBom npumepe mnpu nepeBojie ObUT MCHOJIB30BaH OMHUCATENbHBINA CIOCO0
Y Ha PYCCKHUU SI3BIK ()pa3eosIOTU3M MepeaH COUCTAHUEM CIIOB «IIPEPHIBATh Oecemy».
Bo BTOpOM ciyuae u3-3a pKO BBIPAKEHHOT'O aBTOPCKOTO CTHIIS (Ppa3eosiorusm ObLI
nepeiaH MePEMEHHBIM CIIOBOCOYETAHUEM.

“Dog days” ymotpebmsieTcst it 0003HAUCHHMS CaMbIX JKapKHUX JHEH JieTa,
0OBIYHO 3TO NEPUOJ C UIOJIS IO CEHTAOPh. DTOT (pa3eoOru3M NPOUCXOANUT OT JIATHH-
ckoro cioBocoueranusi dies canulares. Dies canulares — 3To JHHM, KOTOpBIE CBSI3aHBI
¢ BocxogoMm Cupuyca (camasi sipkas 3Be€3/1a), HAXOASIIErocss B co3Be3auu bosbiioro
[lca wiu B co3Be3auu The Dog Star. [IpeBHepuMCKOe MOBEPHE IIIACUT, YTO BOCXO
Cupuyca, KOTOPBII NPOUCXOJUT B MEPUOJ C HAYaIa UIOJISI U 10 KOHIIA aBrycTa, CIo-
COOCTBYET YCWJICHHIO >Kapbl. BriociencTBuu gaHHOE BBIPaKEHUE CTaJl0 acCOIUUPO-
BaThCsl C COOaKaMM, KOTOPbIE CTAHOBSITCS arpeCCUBHBIMU BO BpEMsI CUJILHOM >Kaphl.

“We like to watch baseball during the dog days of summer”. — «B camsle
JcapKue OHU jlema Ham Hpasumcs cmompems oeticoony [4]. B naHHOM nipumepe mie-
PEBOUYUK PEIINJI UCIIOIb30BaTh CaMblii ONTHMAJIBHBIM CIIOCOO — OMUCATENbHBIN T1e-
PEBOJI, TaK KaK JIAaHHOE CJIOBOCOYETAaHWE B MEPBOHAYATBLHOM BHUJE HE 3HAKOMO pPYyC-
CKOSI3bIYHOM TPYIIIIE.

dpazeonorm3m “help a lame dog over a stile” nocioBHO nepeBoaMTCS Kak
«IIOMOYb XpOMOM cobake B3STh Oapbepy, Cle0BaTEIbHO, 3HAUCHUE Y JaHHOU ¢pa-
3€0JIOTMYECKON €IUHUIIBI — TOMOYb WJIM BBIPYYUTH KOTO-TO U3 OC/IbI.

“Perhaps we should always try to help lame dogs over stiles”, said
Mr. Carter, with an air of having discovered the side door to the Heaven. “Do you
call that man a lame dog? ” Catherine laughed despite herself. — «4 moorwcem, uenosex
8ce20a 00/1JiCeH NOMO2amb mem, K020 602 oouden, — ckazan mucmep Kapmep c 6u-
00M NpageoHuxa. — Imo oH — mo 6020M 00udMNCeH? — He MOo2la He pPAacCMesmuvCs
Kompuny [4]. TlepBasg yacTh ¢pazeosiornzMa nepeaHa OnucaTeIbHbIM MEPEBOIOM,
a UMEHHO TJIaroJioM moMoraTh. YToObI JOOUTHCS 00Pa3HOCTH, MEPEBOAUHK K TIIaroIy
00aBJISET APKOE U BBIPA3UTEIBLHOE MTPOIOKEHNE, U B PE3yJIbTaTe BUJIUM IIOMOTaTh
TeM, KOro 00r ooumesn.
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Breipaxkenue “The black dog on one’s back” o3nasaer ObiTh B cocTosIHHM
YHBIHHS, MCIIAHXOJINH, XaHIPUTh MM IIPOCTO HAXOAWTHCS B IJIOXOM HAaCTpoeHUHU. B
CIICAYIONIMX JABYX MpUMepax (Gpa3eosoru3M ObUT MEePEeBE/IcH OMUCATEILHBIM CIOCO-
OoM mepeBoa.

“He did not seem to enjoying his luck... The black dog was on his back.” —
«Kazanocw, yoaua ne padosana eco... — On énan 6 menanxoauroy [4].

“In the morning, Raymond went off to the sales without any breakfast. He
looked as if he had "a black dog on his back ”. (K.S. Prichard, “N’Goola and Other
Stories”, “The Prayer Meeting ) — « Ympom Paiimono omnpaeuncs na mopeu ne no-
3aempaxas. Buo y neeo 6vin mpaunwtiiy [5)].

dpazeonorusm “keep a dog and bark oneself” — «aepxars cobaky, a nasTh
caMOMY» O3Ha4aeT CaMOMY BBIIOJIHATH pa0OTy CBOMX IMOAYHNHEHHBIX.

“What time is it?” There was a clock right opposite him on the dining-room
wall but Dover didn 't believe in keeping a dog and barking himself. “Just nine, sir”. —
«Komopwiti wac? Yacvl naxoounuce npsimo Hanpomus, Ha cmene cmonosou. Ho Jlo-
gep cuumain, eciu 0epHCUb co0aKy, camomy 1aams He3auem. — Yoice Oessimby,
cop» [4]. B aToM ciydae (paseosioruam ObLT MEPEBEICH JOCIOBHO, TO €CTh METOIOM
KaJbKUPOBAHHEM.

dpazeonoruueckuii odbopor “like a dog with two tails” ynorpebnsercs, koraa
YeJI0BEK paj MM OT Yero-TO HaXOIUTCS B COCTOSHHH BOCTOpPra. ITOT 000pPOT OTHO-
CUTCS K aMEPUKAHCKOMY aHTJIMHCKOMY U HaMEKaeT Ha MOBEPhE, YTO COOAKH BUIISIFOT
XBOCTOM B 3HAK CYACThS HJIH YIOBOJIbCTBHS.

“It’s my belief he was up to some game or other. Whatever it was, he was like a
dog with two tails about it”. — «4 noaaeaio, Anexcuc umo-mo 3adyman. He 3uaio
Ymo, HO OH ObLIL OUeHb 0060.1eH cobolly [4].

“Nick came in... looking scared. He was not at all like a dog with two tails” —
«lIpuwen Hux... Buo y neeo 6win ucnyeannwiti. On omHio0b He NoX00Ull Ha Yelo8eKd,
0060J1bH020 cyObOO1LY [5].

B niepBbIX ABYX MpUMepax AaHHBIA (HYpa3eosoru3M rnepeBeicH OAHUM CIIOBOM —
IpUIaraTeIbHBIM «I0BOJBHBI» IIOCPEACTBOM OITUCATEIRLHOIO CII0co0a mepeBoa.

“You couldn’t have given Andrew a more welcome present than that bicycle:
he’s as pleased as a dog with two tails ” — «/Iyuuezo nodapka, uem smom eenocuneo,
u 6uimb He Mo2no. Dnopro npocmo 6 eocmopzey [4]. B atom ciydae dpaszeonorusm
IepeBEICH TaKKe OMMCAHUEM, HO Y Ke C IMOMOIIBIO APYroro ciosa. M3 sToro ciuemy-
eT, uTo (ppaseonornyeckas equanna “like a dog with two tails”, kak npasuito, mepe-
JaeTcsl Ha PYCCKHI SA3bIK OMUCATEIBHBIM IEPEBOIOM, U IPU 3TOM MOI'YT MCIIOJIB30-

BaTbCA Ppa3HbIC BbBIPAXKCHUA.
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Oo6opor “teach an old dog new tricks” mocimoBHO NEPEBOAUTCS KaK «yUUTh
CTapyro co0aKy HOBBIM TPIOKaM», TO €CTh NEPEyUnBaTh MOXKWIBIX JItoAei. UenoBeka
TPYJIHO 3aCTaBUTh U3MECHHUTH MPUBBIYKH WM CIIOJABUTHYTHh Ha U3yYCHHE YE€TO-HUOYIh
HOBOT'O M HE3HAKOMOI'0, OCOOCHHO €CIIM OH MEHBIIIE BCEro B 3TOM 3aUMHTEPECOBAH.
[ToXUIBIM JTIOISIM TAKXKE CIIOKHO HAYYUTHCA YEMY-TO HOBOMY. JIJisi HUX 3TO SIBISET-
Csl TPYAHOM 3aJlaueid, Tak Kak M3-3a BO3PACTa OHM MEHBIIIE BCErO OTKPBITHI JJIsl HO-
BBIX UJIEH U JJI POJIOKEHUS O0yUeHHUS.

“Do you believe an old dog can learn new tricks, Detective?” — «Bwbt sepume
8 MO, YMO CHIAapblil nec Moxcem Gblyuums Hoevle mproku, oemexmus?y [4]. Ber-
nard: “...I think I shall remain in love with you all my life. I 'm too old a dog to learn
new tricks.” (W.S. Maugham, “The Constant Wife ”, act ) — «bepuapo: «...A oymaio,
umo 6y0y 1obums eac 6cio JHcuznb. Mue yorce cauuKom no30HO0 MeHANb NPUGA3AH-
nocmuy [5]. B mepBoMm npumepe 000pOT MepeIaH MpH MOMOIIM KaJIbKUPOBAHUS, BO
BTOPOM CITydae MEPEeBOJYMK MPUMEHUIT OMUCATENIbHBIM NEPEBOJ] ¢ UCIOJIb30BAHUEM
KOHTEKCTyaJbHON 3aMEHBI.

®pazeonornueckas eqununa “top dog” — o003HaYaeT BoKaka, rOCIOANHA, XO-
3siMHa, KOMAaHAMpa, HadalbHUKA, TOCIOJCTBYIOUIYIO HJIM TMOOEIUBIIYIO CTOPOHY.
JlaHHBIH 000POT SIBJIIETCS MPOTHBOIIOJIOKHOCTRIO citoBa “uUnderdog”. CymecTByer
MHOKECTBO TMPE/IOJIOKEHUHN, KacaTeJIbHO TOr0, KaK BO3HHK ATOT (Ppa3eosiorusM.
OOImMM TPEIOI0KEHUEM SABJISIETCS TO, UTO OH OYKBaJIBHO OIMUCHIBAET COOAKY, KO-
TOpasi HAXOAUTCS BO IJIaBE CTau.

Paccmotpu Tpu npumepa:

“Do you suppose yourself top dog in this house?” — “Yes, Soames”. — “Oh!
Then you can go back to France tomorrow”. — «4 met cebs cuumaeuivb X03AUHOM 6
amom dome? — Jla, Comc. — Ax max! Moocewn 3a6mpa sice 6ozepawamvcs 60 Ppan-
yuroy [4].

“Chain of command was never questioned in the Swiss Guard, and Rocher was
now top dog” (D. Brown, “Angels and Demons ”, 2000) — «/Ipukazer cmapwiux no 36a-
HUIO 8 WBeUYapcKoll 26apouu oocylicoeHuro He noonexcanu, a Powep 6 oanuwiii mo-
menm oL Komanoupomy (/. bpayn, «Aneenvt u demonoy, nep. I'. Kocosa, 2004) [2].

“The reporter tried to get hold of one of the top dogs but couldn’t get past the
secretary”. — «Penopmep xomen 63mv UHMEPBbIO Y 00HO20 8bICOKO20 HAUATIbCMEA,
HO He cMO2 NPOpP8ambCsi MUMO cekpemapuuy [5].

B Tpéx npemnoxenusx (ppazeonorunyeckuii 000poT ObLI MEepeBeAEH JICKCUYE-
CKHM CIIOCOOOM U Tepe/laH CICAYIOIIMMHU CYIIECTBUTEIBHBIMU: «XO3SUH», «KOMaH-
TTUP», «HAYaJIbCTBOY.

dpazeonorm3m “wake a sleeping dog” mocinoOBHO MepeBOAUTCS KaK «pa3dy-
JUThH CIISIIETro Tca». J[aHHBI O0OpOT O3HAYAeT «O3JI0OUTHh OMACHOTO YEJIOBEKay.

105



B cnenyroniem npumepe (pazeosoru3Mm mnepeBesieH JOCIOBHO, OJHAKO MEPEBOIYUK
HCIIOJIL3YET MPHUEM JT00aBIICHUS, MMOSICHSSA 3HAYCHHE JaHHOTO obopota. “Friedrich is
not the man to waken Parliamentary sleeping dogs”. — « @puodpux ne maxoti uenogex,
ymooOvl OYOUmMb CRAWUX NCOB, MO OULUL OPa3HUMb aneaullcKull napramenmy [4].

dpazeonoru3m “as sick as a dog” o3navaer y»kacHO ce0s1 YyBCTBOBATh, UCIIbI-
THIBATh MPUCTYT PBOTHI, TONTHOTHI. Y TOTPEOISTh JAaHHBINA (Ppa3eosIoTu3mM HaYaIH J10-
CTaTOYHO JaBHO, OJIHAKO HET OOBSICHEHHS TOMY, MOYEeMy U Kak co0aka cCBsi3aHa
C IJIOXUM CAMOYYBCTBUEM JIIOJICH.

“Later in the evening | was as sick as a dog. My mom gave me some Pepto-
Bismol ”. — «bauoice k nouu mens nawano mownums. Mamva oana mue «llenmo-
oucmony [5].

“I'm sick as a dog, and my throat is so raw and terrible, | can barely sing”. —
«Al yarcacno ceds uyecmeyio, y MeHs. cCaonum 20pio, si ¢ mpyoom mocy nemovy [4].

W B mepBOoM, ¥ BO BTOPOM MpUMEPE MEPEBOIUNKH UCTOJIBb3YIOT ONMKUCATEIbHBIN
MEePEBOJI, OJJTHAKO B OJIHOM ciydyae (Ppa3eosioru3M MepelaH TIarojoM «TOIIHUTHY,
a BO BTOPOM — «y»acCHO ce0sl 4yBCTBOBaTh». M3 3TOrO CieayeT, 4To BHIOOP BEPHOTO
CJIOBA WJIM CJIOBOCOYETAHMS JUIsl JOCTOBEPHON M TOYHOM mepemaud ¢pa3eosioruzma
3aBUCHUT OT KOHTEKCTA.

Beipaxenue “A dumb dog” onpenenser MoI4aIMBOrO WM HEPA3TOBOPUHUBOTO
YeJI0BEeKa, OMUCHIBACT JIIOAECH, KOTOPBIX TPYIHO PAa3rOBOPUTH.

“If his Majesty wants a Cabinet of dumb dogs, he will not get it from my
party . — «Ecau eco enuyecmsy HysxiceH Kabunem MOIUAIbHUKOB, MO HA MO0 nap-
muio e paccuumsisaimey [4]. ®pazeonoru3m nepeaaH ¢ MOMOIIBIO JEKCHYECKOTO
nepeBojia, 000POT 3aMEHUIIU Ha OJHO CJIOBO «MOJYAIBHUKWY, CChLIAACH TPU ITOM Ha
XPUCTUAHCKOTO CBSITOTO, KOTOPBIA MPUHSIT 00ET MOJTYAHUS B KaueCTBE 0COOOT0 BUAA
MOJIBUTA.

“The tail wagging the dog” m1ocioBHO MepeBOAUTCS KaK «XBOCT BHIISET co0a-
KOi», TO €CTh MEHBIIIMHCTBO KOMAHAYET WA PYKOBOJIUT OOJIBIIIMHCTBOM.

“This, then is the city of which Hollywood is a suburb, almost the tail that wags
the dog”. — «Tax eom raxoe Jloc-Anooicenec, 6 npedmecmve KOMOPO2O HAXOOUMCSL
Tonnusyo - amom omnpuicK, 3ammusmiuil ci1aeol ceoezo omuyay [5].

ITepeBoauMK, TIBITASICh NIEPEAATh ABTOPCKUM CTUJIb, UCIIOJIB3YET ONMUCATEIIbHBIN
MEepPEBOJI BMECTE C MPUEMOM CMBICIIOBOTO pa3BuTus. OHAKO 3TOT ke (Ppazeomoruye-
CKUI1 000pPOT MOXET OBITh MEepe/iaH C MOMOIIBI0 KallbkupoBauus: “As significant as
the method of binary oppositions may be, one is still left with the impression that the
system dominates the data — in other words the tail wags the dog”. — «Kax 6v1 nu
ObLL npekpacern Memoo OUHAPHBIX NPOMUBONOCMABIEHULL, CO30Aemcs 6neyamieHue,
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ymo cucmema OOMUHUPYem HA0 A3bIKOBbIMU OAHHbIMU, UTU, KAK 2080PUMCS, «X680CHI
sunsiem covakoiry [5].

dpazeonornueckuii odopot “a clever dog” o3nauaer ymHoro uenoBeka. Hacto
MIPU TIEPEBO/IC UCIIOJIB3YIOT PACTIPOCTPAHEHHOE B PYCCKOM SI3BIKE BBIPAKCHHUE «JIOB-
KHid Mautbliiy. [ToaTBepKIeHHEM 3TOTO SIBIISETCS cieayronuii mpumep: “He'’s a clev-
er dog, isn’t he?” — “Very clever,” admitted the other”. — «beiimc ymuoiiz manwtii,
He npasoa au? — Ouenv ymuslil, — npusnan Aniany [4].

B crnenyromem npumepe ¢hpa3eooru3M mepefaH CIOBOM «YMHHIIa» C MOMO-
HIbIO JIEKCUYECKOTO TiepeBoa: «[Ipu amom ocpomHozo pocma, pwiocuil, U 2010C, KaK
mpyba uepuxouckas. Ho umo 3a ymuuua! Ax, 6ooce moul..» (A.U. Kynpun,
«Monox», 1896) — “And he’s tall as a steeple, too, with red hair and a booming
voice. But what a clever dog he is! God!” (Aleksandr Kuprin, “Moloch”, translated
by Stepan Apresyan, 1982) [2].

“A dead dog” unm «mepTBasi cobaka» yrmoTpeOsseTcsl B 3HAYCHUH HEHYKHON
1 OCCTIOJIE3HON B, UTH 03HAYAeT TeX JIFOJIEH, OT KOTOPHIX HET HUKAKOH TOJIB3HI.

“You're no more use than a dead dog. We'll just have to go along the reef till
we find the opening ”. — «Om mebs nonvsw ne 6onvuie, uem om 00xn020 nca. Haoo
uomu 8001 pugha, noxa ne natioem npoxooa» [4].

“He seemed gloomily interested, much as one would be interested (if at all) in
a dead dog, so | extended the average-weekly-consumption card towards him and
asked him to pick his number” (M. Atwood, “Edible Woman” 1969) — «Ou ece orce
NPOsGISLL KO MHe Mpaunslll unmepec (maxotl unmepec modicem nposieums NPOXOHCULL
K Mepmeoll cobake), no3momy st (POMAHYILA eMy KAPMOUKy CO WKAI0 NOmpedieHus.
nuea u nonpocuna ykazams ceou Homep».(M. Dmeyo, «Jlakomvlii Kycouek», nep.
H. Torcmou, 1981)] [2].

[Ipy mOCTaTOYHO HEOAHO3HAYHOW CEMAaHTHKE MAHHOTO (Ppa3eosornuecKoro
000poTa MEePeBOTUYNKH MPUBEAEHHBIX BBIIIC MPUMEpPaxX HE MPUOCTAOT K OMHUCATENb-
HOMY TIEpEBOJIY, a HCIONB3YIOT KalbkupoBaHue. OqHaKo B IEPBOM Cllydae JJisl yCH-
neHus 3GdeKTa UCroIb30BaHa KOHTEKCTyallbHAsl 3aMEHa, U (hpa3eosioTu3M Mepeaan
0oJee IMOIMOHATTFHO-OKPAIIEHHBIMH CIIOBAMH «IOXJIBIN TIEC).

dpazeonorusm “the black dog on one’s back” o3znauaer coctosHue yHbIHUS,
XaHApbl U Menauxoiuu. [lomynsapHeiM 3TOT 000poT ctan Omaromaps Y. Uepuusiio,
KOTOPBIN TOBOPHII, YTO JCMPECCHS €T0 TATOTUT U HE OTCTYyTAET.

“In the morning, Raymond went off to the sales without any breakfast.
He looked as if he had "a black dog on his back”. (K. S. Prichard, “N’'Goola and
Other Stories”, “The Prayer Meeting”) — « Vmpom Patimono omnpasuics na mopeu
He nozasmpakas. Buo y neco o6vin mpaunstity [5]. B atom ciayuae dpaseosiorusm re-
penaH ¢ TOMOIIBIO OMUCAHMUS.
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“He did not seem to enjoying his luck... The black dog was on his back” —
«Kazanocw, yoaua ne paoosana ezo... On enan ¢ menanxoauroy [4]. 3aecy nepeBo-
YUK MCIO0JIb30BaJl OMMCATENIbHBIN MTEPEBOI, HO 00OPOT PACKPHIT MOAPOOHEE.

“In the doghouse” Geper Havyayio U3 Mopckoii odactu. Ha mamyGe cTporm
HEOOJIbIINE XMKUHBI, TIOX0KME Ha co0aublo KOHYpYy. OHM IpeIHa3HavYaIuCh ISl MO-
PSAKOB, 4TOOBI T€ B CBOIO OYEpEIh HCIIOJB30BATM MX B KAUECTBE CIAIBHBIX MECT.
Cnarb Ha BepxHel nany0e B 3TH JKapKHUe JIHU W3-3a CUIIBHOM TyXOThI ObLIO TPYIHO
U HenpusATHO. 3HaueHue (ppaszeonorusma — ObITh B O€Jie, B HEMPUATHOCTSIX, ObITh BU-
HOBAThIM 0€3 MPUUYUHBI.

“And by the way, after Vegas, you were already in the doghouse with Jenny,
so you really have to show some sort of effort”. — «B mobom cayuae, nocie Bezaca,
Mmoul 6 Hemuaocmu y J[ceHnu, max 4mo mebe HYHICHO NPUTOHNCUMb KaKue-mo
yeunusy [4].

B 3TOM Citydae ucnonb3yercs onucareabHbId METOA, U (PPA3e0oIOru3M MepeBeIEH
(dhpazoii «B HEMIIIOCTI, YTO MTOJIHOCTHIO OTPAYKAET CMBICIT YCTOWYHMBOTO COYCTAHUS.

“I hate being in the doghouse all the time for no reason at all . — «Mue naoo-
eno 6vimb 6ce20a GUHOBAMbBIM Oe3 6CsKOU 6uouMol npuuunsly [5]. 31eck Takke uc-
MOJIb30BAH OINMKCATENILHBIN CIIOCO0 MepeBo/ia.

dpazeonoruueckuii obopot “a sly dog” o3HavaeT XUTPOTo ¥ CKPHITHOTO YeIO-
Beka. PaccMoTpum n1Ba pumepa:

“Heron, however, nudged him expressively with his elbow and said: — You're a
sly dog. — Why so? said Stephen” (J. Joyce, “A Portrait of the Artist as a Young
Man”, 1917) — «Ho Kypon mnozo3nauumenbHo noOmMoJKHYL €20 JTOKMeM U CKA3al. —
A mut, oxazvieaemcst, xumpiroza. — Ilouemy sce? — cnpocun Cmuseny ([oc. Jocotic,
«llopmpem xyooocnuxa 6 onocmuy, 1976) [2].

“... for a case in which there’s nothing suspicious, this looks rather queer, eh,
Pickwick? Ah, sly dog, sly dog!” and he laughed till the glasses on the sideboard
rang again» (C. Dickens, “The Posthumous Papers of the Pickwick Club”, 1836—
1837) — «/{nsa Oena, 6 komopom Hem HuYE20 NOOO3PUMENbHO20, MO KANCEMCSL 00-
801bHO CMPAHHLIM, He npasoa au, [luxeux? Ax, xumpeu, xumpey! — 1 on 3axoxoman
mak, umo nocyoa 6 wkag)y sazeenenar (4. Juxxenc, «Ilocmepmuvle 3anucku ITuk-
sukcko2o kiyoay, nep. A.B. Kpusyoeoi, E.JI. Jlann, 1933) [2].

[Tpoananu3upoBaB NPHUBEAEHHBIC BBIIIE MPUMEPHI, MBI CYUTAEM, YTO 3TOT 000-
POT JIOCTATOYHO YaCTO MepenaéTcsl JEKCUYSCKUM MEPEBOIOM MPH MOMOIIUA OJTHOKO-
PEHHBIX CJIOB: «XUTPELD U «XUTPIOTAY.

PaccmotpeB 17 dpazeonornueckux oOOpPOTOB, MOXKHO CJejaTh BBIBOJ, YTO
yYCTOMYMBBIC BhIpaXKEHUSI ¢ KOMIIOHEHTOM 0Q (cobaxa) MMEIOT HETaTUBHYIO KOHHO-
tanuio. CaMbIM 9aCcThIM CIIOCOOOM T€pEBO/Ia SBISETCS OMUCATEbHBINA TIEPEBO/I.
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JIJEKCUYECKHUE U TPAMMATHYECKHUE OCOBEHHOCTH
BEPBAJIBHBIX UHTEPHET-MEMOB KOMHUYECKOI'O XAPAKTEPA
(HA MATEPHAJIE AHTJIMVMCKOT O SI3BIKA)

E.C. lHucknosa, E.A. Cmupnosa
s_elena_84@mail.ru
Kazanckun (Tlpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoTanus. B npencrasieHHol paboTe MpOBOAUTCS aHATU3 JEKCUYECKUX M rpaMMaTuye-
CKHX 0COOEHHOCTEH BepOalbHBIX HHTEPHET-MEMOB Ha MaTepualie aHINIMICKOro si3bika. Mcenenoa-

109


https://ruscorpora.ru/
https://dic.academic.ru/

HUE JTaHHOM TeMBI SIBISETCS aKTyaJbHBIM B HACTOSIIEEe BpeMs M3-3a PACTyIlel MOMyJISIPHOCTU UH-
TEPHET-MEMOB U MX 3HAUUTEIHHOTO BIUSHUS Ha MOJOJCKHYIO KYJIbTYpy U OOIIECTBEHHBIHN IHC-
Kypc. Membl cTanu BakKHBIM siBJIeHHEM B MHTepHeTe, a UX HCIOIb30BaHUE MPUBOJUT K CO3JaHUIO
HOBBIX JIEKCHYECKUX M FpaMMaTH4ecKuX (opM, KOTOPHIE BIUSIOT Ha Pa3BUTHUE S3bIKA U KYJIBTYPHI.
B xone uccienoBanusi Takke pacCMOTPEHbI JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHEe OCOOCHHOCTH MHTEPHET-
MEMOB.

KitoueBble c10Ba: MHTEPHET-MEMBI, JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH, JIEKCHUECKUE CTUIUCTH-
YeCcKHUe MPUEMBbl, TpaMMaTHYEeCKIEe KOHCTPYKIIMH, TpaMMaTH4YeCKHe OCOOEHHOCTH.

LEXICAL AND GRAMMATICAL FEATURES OF
VERBAL INTERNET MEMES OF A COMIC NATURE
(BASED ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH LANGUAGE)

E.S. Pisklova, E.A. Smirnova
s _elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The presented work analyzes the lexical and grammatical features of verbal Inter-
net memes based on the material of the English language. The study of the topic is currently rele-
vant due to the growing popularity of Internet memes and their significant impact on youth culture
and public discourse. Memes have become an important phenomenon on the Internet, and their use
leads to the creation of new lexical and grammatical forms that affect the development of language
and culture. The study also examined the linguistic and cultural features of Internet memes.

Keywords: Internet memes, lexical features, lexical stylistic techniques, grammatical con-
structions, grammatical features.

HHTepHEeT-MEM — 3TO KOHLENIUSA WINA UAes, KOTopas pacupocrpassercs B 1H-
TEPHETE C MOMOUIBIO BU3YaJIbHBIX, TEKCTOBBIX, AyJAHO- WUJIM BUIAEO-IJIEMEHTOB U I10-
Jy4yaeT LMIMPOKOE pacHpoCTpaHEHHE Cpenu Mojb3oBaTeneid. Membl MOTryT ObITh ya-
CTSIMU CMEUIHBIX KapTHUHOK, BUAEO, TU(-aHUMAIUH, ayJuo3anucei, TEKCTOBBIX CO-
OOLIEHM, KOTOPbIE MEPEXOAIT U3 OJJHOTO Kpyra OOIlEeHUs B IPyroi, U TakuM oOpa-
30M CTAHOBATCA APKUMH U HE3a0bIBAEMBIMHU B MaCCOBOU KYJIBTYpE.

Membl OOBIYHO HCHOJNB3YIOTCA ISl MepeAaud ONPEeIEHHOT0 HAaCTPOCHUS,
OMOLIMH, UAEU UM MHEHUM, a TAKXKE JJIs1 FOMOPUCTUYECKUX LEJEH U KOMMEHTApUEB
K COLIMAJIbHBIM COOBITUSM U siBICHUSM. OHU MOTYT OBITh CO3/1aHbl KaK JIIOIbMH, TaK
Y MallMHAMU C ITIOMOLIBIO Pa3INYHbIX MHCTPYMEHTOB U IIPOrpaMM ISl PEJaKTUPOBa-
HUS U300paKeHHM, BUIEO U 3ByKa.

N3yuyeHue s3bIKOBBIX OCOOEHHOCTEN MHTEPHET-MEMOB IMO3BOJIECT MOHATh, KaK
JIOM B3aWUMOJEUCTBYIOT U KOMMYHMIIUPYIOT B OHJIAMH-CPENE, a TAKKE KAaK HCIOJIb-
3YIOTCS A3BIKOBBIE CPEACTBA IS BBIPAKEHUS FOMOpPa, UPOHUHU U CapKa3Ma.
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Kpome Toro, MHTEpHET-MEMBI SIBJISIOTCS OBICTPO Pa3BUBAIOLIUMCS SIBJICHUEM,
1 U3YYCHHUE MX SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH MOMOTAET OTCIICKMUBATh U3MECHECHUS B SI3bI-
KOBOM MPAKTUKE U 3BOJIIOLUIO SI3bIKA B LIETIOM.

Llenpro naHHOW padOTHI SABISETCS AHAIM3 JICKCUYECKUX M IPAMMATHUYECKUX
0COOEHHOCTEN BepOaIbHBIX UHTEPHET-MEMOB. {7151 TOCTHXKEeHHs JaHHOW 1LIeu peria-
JUCh CIIEAYIOIIME 33/1a4d: U3YYUTh MOHITHE MHTEPHET-MEMOB, PACCMOTPETH OCHOB-
HbIE XapaKTEPUCTUKH MHTEPHET-MEMOB, BBISIBUTD SI3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH MHTEPHET-
MEMOB, MPOAHAIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH TMEPEBOJIa AHTJIOSI3BIYHBIX MEMOB U OTMeE-
TUTh HEKOTOPBIE TPYAHOCTH MEPEBOAA UX HA PYCCKUH S3BIK.

Tepmun «uHTepHET-MeM» ObLT co3gaH B 1993 romy OpuUTaHCKUM y4YEHBIM
Puyapnom JIOKMH30M B €ro KHHUIe€ «ITOMCTUYHBIA reH». B atoil kuure P. JloxkuH3
ONMCAJI KOHIEMIINI0 MEMA KaK €IMHULBI KyJbTYPHOU 3BOJIFOLUH, AaHAJIOTUYHOW TeHY
B Omosiornueckoii 3Boitonuu. OH omnpenenusi MeM Kak Uer0, MOBEJICHUYEeCKHil oopa-
3€I] WM CHUMBOJI, KOTOPBIN MEPENAETCA OT OJJHOTO YEJIOBEKA K IPYroMYy IOCPEICTBOM
KyJbTYpPHON KOMMYHHKAIIUU, TaKOH Kak pedb, MUCbMO, U300paKEHUE WIM MY3bIKa
[2, c. 192].

Bnocnencrsuu, ¢ pasBurreM MHTEepHETa U COIMAIBHBIX CETEM, MEMBI CTAIIU
Bce 0oJiee MOMYJIAPHBIMU M IIMPOKO PacpOCTpaHEHHBIMU. VIMEHHO B ATOT Mepuoj
TEPMHUH «HUHTEPHET-MEM» Hadall WCIOJb30BaThCS [JII OMUCAHUS MEMOB, KOTOpbBIC
OBLIM CO3/1aHbI U pacrpocTpaHeHbl B IHTepHETE.

CeronHsi MHTEPHET-MEMBI SIBJISIFOTCSI Ba)KHOW YaCThIO COBPEMEHHOM KYJIbTYpPbI
Y UCTIOJIb3YIOTCS JJI pa3BiIeUYEHUs, KOMMYHUKAIIUU, MAPKETUHTAa U OOIIECTBEHHOTO
JIUCKypca.

[TonyuuTs mnpenacraBieHue 00 MHTEPHET-MEMaxX IMOMOTAIOT BO3JIAraéMble Ha
HUX 3aJ[a4H, B YKCJIe KOTOPBIX BhIACAIOT cineayromue (PucyHnok 1) [1, c. 40].

33,[[8.‘11/1 HUHTCPHET-MCMOB

I |
PazBneuenue Kommynukanus. [Tomoraror
UHTEPHET-TI0JIb30BaTeIIeH BBIPa3UTh DMOLIUU U YyBCTBA.
Pexnama u npoaBuKEHNE TOBApOB Ob6pazoBanue. [Tomoraiot npuBieyb
U yCIIyT BHUMaHHE 00yYaroInUXCs
K OIIPEACIICHHON TeEME

MOFYT HCIIOJIB30BAaThCA JJI1 KPUTHUKU OIMPCACIICHHBIX
SIBJICHUH MM OOIIECTBEHHBIX TpobieM. Beipaxator
HEJIOBOJIBCTBO M HECOTJIACHE € CYIIECTBYIOIIEH CUTyalnen

Puc. 1. 3agaun nuaTEpHET-MEMOB
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Mexy TeM (QyHKIIMOHATIbHBINA ACIEKT WHTEPHET-MEMOB OMpEAeNsieT TO, Kak
OHM BBINOJHSIOT CBOM 33J1a4d M B3aUMOJICHCTBYIOT C MIOJIb30BATEIIEM.

HNHTepHEeT-MeMBbI UMEIOT 3HAYUTENILHOE BIUSHHUE HAa KYJIbTYPY, TOCKOJIbKY OHH
CTaJIM OJIHOM M3 CaMbIX MOMYJSAPHBIX (POPM BBIPAKEHHUS COBPEMEHHOW WHTEPHET-
KyJabTypbl. OHM TO3BOJISIOT JIIOJSM BBIPAXKaTh CBOU MBICIU W SMOIMHU, OOIIATHCA
U CO3/1aBaTh COOOIIECTBA BOKPYT OOLIUX UHTEPECOB.

BiusiHMe HHTEpHET-MEMOB Ha KYJIBTYPY MPOSIBISETCA B HECKOJIBKUX ACIEKTaX.
Bo-niepBbIX, OHM MOTYT HOBJIHATH Ha SA3bIK U 00pa3 *u3HH Jitojaei. HekoTopsie MeMbl
CTAaHOBATCSA HACTOJBKO MOMYJISIPHBIMH, YTO NEPEXOASAT U3 HMHTEPHET-NPOCTPAHCTBA
B ITOBCETHEBHYI0 km3Hb. Hanpumep, mem “Keep Calm and Carry On” [3] cran He
TOJIBKO TOITYJISIPHBIM JIEBU30M B HHTEPHETE, HO U CUMBOJIOM OpUTAaHCKOW KYJIbTYpPBI
B LIEJIOM.

Bo-BTOpBIX, MHTEpPHET-MEMBI MOTYT MMETh BIIMSHHE HAa COLMAIBHBIE HOPMBI
Y LEeHHOCTH. HekoTopble MeMbl KPUTHKYIOT WM HACMEXAKOTCS HAaJ KOHKPETHBIMU
SBJICHUSIMU B OOIIIECTBE, YTO MOXKET MPUBOAUTH K 0OCYkKIECHUIO U U3MEHEHUIO COIIU-
AJIbHBIX HOPM.

B-TpeTpux, HUHTEPHET-MEMBI MOTYT CTaTh CPEJICTBOM MOJUTHYECKON M KyJb-
TypHOU kputuku. Hanpumep, mem “Pepe the Frog” [3] cran cumBosom anbTepHa-
THUBHOM NOJUTUYECKON KyJbTypsl B CIIIA m ncnosb30Bajncs Kak CpeICTBO BbIpaXKe-
HUS HEJJOBOJIbCTBA MOJTUTHYECKUMU PEIICHUSIMH.

Takum 00pa3oM, UHTEPHET-MEMBI SIBISIOTCS BAXKHBIM AJIEMEHTOM COBPEMEH-
HOM KyJIbTYpBl U UMEIOT 3HAUUTEIbHOE BIUSHUE HA SI3bIK, 00pa3 KU3HU, COLIMATIbHBIE
HOPMBI Y IOJIMTUYECKHE MTPOLIECCHI.

[Tpu xnaccuduka UHTEPHET-MEMOB, HCCIIE0BATEIH Yallle BCEro OMUPAIOT-
Csl Ha TaKue KpUTEpHUH, Kak (opMa, KaTeropusi, TeMaTUKa, aKTyaJIbHOCTh U aBTOPCTBO
[2, c. 318]. B nanHOM pasjaeiie Mbl paCCMOTPUM pa3pabOTaHHBIC KJIACCU(PHUKAIIMHA WH-
TEPHET-MEMOB, CO3/IaHHBIE HA OCHOBE Pa3JINYHBIX KPUTEPHEB.

P. JIokuH3 BbIAEIWA KJIaCCU(PUKALUIO UHTEPHET-MEMOB MO CHOCO0Y BBIpaXKe-
Hus [2, €. 189-202]:

Busyanvuwiiit mem — 310 caMblii paclpOCTPAHEHHBIM TUIl MEMOB, KOTOPBIN CO-
CTOUT U3 N300pakeHuit uiu otorpaduii, 4aCTO CHaOKEHHBIX TEKCTOM, YTO JIelaeT X
Ooutee 3a0aBHBIME WK cMelIHbIMUA. Hanpumep, Bcem u3BectHbIi “Grumpy Cat” [3].

Buoeomemut — 310 MEMBI, KOTOPBIE COCTOSIT U3 KOPOTKUX BUACOPOJIUKOB, KO-
TOpPbIE PACIPOCTPaHsOTCs B IHTEpHETE U CTAHOBSTCS BUPYCHBIMU U MOMYJISIPHBIMHU.
Hanpumep, Nyan Cat [3].

Texcmogvle membl — 3TO MEMBI, KOTOPBIE COCTOST TOJBKO M3 TEKCTA, 4aCTO
HaMMcaHHOTO B ocobom ctwie. Cpenu momynspHbix ¢pa3 3to “LOL”, “ROFL”,
“Facepalm”, “Keep Calm and Carry On” u “Winter is Coming” [3].
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Ayouomem — 3TO MEMbI, KOTOPBIE HUCIOJIB3YIOT ayanodaiiibl, 4ToObl BHI3BAThH
OTIPEICTICHHYI0 PEaKIUI0 WM HAaCTPOSHHE Yy TMosb3oBaTeneil. [Ipumepom Moxker
obITh “Rickroll”, korma nmomp3oBaTeneid HEHAPOKOM TIEPESHANIPABIIAIOT HA BUICO KITHIT
Puka Actiu “Never Gonna Give You Up” uu ke “l believe | can Fly” [3].

Jlexcuueckue eAUHUITBI UTPAIOT BAXHYIO POJIb B CO3JIJaHUHM KOMHYECKOTO 3 (-
(dekTa B MHTEpPHET-MEeMaX. DTH €IMHULIBI MOTYT ObITh HCIIOJIB30BAHBI JJIs1 CO3/IaHUs
UTPHI CJIOB, aJUTFO3UM, TITYTOK WU CMEITHBIX 3BYKOIOAPaKaHUH.

Hanpumep, B umntepHer-meMe “This is fine” (Bce xopormo) [3]. DToT Mem
n300paxaeT cobaKy, CHIAIIYIO 3a CTOJIOM B TOpPSIICH KOMHATe U roBopsiryio: “This
Is fine” (Bce xopoio). Komudeckuii 3pPeKT T0CTUTACTCS 32 CYET HCIIOJIb30BaHUS
MIPOTUBOPEYHS MEXKIY TEM, YTO TIPOUCXOIUT HA KAPTUHKE W TEM, YTO TOBOPHUT TEp-
coHax. Jlekcuueckas enuuuia “fine” ncnosp3yercs B KOHTEKCTE, KOTOPBIH MPOTHUBO-
pEUHT €€ 0OBIYHOMY 3HAUEHHUIO, CO3/1aBasi KOMUYECKUN 3 (PEKT.

N3yuyenne neKCUYeCcKUX €IMHUII, UCTIOIb3YEMbIX B AHTJIOS3BIYHBIX UHTEPHET-
MEMax, MOXET OBITh IMMPOBEACHO MyTEM YTCHUS M M3YUYEHUS MHTCPHET-MEMOB, a TaK-
’KE€ MCIOJIb30BAaHUEM OHJIAH-CIIOBape W pecypcoB Il U3y4YeHUs CiieHra u Hedop-
MaJIbHOM JICKCHKH aHTJIMICKOTO si3bIKa [4].

AHTJIOS3BIYHBIE HHTEPHET-MEMbBI UMEIOT Psifl CHEIU(PUIECKUX S3BIKOBBIX MPHU-
€MOB M XapaKTEPHUCTHK, KOTOPHIC OTINYAIOT UX OT JPYrux (Gopm KkomMmmyHuKamuu [3].
HekoTtopble U3 HUX BKJIIOYAIOT: UCIOJIb30BAHUE CIIEHTa U HEPOPMAIbHOM JIEKCUKH,
HCITOJTh30BaHNE OOMIETTPUHATHIX CHUMBOJIOB M HKOHOK, UCIIOIh30BAaHUE HPOHHUH U Cap-
Ka3Ma, HCIOJIb30BaHHWE OTCHUIOK K KYJIbType M HCTOPUHU, CO3J]JaHWE HOBBIX CJIOB
1 (pa3, UCMOIb30BAaHUE MHOKECTBEHHBIX (hOPMATOB.

B nensx HariasgHOCTH B XOJ€ MCCIIEOBAaHUS BBIICIEHBI MPUMEPHI MOMYJISp-
HBIX HHTEPHET-MeMOB. PaccmoTpuM niepBbie 3 Gosee moapooHo [3].

1. “LOLcat”

“LOLcat” — aT0 MeéM, KOTOPBIH TIpeIcTaBiIsieT coool poTorpaduto kota, KOTopas
CONPOBOXKIAECTCS JIETEHAOW HA aHIVIMMCKOM S3bIKE, HAIMCAHHOW B «4aTOBOM) CTUJIE.
DTOT CTWJIh MHCHMA, UCTIOJB3yEeMbI B MHTEPHET-OOIIECHUH, BKITFOYAET B ceOS 3aMEHY
CJIOB M OyKkB a0OpeBHaTypaMu U COKPALICHUSIMU, HApUMep, “ur’ BMECTO “‘your” Wid
“you’re”. Kpome Toro, Muorue jnereupl “LOLcat” BkmtouaroT B cedsi HehopMabHYIO
JIEKCUKY U clieHT, Takue Kak “kitteh” Bmecto “kitty” u “nom” BmecTto "eat".

2. “Rickrolling”

“Rickrolling” — ato unTepHeT-11yTKa, KOTOpas Bo3HuKIa B 2007 romay, Koraa
MMOJIb30BaTENI HAaYaId BCTABJIATh CChUIKM Ha BUeo kiaun mmecHu Puka Dctim “Never
Gonna Give You Up” B pa3iau4YHBIX OHJIAHH-COOOIIECTBAX BMECTO 3aIPOIICHHOIO
KOHTeHTa. Bo Bpems BCruiecka MOMYJIIPHOCTH TOW IIYTKHA B COIUATBHBIX CETAX ObI-
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JIM pAcPOCTPAHEHBI THICSIYM CCBUIOK, KOTOPBIE HAITPABJISUIM MOJIb30BATENEH HA BUIEO
“Rick Astley — Never Gonna Give You Up”. OnHUM U3 HHTEPECHBIX aCIIEKTOB 3TOTO
MeMa SIBIIICTCSl MCIOJIb30BaHWe HeoObraHoro miraroja “Rickrolled” (zadhukcuposan-
Helil B ciioBape Urban Dictionary), KOTOpBIi ONKMCHIBAET IEWCTBHE OTIIPABKHU MOJIb30-
BATEJIIO JIOKHOM CCBUIKM Ha MecHio Puka DcTiu.

3. “Simp”

“SImp” — 3TO TepMHH, KOTOPHI OMHCHIBACT MYXXYWUHY, KOTOPBIA CIIHIIKOM
MHOTO JIeJIaeT JIJISl JKEHILMHBI, HAJesCh HA OTBETHYIO JIOOOBH WM 0JIaroJIapHOCTb.
OTOT TEPMHUH YaCTO HCIOJIb3YETCS B COLMAIBHBIX CETSIX, YTOOBI ONMHCATH MY>KYHH,
KOTOpBIE CIUIIKOM MHOTO JILCTAT EHIIMHAM. JIEKCMYEeCKH ATOT MEM OCHOBaH Ha
ciose “simplify”, HoO B JTaHHOM KOHTEKCTE OHO MCIIOJIb3yeTCs JIJISl OTIMCAHUS YeIOBe-
Ka, KOTOPBIN ynpoiaeT cede )KU3Hb pagu KOro-To Ipyroro.

Jlexcuueckre 0COOEHHOCTH AHTJIOSI3bIYHBIX MHTEPHET-MEMOB SIBJISIOTCS OJJHUM
U3 KJIIOYEBBIX (PAKTOPOB, KOTOPHIC JIETAIOT 3TU MEMbl 3a0aBHBIMH M TIPUBJIEKATEIb-
HBIMU ISl MHOTHX JItoeil. Mcronb3oBaHuEe COKpaIllEeHUH, CIIEHTa, HOBBIX CJIOB U 00-
pPa30BaHU, KOTOPHIC HE SIBIISIOTCS CTAHIAPTHBIMHU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, MO3BOJISIET
CO3/1aBaTh YHUKAJIBHBIN U yY3HABAEMBIN SI3bIK MHTEPHET-KYJIbTYPhI. DTOT SI3bIK CTAHO-
BUTCS CBOCOOPA3HBIM KOJOM, KOTOPBIM HMCIONB3YETCs JUIsl CO3JIaHUSI KOMUYECKOIO
s dekTa 1 NoJUepKUBAET UPOHUIO UIIA CapKa3M.

HNHTepHEeT-MEMBI UCTIOIB3YIOT PA3HOOOpa3HbIE IPAMMATHUYECKUE KOHCTPYKITUH,
4TOOBI BBI3BATh KOMUUECKUN d(PDEKT U MpUBJICUb BHUMaHUE ayauTopun. HekoTopsie
13 HanboJiee pacrpoCTPAHEHHBIX TPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIIMM, KOTOPBIE UCTIONb-
3YIOTCS B MHTEpPHET-MEMax, BKJIIOUAIOT B CE€Os: MCMOJIb30BAHUE COKpaIlleHuH u ad-
opesuaryp. Hanpumep, cokparienue “LOL” o3nauvaet “laugh out loud”; ucrmosns3o-
BaHUC HEMPaBWILHOW TrpaMMaTHKU U opdorpaduu. Hanpumep, mem “l can haz
cheeseburger” ucnosnp3yer HenpaBuibHOE HanucaHue ciioB “have” u “burger” u wHe-
CTaHJApTHYI0 IpaMMaTHUYECKYK) KOHCTpYKIHWIO “Can haz” Bmecro “can have”; wuc-
MOJIb30BaHWE HEKOPPEKTHBIX BpeMeH riarosioB. Hampumep, mem “He be like” wc-
MOJIb3yET HENMpPaBUIbHOE BpeMs riaroja “to be” Bmecto “iS”; MCHOIB30BaHUE CIICHTA
u HepopmabHO# nekcuku. Hampumep, Boipaxkenus “dude”.

['pamMmmaTryueckrie 0COOCHHOCTH B aHTJIOA3BIYHBIX MHTEPHET-MEMaXx SIBIISIOTCS
BOKHBIM JJIEMEHTOM, KOTOPBIA MOXET BIUATH HAa 3(PPEKTUBHOCTh KOMMYHHUKAIIUU
Y IOHUMaHue cooOueHus. HecMoTpst Ha TO, YTO MEMBI YAaCTO HMCHOJB3YIOTCS JUIs
ITYTOK M Pa3BJICUCHUS, HETIPABUIILHOE UCIIOJIb30BAaHUE TPAMMATUKU MOXKET MPUBECTH
K HETMIOHMMAaHHIO U OLIMOOYHOMY TOJIKOBAHHUIO CMbICIIA COOOILIEHHUS.

AHanmu3 S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH AaHTJIOSI3BIYHBIX MEMOB TIOKAa3bIBAET, UTO
MHOTHE M3 HMX OCHOBAHbI Ha KYJbTYPHBIX OTCBUIKaX, UIMOMAax U CIEHIe, KOTOPhIE
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MOTYT OBITh HEMOHSATHBIMH JIJISI HOCUTEJNEH Npyrux s3eikoB. Kpome Toro, MHorue
MEMBI UCIIOJIB3YIOTCS JUIA IIepeayu OINPEEICHHBIX dMOLMM, KaK IIPaBUIIO, IOMOpPa
Y NPOHUU.

AHanu3 A3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEM AHIJIOSI3BIYHBIX MEMOB MOXET TaKkKe IOo-
MOYb B IOHUMaHUU SI3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHU BO3HHKA-
10T. [lockonbKy, Kak paHee ObUIO YIMOMSHYTO, MHOTME€ MEMBI HCHOJB3YIOT CIEHT
Y )KaproH, UCIOJIb3yEMbIE€ B KOHKPETHBIX OOIIECTBEHHBIX I'PYIIaX WM MOJIKATEro-

pusiX.
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VIIK 81°1

JIMHI'BUCTUYECKHUE CPEACTBA B CO3JJAHUU
INECEHHOTI O POK-IUCKYPCA

M.M. Ilomanoega, JI.®. lllanzapaesa
liya.shangaraeva@kpfu.ru
Ka3zanckui (Ilpueonxncckuil) ghedepanvnutit ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AHHoOTanus. B cratbe paccMaTpuBarOTCsS UCCIIEJOBaHUS, OCBSIIEHHbIE BIMSHUIO JIEKCH-
YEeCKUX OCOOCHHOCTEH Ha CMBICT TEKCTa B MECHAX JKaHPa POK. AKTYaIbHOCTb TEMbI ONPEACISIeTCS
HCOAHOPOAHOCTBIO COBPEMCHHBIX MY3bIKAJIbHBIX KOMHOSHHI/Iﬁ, a TaKXKeE HOTpe6HOCTI>IO B JIOKAJIb-
HOM IIO3HAHMU JAHHOIO MECEHHOro auckypca. [lomuMo uccnenoBaHui MECEHHOIO POK-IUCKYpCa,
aHAIM3HUPYIOTCS TPyl PoK-Tpymmbl Imagine Dragons. B crathe mpezcraBiieHbl BBIBOJBI 00 0CO-
OeHHOCTSX (POPMHUPOBAHUS POK-TIPOU3BEACHUI. AHAIHN3 JIMHTBUCTUICCKUAX SIMHUI] U TIPUEMOB, CO-
3Ja0MuX IMECHU B JKAaHPC POK, NPCACTABIIACTCA YHHUKAJIBHBIM H OTPAXACT TCHACHLIUH pPa3dBUTUIA
POK-IMCKYpCa B JIEKCUYECKOM aCIIEKTE.

KaioueBble cjioBa: MECCHHBIN AUCKYPC, POK-KYJIbTypa, IECCHHBIN TekcT, Imagine Dragons,

JICKCUYCCKUEC HpI/IéMI)I, JIMHIBUCTUYCCKUEC CPCACTBA.

LINGUSTIC MEANS OF CREATION ROCK-DISCOURSE SONGS

M.M. Potapova, L.F. Shangaraeva
liya.shangaraeva@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the identification of lexical features and their influence
on the meaning of the text in songs of the rock genre. The relevance is determined by the heteroge-
neity of modern musical compositions, as well as the need for local knowledge of this song dis-
course. In addition to the research on song rock discourse, the works of the rock band Imagine
Dragons are analyzed. The article presents conclusions about the peculiarities of the formation of
rock works. The analysis of linguistic units and techniques which create songs in the rock genre
seems to be unique, reflecting the trends in the development of rock discourse in the lexical aspect.

Keywords: song discourse, rock culture, song lyrics, Imagine Dragons, lexical techniques,
linguistic means.

[TecHs sBiseTCs HEOTHEMIIEMOM YacThiO (DYHKLIMOHUPOBAHUS Pa3BUTHUs OOIIIe-
HUS U KYJbTYpbl B 1IeJI0M. BonbmmHCTBO (uinocodoB U KyJIbTypOJIOroB MpHUIEPKHU-
BAIOTCA TOYKHU 3PEHHUsI, UTO IMOBCEMECTHOE PACIPOCTPAHEHUE MY3BIKAJIbHON KYJIBTY-
PBI IIPUBEJIO K IPaJalliy JJUYHOCTH YEJIOBEKA, MOBBIIIEHUK KOMMYHUKAIMNA, HEKOU

CTaHJapTU3AINHN TyXOBHOU KU3HU U TJI00ATU3AINH.
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Cnenyer OTMETUTDH, UTO B MOCJIEIHHE HECKOJIBKO JIET MHOTHE COLMOKYJIBTYP-
HBIE U COLMOJIMHIBUCTUYECKHUE SABICHUS PACCMATPHUBAIOTCS B PaMKax JUCKYPCUBHOTO
aHanu3a. B o01eM moHMMaHUK AUCKYPC MPECTABISET COOO0M CI0KHOE KOMMYHHUKA-
THBHOE SIBJICHHE, BKJIOYAIOIIEE B CEOS TEKCT, 3aBUCHMOCTh KOMIIOHEHTOB TEKCTa,
a Takxke (PaKTopbl, KOTOpbIEe HEOOXOAUMBI JJii TOHMMAaHHUS STOTO TEKCTa (3HaHUS,
CY>XJICHUE, MBICJIb).

T.A. Ban [leiik TpakTyeT MECEHHbIN AUCKYPC KaK «PEUYEeBOM MOTOK, SI3bIK B €r0
MTOCTOSTHHOM JBWKEHUH, BOUparomuii B cedst BCE MHOT00Opa3ne NCTOPHIECCKOM AIIO0-
XH, UHIUBUYAIbHBIX U COLMATIBHBIX OCOOCHHOCTENW Kak KOMMYHUKAaHTa, TaK U KOM-
MYHUKATUBHOW CUTYallMH, B KOTOPOW MPOUCXOIUT OOIIeHrne. B nucKypce oTpaxaeT-
Csl MEHTAJIMTET U KyJbTypa, KaK HallMOHAJIbHAs, BCeoOIas, TaKk U WHIUBUTyaJIbHAS,
gactHas» [3, c. 47].

[{enb meCEHHOro AMCKYypCa 3aKII0YaeTCs B JIOHECEHUU IOJIy4YaTEIro OIpere-
JIEHHBIX CMBICJIOB U MJIEW, OKa3aHUH MOPAIBHOTO BIUSHUA U (DOPMUPOBAHUH LIEHHO-
cTel U yOeKICHUIA.

AHTJIOA3BIYHBIN TECEHHBIM AUCKYPC — HE TOJBKO COLMAJIBHOE SIBJIICHHE, HO
Y JIMHTBUCTUYECKOE, IOCKOJIBKY TEKCT TAKMX MY3BIKAJIbHBIX KOMIIO3ULIMM SIBISAETCA
IIEPCIIEKTUBHBIM HCTOYHUKOM DPa3BUTHUS S3BIKOBOM KOMIIETEHLIMHM. B aHrmmicKux
IIECHAX IIOMUMO OTPOMHOIO KOJIMYECTBA SA3BIKOBBIX €IUHHUIl B YUCTOM BHUJIE, TAKUX
KaK CYILECTBUTEIBHOE, IPUIIATATEIBHOE U TJIAr0J1, IPOCIEKUBAKOTCS HECTaHIaPTHHIE
rpaMMaTH4ecKie KOHCTPYKIMH, TpeOYyromre JOCKOHAIBHOIO aHaJIN3a.

Ha cerogusmnmii 1eHb MECEHHBIN KaHP MY3bIKAIBHOM KYJIBTYPbl COCTOUT W3
OTPOMHOTI'O KOJIMYECTBA 3aHUMATEIIBHBIX U PA3JIMYHBIX IPYyT OT APYra I10 3By4aHUIO
Y ITIOATUYECKOW MJIe€ UCIIOJIHUTENIEN MOKAHPOB, KOTOPBIE HAILIM IMOCJIEN0BATENEH
1o Bcemy mupy. OJIHON M3 caMbIX M3BECTHBIX HA JIAHHBI MOMEHT Pa3HOBUIHOCTEM
IIECHMU T10 MPABY CUMUTAETCS KaHP POK-TIECHMU.

POK-KOMIO3UIIMK COCTABIIAIOT ceiyac OOJIbLIYIO YaCTh MOIMYJIIPHBIX MECEHHBIX
KaHpOB. [[aHHBIN KaHp mpeciienyeT KOMMYHUKAaTUBHYI0, SMOTUBHYIO, IparMaTuye-
CKY10, a TaK)Ke€ aNlMeJsSsTUBHYIO (PYHKIIHIO, KOTOpas MoJpa3yMeBaeT TPaHCIALUIO Ye-
pE3 TBOPUYECTBO MO3ULUIO U MUPOBO33PEHUE UCITOITHUTENS.

Imagine Dragons — My3bIKalibHast TPYIINa, KCIIOTHSONMAs KOMIO3HIIUH B KaH-
pe MOI-POK, MHJIU-POK U aJIbTEPHATUBHBIA pOoK. HenaBHUMM yCHIENTHBIMU KOMIIO3H-
nusMu Tpynmsl sBisitores “Beliver”, “Natural”, “Zero”, “Bones”, KOTOpbie MOXKHO
yCHbIIATh O PAANo WU B KaUu€CTBE CAyHATPEKOB K cepuaiaM, puiibMaM U MYJIbT-
¢unbmam. Kaxxnas U3 meceH 3aTparuBaeT COLUANbHbBIE, TUYHOCTHBIE U JIPYTHE MPO-
0JieMbl, C KOTOPBIMU MPUXOIUTCS CTATKHUBATHCS YEJIOBEKY B COBPEMEHHOM MHpPE, YTO

ABJISIETCA OJHOM M3 IPUYMH, IOYEMY OTH IIECHM IOJIb3YIOTCS TaKOW CHJIBHOW IOIy-
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JAPHOCTHIO. J[pyron MpUYMHON SABJISAETCA TEKCT, KOTOPBIM B COYETAHUM C MY3BIKOM,
CO3J1aeT EAEBP MY3bIKATbHON UHIYCTPHH.

[Ipn mepeBojie MECEHHBIX TEKCTOB HEOOXOAMMO MpHOEraTh K JEKCUYECKUM
aMeMeHTaM | TpaHchopmarusaM. B kadecTBe HEKOTOPHIX MPUEMOB MOXKHO Ha3BaTh
TEHEpAIU3alMI0, KAIBKUPOBAHUE, KOHKPETHU3ALUI0, HCIOJIb30BAHUE AHTOHHMOB
Y IPYTUX BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB, & TAKKE ITOBTOP.

['eHepanu3anuss — BUJ JEKCHYECKOM 3aMEHBbI, MPEANOJIAralolnil Nepexo] OT
YaCTHOTO K 0o01IeMy.

KanbkupoBaHue Takxke CBSI3aHO CO 3BYKO-OyKBEHHOW (OpPMOil ci0Ba, OJJHAKO
JAHHBIN CTIOCO0 MOAPA3yMEBAET MEPEBO/I COCTABHBIX YACTEH €IMHUIIBI OPUTHHATIA Ha
JIEKCUYECKH COOTBETCTBYIOIINE €IMHUIBI si3bIKa nepeBoja. C OJIHOM CTOPOHBI, JaH-
HbId TIPUEM MEHSAET TMPArMaTUKy JIEKCUYECKOM €IWHUIBI TIPU €€ MEPEBOJIE.
Ho, ¢ npyroii croponsl, 61aroiapsi 5ToMy npueMy CO37aeTCsi OCMBICIICHHOE MTOHATHE
B MEPEBEJCHHOM TEKCTE, TAKKE MEPEBOTUNKY YIAETCI COXPAHUTh GopMy U HYHKIIUU
HCXOJHOIO CJIOBA.

Konkperuzanusa — 3aMeHa OJTHOW WJIM HECKOJIBKUX €IUHUI SI3bIKa OpUTHHAIa
Ha CJIOBO ¢ 00Jiee Y3KUM 3HAYEHHEM 10 CPABHEHUIO C S3bIKOM OpUTHHAIA.

Mertadopa — 3TO OHO WIIM HECKOJIBKO CJIOB, KOTOPBIE B MEPEHOCHOM CMBICIIE
MTO3BOJISIIOT CKPBITO CPABHUTH MPEAMET WJIU SIBJICHUS C APYTUM, TaK KaK MIPUCYTCTBY-
eT obmuii cmbici. Hepelko MOKHO BCTPETUTHh HUCIIOIb30BaHUE METOHUMHH, Kak,
Hanpumep, in the cold (moapasymeBas weather). Mcnoabp3yroTcs Kak clioBa U BbIpa-
YKECHUS B IEPEHOCHOM CMBICJIE, TAK U YCTONYMBBIE COUETAHMUS.

Takke OJHUM U3 YACTBIX MPUEMOB SIBJISIETCA UCIIOIb30BAaHUE AHTOHUMOB, OCO-
OEHHO, KOTJla COJepKaHHWe IECHU mMojJpazymeBaeT Hekuil koHbaukT. Hampumep,
B OJTHOM TeKkcTe MoryT coderathesi: high u low nnm balance u chaos. ITopoii anToHU-
Mbl — 3TO HE MCKIIOYUTEIBHO MPOTUBOIOJIOXKHBIE MO CBOEMY 3HAYECHUIO CJIOBA,
a JICKCUKa, KOTOpas MPOTHUBOIOCTABIIACTCS B KOHTEKCTE IECHM, Hampumep, dove
u Crow.

JpyrumM mpuemMom SBIISIETCS aHTUTE3a — IIPOTUBOIOCTABICHUE, KOTOPOE MPO-
SBJISIETCSL HA YPOBHE CHMHTaKCHca. Takke Ha CUHTAKCUYE€CKOM YPOBHE MPUCYTCTBYIOT
napajuiebHbie KOHCTpyKmuu. Ob0a mpuemMa HampsMyr CBSI3aHBl C AHTOHUMAMH
B TEKCTE.

[ToBTOpPBI — 3TO Ba)KHAs 4aCTh MY3bIKAJIbHBIX NPOU3BEACHUN. B TekcTax MOK-
HO BCTPETUTH JIEKCUUYECKHE MOBTOPHI, MPUBJIEKAIOIINE BHUMAHUE CIIYLIATENSI U Jie-
JaroIMe KOMITO3UIIUIO 00Iee 3aTTOMUHAIOIIEHCS.

My3bikanbHass KOMIO3UIMS “Zero” Oblia HamucaHa Jyisl MyJIbTUTLTUKAIMOHHO-
ro ¢punbma «Pansd nporus Mutepuera». MynpTdunbM chokycupoBaH Ha KOH(IIUK-
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T€, YTO OTPAXKEHO TaKXke U B mecHe. Hampumep, HaM ynanoch BBIAEIUTH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO aHTOHUMOB, KOTOPBIE CO3/Ial0T HEKOTOPYIO IIEMOUKY:

Find a balance in the middle of the chaos

Send me low, send me high, send me never demigod [7]

AHTOHUMBI MO3BOJISIIOT ONUcCaTh 0OpPHOY BHYTpU MEPCOHAXKA, MOKa3bIBasl JBE
KpPalHOCTH €ro >KW3HH: CBET U ThMy. Kak OyaTo repoil pa3pblBaeTcst MEXAy IBYMs
cTopoHamu ce0si, *enasi BbIOpAaTh CBET, HO MPH ATOM, HE MMes CHJI MPOTHUBOCTO-
ATh ThbME.

ABTOpBI MECEHHOTO TEKCTa UCMOIB30BaIn MeTadopy, T. €. CKPBITOE CpaBHE-
nue. Hanbosee yacto B Tekcre BcTpevaercs cTpouka: “Let me tell you what it’s like
to be a zero, zero” [7]. JanHbIil (parMEeHT TEKCTa CPAaBHUBACT UYEJIOBEKA C HYJIEM,
a JUI YCUJICHUSI HETaTUBHOM KOHHOTAIlMU 3TOTO (pparMeHTa TeKCTa CJIOBO “Zero” mo-
BTOPSIETCS JIBa pa3a U 0oJiee, Tak Kak 3TO KJII0YeBask YacTh MPUIIEBA.

Jlekcnuecknil MOBTOp SIBJISIETCS YaCThIM IIPUEMOM B JIAHHOM KOMIIO3UIINH,
Hanpumep, hello, feel, zero, real. B opurnnaie moBTOpBI HCMOIB3YIOTCS AJISL TOTO,
4TOOBI NOJYEPKHYTHh BaXHYI0 MH(popmanuio. [lo Gosbliell yacT NOBTOPSIOTCS Ke-
JaHUS ¥ OLLYILEHUS reposi IECEHHOI0 TEKCTa, KOTOPbII XOUET YyBCTBOBATbh, OLTyIIa-
eT ce0s HUYTOKECTBOM M MEUTaeT 0 yeM-To HacrtoseM. [Ipu nepeBosae 3T0T NOBTOP
MOKET He coXpaHHUTbcs. Tak, Harpumep, Mpu NepeBoje ciaoBa “real” B mepBoM ciy-
yae BBIOPAHO «HACTOSILMI», BO BTOPOM CIIy4dae — CJOBO ‘“‘CTOSILIUN”, 4TO MEHSET
nparmMatuky Qpassl, genas ee 0ojiee SMOIIMOHATILHOM.

[Tecus “Radioactive” sBisieTcsi OJJHOM W3 MOMYJSAPHBIX TECEH aMEPUKAHCKOMN
rpynnbsl. CMbICT IECHU TPYAHO BBIBECTH UCXOS M3 MPSAMOro 3HaueHus Tekcra. [lec-
HS MTOBECTBYET O TpaHChOpMalMK O0IIecTBa U O MPOOYKIEHUN YeJIOBEKa, KOTOPBIN
pemaeT B OJJUH MOMEHT M3MEHHUTh CBOIO XKM3Hb. [lepexos K HOBOMY MOJAeTCs Kak
HeKas Karactpoda, KoTopas BEAET K XopolieMmy. TeKCT MEeCHU AOCTaTOYHO TEMEH
U JENPECCUBEH.

“Deep in my bones” [6] — Tak onuchIBacTCS CHJIa HAMEPCHHSI U3MEHUTD CBOIO
*u3Hb. HamepeHue HaxoauTces riry00KO BHYTPHU YEJIOBEKa, MPU JIOCIOBHOM MEPEBOE
(dpa3zy MOXXHO TPaKTOBAaTh KaK «IIIyOOKO B KOCTAx». [lepeBoguuk reHepaiusupyer
nanHyto metadopy 10 «OHO riTyOOKO BHYTPHY.

B nenom, cioBo “bones” ymoTpebiisieTcs 4acTo ISl ONMMCAHUS CHITBI U3MEHE-
HUW U WX OIIYIICHUS BHYTPHU uenoBeka. [[pyroit Mmeradopoii ¢ 3TUM CIIOBOM SIBJISICT-
cst ppasza — “I feel it in my bones” [6], TOCIOBHO OIIyIIal0 B CBOMX KOCTSX. [Ipu rme-
peBoOJie BHOBb NMpUMEHseTCs reHepanu3aius — «OLIylan ero KaxIoi 4acTHYKOM
Tesaa». B 000ux npumepax MCHOIb30BaHUE T€HEpAIM3alUK ObIJI0O YMECTHO U HE BEJIO
K CHIDKEHUIO SMOIIMOHAJIbHO-CTUIINCTUYECKUX 0COOCHHOCTEN NMEeCeHHOro Tekcrta. bo-
Jiee TOro, FreHepau3alus 03BOoJInIa KOPPEKTHO OTPa3UTh MBICIbL aBTOPA.

119



Metadopbl He SIBJIAIOTCA PEIAKUM SIBICHHEM IJisi TEKCTOB rpymmbl Imagine
Dragons. B wactHOCTH, pUIIEB ITECHU HCIONIb3yeT Metadopy “I’'m radioactive” [6],
KOTOpasi 03HAYAET, YTO YEJIOBEK BHIOMBACTCS W3 MPUBBIYHOTO OOIIECTBA, CTAHOBSICH
«PaIMOAKTUBHBIMY». ITO SBJISIETCA UHTEPECHBIM CKPBITHIM CPABHEHUEM HUJEHU O Mepe-
MEHaX C PaJIMOAKTUBHOCTHIO, KOTOpAsi TPAKTYETCSl KaK HEYTO IJIOXO€, HO MPHU ITOM
HeoOxoammoe. B mepeBoie ncmonb3yeTcs KalbKUPOBaHUE, KaK CIEACTBUE, MeTadopa
coxpansieTcs: «f — paguoakTHUBEH».

AHQJIOTUYHO C OPEAbIAYIIEH KOMIIO3UIMEN HCIOJIb30BaHbl JIEKCUUYECKUE I10-
BTODBI:

Welcome to the new age

To the new age

Welcome to the new age

To the new age [6]

JlaHHBIN (pparMeHT COXpaHEH MPU MOMOIIU KaJTIbKUPOBAHUS, OJTHAKO MPOU30-
U0 HE3HAYUTEILHOE U3MEHEHHUE:

JoOpo noxkanoBaTh B HOBYIO 3pY,

B HOBY10 2pYy!

JloOpo moxanoBath B HOBYIO 3Dy,

B HOBY1I0 2pYy!

Bropas cTtpoka 3aBepiiaercss 3HAaKOM BOCKJIMIAHHMS, YTO YCHJIMBAET 3MOIUO-
HaJBHOCTHh (Ppasbl, nenas ee Ooyiee MOXOKEH Ha MPHU3BIB. DTO MEHSAET IMParMaTUKy
TEKCTa, HO HE3HAYUTENIHHO.

[Tecus “Believer” — ouepennas kommosunus Imagine Dragons, koropas 1mo-
CBSIIIICHAa BHYTPWIMYHOCTHBIM KOH(HKTaM. [1o aBTOpCcKO# 3aayMKe CMBICT B TOM,
yTo 0OJb MpOMUTaIa YeJIOBEKA IEJIMKOM U MOJHOCThIO. BoJb e U mpujana CMbICT
nocieaywoniei aesatenbHocTu. COOTBETCTBEHHO, 00JIb HAXOAUTCS B CEpAIlE, KOTOPOE
KavyaeT KPOBb MO BCEMY OpPraHu3My, MO3TOMY IO BE€HAM TEYET aHaJOTW4YHasi OOJIb.
W3 Ben aBTOp OepeT MOChI CBOMX TECEH, TaK CIIeAyeT U3 opuruHaia Tekcra. [lpu me-
penade TeKcTa Ha PyCCKUM S3bIK OB IPUMEHEH onmucaTeIbHbIN repeBo: «[lo BeHam
TEUET TO MOCJaHUE, KOTOPOE 51 Xouy JoHecTW». [lepeBoa MpOTUBOPEUUT OPUTHHATb-
HOMY MPEIJIOKEHUIO, IOTOMY YTO MOCJIaHUE HE TEYET MO0 BEHaM, a UCXOAUT U3 HUX.
Takum 00pa3om, MOKHO 3aMETUTh, YTO MPABWILHOE IPUMEHEHUE TIPHUEMOB TMEPEBOIa
HE BCErja MPUBOAMT K MPABWIBHOM Mepenade CMbICIa HCXOMAHOTO IPEAJIOKEHUS
Y COXPAHEHUIO MPAarMaTUKU TEKCTA.

B my3bikanbpHOM kKommo3uiiuu “Believer” B oTauyue OT ABYX IPYTUX KOMIIO-
3UIUH OBLIO UCIIOIB30BAHO OJUIETBOPEHUE:

Hoping my feelings, they would drown

But they never did, ever lived, ebbing and flowing [5]
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B nanHom ¢parmenTe yyBCTBa MPECTAIOT )KUBBIM OPraHW3MOM, KOTOPHIH IMO-
JABJISIETCS U OKa3bIBAaET CONPOTHBIIEHUE. B mepeBose permka Obuia nepeiana yepes
KAJIbKUPOBAHUE U OIYLICHUE:

Hanesich, 4T0 MOM 4yBCTBa 3aXJIEOHYTCS

Ho »TOro Tak v He CIly4us0Ch, OHM BBIKHIIA CPEIU MIPUIIMBOB U OTJIUBOB. ..

@parMeHT TeKCTa NepeaH MpakTUYeCKH 0€3 U3MEHEHHI, eIMHCTBEHHOE, YTO
U3MEHWIOCh — OBUIO OMyILIEHO MecTouMmeHue “they” B BHIY €ro H30BITOYHOCTU
B TeKcTe nepeBoAa. OcraBIIasicsl 4aCTh TEKCTA COOTBETCTBYET OPUTMHAIBHOM CTPOUKE.

Takum oOpa3zoM, JJIsl TECEHHBIX TEKCTOB XapaKTepHO OOUITNE CTUITUCTUYECKUX
cpenctB. B TekcTax rpynmbl MOXKHO BCTPETHUTh OIPOMHOE KOJIMYECTBO MeTadop.
VIMEHHO CKpBIThIE CPAaBHEHHUSI COCTABIISAIOT OOJIBIIYIO YacTh CPEACTB BBIPA3UTENBHO-
ctd. BTopeiM HanOosiee 4acTO MCHOJIb3YEMBIM CPEACTBOM SIBIIECTCS JIEKCHUYECKHMA
MOBTOP, KOTOPBI MOXKET ObITh UCIOJIb30BaH KaK CaMOCTOSTENbHO, TaK U CTAHOBUTh-
cs aHagopoi. B penkux ciayyasx MOXHO BCTPETUTh KOHTEKCTHbIE aHTOHUMBI, KOTO-
pBI€ UCHOJIB3YIOTCS JUISl CO3/IaHUs KOHTPACTA B TEKCTE MY3BIKAIBHONM KOMIIO3ULUU.
Pesxe Bcero BcTpeyaeTcsi TAKOE CTUIIMCTHYECKOE CPEACTBO, KaK OJINLIETBOPEHUE.

HecMoTpst Ha HaTMYKE yCTOSIBIIMXCS METOJIOB MEPEBO/IA, B KOHTEKCTE HAIIETO
UCCJIEI0BaHMs HanboJiee MCIOJIb3YEeMbIMU CTAIA KaJbKHUPOBAaHUE, KOHKPETU3ALUs,
reHepanusanys. JJaHHbIe TPUEMBI I03BOJIMI MAKCUMAIbHO TOYHO IEpENaTh CPENCTBA
BBIPA3UTEIBLHOCTH IPU NIEPEBOJIE U, TEM CaAMbIM, COXPAHUTh TEKCTOBBIE OCOOEHHOCTH.
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AnHoTanus. B HacTosimee BpeMs Bce O0Jblliee BHUMAHHUE YIEISETCS JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-

THMYCCKOMY aHalIu3y XYyHAOXKCCTBCHHBIX HpOI/I3B€I[eHI/II7L OI[I/IH N3 TaKuX NpUMEPOB — IMMPOU3BCIACHUC

«JIr060Bb BO Bpems xoJiepel» . Mapkeca, rjie aBTOp CO3AaeT SPKUM U 3alOMHUHAIONIUNCA o0pa3

MY?KUYHUHBI C IIOMOIIBIO PA3HBIX JIMTCPATYPHBIX ITPUCMOB U KYJIBTYPHBIX KOHTCKCTOB. Maz1 paccMoT-

pUM, KaKN€ OCHOBHBIC JINTCPATYPHBIC IPHUCMBbI OBLIHM HCIIOJIb30BaHbI I CO3JaHUA 06pa3a TJIaBHO-

ro repos, a TakKC Kakmue KyJIbTYPHBIC KOHTCKCTBI UMEJIN MECTO OBITh.

KiroueBble cjioBa: TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKH 00pa3 My>KUMHBI, TPUEMBI CO3/1aHUs 00pa-

3a, CO3/IaHHE JIUTEepaTypHOro oOpaza, 00pa3 B MPOU3BEIACHHUH, XY0KECTBEHHBIM 00pa3 My>KUHHBI.
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STYLISTIC TECHNIQUES OF CREATING
A LINGUO-CULTUROLOGICAL IMAGE OF A MAN
IN G.G. MARQUES “LOVE IN THE TIME OF CHOLERA”

D.S. Romanova, A.R. Ismagilova
ismalisha@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Currently, more and more attention is paid to the linguoculturological analysis of
works of art. One such example is the work “Love in the Time of Cholera” by G. Marquez, where
the author creates a vivid and memorable image of a man through the use of different literary devic-
es and cultural contexts. We will consider what main literary devices were used to create the image
of the protagonist, as well as what cultural contexts took place.

Keywords: linguoculturological image of a man, methods of creating an image, creation of
a literary image, image in a work, artistic image of a man.

Poman “El amor en los tiempos del colera” 6si1 omyOnukoBan B 1985 romy
Y CTaJl OJHUM W3 CaMbIX U3BECTHBIX NMPOM3BENCHUN KOJIyMOMiickoro nucarens [ao-
puaist IMapcun Mapkeca. PacckasbiBas o mo0Bu ®@nopentuHo Apuchkl 1 DepMuHbl
Jlacel, aBTOp co31aeT Oorartblii MUp, HACBHIIIEHHBIM KYJbTYPHBIMH U COLIMAIBHBIMU
IIPOTUBOPEYHUSMHU TOTO BPEMEHMU.

Cpean MHOXKECTBa TEM, 3aTPOHYTHIX B POMaHE, 0CO00€ BHUMAaHUE yAENAETCS
oOpa3y myx4uHbl. B nuteparypHoit Tpaauimu JIaTHHCKON AMEpPUKH MYKCKOH 00-
pa3, KaKk MpaBuio, ACCOLUUUPYETCS ¢ MOHATHEM «Madyo», YTO O3HAYAET CUIIBHOTO, He-
YKPOTHUMOTO M 4YaCTO KECTOKOIO MY)KUMHY, KOTOPBIM JTOMUHUPYET B OTHOILIEHUSAX
C JKCHILIMHAMH.

BaxHO OTMETHUTB, UTO JINTEpATypa BCEra OTPAXKAET KYJIbTYPHBIE U COLUATIb-
HbIE TEHACHIMU CBOETO BpeMeHH [1]. B pomane Mapkeca Mbl BUIUM, YTO aBTOp IbI-
TaeTCsl BBIBECTU 00pa3 My>KUMHBI 32 PaMKH CTEPEOTHUIIOB U MOAYEPKUBAELT, YTO KaXK-
IbIA My>KUMHA YHUKAJIEH U UMEET CBOM CUJIbHBIE U ci1adble CTOpOHbI. Mapkec u300-
pakaeT My YHHY KaK CIIOKHBIA 00pa3, KOTOPBIM HE OTPAaHUYUBAETCS CTEPEOTUITHOM
Kareropueil «mado». HampoTus, aBTOp co37aeT MepcoHakei, KOTOPhIE BHICTYMAOT
B POJIM MY>KYHH-POMAHTUKOB, MY’KUYNH-TEPOEB U MY>KUNH-KEPTB.

CymiecTByeT MHOKECTBO SI3BIKOBBIX CIOCOOOB OTpa)k€HUsi 00paza MY>KUMHBI
B pomane “El amor en los tiempos del colera”. Oaun u3 Hanboiee 3HAYUMBIX CIIOCO-
00B — 3TO HMcnoab3oBanue metadop (138 nmpumepoB), KOTOpPbIE MOMOTAOT NEPenaTh
OOIIIECTBEHHBIE CTEPEOTHIBI W TPEJICTABIICHUS] O MYXXCKOW ponu B oOmiectBe [3].
Hamnpumep, I'apcua Mapxkec onucsiBaeT uyBcTBa dDiopeHTHHO B BUAE “un volcan que

cobra vida solo para extinguirse de nuevo” («ByJkaHa, KOTOPBIH 0XKHBAET TOJIBKO IS
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TOr0, YTOOBI YraCHyTh BHOBBY»). DTa Meradopa uzobOpaxkaetr DIOPEHTHHO KaK IMO-
IMOHAIBPHOTO W CTPACTHOTO MYXKYWHY, KOTOPBIH TOTOB CleiaTh BCE, YTOOBI 3aBOE-
BatTh cepale GepMuHsI.

Opnolt u3 Hambonee sIPKUX MeTadop, KOTOPHIE UCIONB3YIOTCS AJIs CO3aHUs
oOpa3za MyX4HHBI B pomaHe, siBisieTcss MeTadopa okeaHa. My 4uHa OINUCHIBAETCA
KaK OKeaH, KOTOPBIN MOXKET OBITh KaK CIIOKOWHBIM, TaK U OypHBIM: “Era un océano de
amor que me arrastraba hacia si” («OH ObLI OK€aHOM JIFOOBH, KOTOPBINA TaIMJI MEHS
K ceOe»). Dta Meradopa MO3BOJSET YATATETIO TOHITH, YTO MY)KUYWHA MOXKET OBITh
KaK HEe)KHBIM U 3a00TJIUBBIM, TaK U CTPACTHBIM U HEYTIPABIISEMBIM.

OuepenHoit apkoit MeTadopoi, UCIIOIB3YEMOM aBTOPOM, sIBJsieTcsl MeTadopa
caZia, KOTOPBIM SBISIETCS CUMBOJIOM >KU3HH U Pa3BUTHs YEJIOBEYECKUX OTHOIICHUM.
Hanpumep, xorna dmopentuHo Berpeuaercs ¢ oHou depmuHon, Mapkec numier:
“Habia vida en la tierra, como un jardin, y le pertenecia por completo” («Ha 3emie
OblIa KU3Hb, KaK Ccaj, U OHA MOJIHOCTHIO MpUHAJIeKana emy»). Meradopuueckoe
orpeJeieHre XKU3HU KaK cajla MOKa3bIBaeT, 4To DIOPEHTUHO CUUTAET CBOKO KU3Hb
[IEHHOMW U JIParoleHHOM, a TaKKe YKa3bIBACT Ha €r0 YBEPEHHOCTh B CBOMX CHJIaX.

Emie onHo#t Metadopoil, KoTopasi HCIOIB3YyEeTCs ISl CO3/1aHus o0pa3a My>K4u-
HBI B pOMaHe, SBISICTCS MeTadopa IIBETOB. My KUMHa ONMMCHIBAETCS KaK IBETOK, KO-
TOPBIA MOXET OBITh KaK MPEKPACHBIM M apOMATHBIM, TaK M OMACHBIM M SITOBUTHIM:
“Era una flor venenosa que me atraia con su belleza” («OH ObLT STOBUTBHIM IIBETKOM,
KOTOPBIN MPUBJIEKAI MEHS CBOCH KpacoToi»). ITa meTadopa MO3BOJISIET YUTATEIIO
MOHATh, YTO MY)KUYHMHA MOXET OBITh KaK MPHUBJICKATEIBLHBIM W MPHUBICKAIOIINM, TaK
Y OIACHBIM W HENPUSATHBIM [2].

Kpome Toro, aBTop Takke MCHOJb3yeT MeTadopsl, 4YTOOBI NEpenaTh YyBCTBA
reposi. Hampumep, xorna ®aopeHTHHO BCIIOMUHAET CBOIO JiI0OOBH K JloHHe Dep-
MuHe, Mapxkec numet: “Su olor, que ain recordaba, era como la caricia del océano
después de la lluvia” («Ee 3amax, KOTOpbIi OH eIlle TOMHUJ, OB KaK Jlacka OKeaHa
nocne JMoxkasn»). Takas meradopa mokaspiBaeT, yTo (DIOpEeHTHHO UyBCTBYET cels
CHWJIBHBIM U HE3aBUCHUMBIM, KaK MOCJIE 0K/ U JJACKH OKEaHa.

Taxke B poMaHE HCIIOJIB3YIOTCS METa(ophbl, KOTOPHIC OMHCHIBAIOT MYKUHUHY
KaK MTUITY, KOTOPasi MOXET JIETaTh BHICOKO U CBOOOIHO, HO TaK)KE MOXKET OBbITh ys3-
BUMOM U Jierko paHuthes: “Era un pajaro libre que volaba alto en el cielo” («On 6b11
CBOOOTHOM MITHUIIEH, KOTOpas JieTaja BEICOKO B HeOe»). DTa MeTadopa mo3BOISET YH-
TaTeII0 TOHATh, YTO MY)KYMHA MOXKET OBITh KaK CHJIBHBIM W HE3aBHUCHUMBIM, TaK
Y YSI3BUMBIM U HYKTAIOIIMCS B 3aIIUTE.

Kpome toro, Mapkec ncnosnb3yet metadopsl, 4TOOBI epeiaTh 00pa3 riIaBHOTO
repost @nopentruHo. OH ONMHUCHIBAECTCS KaK KalUTaH KOPaOIisi, KOTOPBIA T0JT0e BpeMs
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ocTaBaJicsi BEpHbIM cBoel TtoOBU K JlonHe DepmuHe, HECMOTPS Ha BCE TPYIHOCTH
u npersaitctBus: “Era el capitan de un barco que zarp6 en las corrientes embravecidas
para encontrar su isla del tesoro” («OH ObLT KanmUTaHOM KOPaOJisi, KOTOPBIH OTIIpa-
BUWJICS B IJIABaHUE HA OCLIEHBIX MOTOKaX, YTOOBI HAWTU CBOW OCTPOB COKPOBHII»).
Metadopa kanuTaHa KopadJis ToKa3eiBaeT, uTo DIOPEHTUHO SBIIACTCS POMAHTHKOM
Y TOTOB PUCKHYTh pPaJiy CBOEH JIFOOBHU.

Htak, meTadopa — 3T0 o1H U3 Hanboiee pacmpocTpaHEeHHBIX B d()PEKTUBHBIX
MHCTPYMEHTOB JINTEPATYpPHOTO TBOpuecTBa. OHA MO3BOJISIET aBTOPY CO3/1aBaTh o0pa-
3bI, KOTOPBIC SBJSIFOTCS OoJiee SPKUMH U 3aMOMHHAIOIIAMUCS [UJISI YUTATENs, 4eM
oObrunable onucanus. B pomane “El amor en los tiempos del colera” meradopsr wc-
MOJIB3YIOTCS JIJISl CO3/IaHus 00pa3a My YHHbBI, KOTOPBIN SBJISICTCS OJTHUM U3 TJIABHBIX
nepcoHaxxked. Meradopsl caja, OkeaHa, KaluTaHa Kopalis U Apyrue MOo3BOJSIOT Yu-
Taresto 0osiee TIIyOOKO MOHATH JIMYHOCTh Teposi U UX OTHOIIeHUs. MeTadopsl Takxke
MOMOTAlOT TMepeaaTh SMOIMN U YyBCTBa MEPCOHAXKEH, UTO JeJaeT poMaH Oojiee MH-
TEPECHBIM U IPOHUKHOBEHHBIM [4].

Opnum u3 TunoB metadop ABISAIOTCS cpaBHEeHUd (23 nmpumepa). B pomane uc-
MOJIB3YIOTCSL Pa3IMYHbIE CPABHEHMsI, YTOOBI cO3/1aTh 00pa3 My>K4MHBI: “SU VOZ era
como miel en la boca” («Ero ronoc 0bu1 Kak Mea B ycTax»); “Era alto como un arbol”
(«OH 0bLT BBICOKHH, Kak JepeBoy»); “Era valiente como un leon” («On ObL1 Gecctpa-
IIIeH, KaK JIEBY).

Hpyroit Tun metadop — 3T0 nepeHoc 3HadeHus (15 npumeponr). B pomane uc-
MOJIB3YIOTCSI TaKue MeTa(ophl, YTOOBI TIEPEIaTh KAUeCTBA U XAPAKTEPUCTUKH MY K-
yuHbl: “Tenia una voluntad de hierro” («Y Hero Obuta sxene3Hast Boyish»); “Era feroz
como un depredador” («On ObLT CBUpEIbIM Kak XUITHKUK»); “Era la mascota de todo
el pueblo” («OH ObLT MUTOMIIEM BCEH JACPEBHIN ).

B pomane mepcoHM(UIMPYIOTCS pa3IUYHble OOBEKTHI ISl co3laHusi oOpasza
mykunHbl (9 mpumepos): “Era un sol alrededor del cual giraba un planeta” («On 6bL1
COJTHIIEM, BOKPYT KOTOPOTO Bpaliajiach miaHetra»); “En su corazon ardia el fuego de
la pasion” («B ero cepaue ropen oroub crpactm»); “Era un oasis en medio del
desierto” («Ou ObLT 0a3UCOM MTOCPEIHN ITYCTHIHI).

Taxum obOpazom, B pomane “El amor en los tiempos del célera” ucnonb3yrorcs
pasu4HbIe TUIBI MeTadop IS COo3MaHus oOpa3a MY)KYHMHBI, BKJIFOYAs CpaBHCHUS,
MEePEHOC 3HAYCHHSI ¥ IEPCOHUPUKAIIHIO.

B pomane Mapkeca uCIoNb3yIOTCS NapagoKchl (5 IpUMEpPOB) AJis OMHCAHUS
dnopentuno Apuckl. HampuMmep, aBTop omuchiBaeT ero kak “un hombre que nunca
envejecio porque siempre amo” («My)4HHA, KOTOPBI HUKOT/Ia HE CTapell, MOTOMY
YTO OH BCET/a JIOOWD). DTOT MapaoKe nepeaaeT MHPOPMaIU0 0 CTORKOCTH U TI0-
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CTOSIHCTBE TJIABHOT'O T'eposi, KOTOPBIM HE TEPsieT CBOEM MOJOJOCTH Ojarofapsi cBoeu
M00BU U IPEAAHHOCTH.

Jns cozmanus oo6paza MmykunHbl B poMane “El amor en los tiempos del colera”
aBTop ["abpuans ["apcus Mapkec ucnonb3yeT He TOJIBKO MeTadophl U MapaJoKChl, HO
U JIpyrue npuembl. Hanmpumep, oH HCTOIB3yeT CUMBOJIBI, YTOOBI MepeaaTh Onpeje-
JIEHHBIE UJIEU U KauecTBa My>kunHbl. Hanpumep, aBTop onuceiBaet, kKak GIOpeHTHHO
HOCHUT O€JIblii IBETOK B CBOEH METJIUIIE, YTO CUMBOJIU3UPYET €ro YyBCTBUTEIBHOCTD
Y POMaHTHYECKUH xapakrep. Kpome Toro, npyrou nepconax, Jlokrop Yunans, Bceraa
HOCUT O€JIbIi KOJITIaK, YTO IMOKa3bIBAET €r0 aBTOPUTET U YBaKEHHUE B 001IecTBe [S].

Onun u3 Hanbosiee APKUX CUMBOJIOB B poMaHe — 3T0 0abouku. OHU TOSIBIIS-
IOTCS B KHUT€ B PA3JIMUYHBIX KOHTEKCTAX M CIIy>)KaT CUMBOJIOM IIPEOOpakeHUs U Te-
pemeH. Hampumep, korna rinaBHbeid repo @iopeHTHHO ApHca y3HAET O BO3Bpallle-
HUU cBOel Bo3moOaeHHoNH Pepmunsbl Jlackl, OH BUAUT 0a00UKY U IOHUMAET, YTO €T0
KU3Hb TENepb OyJIeT HE TaKOM, KaK paHbIIIE.

Kpome Toro, aBTop MCHOJIB3yE€T CUMBOJ BO3AYLIHBIX IIAPOB, KOTOPHIE CIIyXKaT
AHAJIOTOM KM3HHU U packpbiTusa. Korna @nopeHTnHO Aprica OTIIPABISAETCS B OJJTHHOY-
HOE IIyTELIECTBUE Ha BO3AYLIHOM IIIape, OH MHCIBITHIBAET YYyBCTBO CBOOO/BI
Y CYACThSI.

3osioTas mnuibka, kKotopyro [Jokrop XyHka Majpuran noiapuil CBOEH KeHe
Ha JI€Hb POXKJICHUS, CHMBOJIU3UPYET €ro OOraTCTBO U BIACTD.

ABTOp UCNOJB3YET ONMUCAHUS, YTOOBI MOKA3aTh YUTATENIO, KAKUM 00pa3oM re-
poit @iopeHTrHO Apuca co3aaeT cBoi o0pa3. Hanpumep, korga OIopeHTHHO B Mep-
BbI pa3 BcTpeuaeT JJonny depmuny, Mapkec numet: “Florentino Aricega ajusto el
ramo de flores que habia comprado a la Dama de Rosa” («®nopentuHo Apuca mo-
npaBui OyKeT IBETOB, KOTOPHIN OH mpruodpen y amer B PozoBom»). Takoe onucanue
MOAYEPKUBAET JIETAJIN U AKKYPaTHOCTh caMoro MIopeHTHHO.

Kpome Toro, Mapkec ucnosiabp30Bai JUAJIOTH Ui CO3AaHMs 00pa3a MYy>KUMHBI.
@DIIOpEeHTUHO, OCHOBHOM T'epod pomaHa, 4acTO FOBOPUT C JAPYTMMH MEPCOHAKAMU
Y PacKpbIBa€T CBOM MBICIM M 4yBcTBa. Hampumep, korma DIOPEHTUHO TOBOPHT
o cBoux uyBcTBax Jlonne depmuHe, oH ToBOpUT: “Sabes que te amo. Pienso en eso
cada minuto del dia” («BbI 3HaeTe, uTo g OO0 Bac. S mymaio 00 3TOM KaXIyio
MUHYTY JHS»). Takoil nuanmor mokasplBa€T OTKPBITOCTh M YE€CTHOCTh DIOPEHTHHO
KaK MY>KYUHBI.

Korna Xyan [Tabno Kactuibo BcTpeyaeT )KeHIMHY CBOEH MEUThI, OH TOBOPUT:
“Nunca podré amar a otro” («5l HUKOr1a HE CMOTY JIOOUTH APYTYIO»). DTOT AUATIOT
OTPaXaeT €ro CUIbHYI0, HO HECYACTHYIO JIIOOOBb.

126



Takxe aBTOp HCIOIH30BAI MHOTOYMCIICHHBIE TIOBTOPHI U MApaJLIEIU3MBI, YTO-
OBl TIOYEPKHYTh XapaKTEPUCTUKU MY>KUWH B pomane [2]. Hampumep, oH "acto mo-
BTOpseT (pasy “el amor es una enfermedad” («BIrOOIEHHOCTH - 3TO OOJIC3HBY), UTO-
Obl MoKasath, yTo DIOPEHTHHO ApHca HE MOXKET KOHTPOJIUPOBATH CBOM UYyBCTBa
U CTpajiaeT OT JI00BH.

B 1enoM, aBTOp HCHONB3YeT pa3iHuHble JTUTEPATypHBIC MPHUEMBI, TaKHE Kak
MeTadopbl, CUMBOJIBI, OMHCAHKUE, MMOBTOPBI M MapajyieIn3Mbl, YTOOBI cO3/1aTh 00pa3
My>xunHbl B poMane “El amor en los tiempos del colera”. DTu npuembl momorarot
nepeaaTh 4YyBCTBA, SMOIMU U XapaKTEPUCTUKU TJIABHOTO T'eposl U APYTUX MYKCKHX
NepCOHaKEH KHUTH.

Takum oOpaszom, Ha mpumepe pomana “El amor en los tiempos del colera”
MOKHO CKa3aTh, YTO CO3/aHHE 00pa3a MyXUMHBI B JJUTEPAType — 3TO KOMILUICKCHBIHI
MPOIIECC, KOTOPBI TpeOyeT HCIMONBb30BaHUS PAa3IMUHBIX JIUTEPATYPHBIX MPHEMOB.
Kaxnplii aBTOp MCHOIB3YET CBOM YHUKAJIBHBIN MOJXOJ JJiA CO3JaHus oOpasza MyK-

YW HBI, KOTOpBIfI OTpaXacT €TI0 HHANBHUAYAJIbHOC BUICHUC U MUPOBO33PCHUC.
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IMEPEBOJI KOHCTPYKIIMN CTPAJATEJBHOT O 3AJIOT A
B MATEMATUYECKHNX TEKCTAX C AHIVJIMUCKOI'O
HA PYCCKHUMU SI3BIK

H.A. Cuzauesa
Kazanckuiu (Ilpusonscckuit) pedepanvhwiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTanusA. AKTyaJbHOCTh UCCIIEAYEMOM MpoOiieMbl 00yCIIOBICHA HEOOXOIUMOCTRIO KOP-
PEKTHOI'O NMEPCBOJia HAYUYHBIX TCKCTOB B C(bepe I/IH(l)OpMaHI/IOHHI)IX TEXHOJIOTHUH U MaTEMaTUYECKUX
mucuurind. Llens cTaThu 3akiitodaercs B BBIBIEHHWU CIOCOOOB MEPEBOJa KOHCTPYKIIMM cTpasa-
TEJIBHOTO 3aJI0Ta C MCIIOIB30BaHUEM MOJAIBHBIX IJIaroyioB. B pesynprare nccinenoBanus ObLT Mpo-
BEJICH aHAIM3 IEPEeBOJIa CTPAAATEIBHOTO 3aJI0ra B HAYYHBIX TEKCTaX C aHTJIMHCKOTO Ha PYCCKUN
a3bIK. MaTepuasbl CTaTbl MOTYT OBITH IMOJIE3HBIMH JUISl CIIELUAIMCTOB, paboTaloUMX B o0nactu
TEOPHUU U NPAKTUKU IIEPEBOA.

KuroueBnble cj1oBa: aHIIIMMCKUH S3BIK, IEPEBOJ], HAYYHBIN TEKCT, CTPaJaTEIbHbIN 3aJI0T.

TRANSLATION OF PASSIVE STRUCTURES IN MATHEMATICAL TEXTS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

N.A. Sigacheva
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The relevance of the problem under study is due to the need for correct translation
of scientific texts in the field of information technology and mathematical disciplines. The purpose
of the article is to identify the ways of translating passive voice constructions using modal verbs.
As a result of the study, the analysis was made of the Passive Voice translation in scientific texts
from English into Russian. The materials of the article may be useful for specialists working in the
field of theory and practice of translation.

Keywords: English language, translation, scientific text, Passive Voice.

[IpoGnema mepeBojia ¢ aHTJIMKUCKOTO S3BIK Ha PYCCKHM CJIOKHBIX TpaMMaTH4e-
CKUX SBJICHHUM, IPUCYIINX HAYYHBIM TEKCTaM, IPUBJICKACT BHUMAHUE MHOTUX OTEUe-
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CTBEHHBIX YUYEHBIX, IOCKOJbKY OT KOPPEKTHOCTH MEPEBOJIa 3aBUCUT TOYHOE MOHUMA-
HUE€ Hay4YHOT'O UCCIIEIOBAHUA U, CIIEIOBATENBHO, ClIETaHHbIE HAyYHbI€ BBIBOBI. Oco-
OCHHYIO CIIOKHOCTb MPEACTABIISIOT HAy4YHBIE TEKCThl B cdepe MHPOPMaIMOHHBIX
TEXHOJIOTH 1 MaTEMaTUYECKUX JUCLUIUIMH, IOCKOJIBKY OHU COAEpPKAT OOJIBIIOE KO-
JUYECTBO CHEU(PUYECKUX TEPMUHOB, (HOPMYJI, 3HAKOB, KOTOPbIE caMU MO cede sIB-
JSIOTCSL CIOKHBIMU JUUTA TiepeBoja. JlJie HauMHAIOMX MEPEBOAYUKOB MOXKET CTaTh
npo0eMoil MepeBOJ] TEKCTOB, COJIEPKALIUX XapaKTepHOE i HAyYHBIX CTaTeu
IrpaMMaTHYECKOE SIBJICHUE — CTPAIaTeIbHbII 3aJI0T.

Vuensie-muHrBUCTHI S.U. Petikep n A.A. TUXOHOB, aHATU3UPYS OTIIMYMS Tac-
CUBHBIX KOHCTPYKIIMI B aHTJIMHUCKOM M PYCCKOM SI3BIKax, MpeasiaraloT MPUHSITH BO
BHUMaHHE TOT (DaKT, 4YTO B IMEPBOM CIIydae BO3ZMOXKHO 00pa3OBaHKE MACCUBHOW KOH-
CTPYKIIUU C UCTIOJBb30BAHUEM MPSAMBIX U KOCBEHHBIX NIEPEXOJIHBIX IJ1arojoB U TJIaro-
JIOB C MPEIJIOKHBIMU JOMOTHEHUSIMU, YTO 00yCIaBIMBaeT 0oJjiee aKTUBHOE HMCIIOJb-
30BaHME CTPAJATEIBHOro 3aiora. [Ipu 3ToM BO MHOTHX Clly4asiX NepeBO/J MPEeaAJIOxKe-
HUS, COJEPIKAIIEro MACCUBHYIO KOHCTPYKIINIO, TPEOYET MOJTHOIO U3MEHEHHUS JIOTHYEe-
ckoro moctpoeHus [2; 3]. MccnenoBarenn 0TMEYarOT, YTO KOPPEKTHBINA TIEPEBO/ TTO-
JTOOHBIX TMPEIJIOKEHUN BO3MOKEH MPHU YMOTPEOICHUHU TJIarojia Ha PyCCKOM S3bIKE,
KOTOpBbI Oy/JeT COOTBETCTBOBATH AHIVIMMCKOMY TJIarojly, a Takke O€3TUYHOr0 WM
HEONPEIEICHHO-IMYHOTO MPEI0KEHUS.

N3yuas naccuBHYIO (opMy pycckoro sizbika, ucciegonarens E.b. Kupumiosa
MOJYEpPKUBACT €€ OPUIMATBHBIN XapakTep, U OTMEYAeT, YTO UMEHHO MOATOMY 3Ta
¢dbopma MeHee ymotpebutenbHa [1]. MccnemoBaHus MOKa3bIBalOT, YTO C IMOMOIIBIO
CTpPaAaTeIbHOTO 3aJl0ra B AHIJIMMCKOM $3BIKE BBIAEISAETCS ACHCTBYIOIIEE JUIO,
1 HEOOXOIMMO COXPAHUTh 3TOT AKLEHT MPH NEPEBOJIE HA PYCCKHM SI3bIK, UCTIOJB3Y I
oOpaTHBI OpsA0K cioB. [1o MHEHUIO yueHoro Hanbosee 3HPEKTUBHBIMU SBIISIFOTCS
CIocoOBI IEPEBO/Ia MACCUBHOM KOHCTPYKIIMH C TOMOILBIO TJIarojia «ObITb» U MOJTHOU
WM KpaTKol (opMOM MpUYACTHs, TJaroja ¢ OKOHUYaHUEM «-Cs (Ch)», a TaKXKe JINY-
HbIMU (pOpMaMu IJ1aroyioB B JEHCTBUTEIBLHOM 3aJI0Te, €CJIM B OPUTHMHAIBHOM IpE/I-
JIOKCHHUU MCIIOJIB30BAJICS MPEIor «DY», a KOMOWHAIIMIO MOJAJIbHBIX TJIAar0JIOB C WH-
(UMHUTHBOM B CTpAJaTEIbHOM 3aJ0re BO3MOXKHO TEPEBOJUTH B CTPAIaTEIbHOM
u nercTBuTeabHOM 3asiore [1]. Tak, pasnuuust MEKIy rpaMMaTHUYECCKUMHU CHCTEMaMH
AHTJIMACKOTO M PYCCKHUX SI3bIKOB OOYCJIABIMBAIOT CHEHU(PUKY NMEPEeBOAA MAaCCUBHBIX
KOHCTPYKITUH U HEOOXOIMMOCTh YUUTHIBATh KOHTEKCT OPUTHHAILHOTO TEKCTA.

Matepuan sl vcclieqoBaHusl OTOOpaH M3 HAy4YHBIX XKYpHaloB B cdepe MH-
(hOpMaIMOHHBIX TEXHOJIOTUH U MaTEeMAaTHYECKUX HAyK, MPEJCTaBICHHBIX B MIHTEepHE-
T€ B OTKPBITOM Joctyne. PaccMoTpuM 0coOEHHOCTH MepeBOia KOHCTPYKIUI B CTpa-

AaTCJIbHOM 3aJIOrc, B COCTAB KOTOPBIX BXOIAT MOAAJIBHBIC I'JIarOJIbI.
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“A key feature of longitudinal data that must be explicitly accounted for by
realistic models, is the dependence of multiple responses obtained from the same in-
dividual” (KittoueBoit 0COOCHHOCTBIO JIOHTUTIOAHBIX JAHHBIX, KOTOPas T0JDKHA OBITh
SIBHO Y4TCHA PCAJIMCTUYHBIMU MOIACIISIMU, ABJIACTCA 3aBUCHUMOCTH MHOKCCTBA OTBC-
TOB, IMOJIYYCHHBLIX OT OOAHOI'O M TOI'O XKC I/IHI[I/IBI/IIIYYMa). B MMPUBCACHHOM IIPUMCPC
HCIIOJIB3YETCs CTpajlaTelbHass KOHCTPYKIMS «must be accounted», kotopast couep-
JKUT B cebe MOI[aJILHLIﬁ rJaroji must, OTan(aIOHII/Iﬁ JOJIZKCHCTBOBAHUC, UTO ABJIACTCA
XapaKTEPHBIM B MCMOJIb30BAHWH MTACCUBHOM KOHCTPYKUMH. B pycckoMm niepeBoae uc-
IMOJBb3YCTCA JICKCHUYCCKAA CAMHUIA «JOJIKHA», d 3HAYCHHUC OIIMCBIBACMOTI'0O ,ZIGIZCTBPI?I
OTPaXEHO B KPaTKOM MpuyacTuu — accounted (yureHa).

“Encryption can be used to protect data "at rest", such as files on computers
and storage devices (e.g. USB flash drives)” (IlludpoBanre MOXET OBITH HCIIOIB30-
BaHO I 3alllUThl JAHHBIX «B COCTOJSHHHU IIOKO:A», HAIIPHUMCP, A KOMIIBIOTCPHBIX
(aitioB u ycrpoictB xpaHeHus (Hampumep, USB dunui-nakonurenu). B ganHom
ClIy4ac HCIIOJIb30BaHMA KOHCTPYKIOHH CTPAaAaTCIbHOI'O 3aJiora YHOTp€6J'I€H MOJalIb-
HBIM TJIaroJ can, nepeBoa KOTOPOro COOTHOCHUTCA C IpaMMATHYCCKUMHU HOPMaMHU
PYCCKOTO SA3BIKA.

“This paper proposes a time-based decomposition algorithm that splits the
mathematical programming model into several submodels that can be solved sequen-
tially to make the mathematical programming approach viable for long running
simulations” (B aToii cTaThe mpearacTcs alrOpUTM pa3ioKeHUs Ha OCHOBE BpeMe-
HH, KOTOpBIﬁ pasacisiCT MOACIIb MAaTEMATHYCCKOTO IIPOrpaMMHPOBAHUsA Ha PAd OO~
MO,Z[G.]'IGI‘/JI, KOTOPBIC MOI'YT 6I>ITI> PCHICHBI ITOCJICA0BATCIIBHO, LITOGI:»I CcACJaTh MOoAX0d K
MaTeMaTUYeCKOMY MPOTrPaMMHUPOBAHUIO KU3HECTIOCOOHBIM ISl JJIUTEILHOTO MOJe-
TupoBaHus). B 3TOM npuMepe cTpajaTenbHOro 3aj0ra TakKe UCTIONIb3YeTCsS MO1allb-
HBIM TJIaroi can, nepeBoa KOTOPOro ComoCrtaBuM € rpaMMaTud4C€CKHUMH HOPMaMH
U IIEPEBOJOM HA PYCCKUM S3BIK.

“Their values can be known from a given data set or can be randomly gener-
ated from probability distributions” (Mx 3HaueHuss MOXKHO y3HATh U3 JaHHOTO Ha0O-
pa JaHHBIX WJIA MOTYT OBITh CIIy4allHbIM 00pa3oM CreHEpHpPOBaHbI U3 pacrpesese-
HU BeposiTHOCTEN). B 1aHHOM cilyyae MOJaibHBIN I1aroi Can B KOHCTPYKIUMU CTpa-
AATCJIIbHOr0O 3ajiora mnmepeBOJUTCA CIOBOM «MOZKHO» H COIIPOBOXKAACTCA 3HAYHMMbBIM
rjiarojioMm «ys3Harb», 4TO COOTBCTCTBYCT CCMAHTHYCCKHUM U I'paMMAaTHYCCKHUMH HOP-
MaMH PyCCKOI'O fA3bIKa.

“At this level, mathematical operations would be performed under the pro-
posed conditions with unknown data” (Ha aTtom ypoBHe MaremMaTHYECKUE ICHCTBHS
BBITNTOJIHAJIUCH 6I>I Ha MPCIJIOKCHHBIX YCJIOBUAX C HCU3BCCTHBIMU ,Z[aHHBIMI/I). B an-
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IJIMHCKOM MMPCAJIOKECHUHU HUCIIOJIB3YCTCA CTpaI[aTCHBHBIﬁ 3aJI0T ¢ MOJAJIBHBIM I'JIaro-
aom would. IIpu mepeBose Ha PYCCKHM SI3BIK MCIOJIB30BaNach BO3BpaTHas (opma
rjiarojia ¢ OKOH4YaHUEM «-Cb», KOTOpasd TOYHO IMCPCAACT 3HAYCHUC OPUTMHAJIBHOI'O
HPEAT0KECHHUSL.

“Though achieving food security is a goal that should be pursued regardless
of the socioeconomic situation in which a country finds itself” (Xots goctmxenue
HpOI[OBOJILCTBGHHOﬁ 0€30IIaCHOCTH — JTO oeiib, K KOTOpOfI AOJDKHAa CTPCMHUTLHCA
CTpaHa HC3aBUCHUMO OT COHI/IaJILHO-SKOHOMI/I‘{eCKOﬁ CUuTyaluu, B KOTOpOﬁ OHa Haxo-
,Z[I/ITC}I). HpH HCIIOJIB30BAHHUHN CTPAAATCIbHOTO 3aji0Ta C MOJAJIBHBIM I'JIar0JIOM should
B IaHHOM CJIy49aC€ BO3MOJKCH IICPCBOIA Ha pyCCKHﬁ SA3BbIK C ITIOMOIIBIO TJIaroja ¢ OKOH-
YaHHUCM «-Cs» — «OOJDKHA CTPCMHUTLCA. HpI/I 3TOM 3HAYCHHE MOAAJIBbHOI'O IJjiaroljia
mepeaacTcsa 3a CUHCT Ijarojia «A0JDKHa», 4TO COXPAaHACT 3HAUCHHUC OPHUIHMHAJIBHOI'O
MIPEIOKEHHUS.

“The prediction effect of the KNN model is better than that of SVR, which may
be connected with the fact that the data set in this study is not linear” (3ddekt npo-
raozupoBanus mMojenun KNN mydme, vem y SVR, 94To MOXeT OBITh CBSI3aHO C TEM,
4qTo Ha60p JAaHHBIX B 3TOM HCCICOOBAHUHU HE ABIISCTCA J'IHHGIZHBIM). CJIGI[YIOIHHIZ
IIpUMCP HUCIIOJIB30BAHUA CTPAAATCIIBHOI'O 3aJiora ¢ MOAAJIBHBIM I'JIarOJIOM may Inpca-
[moJjiraracT ICpcBoOa Ha pYCCKI/Iﬁ SI3BIK CJIOBAMHU «MOYKET OBITH CBSI3aHO). HpI/I 3TOM
3HAYCHUC MOJAJIBHOI'O IJlarojia nmepecaacrcsa HapCUYUCM «MOKCT», YTO KOPPCKTHO OT-
paXacT 3HAYCHUC aHTJINHCKOTO IMPpCAIOKCHUAA.

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEHHBIE MPUMEPHI MEPEBOJA AHIJIOA3BIYHBIX HAyU-
HBIX CTaTed B 00JIacTH I/IH(l)OpMaTI/IKI/I U MAaTEMAaTHUUYCCKUX AWCIUIIIINH ITOKa3aJInu HUC-
IMOJIb30BAHNC XAPAKTCPHOTO I'PaMMATHUUYCCKOI'O SABJICHHUA — MaCCUBHOM KOHCTPYKIHUMU.
Ananmus ClIy4dacB CTpaaaTcIIbHOro 3ajora ¢ MOJaJbHBIMH TIJIarojaMu I10Ka3aj, 4TO
MpU MEPEBOJE Ha PYCCKUU S3BIK JIAHHBIE KOHCTPYKLIHMH HEOOXOAMMO MOABEPrarh
rpaMMaTUYeCKUM TpaHCchOopMaIusM — 3aMEHSITh CTpaJlaTelIbHbINA 3a70T Ha JIEUCTBU-
TeJbHBIN; (POPMUPOBATH WUHYIO CHHTAKCHUUYECKYIO CTPYKTYPY TMPEUIONKEHUS WA UC-
M10JIb30BaTh OC3TUIHYI0 KOHCTPYKITHIO.
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AHHoOTanus. B crathe paccMaTpuBaroTCs pa3iMyuHble MOAXOAbI K O0YUEHHUIO CTYAEHTOB He-

KOTOPBIM acreKTaM Mpo(ecCHOHANBHOTO NepeBoa. AKTYaTbHOCTh TEMBI CBS3aHA C HEAOCTATOY-

HOH N3YyUYCHHOCTBIO SIBJICHUH UMIUIMIUTHOCTU Y UMINUIMOUTHOI'O OTPHULIAHUA. OCHOBHOE BHUMAaHHE

YZEJIEHO NMEePEBOY UMILUIMIUTHOIO OTPULIAHMS], & TAKKE aHAJIM3Y U 0COOEHHOCTEN NepeBoia CTPyK-

Typ C UMIUIMIIMTHBIM OTpULlaHHEM. B kadecTBe mpuMepoB 0€3ynpeyHoro nepeBoa UCIOIb30BaHbI

IIUTATHl U3 BCEMHUPHO M3BecTHOro pomana J[. Conunmkepa «Ham mpomnacteio BO piKu» U UX Tiepe-

BOJl HA PYCCKHUH A3BIK. B cTaTtbe paccMaTpuBarOTCS HEKOTOPBIE MPUMEPbl KOHCTPYKIUN C MMILIN-

IUTHBIM OTPHIAHUEM M3 pOMaHa B IIEPECBOJIC HpO(i)CCCI/IOHaHI)HOFO NNEpCBOAYMKA.

KuroueBble ciioBa: npodeccruoHalbHBIN MepeBoj, 00y4eHHe MEepeBOy, MMIUIMIIMTHOCTD,

MMIUTAIIUTHOE OTPHUIIAHUE, METOIUKA OOYUSHHS TIEPEBOTY.

PECULIARITIES OF TRANSLATION OF AN IMPLICIT NEGATION
WHEN TRANSLATING FICTION TEXTS

F.B. Sitdikova, S.M. Peretochkina
farida7777@yandex.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses various approaches to teaching students some aspects of pro-
fessional translation. The relevance of the topic is associated with insufficient knowledge of the
phenomena of implicitness and implicit negation. The main attention is paid to the translation of
implicit negation, as well as the analysis and features of the translation of structures with implicit
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negation. Quotations from the world-famous novel by D. Salinger “The Catcher in the Rye” and
their translation into Russian are used as examples of impeccable translation. The article deals with
some examples of constructions with implicit negation from the novel translated by a professional
translator.

Keywords: professional translation, translation training, implicitness, implicit negation,
methods of teaching translation.

VYyuThiBas aKTUBHBIEC MPOIECCHI TTI00ATU3aUMA U UHTETPAIlii, B COBPEMEHHOM
MHUpe Bce 00siee aKTyalbHON CTAaHOBHTCS MOATOTOBKA MPOQECCHOHATBHBIX MTEPEBO/I-
YUKOB.

Kak ormeuan npusnansblii crienanuct o nepesoay B.H. Komwuccapos, 3a-
navya o0ydeHHUs MEepeBOJly 3aKII0YaeTCs B PA3BUTUHU UX [y4aluXcs| MepeBOAUYECKUX
YMEHHI ¥ HABBIKOB, OBJIAJICHAIO METOJAMHU U CTpaTerusiMu nepesoxa. [1, c. 323].

MHuorue uccienoBaTeN 0OTMEUaJIH, YTO JUIsl OTPEICTICHUS COIepKaHusl 00yue-
HUSI YpE3BBIYAMHO BaXKHA HJEs KOMMYHUKATUBHOW HaINpaBJIEHHOCTU Npodeccro-
HaJIbHOTO TnepeBoja [2, c. 101].

B cBoeit kaure J[.I'miib moA4YEpKUBAET BAXHOCTh JIMHTBUCTUYECKUX U IKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHWW B IOHMMAaHUHU CIICLIUAJIM3UPOBAHHOIO IUCKYpCa B IIEPEBO-
1€ ¥ MHTepnpeTannu [7].

IIpu nepeBosie XyI0KECTBEHHOU JIUTEPATYypPhl C OJHOIO SA3bIKAa HA APYIOM Iie-
PEBOJIUUK MUMEET JCJIO C Pa3HbIMU KYJIbTYpaMHU U PA3IMUHBIMU CIIOCOOAMH BBIpAKE-
HUSI OJHUX U TE€X XK€ IMOHSATUN, YTO MOXKET BBI3bIBATh BONPOCHI U 3aTPyJAHEHUS IIPU
105 S:10)i (<

Bo Bcex s3pIkax MPUCYTCTBYET HMMIUIMIUTHOCTH, Kak OoJjiee dKOHOMHYHBIN
1 EMKUN crioco0 BbIpakeHUs MbIcieil. [lepeBoji UMIUTUIIMTHBIX CTPYKTYpP C OJHOTO
S3bIKa HA APYTOM MOKET MPEACTABIATH CI0KHOCTD ISl CTYAEHTOB, U3Y4YarOIIUX TOH-
KOCTH TE€pEeBOA XY10KECTBEHHOM JTUTEPATYPHI.

B nmaHHOM cTaThe cTaBATCS 3aJauH:

1) npoaHanu3upoBaTh OCHOBHBIE MOJIENIU MEPEBOIA CTPYKTYP C UMILTULIUTHBIM
OTPULIAHUEM C AHTJIMMCKOTO HA PYCCKU;

2) BBISIBUTb OCOOCHHOCTH U MPUEMBbI TIEPEBOAa CTPYKTYP C UMILUTUIIUTHBIM OT-
PHULIAHUEM.

MarepuanoMm wuccienoBaHus MNOCayXkuil nepeBon pomana [l Comunmxepa
«Han mpomacteio BO pXU» M €ro pycckuil nepeBon, cuaenanHeid P.S. Paur-
Koanesoi.

B mporiecce nepeBoa mt000il MEpEeBOYNK CTAIKUBACTCS ¢ UMIUTUITUTHOM WH-
dbopmanueit u npobieMol ee mepenadu B s3bIke nepeBoga. Mumnapen JI. Jlapcon
B cBoell kHHUTEe «CMBICIIOBOM TEPEeBO» YKAa3bIBA€T HA OOIIMIA MOJXOJ] K TEPEBOIY
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C OJTHOTO sI3bIKa Ha JAPYTOM M OTMEYAET, YTO «IIEPEBOJUTH HY)KHO HE CIIOBA, a OOIIHIA
CMBICJI, 3QJIOKCHHBIA B coueTaHuu cioB». [lanee ona mobammset: «Ilpu paccMmoTpe-
HUM CUHTarM WM TPEUIOKCHHUIA MBI CTOJIKHEMCS C SBHO M HESIBHO BBIPAKCHHOW WH-
dbopmarmeii. <...> YacTh SBHOTO 3HAUYCHUS CTAHET HESIBHBIM B TIEPEBOJIC U HA0OOPOT,
JacTh HESIBHOTO 3HAa4YCHHsS OyJeT BBbISIBICHA. TakoBa MPUPOAA BCEX S3BIKOB»
[3, c. 150].

1. AMIJIMIUTHOE OTPUIIAHHE HA JIEKCHYEeCKOM ypoBHe. HyxHO 0OpaTuTh
BHUMAaHHE CTYJICHTOB, YTO Ha JICKCHYECKOM YPOBHE WMILIUIIUTHOE OTPHUIIAHUE TIPO-
SIBIISICTCS, €CJIM OHO COJIEP)KUTCS B CaMO CEMaHTHKE CJIOBa, KOTOPOE TIPHU 3TOM HE
uMeeT (popMarTbHBIX MPU3HAKOB OTpUllaHus [4]. IMIIMIMTHOE OTpHUIIAHWE MOKET
OBITh BBIPAKCHO HEKOTOPHIMHU CYIIECTBUTEIbHBIME (Hampumep, absence, reluctance),
rnarojgamu (Hampumep, deny, fail, lack, neglect), mpuiaraTebHBIME ¥ HapeUHUSIMH
(mammpumep, reluctant, hard, seldom, barely), npennoramm (mampumep, without,
against).

[TpuBenem npumep u3 pomana: “All he did was lift the Atlantic Monthly off his
lap and try to chuck it on the bed, next to me. He missed ” [8].

Crnenyet 0OBSICHUTH yYaIIUMCS, YTO MPHU MEPEBOJIEC UMILTUIIUTHOTO OTPULIAHUS
Ha PYCCKHH SI36IK MBI YaCTO HMCTIOJIB3YEM CJIOBa C OTPHIIATCIIEHBIM 3HAUYCHUEM U OT-
pUIaTEIbHbIC YaCTUIIBI. 3/1€Ch B MPEIJIOKEHHUH TMOSBIISIETCS OTpULIaTeNIbHAS YacTHUIla
ne: «Ilpocmo on 83571 JHCYPHATL C KOJIeH U XOmeJl KUHYMb €20 Ha KPo8amb, 20e 5 Cuoell.
U ne nonany [5].

AHanmu3upys 3TOT Ciaydaid, MOKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO B JTAHHOM TPHMEPE
HESBHOE OTPHUIIAHWE B OPHUTHMHAJNIE CTAJO SBHBIM NpHU e€ro mnepesoje. Bcrpeuaercs
1 00paTHBIN CIydyai, KOTJla HMIUTMIIMTHOE OTPUIIAaHUE B OPUTHHAJIE CTAHOBHUTCS JKC-
TUTUITUTHBIM B TIEPEBOJIE.

2. ®pa3eosioru3Mbl ¢ UMILUIMIUTHBIM OTPUIAHHEM. VIMITTTUITUTHBIC OTpHUIIA-
TEJbHBIC 3HAUYCHUS MOTYT COJEp>KaThCcs W BO (hpa3eosoru3max, He uMeromux Qop-
MaJIbHBIX OTPHUIATEIBHBIX KOMIIOHEHTOB. HammpruMep, B IepBoii TJ1aBe poMaHa BCTpe-
yaercs ¢paszeosoruzm “strictly for the birds” [8], o3Hauarommii 1oxHY0 HHOOpPMA-
IIAI0, PACCUMTAHHYIO JIsI 0OMaHa IPOCTakoB. B pycckom mepeBojie 3TO 3BYUYHUT Tak:
«Bom yoiwc unal» [5]. (CnoBo «iuna» Ha PyCcCKOM CJIEHTE O3HA4aeT «(ajbIINBBIC,
JIOXHBIE CBEIICHUSI).

Cnenyet oTMeTuTh, 4TO B iepeBojie P. PaiiT-KoBanieBoit orpoMHOE KOJIMYECTBO
KAPTOHHBIX BBIPAKCHUH W (Pa3eoIOTM3MOB OJIECTAINE TIEPEBEACHO HA PYCCKHUU
s3pIK. Ha Ham B3risia, Takue oOpasiibl BUPTYO3HOTO TIEPEBOJIA TOHKHBI OBITh BKITIO-
YEHBI B KypChl M MacTEP-KJIACChI 110 TIEPEBOIOBEICHHUIO.
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3. Puropuueckue Bonpocskl. Cieayer oOpaTUTh BHUMAHUE CTYJIEHTOB Ha TOT
($aKT, 9TO UMIUTUIIMTHOE OTPUIIAHUE OCOOCHHO YacTO BCTPEYACTCS B TUATIOTUYECKOM
nuckypce. B yactnoct, E.M. JltonbueBa oTMeydaer, 4To B JUATOTHYECKOM JUCKYpCE
C UMIUTMIUTHBIM OTPUIIAHUEM HMEHHO SMOLMOHAJIbHAS KOMMYHHUKAIUS 3aHUMAET
BaxkHelee mecTo [4]. Hepeako B Auanorax omrymniaeTcsi HaIMYMe CKPhITOTO CMbICTA,
B TOM YHCJI€ UMIUTMLUTHOTO OTPUIIAHUSI, KOTOPOE MOKET COUETATHhCSI C MACCOM AMO-
[IUOHAJIBHBIX CMBICTIOBBIX OTTEHKOB B BU/JIE YUBIICHHUSI, 10CA/Ibl, UPOHUU U T. II. [6].

OnHuM U3 CrOCcOOOB BBIPAYKEHUS] UMIUIMIITUTHOTO OTPUIIAHUSI B TUAJIOraxX SIB-
JISIOTCSI PUTOPUYECKUE BOIPOCHI, KOTOPBIE JIHIIb (POPMATbHO BBITIIAAT KaK BOIMPO-
cel. Hanpumep:

— Did you go to New York? — | said.

— Ya crazy? How the hell could we go to New York if she only signed out for
nine-thirty? [8].

Jns mepeaadyr UMIUTMITUTHOTO OTPUILIATEILHOTO CMBICIA MEPEBOTIMKY TTPOCTO
HE00X0AMMO OBLIO TOYHO MEPEBECTU AT PUTOPUUECKUE BOMPOCHI, TaK KaK B 00OMX
SI3bIKaX OHU BBIPAXKAIOT UMIUTUIIUTHOE OTPUIIAHUE:

— Kak muvt moznu nonacmo ¢ Hoto-Hopk, ecnu ona omnpocunace moivko 00
nonosunwl decsaimozo? [5). Jlormueckuit BeIBOA: Mbl ne nonanu 6 Hvto-Hopk.

4. UnTtonaunoHuble ¢gpaseosioru3mbl. [Ipu paccMOTpeHUH poJid UHTOHAIIUU
B MPEJUIOKEHUN HEOOXOAUMO JIaTh MOHATH OOYyYaIOMUMCS, YTO UHTOHAIUS UIUOMA-
TUYECKU TIPUCYIIAa HEKOTOPBIM SI3bIKOBBIM KOHCTPYKIHUSM M BBITEKAET TOJBKO W3
3HAQYEHUSI ITOW KOHCTPYKLIMH. B aHTIMICKOM SI3bIKE TaKWE KOHCTPYKIHUHM U3BECTHBI
kak Iintonation idioms, Torga Kak B pycCKOM JUHTBUCTHKE HUCIOJIB3YETCS HECKOIBKO
pPa3HBIX TEPMHUHOB, U3 KOTOPBIX MBI BEIOEpPEM TEPMUH «MHTOHAIIMOHHBIE (Ppazeosio-
ru3Mbl». X OCHOBHBIMHU 4Ye€pTaMU SIBIISIFOTCSI SMOTHUBHOCTH, CHEIU(PUUYECKUN UHTO-
HallMOHHBIA KOHTYD, NEPEAAIOIINI SMOLIMOHAIIBHBIA CMBICII, @ TAKXKE CMBICIIOBAsI HE-
Pa3phIBHOCTH M TEHACHITNS (DYHKIIMOHUPOBATH B TEKCTE KaK CAMOCTOSITEIIbHBIC MPeE/I-
JIOKEHUS.

Takue Qpazeonornueckue 00OPOTHI YaCTO TPaHCHOPMHUPYIOTCS B MOICITH
C DKCIPECCUBHBIM UMILIUIIUTHBIM OTpUIlaHUEM. MacTepCcTBO MEpEeBOIUMKA 3aKTI0Ua-
€TCsl B TOM, YTOOBI aJIeKBaTHO MEPEBECTH 3TH MHTOHAIIMOHHBIE (DPA3€OJIOTU3MBI B 3a-
JTAHHOM KOHTEKCTE.

[Tpumep u3 pomana: “Game, my ass. Some game ” [8] (Toorce cpasnun! Xopo-
wa uzpa!) [5]. B pycckoM si3bIKe CIIOBOCOYETAHHME «XOpouwid uepay camo 1o cede
HECET MO3UTUBHYIO OLIEHKY, HO €CJIM MPOU3HOCUTH €ro C HETOJOBAaHUEM WIIM CapKa-
CTUYECKUM TOHOM, TO OHO CTAHOBUTCS MHTOHAIIMOHHBIM (h)Pa3€0JIOTU3MOM C OTpHUIla-

TCJIBbHBIM 3HAYCHHUCM.
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5. IKCTPATHHTBUCTHYECKUH KOHTEKCT M NMPAarMaTH4ecKWid KOMIIOHEHT.
Ha mam B3mmsin, ciemyeT oOBsSCHUTH OOYYaroONIUMCS, YTO B BBICKA3BIBAHHIX C MM-
IUIMUUTHBIM OTPUIIAHUEM JJISI TMIOHMMAaHUsl CMBICIA BaXKHYIO pPOJIb UIPAET JKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUM KOHTEKCT U MPAarMaTU4eCKUii KOMIIOHEHT.

NMIUIMIIMTHOE OTPUIIAHUE B MPArMaTHUKE CBSI3aHO C MOHATHUSMU IMPECYIIIO3U-
MU ¥ UMIUIUKATYPhI (JIOTHYECKOTO BBIBOJIA), KOTOPHIE MOXHO BBIBECTH W3 BBICKA3bI-
Banus. PaccmoTpuMm mpumep u3 pomana: “l thought the two ugly ones, Marty and
Laverne, were sisters, but they got very insulted when | asked them” [8] (A oyman,
ymo samu 0ge ypoourvl, Mapmu u JlasepH, — cecmpbl, HO OHU YHCACHO 0OUOETUCD,
Ko20a 51 ux cnpocun [5]).

W3 npenpiayiero npeaioKeHus HETPYJHO CHIENaTh JOTUYECKUN BBIBOJ, KOTO-
PBI TOAKPEIISETCS CIOBOM «OOHUACIUCHY, 4TO MapTu u JIaBepH He CeCTpBI.

DTOT puMep AEMOHCTPUPYET, YTO CKPBITOE OTPHUIIATEIBHOE 3HAYEHUE MOKET
OBITh MOHATO KOMMYHUKAHTaMU, UCIOJb3ysl KOHTEKCT, CUTyalui0 U (POHOBBIC 3HA-
Hus. Bo3pacTt, moJi, ColManbHbIil CTaTyC U KyJIbTYPHBIA YPOBEHb YUYACTHUKOB TaKKE
MOTYT UTPaTh CYIIECTBEHHYIO POJIb.

WNHorna MMIUTMIIMTHYIO B OpUTHHANIE MHGOPMAIUIO TTPUXOJAUTCS MEPEBOIUTH
aBHO: «OmNyIIeHHYI0 WH(POpMAIMIO CIIEAYeT BbIpaXkaTh SBHO, €CJIU ATOro TpeOyer
A3BIK TIEPEBOJIA, JTUOO ISl TOTO, YTOOBI HE UCKA3UTh SI3bIK OpUTHHAJA, IUOO JIJIsl TOTO,
yTOOBI MPEJICTABUTh MaTepHal C MOMOIIBIO €CTECTBEHHBIX (hOpPM sI3bIKa MEpEeBOja
Y BBIJIEPKATh B MIEPEBOJIE XOPOLIN cTHIIbY 3, c. 397].

Hame nccrnenoBanue HanpaBiIeHO Ha TO, YTOOBI HAYYUTh CTYJIEHTOB aHAJIU3U-
POBATh U UCIOJIB30BATh PA3JIMYHbBIE CITIOCOOBI BRIPAYKEHUS UMIUTMIIUTHOTO OTPUIIAHMUS
Ha npuMepax u3 pomana J[. Conmunmxepa «Hax mponacTbio BO pKU» U PYCCKOTO Tie-
peBoja, BeimosHeHHOro P.FO. Paiit-KoBaneBoil. M3yuuB sI3bIKOBBIE NPUMEPHI, MbI
MPUIIUIA K CIETYIOIIUM BbIBOJAM.

1. Ilens mepeBogUMKa — TOYHO MEPEAATh CMBICT OPUTMHANIA U B TO K€ BpEMs
HCIIOJIb30BaTh €CTECTBEHHbIC JIUTepaTypHbie (hOpPMBI si3biKa nepeBojia. [Ipu nepesone
HY>KHO COOJI0/IaTh OallaHC MEXIY AKCIUTUIIUTHOMN (BBIpAXKEHHOU SBHO) MHGOpMAIIHU-
el 1 UMIUTUIIUTHON (HE BBIPAXKEHHOM SIBHO, HO MOJIpa3yMeBaeMON B TEKCTE).

2. IlepeBoa mpemJIOKEHUN C UMIUTMIUTHBIMH CPEICTBAMU OTPHULIAHUS TIPE[I-
CTaBJIIET COOOM CIOXKHYIO 3a/1auy, MOCKOJIBKY «CKPBITBIN CMBICID» IMOPOU ObIBAET He-
MIPOCTO BBISIBUTh U MPUMEHHUTH SKBUBAJICHTHBIM MeTOJ mnepeBoja. [Ipu mnoucke si3bi-
KOBBIX MPUMEPOB B POMaHE Mbl OOHAPY KU, YTO UMIUIUIIUTHOE OTPUIIAHUE UCTIOb-
3yeTcs B HECKOJBKO pa3 pexke, ueM siBHoe oTpuiianue. Kpurepuem otbopa mpumepon
CITY’KWJIa aCUMMETPUSI MEXK]Ty SIBHO BBIPQKEHHBIM U HEBBIPAKEHHBIM 3HAUCHHUEM.
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3. B cnydae nMamoruyeckoro AMCKypca CTeNeHb MMILTMIUMTHOCTH 3]1€Ch 0CO-
OCHHO BBICOKA, COOTBETCTBEHHO, B JIMAJIOTe Yallle BCETO BCTPEUAIOTCS CIy4au UM-
IUIMIIUTHOTO OTpHUIlaHusl. B TO ke BpeMs MMIUIMIUTHOE OTPULIATETILHOE 3HAYEHUE
B TMAJIOTHYECKON pedr 000ramnaeTcss MHOTHMH JOTOJTHUTEIbHBIMA YMOIIMOHATIBLHO-
CMBICJIOBBIMU OTT€HKaMU, HallpUMep, YJIMBICHUEM, UPOHUEH, COKAJIEHUEM, HEroJ10-
BaHUEM U Jp.

4. Ha nekcuKo-CeMaHTHYECKOM M CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE UMILUTUIIUTHOE OT-
pHUILIaHHE TPOSABISETCA B JIGKCHUECKUX €IMHUIAX U CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIUSX,
HECYIIUX OTPULIATEIHHOE 3HAUEHHE B CEMAaHTUKE CaMOT'0 CJIOBa.

5. Ha ocHoOBe aHanu3a npuMepOB MOJATBEPKIACHO, YTO JJIs aKTyaau3alud UM-
IUIMIATHOTO OTPHUIIAHUSL HCMOJB3YIOTCS JBa TUIMA KOHTEKCTA: JIMHTBHUCTUYECKUI
Y SKCTPAJIMHTBUCTUYECKUI. IHBIMU CIOBamMU, CYIIECTBYET JiBa BUJla UMILTALIUTHOTO
OTpUllaHus: 1) UMIUIMIIUTHOE OTpPUIIAHHE HA JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOM YpPOBHE
Y YPOBHE CHHTAKCHCa, KOTOPOE COJIEPKUTCS B CaMHX SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIUSX,
a TaKkke 2) UMIUTMIIUTHOE OTPUIIAHME Ha MparMaTuyeckoM ypoBHE, TpeOyroiee OT
PELUNUEHTA BBIBECTH CKPBITHIM HETATUBHBIN CMBIC]I, 3aJI0°KEHHBIN B BHICKa3bIBAHUMU.

6. Korna mMbl UMeeM J€10 ¢ UMIUTMIUTHBIM OTPUI[AHUEM Ha MpParMaTH4ecKOM
YPOBHE, KOMMYHUKAHTHI JOJKHBI YMETh U3BJIEKATh CKPBITHIA CMBICH (M3BJIEKATh UM-
IUIMKATypy) BbIcKa3biBaHUs. CIIOCOOHOCTH CENATh 3TO 3aBUCUT OT KOHTEKCTA, CUTY-
anuu U (OHOBBIX 3HAHUH, a TAKXKE OT JIMYHOU CIIOCOOHOCTH MOTYydaTelisi MOHATh CO-

O6H_[eHI/Ie C UMIIITMIUTHBIM OTPULIAHHUCM.
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HETOYHOCTH SA3IKOBOM JIOKAJIM3AIIMU U ITYTU
NX U3BEXKAHUSA HA TIPUMEPE UI'PbI HORIZON: ZERO DAWN
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Ka3zanckuii (Ilpueonxncckuil) ghedepanvhutit ynueepcumem, 2. Kazans, Poccus

AHHoTauusl. B naHHOl craThe paccMaTpUBalOTCS pa3iIMuYHbIe OIIMOKH, BCTpPEUaIOIIHecs
B IIEPEBOJIC MHOCTPAHHBIX KOMIBIOTEPHBIX UIP. AKTYaJIbHOCTh TEMBI ONpeNesIeTcss He0OX0uMOo-
CTBIO HAKOIUICHHUS 3HAHUH B cepe ayJHMOBU3YyaIbHOTO MEepPeBojia C AAJbHEUIINM X MPUMEHEHHEM
Ha npakThke. Ha OCHOBaHUM aHanu3a B CTaThe MPEACTaBIECHBl BAPUAHTHI YCTPAHEHUS OMpeeIIeH-
HBIX HETOYHOCTEH, JOMYIIEHHBIX IPHU MEPEBO/IE.

KiroueBble cJjioBa: MepeBOJ|, JOKATU3aIMsl, WIPOBOM JUCKYpPC, KOMITBIOTEPHBIE HIPHI,
OLIMOKM IIPU TIepeBO/IE.
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INACCURACIES OF LANGUAGE LOCALIZATION AND WAYS
TO AVOID THEM ON THE EXAMPLE OF THE GAME
HORIZON: ZERO DAWN

E.A. Smirnova, A.l. Kazakova
s _elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article discusses various errors encountered in the translation of foreign
computer games. The relevance of the topic is determined by the need to accumulate knowledge in
the field of audiovisual translation in order to further apply the results obtained in practice. Based
on the analysis, the article presents options for eliminating certain inaccuracies presented in the
translation.

Keywords: translation, localization, game discourse, computer games, translation errors.

[locnennue AecATUIIETHS PAa3BUTHUS KOMIIBIOTEPHOW MHIYCTPUM AOKA3aH, YTO
B OnmKkaifiiee BpeMs HOBbIE TEXHOJIOTUHU MPOYHO BOMAYT B KU3Hb YEJIOBEKa, HaBCE-
raa e€ uamenuB. He oOonuin coBpeMeHHbIe pa3pabOTKH U pa3BIEKaTEIbHYIO UHIY-
CTPHIO, KOTOPasi MHOTHE JECATUIIETUS OCTaBAJIaCh HEM3MEHHOM.

B Hamwm 1HU BUAEOWTPHI 3aHMUMAIOT OOJBIIYI0 YacTh PhIHKA. XOTS KOMIIbIO-
TEPHBIE UIPBI — SIBJICHUE OTHOCUTEJIBHO HOBOE, OHHU YXK€ YCIIENIN 3aKpENUThCS B UH-
OYyCTpUU PAa3BIEKATEIbHBIX YCIYyT U coOpaTh OOJIBIIOE KOJIWYECTBO MOKJIOHHUKOB
Oarogapsi CBoeMy >KaHPOBOMY pa3HooOpa3uro. be3yciioBHO, MOAO0OHBIN MPOAYKT HE
MOKET 000HTHUCH 0€3 A3BIKOBOTO COMPOBOXKACHUS, MOCKOIBKY caM O cede SBIIIETCS
BBIPAKEHUEM YEJIOBEYECKOW MBICIIH, M, CJIEJOBATEIbHO, MOXET ObITh PacCMOTPEH
C TOYKH 3pEHHUSI INHIBUCTUYECKOTO aHAJIN3a.

Bonee Toro, crouT OTMETUTH, UTO MIATHOPMBI ISl MyOJIUKALIUN UTP, TAKHE KaK
Steam, 4Game unu Origin, 4anie BCETrO SBISIOTCA UHTEPHALIUOHAIBHBIMHA. JTO O3HA-
YaeT, YTO TaK HA3bIBAEMOE «KOMBIOHMTH» JAHHBIX IUIOIIAJ0K HE OIPAHHYMBACTCS
TEPPUTOPHUAIHLHO U BKIIIOYAET B ce0s MOJIb30BaTeNIe U3 pa3HbIX cTpaH. OTClo/1a BhI-
TeKaeT MOTPEOHOCTh B MEPEBOJIC U JIOKATU3ALUU JaHHOTO MeaHuanpoaykTa. BaxHo
OTMETHUTb, UTO MO/ JIOKAJIM3AIMENl B paMKaxX UTPOBOT0O JUCKypca MOHUMAETCS «Iepe-
BOJ U KyJIbTYpHasl alaliTalusi NpoAyKTa K 0OCOOEHHOCTSM ONpEeeIEHHOMN CTpaHBbl, pe-
T'MOHA WJIM TPYIIbI HaceseHus» [4, ¢. 159-161].

Jloru4Ho, YTO MOJOOHBIN MPOLECC JOCTATOYHO CIOXKEH, MOCKOJIbKY BKJIIOYAET
B ce0s HE TOJBKO S3bIKOBOW, HO U KYJIBTYPHBII acniekT. B cBs3M ¢ 3TUM HEpeaKo mpu
JIOKAJIM3allud UTPbl MOTYT COBEpIIATHhCS PaA3IUYHbIE OIIMOKH, KOTOPbIE CIIOCOOHBI
MPUBECTU K BHYTPUUTPOBBIM (PaKTHUECKUM HETOYHOCTSAM WJIM MOJTHOLIEHHBIM OLIUO-
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KaM, MEMIAIONIMM MOJIHOUEHHOMY BocHpusTHIO Urpbl. K coxkalieHuto, momoOHbIe
OLIMOKU MOXHO HAOMI0IaTh U MpH Jokanu3zauuu urpsl “Horizon: Zero Dawn”. Pa3-
O0epéM OAMH U3 CaMbIX IPKHUX MTPUMEPOB.

Hrpa noBecTByeT HaM 00 HCTOpUU 3€MIIM C MOCIEACTBUEM OMOTEXHOTCHHOIO
BIUSIHUA 4delioBeka. CaM CIOKET — MOYUYUTENbHBIA paccka3 O MedajbHOM OyayIieM,
IJIe MAIIWHBI BBHIIUIA W3-TI0J] KOHTPOJS W HadaM pas3pymiarh 6wochepy IUTaHeTHI.
OpnHuM 13 HamboJIee YacTo YNoTpeOIsieMbIX CIIOB B paMKax JUCKypca 3TOW UTPHI 5B-
JISIeTCSl aHTJIMICKOE cJIOBO ‘“‘corrupted”, KOTOpO€ MOKET OBbITh MEPEBEACHO KAK «HC-
MOPYCHHBINA, WIM UCKXEHHBIN) (HampuMep, roBOps HEUCHpPaBHON TexHuke). Tak,
OHO HCITIOJIB3YETCS U B CIIETYIOLIEM OTPBIBKE:

— Error. Alpha Registry Corrupted. Identity cannot be confirmed. Entry denied.

— It didn’t recognize me!

— Because of corruption! The Goddess’s own words! Surely, if you heal this
corruption, she will see you clearly!

B nanHOM ciydae mpejcTaBieH JAHAJIOT MEXY TJIaBHOW FepOMHEN U KpUIlei
B xpame. [loKpoBHTENbHUIIA CBATHIIMINA CYHUTAET TOBOPSAIIYIO MAaIIuHy OOTHHEH
(“The Goddess’s...”), MOTOMY UTO T€pOU KUBYT B pErpecCUpPOBaBIIIEM OOIIeCTBE O€3
3HAHMS O MPOIUIOM yesnoBedecTBa. COOTBETCTBEHHO, €€ CIOBA HE MOTYT OBITh Iepe-
BeJIeHbI Kak «AJjb(a Peructp moBpexnéH», MOCKOJIbKY JaHHBIE BBIPAKEHHUS CBOM-
CTBEHHBI Oo0jiee pa3BUTOMY, MHAYCTpHATbHOMY 0OmmIecTBy. TyT aBTOpHI OpUTHHAIIA
UTpaii Ha IBOWCTBEHHOCTH CIIOBA ‘“‘corruption”, MOCKOIBKY OHO MOKET OBITh TaK K€
MEPEBEJICHO KaK «IOpYa», 4YTO 00Jiee COOTBETCTBYET Maru4ecKOMY MBILIJIEHUIO KPU-
1l Xpama. Takum oOpa3oMm, B TO BpeMsi KaK MallliHA TOBOPUT, YTO PETHCTP pa3py-
IIICH WJIM K€ WCKaKEH, JKCHIMHA CUMTACT, YTO Ha OOTHHE JICKHUT MOpYa U MMEHHO
MOATOMY TIpe/JiaracT He MOYMHUTH MAalIMHYy (OHA HE YNoTpeOsseT ciaoBo “fix” wim
“repair”), a «ucuenuth 0oruHio» — ... if you heal this corruption...”.

JlaHHBIN OTPBIBOK OMPEACIEHHO TSKEIO JOKATN30BaTh, N30€kKaB (DaAKTUIECKOM
omuOku. OTeueCTBEHHBIN BapUaHT MEPEBO/Ia BHITJISIUT CISAYIOIIUM 00pa3oM:

— Ouuobka. Anvgha-peecmp nospedxncoén. Hesozmooncno noomeepoumo nuu-
Hocmb. B 0ocmyne omka3zaHo.

— Ona mens ne y3uana!

— Omo uz-3a nopyu! boeuns mue mak cxkazana! Eciu moi cHumewb smy nopuy,
OHa cMOodcem medsl pazenioems.

B manHOM citydae B ciioBaX MalIuHBI pedb HAET HE O TIOpYE, OHA TOBOPHT, YTO
peectp «moBpexaEH». [locne yero xpuria, MOBTOPsIS 3a MAIIWHOMN, MTOYEMY-TO 3aMe-
HSET MOBpEXJIeHUEe Ha «mopuy». Jlaxe cama (paza «I91o u3-3a nopuu! boruns mue
TaK cKazaya!» y>ke COACPKUT KaK HETOYHOCTh B MEPEBOJIE, TaK U JIOTUYECKYIO OLTHO-
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Ky, TOCKOJIbKY MallliHa TOBOPUT 3TO B MPUCYTCTBUU DJOW, raBHOU repounu. Cre-
JOBATENIbHO, CIIOBO «MHE» 3BYYHUT CTPAHHO U MCKAXXAET BOCIIPUATHE MaTepHaa.

Omubku, AOMYyIIEHHbIE aBTOpaMU IepeBoja, oueBUIHBI. OIHAKO BO3HUKAET
BOIIPOC: 4YTO CJENyeT CAeNarh, 4ToObl MX UcOpaBuTh? B maHHOM ciydae camoe
0oJbIIOE  3aTpyIHEHUE BBI3BIBACT IMepeBoa Hrpsl  cioB. [lo  MHeHutio
B.C. BuHorpanoBa, «aIeKBaTHOCTbY» MEPEBOJIa PABHO «IKBHBAJIEHTHOCTW» [1, c. 6].
DTO 03HAYAET, YTO MPHU OCYIIECTBICHUH NEPEHOCA 3HAYEHUS TEKCTa C OJTHOTO SI3bIKA
Ha JIPYroil BakHEe COXPAHUTh KaK HJICI0 U CMBICI, TaK M BCE KaHPOBBIE 0COOCHHOCTH
OpUTHHAaNa, TO €CTh C/IeJIaTh €r0 HYKBUBAJICHTHBIM MEPBOUCTOYHUKY. [TomoOHas anek-
BAaTHOCTh IIPU MEPEBOJIC UTPHI CIOB MOXKET OBITh JIOCTUTHYTA Pa3HbBIMU CIIOCOOAMH,
KOTOPBIE HA3bIBAKOTCS «IIEPEBOJYECKUMU CTPATETUSIMID.

CaMbIM MPOCTHIM BapUAHTOM B JJAHHOM ciiydae ObLJIO Obl OTKa3aThCs OT Iepe-
BOJIa UTPBI CJIOB BOOOIIIE, TOCKOJIbKY KJIFOUEBOI CMBICI OHA HE HECET U HUKAKUM 00-
pa3oM He BIIMAET HA BOCIPUATHE PEUUIIMEHTOM ayJIMOBU3YalbHON mpoaykuuu. [1o-
TOOHBIN MEPEeBOJT MOT ObI OBIThH MPEJCTABIICH CIETYIOIIUM 00pa3oM:

— Ouwuobka. Anvgha-peecmp nospedxcoén. Hesozmoocno noomeepoumsv nuu-
Hocmb. B 0ocmyne omkasano.

— Ona mens ne ysuana!

— Tw1 oice crviwana, boeuns ckazana, umo el nezooposumcs. Eciu mot eé usne-
YULUb, OHA CMOdcem mebs pazenidems.

C oaHOIi CTOPOHBI, B JAHHOM BapHaHTe Oblla UCIPABJICHA JIOTUYECKas OIMOKa
(«boeunss mme mak ckasanaly), CBs3aHHasT C HECOOTBETCTBHUEM BH3YyaJbHOU
U aynuanbHol uH@opmanuit. bomee Toro, coxpaHseTcs U mojapazymMeBaeMoe 3Haye-
uue ciosa “heal” kak «ucuensTey. OIHAKO B 3TO K€ BPEMsI BBIOOP B IOJIb3Y JAHHOTO
METO/a MOXKET BOCIPUHUMATHCA KaK NpPHU3HAHUE COOCTBEHHOI'O NEPEBOAYECKOTO
«Oeccunusi», no mMHeHuto H. TI'anp [2, c. 104]. [Ipyroii oTedyecTBEeHHbIA JMHTBUCT
A.Il. EpomH B cBOel kiaccu(UKauu aJeKBATHOCTU NEPENavu UTPHI CIOB TaK K€
OTHOCHUT NOJI00HBIN BHIOOP K KAaTETOPUM «HEaJeKBaTHOU nepeaadn» [3, c. 20].

[To Toit e knaccupukauuu A.Il. EpommHa k npaBuiIbHOMY MEPEBOLY HIPHI
CJIOB MOTYT OTHOCHUTBCSI CJIEYOIIUE TPU IPYIIIBI:

1. UnenTruHbIi 00pa3s;

2. 3ameHa oOpasa ¢ COXpaHEHUEM UTPHI CJIOB;

3. UacTuuHas KOMIIEHCAITHSI.

[lepBas cTpaTerusi He IPUMEHUMA B IAHHOM CJIy4ae, MOCKOJIbKY UCIOIb3YETCs
JUIIb B TE€X CUTYaLUsX, KOTJa JOCIOBHBIN MEPEBOJ UTPHI CIIOB UMEN Obl TOUHO TaKOM
xe 3 dekt, kak u (paza B opuruHane. To ecTh B JaHHOM cllydae, 0J00HOE HEBO3-
MO>KHO, TIOCKOJIbKY B PYCCKOM $I3bIKE OTCYTCTBYET CIIOBO, KOTOPOE UMEJIO Obl 3HAUE-
HUE «TIOPYHM» U B TO K€ BPEMS UCIIOIb30BAJIOCh B KOMIBIOTEPHOM JAUCKYpCE.
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BTtopoii cioco6 npencrapiseT coO0l MOJHOE U3MEHEHUE UCXOTHOMN SI3BIKOBOM
UTPHI B LIENAX €€ aJanTalyuy MO/l SI3bIKOBOW IIACT PEIUIIUEHTA, TO €CTh IJIABHBIM SIB-
JsieTCs HE COXpaHEeHHe caMoi (opMbl, HO Mepelaya KOMMYHHKATUBHOTO 3ddeKTa.
be3yciioBHO, HCTIOIB30BaHKE TAHHOTO CIOCO0a ONpaBIaHO W CIIOCOOHO Oosee anek-
BaTHO Tepe/laTh W3HAYaAJIbHYI0 UH(POPMAIIMIO, OJHAKO B paMKax JUCKypca KOMIIbIO-
TEPHBIX UTP CYIIECTBYET OrPAaHUYECHUE B BHUJIC€ TaK HA3bIBAEMOTO <«JIUIICUHTa» —
YKJIaJIbIBaHMsI CJIOB I'€POEB B JIBUKEHUE I'y0 HA dKpaHe, — UTO JOCTATOYHO OTPaHUYU-
BACT MCIOJIH30BaHUE JIAHHOTO METO/Ia, UCKIII0UYasi BO3MOXKHOCTh Pa3JIMYHbIX IpaMma-
TUYECKHUX TpaHCPOpMalUii, TAKUX KaK J00aBICHUE WIH ONMYIIECHHUE.

OTtcrona ciefyer, 4To B JAHHOM cClly4ae TPeOyeTCsi He3HAUYUTEIbHOE U3MEHE-
HUE TEKCTa, KOTOpoe OBl TaKXe IMepeaBajo IMpesrosiaracMblii aBTOpoM 3 exT.
NmeHHOo mo3ToMy JTydllie BCEro MOoAOUAET yacTUUHAs KOMITeHcalus. TakuM 00pa3om,
MBI TIOJTyYMM BapHaHT, KOTOPBIA OyaeT PakTUYECKU U CTUIIMCTUYECKU CXOXK C OpH-
TUHAIBHOM UTPOM CJIOB.

['1aBHBIMU CIIOBAMH, OT KOTOPBIX CIIETYET OTTAJIKUBATHCA IPHU MEPEBOJIE, SAB-
JISIFOTCSL «TOPYa» U «IMOBPEKIAEH», U UMEHHO C MEPBBIM MOXHO MMOJ00paTh Hanbosee
OJIM3KUN PKBUBAICHT. Tak, CIIOBO «IOpYay MPOU3OILIO OT IOPTUTHY», & CIOBO «I10-
BPEXKJIEH» MOJpa3yMeBaeT HApyIIEHUE IEIbHOCTH U COCTOSIHUE HeucnpaBHOCTH. [1o-
Jy4aeTcs, 4YTO «IOBPEXKAEH» U «IIOPTUTH» — ITO JIEKCEMbI OJU3KHE MO CMBICIY,
a 3HAYUT, HA STOM MOKHO CTPOUTH UTPY CJIOB MPH MEPEBOJIC HA PYCCKUM s3bIK. [Ipo-
BEJIsl 3aMEHbI SI3bIKOBBIX €AUHULI, ITOJTYYAETCs CIICIYOIINI BAPUAHT:

— OQwuobka. Anvgha-peecmp ucnopuen. Heso3zmoocno noomeepoums 1u4HOCHb.
B 0ocmyne omkaszamo.

— OHa mens ne y3uana!

— To1 orce crviwana: smo uz-3a nopuu! Eciu mol emoorcewv eé cuams, boeuns
cModcem mebs pazensioemo.

KoHeuHO, B IaHHOM cilyyae MpEJCTaBlICHA aJamnTalus WIPbl CIOB, OJHAKO
rJIaBHas mpobJieMa JaHHOTO BapuUaHTa 3akKJovaeTcs BO (Ppaze «peecTtp HCIOpUEH,
KOTOpasi MOXKET CUUTATHCA PEUEBON OIMIMUOKOM, T. K. B KOMIIBIOTEPHOM JUCKYpCE TO-
nobHast (GopMyJIMpOBKa HE HUCIOIb3yeTcs. B abCoOTHOM OOJBIIMHCTBE CITy4yaeB
dpaza «peecTp MOBPEKIAEH» MPUMEHSETCS Jaie. Tem He MeHee, BBHIOOp MEXITy TMOJI-
HBIM OTKa30M OT WMTPHI CJIOB M €€ YaCTUYHOW MHTEPIpETAIel SBIISCTCS WHIUBUIY-
ATHHBIM BBIOOPOM Ka)KJIOTO MEPEBOYMKA, YTO 00YCIAaBIUBACTCA OTCYTCTBHEM HOP-
MBI WJIHA MPaBUJIa, KOTOPOE ObI TJIACHIIO, UTO TIEPEBO UTPhI CJIOB JIOJHKEH WIIA KE HE
JOJKEH OBITh OCYIIECTBIIEH.

Takum 00pa3om, JOKaIu3aIMs — CJI0XKHBIN MPOIIECC, MPOTEKAIOIINN Ha Pa3HBIX
ypoBHsiX. [lon6op nmpaBuiIbHBIX CIIOB ¥ (POPMYIMPOBOK HANPSIMYIO BJIMSIET HA BOC-
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NpUATAE UTPHl U €€ UMHUDK Ha apeHe IPYruX MeIuamnpoayKTOB. be3ycinoBHO, Kak
1 B JTI000M JPyTrol TBOPYECKOW paboTe, y pa3IMUHBIX aBTOPOB JOKAIH3AIUA MOTYT
OBITH CBOM B3TJIS/BI HA KOHEYHBIE BEPCHH, OJHAKO TJIaBHBIM OCTAETCS OTCYTCTBHE
(haKTUYEeCKUX U JIOTUYECKUX OMMOOK. B 11€10M, OTedecTBEHHBIE JTOKATN3aTOPHI MPO-
JieNIai XOpoIyro paboTy, OJHAKO B TaHHOU cdepe BCcE emié ecTh MeCTO NSl COBEp-
IIICHCTBOBAHUSI.
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AHAJIN3 AMEPUKAHCKOI'O CJIEHI'A HA ITPUMEPE CEPHUAJIA
“STRANGER THINGS”

P.P. Tacuposa, H.A. 3axaposa
natali.zakharova@mail.ru
Kazanckuit (Ilpueonsncckuit) ghedepanvnutit ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AnHoTanusi. JlaHHas HaydHas CTaThsd TIOCBSAIIEHA  HWCCICIOBAHUIO  JIGKCHKO-
CTHJIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH aMEepPHKAHCKOTO MOJIOJICKHOTO CIICHT, UCIIOIh30BAaHHOTO B Cepra-
ae “Stranger Things”. AKTyaabHOCTh OIPEACIIACTCS KOJOCCAIbHBIMA M3MCHEHUSMH U OBICTPOU
MOJICPHHU3AIMU PEYH, YTO MPUBOJUT K YBEIMYCHHUIO YHUCIIA CICHTU3MOB. Lle/bio paboThl sBIIsICTCS
aHaJIN3 JICKCHKO-CTHIIMCTUICCKUX OCOOCHHOCTEH MOJIOJISKHOTO clieHTra B Amepuke. B padote mpo-
aHAIM3WPOBAHBI HanbOoJIee yrnoTpedseMbIe BEIPAKESHUS U CIIOBA, KOTOPBIC XapaKTEPHBI JIJIST MOJIO-
nexxaoit peun B CIIA. ABTOpPHI HCCIIEIOBAaHUS TaKKe OOpaTHIM BHUMaHUE HAa KOHTEKCTYaJbHOE
WCIOJIb30BAHNE CIICHTOBBIX BBIPAKCHHI M MX COIMATBHO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT. Pe3ynbTarhl wc-
CJICIOBAHMSI MOTYT OBITh IOJIC3HBI JJISI CTYJCHTOB, M3YYAIOIIUX AHTJIMHACKHUNA SI3BIK U KYJIBTYypPYy
CIIIA, a Taxke JJis TUHTBHCTOB, HHTEPECYIOIIUXCS CIICHTOM U €r0 POJIBbI0 B S3BIKOBON MPAKTHKE
MOJIOJICHKH.

KirwueBbie cioBa: aMEpUKAHCKHUN MOJIOJICKHBIA CIICHT, JIEKCUKO-CTHIIMCTUYECKHE OCO-
OenHoctu, cepuan “Stranger things”, coluambHO-KYJIbTYPHBIH KOHTEKCT, KOHTEKCTyaJbHOE HC-
I0JI30BaHME.

ANALYSIS OF AMERICAN SLANG IN THE TV SERIES
“STRANGER THINGS”

R.R. Tagirova, N.A. Zakharova
natali.zakharova@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This scientific article is devoted to the study of lexical and stylistic features of
American youth slang used in the series “Stranger things”. The relevance is determined by signifi-
cant changes and rapid modernization of speech. These facts lead to the expansion of the vocabu-
lary of slangisms. The purpose of the article is to analyze lexical and stylistic features of youth
slang in America. Most commonly used expressions and words that are characteristic of youth
speech in the United States are determined. The contextual use of slang expressions and their socio-
cultural context are under consideration. The results of the study may be of great value for students
involved in studying the English language and culture of the United States, as well as for linguists
interested in slang and its role in the language practice of young people.

Keywords: American youth slang, lexical and stylistic features, “Stranger things” series,
socio-cultural context, contextual usage.
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CreHr BBICTYIAeT B Ka4eCTBE HEOTHEMJIEMOW YaCTH HAIEH pedH, U SBISETCS
OJTHUM M3 CaMbIX MPOOJEMHBIX SIBJICHUN B JUHTBUCTUKE. CIEHTU3MBI HE COOTBET-
CTBYET HOpMaM JIMTEPATypbl, HO IPU 3TOM HACTOJBKO PAaCIpPOCTPAHEHBI, YTO BCTpE-
YaroTCsl HE TOJILKO Ha MPOCTOpax MHTEPHETA, B )KypHallaX M ra3erax, HO U B pasro-
BOPHOU pe4H COIMOKYIbTYPHBIX TPYIIIL.

B nHacrosiee Bpemst CICHT SBIISETCS OJHON M3 MHTEPECHEHIINX S3bIKOBBIX CH-
CTEM COBPEMEHHOU JTMHTBUCTUKH. JIUTEepaTypHBIN S3BIK MPETEPIIEBAET MHOMXKECTBO
M3MEHEHUH TI0 XOIy CBOETO Pa3BHUTHUS, P€Yb CO BPEMEHEM MEHSIETCS U MOAIAETCS HO-
BOU opMme. JlaHHBIE U3MEHEHHUS HE MOTYT HE BOJHOBAThH JIMHTBUCTOB, TO3TOMY JIaH-
HBIH BOIIPOC HE TEPSET aKTYaJIbHOCTH B COBPEMEHHOM MUpe [5, C. 61].

B xone ananm3a OBUTIO BBISIBICHO, YTO HamOOJee JOCTOBEPHBIM HCTOYHHKOM
uH(pOpMaMu O NPOUCXOXKIEHUHM clieHra sBisercs rumoteza J.X. Ilaprpumxka.
OH mpenmoJyiaraeT, 4To CICHr cBs3aH ¢ riarojoM {0 sling, koTopeiii mposBiseTcs
B TaKHX BBIpAXKCHHAX, Kak “sling words” [7].

0.X. IapTpumk onpenenui CIeHr KaKk COBOKYITHOCTh HEMOCTOSIHHBIX, IIATKUX
JIEKCEM B JUTEpAType, KOTOPHIE OTPaXKAIOT COLMATBHOE BOCIPHUSITHE U COCTOST
B KOHKPETHOH Ipo()eCCHOHANILHOM U colnaabHOU cpene [6, €.135].

[TockonpKy CiI€HI MHOrO()YHKLIHMOHAJIEH B yHOTPEOJEHHH, CYIIECTBYIOT pas-
JWYHBIE €ro Kiaccu(UKAlMU Ha OCHOBE PA3HBIX MPU3HAKOB. 32 OCHOBY MBI B3SUIH
KJIaccu(UKaInIo, pa3AesIoNIyI0 CICHTU3MbI Ha TPYIIIBI UCXO U3 BUIIOB KHU3HEIe-
ATENBHOCTH 4enioBeka [4]. MOXHO BBIICIUTH TaKUE TPYIIbI, KaK «Pa3BICUCHUCY,
KHUHTEIUICKTY», KAHIUBUI, «00pa30BaHUey, «BHEITHHN BUIA» U «HATypa» [1].

K mepBoii rpynme «Iocyr» Mbl OTHECIH MeTadopuydeckoe BbIpaxeHue jack
shit, koTopoe epeBOIUTCS KAK «HUYETO HE JCNIaTh» WU «TYJISITh C IPY3bSIMI».

Crenyromuii pa3aen — «MHAHBUH/D):

Urban Dictionary o0wsicHsieT Beipaxenune fam jam cnemyrommm oOpa3oM: Be-
YepUHKA WK COOPHIIIE, COCTOSAIIECE TOJBKO U3 WICHOB CeMbH [7].

K pasneny «mHTeNIeKT» OblIa OTHecCeHa (paza YOu are a pea-brain. JlanHoe
CJIOBO 0003HAYAET HEYKJIKKET0, CKIOHHOTO K HECYACTHBIM CIIy4asiM 4eJIOBeKa, MHO-
re HeJIOCTaTKU KOTOPOTO MOKHO OTHECTH K UX MO3TY pa3MepoM ¢ ropomuny. Cie-
JOBaTEIIEHO, OHO MEPEBOAUTCS KaK «KypHUHasi TOJIOBa» W SBISIETCS MeTadopoii, mo-
CKOJIbKY yHOTpeOIsieTCsl B IEPEHOCHOM 3HAYECHUU.

«Oo6pa3oBanme»: Just bear with me — BeIpakeHHE, KOTOPOE O3HAYACT OBITH
TEPHETUBBIM WU BBICTYIIATh KOTO-TO WM TOJATSHYTH YeJIOBEKa Mo yuéoe.

K «BHemHemy Buay» oTHocutcsi metadopa deck out, kotopast o3HauyaeT oje-
BaThCs OCOOCHHO DKCTPaBaraHTHO, YKpallaTh 4TO-TO g ocoboro ciydyas. Ero ctu-
JUCTHYECKON 0OCOOCHHOCTHIO SIBJIIETCS TO, YTO OH OTHOCUTCS K (ppa30BBIM TIIarojam,
o0pa3yst IeJIOCTHYI0 CEMaHTUYECKYIO €AUHUILY.
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B pasnene «HaTypa» uanomatudeckoe BeipakeHue to be a sissy 3nauut ObITH
HEXEHKOU, O0SATCS MPOCTHIX BEIICH.

HccnenoBaB CIEHTU3MBI, MBI BBISICHUJIM, YTO CaMBIM IOIMYJISIPHBIM pa3aesioM
ABIISIETCS «JIOCYT», KOTOpHBIN 3aHuMaeT 41 % Bcero jgexkcukoHa u3 cepuana. He menee
MOMYJIIPHBIMH OKa3aJUCh Pa3Aeiibl «MHIUBHI» U «UHTEIUICKTY». OOpa3oBaHue 3aHU-
Mmaet 10 %, Baemnuii Bux — 7 %, a Hatypa — 3 %.

B xoze ananm3a ObUTO BBISBIIEHO HECKOJBKO CTHIIMCTUYECKUX TPYMIT: MeTado-
pBI, GPa3eoIOTU3MEBI, TOBTOPHI, COKPAICHHS, STTUTETHI, 3BpeMu3mMbl, Gpa3oBbie Tia-
TOJIBI ¥ IPyTHE.

dpazeosoruzmbl. Mr Smarty Pants — denoBek, KOTOpbIN TPOSIBISET UHTEJ-
JICKT B pa3apakarollieii MaHepe, MOTOMY YTO XO4YeT Ka3aThCsl yMHee Bcex; swap spit —
[EI0BATHCS.

Metadopbi: low key B amepukaHCKOM MOJIOIEKHOM O0OPOTE TIEPEBOIUTCS
KaK «THXHU#, HenpuMeTHbIN»; five 0 clock shadow — moBoapHO TemHas IeTHHA, KO-
TOpasi MOSIBIISIETCA HA JINIIE MY>KUYUHBI Yepe3 HECKOJIBKO YaCOB MOCIE OpUThS, OOBIYHO
OJIMKE K Beuepy, €CIu OH OpHIICS YTPOM.

IMoBTOp: Clean and neat mepeBoAMTCS KaK «YUCTO M aKKYPATHOY.

Coxpamenusi: OD — cokpamieHHo ot overdoze, IepeBOIUTCS KaK «I1E€PEI03U-
poBka». ISE (insufficient education) o0Oo3HauaeT HEAOCTaTOYHOE OOpa3OBaHHUE,
a UMEHHO, OTCYTCTBHE IIKOJIBHOTO.

Cuoga c¢ 3ariaBHoii 6ykBbl: Mike, Nancy, Max, Demogorgon.

ONUTETHI JOCTATOYHO TOMYJIIPHBI B PeUH MOAPOCTKOB. B coueranuu triple-
decker Eggo mnepseiii kommoneHT triple-decker o0Oo3HayaeT «TPEXITAKHBIN,
a EQgo — Openn Badens B AMepuke, KoTopble oueHb JIIoOUT Oau. [loaToMy 3TO BHI-
paKEHHE MEePEBOJIUTCS KaK «TPEXITaXHBIN BadelbHBIA JOMUK». Bougie — uenogexk,
U3JIMIIHE CTPEMSIIIUICS K BBICOKOMY COIMAIbHOMY CTaTycy M pockomu. Janky —
BEIlIb WU 3[JaHIE HU3KOTO KAa4eCTRa.

K ¢pa3zoBbIM Iri1arosiamMm oTHOCSATCS TakKke BbIpakeHHs, Kak hang out, tip up,
deck out. CioBocoueTanue hang up MCmoyib3yeTcst B Te€X MOMEHTaX, KOIJla YejIoBeK
pe3ko OpocaeT TpyOKy, 4TOOBI HE TIPOJOJIKATh PAa3roBOp. 3HadeHUe (ppa3oBoro ria-
rojia tip up COCTOUT B TOM, YTOOBI ABUTATh WM 3aCTABIIATh YTO-THOO JBUTATHCS TaK,
9TOOBI OJJMH KOHEI] ObUT MOJHAT BBEpX. B 3TOM KOHTEKCTE BBhIpaKEHHE TpeHepa Te-
PEBOJIUTCS KKPYTHTE OEApamMm».

K camoii penkoii rpynne otHocsATca IB(pemMu3mbl. QUEEI HCTOPUYECKU O3HA-
qao «CTpaHHBIN», OHO MCIOJB3YETCS KaK CaMOHMICHTHU(UKALMS NIl HEIUCTeHIEP-
HBIX Jrofel. CrenoBaTeNbHO, €T0 MOKHO OTHECTH K TpyMIie SB()EeMHU3MOB, TOCKOIBKY
JaHHOE CJIOBO 3aMEHSIET IPYTHe, KOTOPhIE HECYT 3a CO00M OoJiee HETaTUBHBIN MOCHLI,
KOTOPBIA HE YMECTEH IIPU PA3rOBOPE.
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Urto Kacaercs JIEKCUKO-CTHIIMCTUYECKUX OCOOEHHOCTEW, Hanbosee ynorpeou-
TEIBHBIMH SIBIIIOTCS MeTa(OPBhI, SMUTETHI, ()pa30BbIE TJIAr0JIBl U HIUOMBI, a K MEHEE
yHOTPEOIIEMBbIM €TUHULIAM OTHOCSITCS (pa3eoIOru3Mbl, COKpAIICHUS U IBHEMU3MBI.

Mpl paccMOTpen JEKCUKO-CTHIIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH aMEpUKAHCKOTO
MOJIOAIC)KHOTO CJIEHTra, UCTOJIB30BaHHOTO B cepuane “Stranger Things”. [Ipeanoxen-
Hasl KJIacCU(UKALKA TO3BOJMIA PACHPEICIIUTh CICHTM3MBI 10 OMPECICHHBIM Ce-
MaHTUYECKUM TPYIIIaM.

JlaHHas cTaThsi MOKET MPEJICTABIATh MPAKTUYECKYIO 3HAUUMOCTh MPU U3yYe-
HUU STUMOJIOTMU CJIGHTa U HUCIHOJIb30BAaHWU CIIEHTOBBIX BBIPAXKEHUU B OOBIICHHOM
’KU3HU TTPU KOMMYHHUKAIIMHA ¢ MHOCTpaHIiaMu. PaboTa MokeT ObITh PEKOMEHIOBaHA HE
TOJIBKO CTYACHTaM U JIFOJSM, W3YYalOlUM WHOCTPAHHBIE SI3bIKHA, HO M HCCIIE0BaTe-
JISIM, 3aHUMAIOITUMCS Pa3BUTHEM SI3bIKA, €r0 JIEKCUKO-CTUIIUCTUIECKUX OCOOECHHOCTEH.
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VIIK 81°1

AHAJIN3 ®PAHITY3CKHX 3AUMCTBOBAHMII B AHTJIOSI3BIYHOM
IJTIOTTOHUYECKOM JUCKYPCE
(HA MATEPHAJIE PEIENTOB JUKEWMHU OJIABEPA)

C.A. Tapymuna, E.A. Cmupnosa
s _elena_84@mail.ru
Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvhuiit ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTaHHH. B cratne paccMaTpuBarOTCsA Q)paHHYSCKI/Ie 3aMMCTBOBAaHHUA B aHIJIOA3BIYHOM
TIIIOTTOHUYCECKOM OUCKYPCEC Ha MATCpUAJIC PCUCIITOB HU3BECTHOTO 6pI/ITaHCK01"O ImoBapa I[)KCﬁMH
OJ'II/IBepa. B pe3yjibTaTe aHajin3a OBUIM BBISIBIIEHBI: TEMATHYECKOE pa3Hoo6pa3He HCIIOJIb3YCMBIX
ABTOPOM 3aHMCTBOBaHHﬁ, MMPCBAJIMPOBAHHUEC YACTUYHBIX 3aMMCTBOBaHUM Haza ITOJIHBIMH.

KiaoueBble ciioBa: (I)paHI_Iy3CKI/Ie 3aMMCTBOBaHMHA, TJIFOTTOHUYECKHM AUCKYPC, JICKCUKO-
CCMAaHTHYCCKHEC OCO6CHHOCTI/I, PCUCIIThL I[)Kef[MH OJ'II/IBepa, KOMMYHHKATHBHAs JIMHTBUCTHUKA.

THE ANALYSIS OF FRENCH BORROWINGS IN ENGLISH GLUTTONIC
DISCOURSE (BASED ON JAMIE OLIVER’S RECIPEYS)

S.A. Tarutina, E.A. Smirnova
s _elena_84@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article examines French borrowings in English gluttonic discourse on the
material of Jamie Oliver’s recipes. The results of the analysis show the topical diversity of borrow-
ings used by the author as well as the dominance of partial borrowings over full ones in English
gluttonic discourse.

Keywords: French borrowings, gluttonic discourse, lexical and semantic features, Jamie Ol-
iver’s recipes, communicative linguistics.

B COBpeMeHHOI;'I JIMHITBUCTUKC YUCHBIC dKTUBHO U3YYarOT TAKOC MHOT'OTPAHHOC
U TIPOTHBOPCUYHUBOC IIOHATHUC, KaK IOUCKYPC. HOCKOJ’IBKY AUCKYpPC OXBAaTbIBACT BCC
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cephl YeIOBEUECKON NIeATeNIbHOCTH, MPUPOJA 3TOTO MOHATHS 4acTo 00CyXaaeTcs.
B NUHTBUCTHKE NUCKYPC MHTEPIPETUPYETCS, KaK «CBS3HBIM TEKCT B COBOKYITHOCTH
C DKCTPAIMHTBUCTUYECKUMH — IIPArMaTUYECKUMU, COUUOKYIJIbTYPHBIMH, IICUXOJIOTH-
YeCKUMU U Ipyrumu paktopamm» [2].

Jluckypc He cpasy MoTy4yus onpeeieHrue U COOCTBEHHOE MECTO B JIMHIBUCTH-
kKe. O. beHBeHHCT, N3BECTHBIN 3apyOeKHBIM JTHHTBHUCT, Pa3inyaj MOHATUS JUCKYPC
u cuctema. O6cyxaast AUCKYypC Kak JUHTBUCTUUECKOE SIBJICHUE, XapaKTePU3YIOIIEeeCs
Pa3BUTHEM U IMPOLIECCOM, YUEHBIN TAK K€ OTMEYAJI, YTO «BBICKA3bIBAHUE €CTh WHU-
BUIyaJIbHOE TIPEe0Opa3oBaHuE sI3bIKa B AUCKYPC, IPUUEM IPOU3BOJAUTCS UMEHHO BbI-
CKa3bIBaHHE, HO HE TEKCT BBICKa3bIBaHUI [3, . 298].

XOpoIIo U3BECTHO, YTO KyJbTypa HapoJa TOW WJIM MHOM CTPAaHbI 4aCTO XapaK-
TEPU3YETCS DJIEMEHTaMU HAallMOHAJIBHBIX OJIOJ WM racTpOHOMUU. IMEHHO O3TOMY
YYEHBIE BBIJCISAOT TACTPOHOMUYECKUN TUCKYPC, WIH K€ TJIFOTTOHUYECKUN JUCKYPC.
JlaHHBIE TTOHSATHUSI CHHOHUMUYHBI U B3aUMO3aMEHSIEMBI.

HNuTtepec k ratoTToHMYECKOW Tematuke Bo3HUK B 19 Beke. C atoro mepuoja
HAYMHAETCS MCCIIEIOBAHUE TACTPOHOMUYECKON JIEKCUKH C JIMNHTBUCTUYECKOW TOYKHU
3peHusl.

MOHO BBIICINTH CIEAYIOIIME KaHPbI TITIOTTOHUYECKOT0 AUCKYpCa:

— KYJIMHApHBIE TUbI,

— pekitama,

— ATUKETKH MPOAYKTOB,

— KyJIMHapHbIe Tenenepenauu [1, c. 124].

OO011en3BEeCTHO, YTO TIIOTTOHUYECKUN JUCKYPC 3aHHUMAET 3HAYUTEIHHOE Me-
CTO B KyJbTYPHOU KHW3HHU CTPaH U HapoA0B. OH BIMAET KaK HA COUUAIBHYI0 KOMMY-
HUKAIMIO, TaK U HAa KYJbTYPHbIE, STHUYECKHUE, UACOJIOTMUECKUE, PETUTUO3ZHBIE OCO-
OEHHOCTH Hapoja.

B 1mie1oM MOXXHO OTMETHTH TO, YTO Ha3BaHUs OO M MPOIYKTOB B aHTIIUM-
CKOM A3BIKE YacTO SIBJISIFOTCS 3aMMCTBOBAHHBIMHU, OCOOEHHO U3 (PPAHILy3CKOTO S3bIKA.
[IpuunHa, M0 KOTOPOM B aHTTUHCKOM TIIFOTTOHUYECKOM JUCKYpCe TaK MHOTO (ppaH-
IY3CKHX CJIOB MOET 3aKJIF0YaThCA B TOM, 4YTO PpaHUUs CUUTAETCA POJUHON rypMa-
HOB ¥ KyJWHAPHUH, UMEHHO MMOATOMY aHTJMUCKHM S3BIK TaK CHJIbHO obOoratuics. Ca-
MO CJIOBO ‘‘gastronomy” sBJISIETCS 3aMMCTBOBaHMEM (PpaHIy3CKOro CjoBa
“gastronomie”.

B xauecTBe maTepuana B Hauleil paboTe Mbl HCIOJIB30BAJIM AHTJIOSI3bIYHBIE Pe-
1enThl u3BecTHoro momapa J[xeiiMu OnmBepa, U3 KOTOPHIX HaMU OBbUIA BBIOpPAHBI

60 3auMCTBOBaHHBIX U3 (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA JICKCUUECKUX €IUHMUII.
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Cnez[yeT OTMCTHUTDB, UTO C TOYKHU 3PpCHUA CCMAHTHUKHN JICKCHUKA, UCIIOJb3YIOIIasa-
Csl B TJIIOTTOHUYECKOM JIHCKYypCe, MPEACTaBsieT Oobinoe pazHooOpasue. s mpo-
BEACHUA TEMATUYCCKOT'O aHAJIM3a BCC 0T06paHHI>I€ HaMH JICKCUYCCKUEC CANHUIIBI ObI-
JIY TIOZIEJIEHBI HA 5 TpyII:

— Ha3BaHMA MPOIYKTOB: bacon, champignon, veal, mutton, pork, celery, carrot,
herbs, courgette, fruit, cream, sugar, zest, aubergine, rosemary, u apyrue;

— HazBauus Omrox: bourguignon, soup, salad, dessert, omelet, souffle, saute,
goujons, bouillon, Fricassee, tart, muffin u gpyrue;

— Ha3BaHUsA HAIIMTKOB: juice, cocktail, champagne, cider, morsel;

— Ha3BaHUs COYCOB: Vinegar, sauce, mustard, Bechamel;

— JIEKCHKa MPUroTOBICHUS eanl: t0 marinate, to boil, to season, to roast, reci-
pe, to refrigerate, to fry, vitamin, parchment u npyrue.

IIo »Toit KJIaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I MOJXHO CACIaTb OIIPCACIICHHOC 3aKJIIIOUCHUC.
N3 60 mpumepoB (PppaHIly3CKUX JEKCHYECKHX 3aUMCTBOBAHHM W3 aHTIUICKOTO IHC-
Kypca ObuTH 0OHapyKEHBI JEKCUUYECKUE €TUHUIIbI, B KOTOPHIX 23 ObUIM Ha3BaHUSMU
MPOIYKTOB, 15 — Ha3BaHUAMU €/bl, 5 — Ha3BaHUAMM HAUTKOB, 4 — COYCHI U, HAKO-
Hell, 13 CJIOB OTHOCSTCS K MPOIECCY MPUTOTOBJICHHUS e/1bl (CM. pHC. 1).

Jlexkcnka
l[le'O'l‘OB;ICIlHH. .

IIponyxTsl
38%

bawoaa
25%

Puc. 1. Tematnueckuit ananu3 GppaHIy3CKUX 3aMMCTBOBaHUMN
B @QHIJIOA3BIYHOM TIIFOTTOHHYECKOM JucKypcee (%)

[IpoBeaeHHBIN aHAIN3 MOKAa3aJl, YTO B AHIJIOSI3BIYHOM TIFOTTOHUYECKOM M C-
Kypce HauboJiee 4acTo BCTpeuaroTcs (PpaHIly3CKHME 3aMMCTBOBAHUS, KOTOPHIE OTHO-
CATCSI K TAKMM TEMAaTUYECKUM TPYIINaM, KaKk Ha3BaHUE MPOAYKTOB, OJIFOA U JIEKCUKA
MPUTOTOBJICHUST €/1bl. Pexe MOKHO BCTPETUTHh 3aMMCTBOBAHHS Ha TEMYy Ha3BaHUM
HAIUTKOB U COYCOB.

Crnenyromast knaccuduKamus paccMaTpuBaeT OTOOpaHHBIE HAMHU JIEKCEMBI
C TOUKH 3PEHHUS CTENEeHM WX 3auMCTBOBaHUs. VI3BECTHO, YTO MpHU 3aMMCTBOBAHUU
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JEKCHUYCCKUE CIWHHUIBI MOI'yT 3aWMCTBOBATLCA IIOJIHOCTBIO, COXpaHsA q)OpMy
¥ CMBICJI HCXOJHOTO CJIOBA, @ MOTYT M3MEHUTH (HOpPMY, amanTUPYsICh K TpaMMaTHKE
APYToro sA3bIKa, JIU00 MU3MEHUTH CMBICIT HUCXOOHOT'O CJIOBA. Taxum 06pa30M, BCE€ OTO-
6paHHI>IC HaM¥H 3aUMCTBOBAaHUSA 6I>IJ'II/I IMOACJICHBI HAMHU Ha CICAYIOINIHUEC ABC I'PYIIIIbI:

— noJjHbIe 3auMcTBOBaHus: SOUffle, saute, aubergine, pan, goujons, vitamin, Be-
chamel, toast, pecan, orange, nougat, muffin, menu, salad, carrot, courgette, dessert
U IpyTue;

— yaCTUYHBIC 3aUMCTBOBaHMs. Mutton, pork, recipe, to refrigerate, celery, mus-
tard, soup, herbs, to fry, rosemary, molasses, parchment, scallop, syrup u ngpyrue.

MoxHO cka3ath, 4To cpeau 60 OTOOpaHHBIX HAMHU JICKCUYECKHUX EIUHUIY
28 cnoB OBLIM 3aMMCTBOBAHBI TIOJIHOCTBIO (CM. pHC.2).

ITostHOE
YacTuuHoe 3aHMCTBOB...

3JaHMCTBOB...

Puc. 2. Ananu3 QpaHIry3cKuX 3aMMCTBOBAHUI B aHTITIOSI3bIYHOM TITFOTTOHUYECKOM JAHCKYpCe
Ha TIpeaMeT CTeNeHU UX 3auMCTBOBaHUS (%)

Taxkum 00pa3om, aHTIOS3BIYHBIA TIFOTTOHUYECKUN TUCKYpPC OJAMHAKOBO YacTO
3aMMCTBYET CJIOBA KaK MOJIHOCTBIO, TAK U C YACTUYHBIM COXPAHEHUEM MCXOIHOM JIEK-
CUYECKOU €IMHULIBI.

Crnenyromasi kinaccuukamnusi mMpoBeJieHa Ha OCHOBAHMM aHallM3a 3auMMCTBO-
BAHHOUN JIGKCMKM Ha NpPEAMET YacTOThl MCIHOJIb30BAHHUS HMHTEPHAIMOHAIU3MOB.
Jliist 5TOr0 HaMu OBLIM BBIJICIICHBI MHTEPHAIIMOHAIM3MBIL: Sauce, to marinate, bacon,
champignon, menu, to refrigerate, soup, salad, cocktail, dessert, cream, omelet,
champagne u npyrue.

B nenom, Hamu Ob1710 0OHApYX)EHO 28 WHTEPHAIMOHATU3MOB CPEIU PACCMOT-
PEHHBIX 3aMMCTBOBAHUM.

[IpoBeneHHBIN aHANU3 MMOKAa3ajl, YTO UHTEPHALMOHAIU3MBI I€MCTBUTEIBHO J10-
CTATOYHO YaCTO BCTPEUAIOTCS CPEU 3aMMCTBOBAHUMN W3 (PAHILy3CKOTO S3bIKAa B aH-
TJI0SI3IYHOM TJIFOTTOHUYECKOM JTUCKYPCE.

B mocnenneit knaccudukanuy paccMaTpUBAIMCh 3aUMCTBOBAHMS B aHIJIO-
SI3bIYHOM TJIFOTTOHUYECKOM JIUCKYPCE HA MPEAMET UX YaCTEN PEUH.
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Bcesa OTO6paHHaH HaMH JIEKCHKa Oblia pasaciiCHa HaMKW Ha CICAYIOIIHWEC IBC
TPYIIIBIL:

— 3aMMCTBOBaHM-CYIIIECTBUTEIbHBIC: ViNegar, sauce, juice, onion, beef, bour-
guignon, bacon, champignon, veal, mutton, pork, aubergine u apyrue;

— 3aMMCTBOBaHHsA-TIaroel: t0 marinate, to boil, to season, to roast, to fry, to
refrigerate, to grill.

Takum obpazom, cpeau 60 0TOOpaHHBIX HAMM JIGKCHYECKUX €IUHMI], 7 CJIOB
SBJIAIOTCA IJ1arojiaMn, a OCTaJIbHBIC CJIOBA ABJISIOTCA CYIICCTBUTCIIbHBIMMU.

[IpoBeneHHbBIN aHAIM3 TT0Ka3aJl, YTO Cpeau (ppaHIly3CKUX 3aMMCTBOBAaHUM B aH-
TIOA3BIYHOM I'TFOTTOHUYCCKOM JJUCKYPCC IMPUCYTCTBYIOT ABC 9aCTHU pCUM: CYIICCTBU-
TCJIBHBIC U I'JIArOJIbl, IIPUYCM I'JIAI'OJIbI UCITIOJIB3YIOTCA 3HAYUTCIIBHO PCIKC.
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I'naBa 2. TEOPUS U IPAKTUKA OBYYEHUS HHOCTPAHHbBIM
A3BIKAM U ITPUKJVIAJHASA IMHI'BUCTUKA B XXI BEKE

YK 378.147

VUHJABUIYAJIN3AINA CTUIEA OBYYEHUS KAK CTPATETUSI
3ODPEKTUBHOMN NOJATOTOBKHU BYAYIIIUX CIEIIUAJIUCTOB B BY3E

H.H. Aunymounoea®, K.A. Aiitnymounosa®
lainoutd@mail.ru
'Kazanckuii (Ipusoncckuit) gpedepanvuniii ynueepcumem, 2. Kazans, Poccus
2Ynueepcumem ynpaenenus « THCBH», 2. Kazanw, Poccus

AHHOTauMA. AKTyalbHOCTh HCCIEAOBaHUA OOYCIIOBIIEHA TITOWCKOM HOBBIX CTpaTeruit
3 PEeKTUBHON MMOATOTOBKM OyAyIIMX CIENUAIMCTOB B YCIOBUSX TyMaHHM3aluH, THOepanin3aliu
1 JITYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOW HAIPABJICHHOCTH BhICIIEro oOpa3oBanusi B Poccum. M3ydeHbl
u npoanammzupoBanbl VARK moaxox u VARK ompocHUK, TO3BOINSIONIME WHIUBHIYaTU3UPOBAThH
CTUJIA OOYYEHHS CTYJIEHTOB U JOCTUTATh Ha UX OCHOBE BBICOKHX pe3yJbTaToOB. B sMmupuieckoi 4actu
OIKCaH MPOBEJCHHBIN OMPOC CPEU CTYJAECHTOB-FOPUCTOB | Kypca U MpeICTaBIIEHbI €10 Pe3yJIbTaThl.

KiroueBble cjioBa: CTyA€HTbI, MHIUBHIyanu3aus, ctuin ooydenns, VARK noaxon, VARK
OIPOCHUK.

INDIVIDUALIZATION OF LEARNING STYLES AS A STRATEGY FOR
EFFECTIVE TRAINING OF FUTURE SPECIALISTS AT UNIVERSITY

I.N. Ainoutdinova?l, K.A. Ainoutdinova?
lainoutd@mail.ru
lKazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia
2University of Management “TISBI”, Kazan, Russia

Abstract. The relevance of the study is due to the search for new strategies for effective training
of future specialists based on humanization, liberalization and personality-centered approach in higher
education in Russia. The VARK approach and VARK questionnaire were studied and analyzed, which
allow individualizing learning styles of students and achieving high results on their basis. The empirical
part describes the survey conducted among first-year law students and presents its results.

Keywords: students, individualization, learning styles, VARK approach, VARK questionnaire.

[locnenHue rTOABI XAPAaKTEPU3YIOTCA BO3POCIIMM BHHMAHHMEM II€Aaroros
K JJMYHOCTH O0OydYarommxcsi, 1 3To He ciay4yaiiHo. CyIIHOCTHBIMU XapaKTEepPUCTUKAMU
COBPEMEHHOT'0 3Tama pPa3BUTHSA BbICIIEro oOpa3oBaHus B Poccum cTaHOBSITCS €ro
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ryMaHu3alus, JauOepanu3aius M, Kak CJeICTBUE, JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHAS
HaIpaBJIeHHOCTh [1]. B HOBBIX TI'€ONMOJUTHUYECKUX, COLUMATBHBIX U SKOHOMHUYECKUX
YCIIOBUSIX TaKOM TMOJXOJ K BbICHIEMY OOpa30BaHUIO CIEAYEeT paccMaTpUBaTh
C MO3HMIIMH CHHEPTUM MpoLEeccOB OOydeHWs W BOCHUTaHUs. Eciau TpaguiMoHHbIE
KOMIIOHEHTHI 00yueHus (11eJIeBOM, COJIepKaTeNIbHbIH, MPOIIeCCyalIbHBIN ), HAallPaBJICHBI,
B MEpPBYIO OYepedb, Ha IMOATOTOBKY OyAyIIUMX CHELHAIMCTOB K KOHKPETHON
OpeIMETHOW WiId NpOodEeCCUOHATLHOU AESITeTbHOCTH, TO TaKU€ KOMIIOHEHTHI, Kak
[IEHHOCTHO-CMBICIIOBOM, JTYXOBHO-KYJbTYPHBIH, TEXHOJIOTUYECKUNA, COOBITUITHBIN,
KOMMYHHUKATUBHBIN, OIIEHOYHO-PE3yJbTATUBHBIA U Tp. CIyXKaT, B OOJbIIEH CTENCHH,
3ajjauaM BOCIMTaHUA W CHOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO Yy CTYJICHTOB MOTHBOB,
CTUMYJIOB, YOEXKICHUI U JIMYHOCTHBIX YCTAHOBOK Ha TIOJOKUTEIBHOE BOCIIPUSITHE
y4eOHO-TI03HABATEILHOTO TIpoliecca B By3€ U camouieHTUPuKanuio B mpodeccun [2].

[lemgaroru, WCroBEAYIONIME JIyUIINE WU T'yMaHU3allMU 00pa3oBaHUs, JOJDKHBI
CTPEMUTBCA K IMOCTPOCHHUIO Y4EOHOIo Mpolecca Ha OCHOBE YBAXEHHS K JIMYHOCTU
CTYJICHTOB, BCSYECKH TOMOTasi UM JIOCTUTATh BBICOKUX PE3YyJbTATOB, KaK B Y4eOHOI
NESITENbHOCTH, TaK U B JIMYHOCTHOM pocTte. [Ipoucxoaut 3to mytem (popMUpOBaHHA
y HUX TOTOBHOCTH K CaMOpeaju3allii, CaMOPa3BUTHIO, TBOPUYECTBY, OTBETCTBEHHOCTH,
PACKPBITHIO CBOETO MOTEHIIMANA U MPEBPALLEHHS COUUAIBHOIO OIBITA B ONBIT JTMYHBIM.
BaxxHoli B JTaHHOM KOHTEKCTE BBICTYMAET BapUATUBHOCTH (hOPM, METO/IOB U METOUK,
MIPUMEHSEMBIX TPENOAABATENAMA B Y4EOHOM IPOLIECCE B BY3€ M MOMOTAIONIMX UM
YCTaHABIIMBATh MEJarOTMYECKUII KOHTAKT CO CTYJIEHTAMH, HMEIOIIMMH PA3IAYUs
B MHAVBUAYAIbHBIX CTWISIX OOydYe€HUSI U  YPOBHE Pa3BUTUSI  KOTHUTHBHBIX
cnocoOHocTeit. [lng  opranmzanuy  3(PGEKTUBHOTO JTHMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
y4eOHOro Ipoliecca IMeaarory Ttpedyercsi, Mo KpaliHedl Mepe, TpPOBECTH aHaIU3
WHIUBUIYaJbHBIX MHTEPECOB, CKIIOHHOCTEH M BO3MOXHOCTEH CTYACHTOB, a B paMKax
MeJarornyeckoil MPOTHOCTUKHU OIEHUTh MEPCHEKTUBBI JOCTUXKEHUSI UMHU PE3YJIbTaTOB
oOy4eHHsI, UTO Ha TPAKTUKE HM3-3a OOJBIION 3arpy>KEHHOCTH TpPEIoiaBaTesieii He Tak
1 JIETKO peann3oBats [1; 3].

OnHako, eciii UCXOAHBIM MOMEHTOM B JIMUHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOM OOYYEHUU
ABJISIETCS YBRKEHHUE K JIMYHOCTH, aBTOHOMHUH, CaMOOBITHOCTH, CAMOLEHHOCTH M TIp.
CTYZICHTOB, TO JJOJDKEH YUYUTHIBATHCS U CYOBEKTHBIN OMBIT KAKIOTO U3 HUX, IPU ITOM
OH OyJEeT pacKphIBaTbCs M HM3HAYAJIBHO OIICHUBATHCS CAMUMH CTYJCHTAMH, a Y¥Ke
3aTEM aHAJM3UPOBAThCA M COTJIACOBBIBATHCS C COAEPKAHUEM WU HOPMATHUBHBIMU
TpeOOBaHUAMU 00pa30BaHUs MPH MOAJEPIKKE U KOHTposie npenoaasarens [2]. Takoe
TECHOE COTPYJIHHYECTBO U B3aUMOJICHCTBUE MPENOAABATEIIEN U CTYJICHTOB B MOJIHOU
Mepe OTBEYaeT LesIM U 3ajJadyaM JIMYHOCTHO-OPHUEHTHUPOBAHHOIO O0y4Y€HHUs B BY3E;

o0Oeryaer neaarory InoucCkK OINTUMAJIBHBIX METOAOB H CPCIACTB, HAITPABJIICHHBIX Ha
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JOCTH)KEHUE JTyUIINX Pe3yJIbTaTOB B COOTBETCTBUU CO CIIOCOOHOCTSIMU, HHTEpECAMU
¥ BO3MOXXHOCTSIMU CTYJICHTOB; TO3BOJISIET UM BBIPA3UTh CBOIO WHIUBUAYaIbHOCTH
U CTPEMUTHCS K JTIOCTUKEHUIO OOIIUX 1IeNied, UTO BKyIE JAOHKHO CTUMYJIHMPOBATH UX
MI03HABATEIBHBIN MOTEHIMAI ¥ MTOBBIIIATh MOTUBAIIMIO K Y4eOHOU aesTenbHocTH [1].

[IpumMepoM MCUxX0JIOro-Mearorn4eckoro AMarHoCTHYECKOro MHCTPYMEHTapHs,
MO3BOJIAIOIIETO BBISIBUTh MHIMBUIYaJbHbBIC MPEANOYTEHUSI CTYJICHTOB B CEHCOPHOMU
MOJAJIbHOCTH TpU OOYYEHHH U ONPEJEIUTh OCHOBAaHUS MJII UX COOTBETCTBUS
OTIpEICTICHHOMY CTHJTIO O0yUeHHS, SBISIETCS] TaK HA3bIBAEMBI OTMIPOCHUK CaMOOIIEHKU
(self-report inventory), npemioxxeHHsbIi emie B 1987 roay aBTOpoM «MOJACITH CTUIICH
ooyuenuss VARK» Hwiom ®nemunrom w3 Hoso#t 3enmanmuu [2; 4; 5]. ABTOp
pa3paloTasl KOHIETIHIO JaHHOW MOJIENH, a M03KEe U OMPOCHUK, UCXOJIS U3 JINYHOTO
OTbITa HAOMIOACHUA 3a oOydarommmucsa. B mpoliecce mccrnenoBanus OH 3aJaBalics
pPSI0M BOIPOCOB, B YACTHOCTH, O TOM, YTO MOXET YJIYYIIWUTh Ipouecc oOydeHus
Y TIPUBECTH K HAWIYYIINM pPEe3yJbTaTaM, KaKhe YCIOBUS U CIIOCOOBI MPEIOCTABICHHUS
Y BOCTIpUATUS HOBOUM MH(GOPMAIIUU HPABATCS ONPEEICHHBIM JIFOASM, KaKUe METO/IbI
OyIyT MPEANOYTUTENHHBI 11 HUX, CYIIECTBYET JIM KOPPEISAIUS MEXKIY METOJAMH,
WHJUBUTyIbHBIMUA CTUJISIMA U pe3ysibTaTamMu oOydeHust u mnp. B utore, um Oblia
chopmynmupoBaHa «mozens cruieid o0yduenuss VARK», rne akponnm VARK (anrm.) —
OTpaKaeT pa3iIMUHbIe THUIAXH OOydJaromuxcs, a uMeHHo V — Visual (BuzyanbHbIi/
sputenbHbiil); A — Auditory (aypanbsnbiii/ ayamanbHbii/ ciyxoBoit); R — Reading/
writing (uuraronuit/ numrymuii) u Kinesthetic (kunecteTnyeckuii / TaKTHIBHBIN) [4].

Cnenyer cpa3dy OroBOpUTHCA, 4TO JejicHMe {OIEMHHTOM BCEX JIIOJECH Ha
YeThIpE KAaTErOPUU M TOMBITKA YCTAHOBUTH WX CKJIOHHOCTh K OOYYEHHIO uepes
aHaJM3 OTBETOB JIMIIbL Ha 16 BOMPOCOB OMPOCHWKA (AHKETHI C MHOXXECTBEHHBIM
BeIOOpOM, https://vark-learn.com/the-vark-questionnaire/) 10 CHX MOp BBI3BIBAIOT
MHOIO KpHUTHUKH y Yy4eHbIX W nexaroroB [6]. Omnako y moaemn VARK, kax
Uy COIEp)KaHUA ONPOCHUKA €CTh MHOIO0 CTOPOHHUKOB, M aBTOpPbl JAaHHOU
nyOnuKanuu B ux uucie. Tem Oonee, uto u cam DIeMHUHT, IO MHEHHIO TICUXO0JIOTA
P. CrepubGepra, oroBapuBaeT BO3MOXKHBIE BAPUAHTHI THUMAXKEH M CTHIEH OO0ydeHUS
Y IPUHAMAET aKCMOMY O MHOTOTPAHHOCTH M MYJIBTHUMOAAQIBHOCTH JTUYHOCTH H €€
NposBieHUM [7].

OnuceiBass ~ OCHOBHBIC  THUIIOJIOTUYECKHME  YepThl  JIIOAeH U WX
MPepacloIOkKEHHOCTh K 00yueHuto, DIeMHHr JOMyCKaeT, 4YTO CYIIECTBYIOT
CTYIEHTBI, KOTOPBIE MOTYT COBMENIATh B c€0€ HECKOJIBKO TUTIAXKEH U, KaK CIIEJCTBHE,
JIETKO TEPEeKII0YaThCs U aNanTUPOBATHCA K PA3IUYHBIM CTHIAM OOyYCHHS
B 3aBHCHMOCTH OT CTOSAIIMX Tepel HUMH 3aJad;, WX OH BBIJCIHI B OTICIHHYIO
kareropuro VARK Type One (Tum 1). Takxe oTMedeHbl UM U T€, KTO BOCTIPHUHUMAET
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MH(GOPMAIIMIO €CTECTBEHHBIM MyTEM M 3a4acTyl0 MEIJIEHHEEe, YeM OCTajbHbIC; 3TU
CTYJIEHTbI BBIHYXIEHBI MEPEKII0YaThCA MEXKIY CTHISIMH OOY4YEHHUs Uil JIy4dIlEero
1 O6osiee TiIyOOKOro MOHUMAHUSL CYTH MpPEAJIaraéMoro MaTepualia; OHU BBIJIEJICHBI
B kateropuio VARK Type Two (Tum 2). Tperbs ocobas xareropus VARK
Transition (IlepexoaHbIit TUIT) UCTIOIB3YETCA JUISL T€X, KTO HAXOAUTCS TIE-TO MEXKIY
IBYMsI, paHEE ONMCAHHBIMU, KaTeropusiMu [4; 6].

OcHoBHbIE TUNAXU «Mozenu cruiei oOyuenuss VARK» knaccuduuumpyrorcs
B 3aBUCUMOCTH OT CTWJISI MBILUICHUS U KaHAJIOB KOMMYHUKAILMH, Y€pe3 KOTOPhIE OHU
Jyd4llle BCErO0 BOCIHPUHUMAIOT M TEpeAaloT HH(POPMALMIO; KPATKO HX MOXKHO
NpeCTaBUTh cieayronwmM oopasoM: B — Busyansr (Visual Learners); A — ayauaisl
(Aural/Auditory  Learners); T — TtekcroBuku (Reading/Writing Learners)
n K — kunectetnku (Kinesthetic Learners) [4]. Busyansl npeamnodnTaroT MoJIyvarh
uHpopMalno Yepe3 rpaduyecKue U CHUMBOJIUYECKUE HU300paKEHUs B BHJIE KapT,
CXeM, TpauKoOB, 1MarpaMm, TabJIUIl U Mp.; ayJUaIbl COOOIIAIOT, YTO JIyUIlIE BCETO OHU
y4arcsi Ha JICKUUSX, B TPYNIOBBIX IHUCKYCCHSIX, 4aTaX, BBICTYNAas M MPOrOBapUBas
BOMPOCHI TEMbI; TEKCTOBUKH MOTPYEHbI B YTEHHE U MHUCHMO BO BCeX €ro (hopmax, HO
0COOEHHO OHHU JIIOOAT Yy4eOHUKH, pedepaTsl, NPE3EHTALUH, 3CCE, TUCbMEHHbIE TECThI
Y 33/1aHus1, pabOTy CO CJIOBapsIMM U MHBIMH MCTOYHUKAMH, B T. 4. B ceTu MHTepHeT;
KWHECTETUKH JIy4llle BOCHPUHUMAIOT HH(POPMALIMIO, CBSI3aHHYIO C PEaJIbHOCTHIO Yepes
KOHKPETHBIN JKW3HEHHBIA OIBIT, MPUMEPHI, MPAKTHUKY, SKCIEPUMEHTHl WJIH HX
cumyJsinuio [2]. Caeayer npu3HaTh, UTO CIy4Yau, KOT/Ia CTYJICHTY MOCJE MPOBEACHUS
onpoca MOKHO OJTHO3HAYHO MPUCBOUTH TOT Wi MHOM npoduiib VARK, gocrarouno
penku. Yamie Bcero Mpl HaOIIOJaeM CMEIICHHWE CTWIEH OO0ydeHHUs, OOBSICHUMBIC
MYJIbTUMOJIAJIbHOCTBIO CTUJIEH MOBEJAEHUS W CTUJICH MBIIUICHUS YEJOBEKa, a TaKXKe
BIIMSIHUEM Ha HEro BHEMHUX (Tyobanu3anus, uHbopmaTuzanus, udpoBU3aIvs,
MHTErpalysi U Tp.) U BHYTPEHHUX (IICUXOJIOTMYECKHE M JIMYHOCTHBIE KadecTBa,
CIIOCOOHOCTH, HABBIKM, NMPUBBIYKH W TIP.) (AKTOPOB, OMPEICISAIONIUX KUZHCHHBIN
CTHJIb YEJIOBEKA, €r0 MOTHBALIMIO K O0Y4YEHUIO U BocpusiThio unpopmanuu [1; 5; 6].

B pamMkax Haiiero uccieoBaHusi Mbl IpoBenu onpoc cpeau 120 ctynaeHToB 1-ro
Kypca ropuandeckoro akynprera Kazanckoro ¢efepaibHOr0 YHUBEPCUTETA C LENbBIO
OpraHu3alNK TICUXOJOr0-NeIarornuecKor JTUarHOCTUKU MPEANOYTUTENbHBIX CTUJIEH
oOydeHus. 3a ocCHOBY MbI B35 onpocHUK VARK u3 16 myHKTOB ¢ MHO>KE€CTBEHHBIM
Bei0opom Bepcun 8.01 (https://vark-learn.com/the-vark-questionnaire/), KoTopbIii ObLT
pacnpoCTpaHeH Cpeau CTYIEHTOB [Jisi 3aloJHEHUs B yJ0OHOE€ Jii HUX BpeMs.
Pesynbprathl ompoca mokazanu, 4TO OOJBIIMHCTBO CTYJEHTOB (98) mMpeamodYuTaroT
CMEIIAHHBI WM MYJbTUMOJAIbHBIA CTUIL OOyudeHusi, uyto coctaBwio 81 % ot

oO0IIIero YKciia pEeCoOHEHTOB; U3 HUX 54 yenoBeka (55 %) OTHOCAT ce0sl K KaTeropuu
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VARK Type One (Tum 1); 32 yenoseka (~33 %) BbiOpaiu yaooHbsiM 117151 cedst VARK
Type Two (Tum 2), a 12 crynenToB (12 %) npusHaim, 94T0 UM CIOKHO ONPEIACITUTHCS
U, BEpOSITHEE BCEro, OHM HaxXoJATcsa Ha mepexomHor crtaauu ctuier (VARK
Transition). 22 cryaenra (18,3 %) ot o6mero yucia u3 120 pecrioHICHTOB YBEPEHHO
BbIOpa YHUMOJAJIbHBIN CTWJIb OOYyYEHHs, IPU 3TOM HauOOJIblliee MPEAIOUYTCHHE
oo otmano kuHectetrkaM (12 — 10 %); aynmanam (8 — 6,6 %) m TeKkCTOBUKaM
(2 — 1,6 %). YauBUTEIBHO, HO CPEIU PECIOHACHTOB HE OBLIO BBISIBICHO HU OJHOTO
CTYJEHTa, TOJACPKUBAIOIIETO BHU3yaJbHBINM (TpapuuecKuil) YHUMOAANbHBIA CTHIIb
oOyuenus. Takum oOpa3oMm, HauOoyiiee MNPEANOYTUTECILHBIMU B  OOYUYCHUH
npeacrasisitorcss oumonanbusie AK (31 %) u AT (16,5 %) n tpumonaneubie ATK
(10,2 %) ctuam oOydeHHS OT OOIIEro Yuciia BBIOOPKH 1O MYJIbTHMOJAIbHBIM
MpeamnoyYTeHusIM. B mporiecce oOCYXIEHHS HWTOTOB OIpPOCa CTYACHTHI O3BYUYHIIH
MPEIJIOKEHUE O PACIIMPEHUU OMPOCHUKA U JOOABJICHHS B HETO TEXHOJOTUYECKOIO
CTHJISI OOyUYEHUS.

AHanu3 WTOrOB OMpoca TMOATBEPAMI HAIly TUIIOTE3y O HEOOXOAUMOCTH
MIPOBEACHUS TICHXOJIOTO-TICIarOTMYECKON JTMarHOCTHKH TTPEIIOYTHTEIBHBIX CTHJICH
oOyueHHs] CTYJICHTOB €Ill€ Ha HAYaJbHOM JTarne WX OOydeHUs B By3e M MpPHU UX
HETIOCPEJICTBCHHOM YYacTHH. Peanmuzaiusi CTpaTernd WHIWBUAYATH3AIUA CTUJICH
oOyueHHs] U €€ BHEIPEHHE B YUEOHBIN MPOIECC By3a HANPAMYIO OTPaXaeT OCHOBHBIC
TEH/ICHIIMU B COBPEMEHHOM BBICIIIEM 0Opa3oBaHWM Poccuu, HampaBiieHHBIC, B IIEJIOM,
HA TyYMaHH3alMioo, JMOepaIM3alliio, OpPUEHTALMI0O Ha  JIMYHOCTh  CTYyJIEHTa
(romouienTpusM). VARK moaxos k MpOrHOCTHUKE, MPENOJaBAaHUIO0 U O0YyUEHUIO BaXEH,
B IIEPBYIO odepeib, Ui d(h(OEKTUBHOM OpraHU3aIliy Y4eOHOro mpoliecca B By3e. 3Hasl,
YTO B CTYJCHUECKOU IPYIIIE €CTh JIFOAN C Pa3TUIHBIMA MYJIbTUMOIANBHBIMA CTHIISIMH
oOy4eHwus, TMpernojiaBarelib CMOXET 3apaHee MoAOUpaTh OMpPEAEICHHbIE METOIbI
Y CIIOCOOBI MPEACTABICHUS OJHOW U TOM )K€ MPOrpaMMHON MH(OpMaluu, HO AeNaTh
ATO C YYETOM JIMYHOCTHBIX CIIOCOOHOCTEHN M Y4eOHBIX TOTPEOHOCTEH CTYACHTOB [2].

VY omnonentoB VARK mnoaxona ObITyeT JIO)KHO€ MHEHHE, YTO, OMpPEACIIsis
conepxkanue, GopMbl, METOAbI W TPHUEMBbl OOyYEHHs, OCHOBAHHBIE Ha HWHTEpecax
Y TIPEAMOYTCHUAX OOYYalomUXCsl, IMperoaaBaTelb BCETa JCHCTBYET CIIOHTaHHO
U PYKOBOJICTBYETCSI ~MCKIIIOUMUTEIBHO HOMOIMSMUA ¥ JKEJaHUEM TOHPABUTHCS
ctynentaM. [1o ux 3aBepenusim, npu VARK nonxoze npruodpeTeHre 3HaHuii yXOauT Ha
BTOPOM IIIaH, 4YTO, OE3yCIOBHO, BEIET K CHIDKEHHIO AaKaJeMHUYECKOTO YpPOBHSI
Y KadyecTBa oOpazoBaHus. HekoTophle OMIIOHEHTHI W BOBCE YTBEP)KIAIOT, YTO JIHOOOEC
MPUMEHEHHUE CTHIIeH 00yUYeHHs B By3€ HEOIPaBIaHHO, TaK Kak 3()()EeKTUBHOCTh MOIX0/1a
SKCIIEPUMEHTAIBHO HE MOATBEPIK/ICHA, a €ro Hay4yHas JOCTOBEPHOCTh HE JJoKa3aHa [6].
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[Torpobyem Bo3pazuth onmoHeHTaM VARK mnoaxoma u ompoBeprHyTh HuX
HETaTHUBHBIE BBICKA3bIBaHUA. MBI COIJIACHBI, YTO MOKHO COBMEILATh TPATULIMOHHBIN
Y JITYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN TUITBI 00ydeHus B By3e. Onnako VARK mnoaxon BoBce
HE yMaJsleT TPaJulMOHHbIE LEHHOCTH BY30BCKOI'O OOpa30BaHUSI U HE NPU3BIBAET
OTKa3aThCs OT (PUKCALMU Pe3yIbTaTOB 00ydeHus. HampoTus, ero CTOpOHHUKH PaTyioT
3a pe3yJbTaTUBHOE 0OyUeHHE M MPU3bIBAIOT JIMIIb U3MEHUTh CXeMY OOy4YEeHHUs, CETIaB
pE3yJIbTAT MOCTOSSHHBIM MAapaMETPOM, a YCIOBUS U METOAbI OOY4YEHUSI NEPEMEHHBIMU,
HOACTPANBAEMbBIMH 11O 3aIIPOCHI, BO3MOKHOCTH M CTWJIM OOYYEHUS KaX/I0ro CTy/IEHTa
IUISL TOCTMOKEHUS 3a/IaHHBIX Pe3yibTaToB. [Ipu 3TOM CTYyJE€HT B HOBOM KOHTEKCTE — 3TO
JUYHOCTh, OOIIEHUE C KOTOPOW paccMaTpUBAETCsl MEJAroroM Kak COTPYIHHYECTBO
Y PaBHOIIAPTHEPCKOE B3aUMO/ICHCTBHE NPY IUIAHUPOBAHWHU, PEIICHUM Y4YEOHBIX 3a]adu
Y OLICHKE MOJIyuyeHHbIX pe3yibraToB. [lo Hamemy Muenuto, VARK noaxoxn co3maer
6osiee kKoM(pOPTHYIO YUeOHYIO Cpeay By3a U MOBbIIAET 3(HPEKTUBHOCTH 00YUCHHUS.
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MPUMEHEHUE HEMPOCETEM 111 OBYUYEHUSI HTHOCTPAHHOMY
A3bIKY B KOHTEKCTE COBEPIIEHCTBOBAHUS SOFT/HARD SKILLS
HNPO®ECCHUOHAJIOB

K.P. bacvipos, A.H. Maxmymoea
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Kazanckuii (Ilpusonsicckuit) pedepanvhutit ynueepcumem, Kazanw, Poccus

AHHOTanus. B paMkax 1aHHON CTaTbU PacCMaTPUBAKOTCS MCCIECIOBAHUS 110 IPUMEHEHUIO
HelipoceTeit 11 00y4YeHUsT HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, a Takxke pa3sutus SOft/hard-ckuinos B mpodec-
CHOHAJIbHOMU JieATeIbHOCTH. B Hale Bpemsi HelipoceTH ABISAIOTCS OJHOM U3 Hanbosiee NMHTEHCUBHO
pa3BUBAIOIIUXCS oTpaciiell B cepe nH(pOpMAIMOHHBIX TexHOJNOoTUH. HecmoTpst Ha To, 4TO pa3Bu-
THE TEXHOJIOTUH ellle HabupaeT 000poT, yKe CEroJHsI MOKHO HCIIOJIb30BaTh HEHpOCceTH I yiIyd-
IIEHUs] Ka4ecTBa U CKOpPOCTH oOydeHus. Llenbio paboThl ABIsETCS BBIICHUTH, KAK MOXKHO HCIOJb-
30BaTh coBpeMeHHbIe HelpoceTn 1 MU g 0Oyuenus.

KuroueBsble caoBa: Heiipocetu, UM, 00yuenune, TEXHOIOTHN, MaTEpPHAIL.
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APPLICATION OF NEURAL NETWORKS FOR TEACHING A FOREIGN
LANGUAGE IN THE CONTEXT OF IMPROVING
SOFT/HARD SKILLS OF PROFESSIONALS

K.R. Basyrov, A.N. Makhmutova
alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article discusses the use of neural networks for teaching a foreign language,
as well as the development of soft / hard skills in professional activities. Nowadays, neural net-
works are one of the fastest developing branches in the field of information technology. Despite the
fact that the development of technology is still gaining momentum, today it is possible to use neural
networks to improve the quality and speed of learning. The aim of the work is to find out how mod-
ern neural networks and Al can be used for learning.

Keywords: neural networks, Al, learning, technology, material.

Ha naHHBII MOMEHT CYILIECTBYET Psifi HEMPOCETEW, KOTOPhIE MOTYT OBITh UC-
MOJIb30BAaHbI KaK JJI U3YYCHHUSI HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, Tak M Jjs pa3sutus Soft/hard
CKWJUIOB OyylIux paOOTHUKOB. Llenb JaHHOTO uccienoBanus — ONpeAeauTh 3Pphek-
THBHOCTh M BO3MOKHOCTH MX HCIOJIb30BaHUA. CaMbIMU IONYJIIPHBIMU IPEACTaBU-
TeasIMU Ha naHHbIE MoMmeHT sBisiorcs: ChatGPT, Gradescope, Nuance’s Dragon
Speech Recognition u Santa [1-4; 6-8]. OHu npemIararoT CXOXHE BO3MOKHOCTH
B I[IJJaHE MMOMOIIM OOYYEHHMsI, HO TAKXK€ UMEIOT U Pa3INuUsl, KOTOPbIE sl HEKOTOPBIX
JH0Ael MOTYT ObITh KPUTUYHBIMHU.

Jnst nanpHedmenn paboTbl HEOOXOAUMO MOSICHUTh TEPMUHBI, KOTOpPbIE OyAyT
HCITOJIB30BAThCA:

— Yam-60om — 3TO KOMIIbIOTEpPHAs IIporpamMma, NpeJHa3HaueHHas JJi1 UMHUTa-
LMY Pa3roBopa C MOJb30BaATEISIMHU-JIFOIbMH.

— UU-accucmenm — crucreMa aBTOMAaTH3allMM B3aWMOJEHCTBHS C MOJIb30BaTe-
JieM, peajn30BaHHasi HA OCHOBE UCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTA B JMAJIOTOBOM (popmare.

— Hetipocemb — 3TO MOJI€]Ib MAIMHHOTO 00YUYEHUsI, COCTOSIIAS U3 B3aUMOCBSI-
3aHHBIX Yy3JI0B 00pabOTKH, KOTOpasi oOydaeTcsi Ha JaHHBIX JUISl BBITIOJHEHUS KOH-
KPETHOM 3a7]a4u, PETYJIUPYsI CUILY CBI3E€U MEXIYy HUMMU.

— Hckyccmeennvli unmennekm — 3TO CUCTEMa WIM MallMHAa, KOTOPbIE MOTYT
MMUTHUPOBATH YEJIOBEUYECKOE IMOBEJIEHNE, YTOOBI BBIMIOJIHITH 33Ja4d, U MOCTENEHHO
00y4aThCsi, HCTIOB3Ys COOMpaeMyro HHPOPMAITHIO.

— Mawunnoe ob6yuenue — 3TO HayKa O pa3padOTKe aJrOPUTMOB U CTATUCTHUYE-

CKHX MO,HGJ'IGI‘/JL KOTOPBLIC KOMIIBFOTCPHBIC CUCTCMbI UCITOJIB3YIOT IJIA BBIIIOJIHCHUS 3a-
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a4 0e3 SIBHBIX MHCTPYKIUH, MOJjarasch BMECTO 3TOr0 Ha MIaOJOHBI U JIOTUYECKHE
BBIBOJIBI.

B u3ydeHnn HHOCTPaHHBIX S3BIKOB €CTh MHOYKECTBO ACIEKTOB, KOTOPHIE MOTYT
BBI3bIBATh TPYJHOCTH Yy Pa3iMuHbIX Jrojei. KoMy-To Tskeno gaeTcsi TpaMMaruka,
KOMY-TO M3Y4Y€HUE W 3allOMUHAHHE HOBBIX CJIOB M MPABUJI, & KTO-TO UCIBITHIBAET
TPYJIHOCTH C MIPUMEHEHUEM S3blKa Ha TpakTuke. [IpakTuyecku Bce 3TH MPOOIEMBI
MO>KHO KOMIIEHCHPOBATD CJIEIYIOIIMMH HEHPOCETIMU:

1. ChatGPT — »t0 war-60T, pa3zpaboranusiii Ha 0aze GPT (Generative Pre-
trained Transformer), KOTOPBII TO3BOJISIET TPOBOAUTH OOYUEHUE CTYICHTOB B MHTEP-
aKTUBHOM pPEKUME. ITO peIlIeHHEe, KOTOPOE CYIIECTBEHHO YIy4lllaeT KauecTBO 0Opa-
30BaHUs U IOMOTAET CTYAEHTaM JIerye yCBauBaTh MaTepuall.

Pa3zpaboTtka ChatGPT nauanack ¢ ujen co3nath 4at-00T, KOTOPBIM MOT OBbI 3a-
MEHHTH MPEeTNojiaBaTeis B MPoBeeHUH ypokoB. OIHAKO B MpoIecce pa3paboTKU Obl-
JIO PEIICHO HE 3aMEHSTh, a JOMOJHUTh IpenoaaBaTess, 4Toobl oH Mor OoJiee 3hdek-
THUBHO pab0TaTh C KAXJIBIM CTYJICHTOM.

ChatGPT ocHOBaH Ha TEXHOJIOTUU UCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTAa U UCIOJIB3YET
METO/Ibl MalIMHHOTO 00y4deHusi. OH MOKET OTBEYaTh HAa BOIPOCHI CTYJIEHTOB, 0O0BsIC-
HATh TEOPHUIO, 33/aBaTh KOHTPOJIbHBIE BOMPOCHl U MPOBEPsITH 3HaHUsA. Kpome Toro,
ChatGPT MokeT ananTUpOBaThCS K YPOBHIO 3HAHMM KaXXJOro CTyAEHTa W Ipejia-
ratb €My UHIWBUTYaTbHBIA MOJXO/.

[Tpumenenue ChatGPT nnst oOy4yeHHs! CTYyJIEHTOB UMEET MHOXKECTBO MPEUMY-
mecTB. Bo-mepBbIX, OH MO3BOMSIET CTYACHTaM W3y4aTh HYXXHBIA MM SI3BIK B JIF00OE
BpeMs U B J1I0OOM MecTe. DTO OCOOEHHO Ba)KHO IS T€X, KTO 3aHAT paboTod wiu
npyrumu aenamu. Bo-sropeix, ChatGPT moskeT momoub cTyfieHTam ObICTpee U JieTde
ycBauBaTh mMartepuan. OH MOXET OOBSICHATh TEOPUIO B OCTYNHOW (hopme, maBaTh
MpUMeEpbl W 3aJlaHusd IS 3aKkpervieHus 3HaHuil. B-tpetbux, ChatGPT no3Bosser
npenojaBaressiM Oosiee 3PPEKTUBHO pabOTATh C KaXAbIM CTYIAEHTOM, CIEIUThH 32
€ro MPOTrPeCcCcCoM U alalTHPOBaTh yueOHbIH mporecc [1].

Bo3mosxknoctu ChatGPT roBopsit camu 3a ce0si: ¢ MOMEHTA 3alycka 4ar-00oTa
ero oxsar npeomgosien 100 MUIIIMOHOB TOIB30BaTeNIe Bcero 3a 3 Mecsia. Ha ngan-

HBIE MOMEHT CYIIECTBYET 4 TJIaBHBIC BEPCHH JaHHOTO yaT-60Ta [2] (Tab:. 1):
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Tabnuya 1

Bepcun ChatGPT
HaumenoBanue Yuciao Pasmep Mara
MO eH napamMeTpoB NMAKEeTOB BbIX0/12
GPT-1 0.17 mupg. 64 06.2018
GPT-2 1.5 mupa. 512 02.2019
GPT-3 175 mnpg. 3.2 MuTH. 05.2020
GPT-4 100 TpmH. 1+ mupg. 03.2023

C pasBuTHEM BEpcHM PACTYyT M BO3MOXXHOCTH aaHHoro WM. Hampumep, n3-
BECTHOE MPHJIOKEHUE 10 u3ydeHuto s3bikoB Duolingo mo6asmno MU-accucrenra,
9TOOBI YYEHHK MOT 33JaBaTh JIIOOBIE BOMPOCH MO M3yYaEMOMY SI3BIKY U TOJYYHUTb
OTBET B JIt000€ BpeMs CyTOK.

2. Gradescope — 3to onaiiH-TUTaTGOpMa, KOTOpas IpeIHa3HaueHa IS 00JIer-
YeHMsI Mpoliecca OLEHKH yueOHBIX paboT, TAKMX KakK TECThI, 3CCE, UCCIIENOBATEIb-
ckue padoTsl U apyrue 3aganus. C nomoursto Gradescope mpemnoaBaTesin MOryT CO-
3/1aBaTh 3a/laHus, 3arpy’aTb pabOThl CTYJEHTOB, a 3aTEM OLICHMBATh MX B OHJIAMH-
dbopmare. [1natdhopma UCOIB3YET TEXHOJIOTUIO MAITMHHOTO OOYUYEHHMS JJI1 aBTOMa-
TUYECKOW 00pabOTKU M MPOBEPKU OTBETOB, YTO MO3BOJISIET CIKOHOMUTH MHOI'O Bpe-
MEHU NpHU olleHKe paboT. OAHON U3 0COOEHHOCTEH SBISAETCA BO3MOXKHOCTh OLIEHHBA-
HUs pabOTHI HE TOJIBKO B 1I€JIOM, HO U 1o yacTsaM. Hanpumep, eciu yueGHOe 3a1aHne
COCTOHT U3 HECKOJBKHUX BOIPOCOB, MPETOAaBaTENIb MOXKET OIICHUTH KaXKIbI BOIIPOC
OTJEJIbHO, YTO MOBBIIIAET TOYHOCTh OLEHKM U JaeT Oojee AeTalbHYyl0 OOpaTHYIO
cBs13b cryneHTam [9]. s mpumMepa: nmpemnoaaBareib MOXET CO31aTh 00bEMHOE 3a/1a-
HUE, YTO BKJIIOYAeT B ceOs M3y4yeHHE HOBBIX CJIOB, HAIlMCAHUE COYMHEHMS, a TAK¥Ke
BBITIOJTHEHHE TecTa. Bcé 9T0 MokeT ObITh TPOBEPEHO YACTSAMU, YTOOBI BHISIBUTH Cla-
Oble ¥ CUJIbHBIE CTOPOHBI CTYCHTA.

[Inarpopma obecrieunBaeT mIpernoaaBaTeieii WHCTPYMEHTaMH IS OOpaTHOM
CBSI3M, YTO MO3BOJISIET UM JOOABISATh KOMMEHTApUH U OOBsICHEHHS K oneHKaM. CTy-
JCHTHI MOTYT IPOCMAaTpPUBaTh CBOM OIICHKHM M KOMMEHTapHH B JIMYHOM KaOWHETe Ha
mwiatdopme. Gradescope npemocTaBisieT CTATUCTHYECKYIO HH(GOPMAIIHIO O MTPOU3BO-
IUTEITFHOCTU CTYJIEHTOB U OIICHKAaX, YTO MOKET TIOMOYb IMPETNOoaBaTeNIsIM TpU aHa-
JM3€ pe3yJIbTaTOB M OMNpeAesieHuH o0jacTeld, KOTOpble TPeOYIOT NOMOIHUTEIHHOU
paboTel wim noanepkku. Kpome Toro, minatdopmMa MHTETPHPYETCS C Pa3TUIHBIMU
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cucremamu yrpaBienuss ooOyudennem (LMS), takumm kak Canvas, Blackboard
1 Moodle, 9aTo ympoimaer nporiecc nepenadu TaHHbIX U COKpAaIlaeT BpeMs Ha aJMu-
HUCTpaTUBHBIC 3a7a4n. CTYJIEHTbI MOTYT MOJIy4aTh OOPAaTHYIO CBSI3b 110 CBOUM pado-
TaM, 4TO MOMOTAaeT UM JIydllle TOHUMAaTh CBOM OIIMOKM W yJIydIlllaTh CBOM HAaBBIKH.
Kpome Toro, cucrtema aBTOMAaTHUECKON MPOBEPKH 3aJaHU TO3BOJSET COKPATHTH
BpEMS Ha MPOBEPKY pabOT, YTO MO3BOJSIET MPENOAABATENsAM YACIUTh OOJbIIe Bpe-
MEHH WHAWBHUIYyAIBHOMY OOIICHHUIO CO CTYyJACHTaMH W MOMOYh UM B WX Y4eOHOM
nporiecce [7].

3. Nuance’s Dragon Speech Recognition — nporpammuoe obecniedeHue, KoTo-
poe TO3BOJIAET MOJB30BATENSIM JUKTOBATh TEKCT HA KOMIBIOTEpE WM MOOUIHLHOM
yCTpPOMCTBE U MPeoOpa3oBbIBATh €r0 B MUCBMEHHYIO (opMy. DTa TEXHOJOTHUS HUC-
MOJIb3YeT TEPEOBhIE AITOPUTMBI PACIIO3HABAHUS PEYM M MAIIUHHOTO OOYyYEeHHS,
YTOOBI YJIY4IIUTh TOYHOCTh U CKOPOCTh pacno3HaBaHus. CepBUC 00J1ajaeT MUPOKUM
CHEKTpOM (YHKIIUH M BO3MOXHOCTEH, TAKMX KaK pacrno3HaBaHUE PEYH Ha HECKOJIb-
KHX S3bIKaX, CO3/IaHME I1a0JOHOB KOMAaH] JIJIsi aBTOMATHU3AlMK 3ajad, MOJJIePKKa
rOJI0OCOBOTO yIpaBlIEHUS YCTpoHCTBaMH U T. A. Kpome Toro, 3Ta TEXHOIOTHS MOXKET
OBbITb HMHTETPUPOBAHA C JAPYTUMHU MPUWIOKEHUSIMH M CEPBUCAMHU, TaKUMHU Kak
Microsoft Office, Google Docs u npyrue [6].

JlaHHast TEXHOJIOTUS MOMOTAeT YCKOPHUTh MPOLECC CO3/1aHusl JOKYMEHTOB Ha
Pa3IMYHBIX SA3BIKAX W MOBBICUTH MPOU3BOIUTEIBHOCTh pabOTHI Moab30BaTenen. O-
HOI U3 raBHBIX ocoOeHHocTeil Dragon Speech Recognition siBisieTcst eée TOUHOCTb.
DTa TEeXHOJIOTHs CIIOCOOHA PAaCIO3HABATh JUKTYEMBIN TEKCT C BBICOKOW TOYHOCTHIO,
YTO MO3BOJIAET IMOJIb30BATENSAM SKOHOMUTH BpEMsi U CUJIbl HA PElaKTUPOBAHHE TEK-
cta. Kpome Toro, mnardopma nmeet QpyHKIHNIO aBTOMAaTUHIECKOTO AUKTOBAaHHUS, KOTO-
pasi TO3BOJIET IOJIB30BATENSIM JUKTOBAaTh TEKCT 0€3 HEOOXOAMMOCTH HaXKMMAaTb
KHOIIKY 3anucu kKaxasiid pa3. K Tomy ke, Dragon Speech taxxe nmpenocrasiser Bo3-
MOKHOCTb PACIlO3HAaBaHUSl PEUYM Ha MHOXECTBE S3bIKax, U4TO JENAeT €€ UACATbHBIM
MHCTPYMEHTOM JIJIsl MEKIyHApOJAHBIX YUEOHBIX 3aBEJACHUI W MOib30Baresei, pado-
TAIOMIUX C Pa3HBIMU SI3BIKAMHU. DTO OTIUYHBIA WHCTPYMEHT Ui CTYICHTOB, KOTJa
uMeeTcs TpobiieMa ¢ BBOJAOM TEKCTa M3-3a 3a00JeBaHUI WIIM MHBIX IPUYWH, CBSA3aH-
HBIX CO 3HAHUSMH SI3bIKA.

4. Tlnardopma Santa ot Riiid — 3T0 MHHOBaNMOHHAS TIATPOpPMA ISl U3YUEHUS
aHTJIUIICKOTO SI3bIKa, KOTOPAs UCIOJIb3YET TEXHOJIOTHUIO HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTA,
9TOOBI CO3/1aBaTh YHHWKAJIBbHBIE U MIEPCOHAIM3UPOBAHHBIC YPOKH TSI KaKJIOTO CTY-
JIeHTA.

Ha mardopme Santa cTyAeHTBI MOTYT BBIOUPATh TEMBI, KOTOPBIE UM WHTEPEC-

HbI, U MPOXOAUTH YPOKHU B CBOCM COOCTBEHHOM TEMIIE. I/ICHOHBS}’H aJIrOPUTMBI Ma-
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IIMHHOTO O0OydYeHus, miaaTdopMa aHATM3UPYET OTBETHl CTYACHTA W Mpeaiaraet
HanOosee 2 (PEeKTUBHBIE METOIBI JIJIsI UCIIPABICHUS OMMOOK W TIOBBIIICHUS 3HAHUH.

Kpome toro, miardopma Santa Takyke AaeT CTyJIeHTaM BO3MOXHOCTh 00IATh-
Csl C HACTaBHUKAMH B PEKHME PEaTLHOTO BPEMEHH, YTO MTOMOTAeT UM TOJydaTh J0-
MOJTHUTENIbHYIO MOMOIL W MOAJEPKKY B mporiecce oOyueHus. Ilmardopma taxke
MTO3BOJISIET CTYACHTaM MPOUTH TECTUPOBAHKE U MOTYYUTh MOAPOOHBIN aHATN3 CBOUX
3HAaHWW, YTO MOMOTAeT UM TIOHATH CBOHM CUJIbHBIC M ClaOble CTOPOHBI B M3YyYCHUHU
SI3bIKA W CKOHIICHTPUPOBATHCS Ha YIYUIICHUU T€X 00JIACTEH, TJIe UM HYKHO OOJIbIIe
BCETO TIOMOIIIH.

[IpuBbIYHBIE CTIOCOOBI M3YYCHUS SI3BIKOB MOTYT OBITh HE TaKUMHU 3(PHEKTHB-
HBIMH JIJI1 MOJIOZIOTO TIOKOJIeHHUs, o3ToMy Rilid ncnons3yroT reiimudukanuio mpo-
1ecca 00ydJeHus, 9ToObl U3yUeHHUE SI3BIKOB OBLIO HE TOJIBKO TOJIE3HBIM, HO U YBJIEKa-
TEJIBHBIM ITporieccoM [8].

W3yuuB BhIMIETIEPEUNUCIICHHBIC TIPUMEPHI, MOKHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO HAMOO-
jee yHUBEpCaIbHbIM HHCTpyMeHTOM siBisiercss ChatGPT, Tak kak OH mpejaaraet
HanOoJIee MUPOKUH CITEKTP BO3MOKHOCTEH, HO TJIABHBIM M €IMHCTBEHHBIM MHUHYCOM
JTaHHOM MmIaTdOopMbl SBIISIETCA TO, YTO 0a3za gaHHBIX orpanmdeHa 2021 rogom. UHbI-
MU CJIOBaMH, BCsA WHGOpMAIU, KOTOPOM OH BlajeeT, ObUla aKTyajdbHa J0 Hadaia
2022 roma. Tem He menee, 5to He Merraer ChatGPT momorars crymeHTaM gaxe
B HAITUCAaHWH KYPCOBBIX M JUILIOMHBIX pabOT, a TakyKe CO Cadeii TECTOB MO CaMbIM
pazmuurbiM - npeameram  [5].  ChatGPT  sBnsiercs HamOonee HCHOIb3yEMbIM
Al-accucTeHTOM Cpelld CTYAEHTOB M pabOuMX, YTO JOKA3bIBAETCS KOJIMYECTBOM aK-
TUBHBIX IT0JIb30BATENIEN KAXKIBIN JICHb.

Santa u Gradescope 001agar0T MPaKTUYECKH CXOXKUM HHCTPYMEHTAPHUEM IS
oOy4eHHs CTyJCHTOB, KOTOPbIN TpeOyeT HajIu4Ke MpernoiaBaress (mpernogaBaTeseil)
JUIA yCIIeNTHOro Tiporiecca oOydenus. Dragon Speech sBisiercss TOCTaTOYHO Y3KO
CHEIUATN3UPYEMbIM UHCTPYMEHTOM, TIOTOMY YTO BCE €r0 BO3MOXXHOCTH OTPaHUYU-
BAIOTCS S3BIKOBBIMHU TpeAMETaMU. B TO ke BpeMsi OH MpejiaraeT T¢ BO3MOXHOCTH,

KOTOPBIX Y APYTHX MIaTHOPM HET.
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COBPEMEHHBIE THO®OPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'MA
B PA3SBUTUU UHOA3BIYHBIX HABBIKOB 'OBOPEHMU S

K. A. bBampwuna, H.I'. Konopamovesa
irina.kondrateva.67@mail.ru
Kazanckuit (Ilpueonstcckuit) ghedepanvnutit ynueepcumem, 2. Kazann, Poccus

AnHoTauus. CTaThs MOCBSIIEHA aKTyaJbHBIM BOIPOCAM HCIOJIb30BaHMUSA MH()OPMAIIMOH-
HBIX TEXHOJIOTUH B IMPENoJaBaHUM MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M WX BIHMSHHUA Ha IMpolecc o0ydeHHs.
PaccmarpuBaroTcs mpenMyIecTBa MCIOIb30BAHUS COBPEMEHHBIX HH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTUI
B Pa3BUTUU MHOSA3BIYHBIX HABBIKOB TOBOPEHUS HA Pa3HbIX dTanax o0y4eHUs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KiroueBble ci10Ba: 536K, HHPOPMALMOHHBIE TEXHOJIOTHH, 00ydeHHe, MyJIbTUMEINA, KOM-
IBIOTEPHBIE IIPOIPAMMBI, TOBOPEHUE, HHOS3BIYHOE TOBOPEHUE.

MODERN INFORMATION TECHNOLOGIES
IN DEVELOPING FOREIGN LANGUAGE SPEAKING SKILLS

J.A. Batrshina, 1.G. Kondrateva
irina.kondrateva.67@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article is devoted to the relevant aspects of information technologies’ use in
foreign language teaching and their impact on the learning process. The advantages of using mod-
ern information technologies in the development of foreign language speaking skills at different
stages of foreign language teaching are considered.

Keywords: language, information technology, teaching, multimedia, computer programs,
speaking activity, foreign speech.

Harnsaaeiii pocT HOBBIX HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U TEXHOJIOTUYECKOTO
Pa3BUTHUS paUKalIbHO MEHSIET MOBCEIHEBHYIO KM3Hb YelloBeKa. BHeapeHre HOBBIX
UHGOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMHA B 00Opa30BaTENbHBIA MPOLECC U B MPENOJIaBaHUe
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa ABJISIETCS aKTyaJIbHbIM TPEOOBAHUEM CETOAHSIIHEr0 AHs. YTo-
ObI mpolecc 00y4eHHs] HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY OBLI yBJIEKATENIbHBIM U 3alIOMHHAIO-
IIMMCSI, COBPEMEHHOMY MPEINOJIaBaTEN0 TPEOyeTCsl HE TOJIbKO «UATH B HOTY CO
BpEMEHEM», HO U MPUMEHSThH HOBEIlIlIee COBPEMEHHOE TEXHUUECKOE 000pyI0BaHHE,
HOBBIE (POPMBI U METO/IbI OOYUYECHUS.

CoBpemeHHble THPOPMAITMOHHBIE TEXHOJIOTUN IPUMEHSIOTCS B 00YYeHUH UHO-
CTpPaHHOMY $I3bIKY BO MHOTHX aCIl€KTaX, B TOM 4uciie U ToBopeHuu. OIHaKo, mpexe
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4YeM pacCMaTpuBaTh PoJib MH(HOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B PA3BUTHH MHOS3BIYHBIX
HaBBIKOB TOBOPEHUS y YUaIlUXCSA, PACCMOTPUM TEPMHHOJIOTHIO JIAHHOTO aCIEKTa.
A.N. HukonaeB oTMedaeT B cBoeil pabote cienyromiee: «Peub — uctopudecku cio-
)KuBIIasics Ghopma OOIIEHUS JIFOACH MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIHH, CO3/1a-
BaeMbIX Ha OCHOBE OIPECIICHHBIX MPaBUII; 3TO MPOLIECC CO3AaHUs U OOMEHa CMBbIC-
JIOM TMOCPEJCTBOM HCIOJIb30BAHUSI BEPOAIbHBIX U HEBEPOAJIbHBIX CHMBOJIOB B Pa3-
JUYHBIX KOHTeKcTax. [Ipoliecc peun mpenrnonaraer, ¢ OAHOW CTOPOHBI, (OPMUPOBA-
HUE U (OPMYTUPOBAHKUE MBICIEH S3BIKOBBIMU (PEUEBBIMU) CPEICTBAMH, & C JIPYTOU
CTOPOHBI, BOCITPUATHUE SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIUH U UX MOHUMaHue» [4, €. 255].

Cogerckuit nuHrBucT A.H. lllykuH paccMarpuBaeT aclieKT FOBOPEHHUS B Kade-
CTBE MPOAYKTUBHOT'O BHJIa PEYEBOM EITEIHHOCTH HApPSAY C ayJUPOBAHUEM, YTCHU-
€M U MHCbMOM, TIOCPEJCTBOM KOTOPOI'0 OCYHIECTBIISETCS YCTHOE BepOalibHOE 00111e-
HUE U BBIpAKEHUE MBICJIEH B YCTHON (popMe, B OCHOBE KOTOPOTO JiexkKaT MPOU3HOCH-
TEJIbHBIE, JIEKCUYECKUE, TpaMMaTudeckue HaBbIku [ 1, ¢. 49]. M.B. bonuna onpene-
JseT mpolecc OOydeHUs! WHOS3BIYHOMY TOBOPEHHUIO KaK «OO0yUEeHHE BBIPAKCHUS
CBOUX MbICJIE B yCTHOH MOHOJIOTMYECKOW U  Juajgorudeckoit  dopme
Ha MHOCTPAHHOM si3bIke» [2, C. 50].

l'oBopenne — BakHeilmas 4acTh OOy4Y€HHUSI U MPENOJABAHUS JIFOOOTO HHO-
CTPaHHOTO fA3bIKa. B HacTosIiee BpemMsi TOBOPEHUE B LEJIOM BOCIHPUHUMAETCS Kak
HauOosiee (yHIAMEHTAJIbHBIM HaBBIK, KOTOPHIM HEOOXOAUMO OBIaAeTh. OCBOCHUE
YCTHOM pe4r Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B ayJAUTOPHBIX YCJIOBHUSIX B PSJE CIy4YaeB SiB-
Js€eTCs TPYAHOM 3adadei. Yamie BCEro TPYJAHOCTh 3aAKJIIOYAECTCS B HEIOCTATOYHOU
MOATOTOBIIEHHOCTH YYalllUXCsA JJII KOMMYHHUKAIIMM HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE BHE
ayIUTOPUHU, HEYBEPEHHOCTh B MPOU3HOIICHUH, OTCYTCTBUE MOTUBAIIMU U HECIIOCO0-
HOCTb ITPUMEHSTH MOJIyYEHHbIE 3HAHUS B IOBCEIHEBHOM KU3HHU.

Jlo HenaBHEro BpeMeHu OOy4YeHHE YCTHOM Peud OCYIIECTBIISIIOCH JIUIIb KOC-
BEHHO, U B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB TOBOPEHUE OTPAHUYHBAIOCH B BUJIE BHICTYIUICHHUS
WJIU MCTIOJIb30BAHUSI MTPE3EHTAIMOHHOIO TTPOTPaMMHOT0 00ECTICUeHHSI Ha MHOCTPaH-
HOM sI3bIKe 0€3 B3auMOJCHCTBUSI ¢ KOMyHHUKAaHTOM. OTHAKO B MOCTEAHHUE TOMbI T10-
SBUJIUCh MHCTPYMEHTBI, KOTOpBIE MpPEAMNoJiaratoT (PyHKIMIO YCTHOTO B3aUMOJICH-
CTBUS MEXIY TOJIb30BATEIEM U KOMITBIOTEPOM, a TakKKe OOJIErdeHHe KOMMYHHKa-
M1 HAa UHOCTPAHHOM SI3bIKE MEXKIY JIBYMsI JIFOABMU MPU MOMOIIH KOMITBIOTEPA.

OpHrM W3 BOKHEUIINX METOIUYECKUX MPUHIIMIIOB B CAMOM Hayayie 0O0y4eHUs
YCTHOM pEUH SIBJSIETCSI HEOOXOAUMOCTh COCPEIOTOYUTHCS Ha CIIYXOBOM BOCHPUSATHHU
BBICKa3bIBAaHUH M (JOHETHUUECKOTO arlapara N3y4yaeMoro si3bIKa Mpy MOMOIIY ayTioMa-
tepuasioB. Co BpEeMEHEM YYalllMiics TOJDKEH OBJIAJIETh KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEH-

HHCfI, IMPaBUJIBHO MCITIOJIB30BAaTh A3BIK B PA3JIMYHBIX COLUAJIbHBIX KOHTCKCTAX, CBO6OI[—
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HO KOMMYHHMIIMPOBATh HE TOJILKO B yYEOHOM 3aBE/ICHUH, HO U B PEaTbHBIX KU3HEHHbBIX
CUTYyaIUsIX, HA0TI01as1 3a MOCIICAHUMA NU3MEHEHHSIMHA B M3y4aeMOM SI3BIKE.

CoBpeMeHHbIH Tporiecc 00y4eHHs MO3BOJSET OOyYarOMIMMCS HU3ydaTh HHO-
CTpPaHHBINA S3BIK B CBOEM COOCTBEHHOM TEMIIC, aJIallTHPOBAHHOMY K WX MOTpeOHO-
CTAM IPU NOMOIIY WHAWBUIAYAIbHBIX KypCOB, PACCUMTAHHBIX HA UX YPOBEHb 3Ha-
Hui. Ha cerogHsimHuii J€Hb OCBOEHHE TOBOPEHUSI MOXKET OBITh OCYIIECTBICHO MPHU
MIOMOIIM PA3IUYHBIX TPOTPaMM, KaK B BUJE MHIWBUAYAIbHBIX 3BOHKOB C IPENOJa-
BaTejeM, TaKk M B BUJE TPYNIOBOW KoMMyHHKanuu. OCOOCHHOCTHIO CETEBBIX HH-
(GbOpMaIIMOHHBIX TEXHOJOTUI B OOYYEHHH FOBOPEHUIO SBIISIETCSI COBMECTHOE O0y4e-
HUE WHOCTPAHHOH peYW JWCTAaHIMOHHO, HampuMmep, Ha Iwiatrdopmax Microsoft
Teams wim Zoom. [3, ¢. 45]. Tako# Bua oOydeHuss oOecrieunBacT KOTHUTHUBHOE 000-
raiieHrue BCeX YYaCTHUKOB MPH BBIMOJHEHUH TPYNIOBLIX 3ajaHui. B 3TOM cMbIcie
paboTa B rpyIine OCHOBaHa Ha B3aMMHOM yBa)XEHUU €€ YYaCTHUKOB, HA YaCTUYHOM
BKJIIOUYEHHUH KaXKJIOTO YJIeHA TPYMIIbI, YTO MOBHIIIAET MOTUBAIMIO, TTOCKOJIbKY YJICHBI
IPYIIBI B3aUMOJICHCTBYIOT MEXKIy COOOI, MOBBIIIAs YPOBEHb COIIMAILHBIX HABBHIKOB
U YKPEIUIsisi KOMaHHbIN dyX.

KomrmbroTep MOXeT Takke ObITh UCIOJB30BaH JIJIsl YCTHOM 3aIMCH AJIEKTPOH-
HBIX MHCEM WM cOoOOlEeHuH Ha (opyme, Uisl NPOBEIEHUS BHUACOKOH(]epeHUunil,
a TaKXe JJis OOIIEHUS B PEXKUME PEaIbHOTO BpeMEHU. JTO JiesaeT 00y4eHHe roBo-
PEHUIO WM YCTHOMY B3aUMOJICHCTBHUIO JOCTYMHBIM JIJIsi IIUPOKON ayJIUTOPUU He-
CHeIMAJIM3UPOBAHHBIX TIOJIb30BaTeNed. Takoe mporpaMMHOE oOOecreyeHue Kak
Skype, Microsoft NetMeeting ctanu HaCTOSIIIMM HPOPHIBOM B 00JIaCTH OECIIaTHBIX
cpenct TenedoHHOM cBsi3u uepe3 HTepHeT.

OpnHoi U3 XapaKTEpUCTUK COBPEMEHHBIX MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUHN SIB-
JISIeTCSL ayTEHTUYHOCTD TMpeJlaraeMoro mMarepuania, 4YTo crocoOCcTByeT Oosiee alek-
BaTHOMY YCBOEHHIO si3bIka. Bce opraHbl 4yBCTB CTYJ€HTA CTAHOBSATCS 00Jee aKTUB-
HBIMH B PEATbHBIX SI3bIKOBBIX YCJIOBUSIX, YTO MPUBOJIUT K 00pa30BaTEILHOMY U BHI-
cokoopMatuBHOMY nuayiory. Takue 3a/aHusi, Kak co3JaHue Y4eOHBIX U 00pa3oBa-
TeJIbHBIX (UIBMOB, MYJIbTOUIBMOB, PEKIAMHBIX POJMKOB M HUX O3BYYHBAHUE HE
TOJIBKO TOBBICAT MHTEPEC K S3bIKY, HO M YCWIST JKeJIaHhe 0OydYarolerocs pasrona-
pUBaTh TaK K€ CBOOOJIHO, KAaK U HOCUTEIb.

B mpenogaBaHr MHOCTPAHHOTO SI3bIKA M aJaNTallMi O0yYaromerocs: K si3bl-
KOBOM M KYyJbTYPHOW PEATbHOCTH HOCUTENS S3bIKA, CYLIECTBYET MHOKECTBO MPO-
rpaMM WIH JOTOJHEHUH K OCHOBHOMY YYEOHUKY B BHUJIC ayAHO-TIPUIIOKCHUHN, BHU-
JeoMaTepruanoB Wiau Aucka. s oOydaronmxcs, y KOTOPhIX HET BO3MOKHOCTHU HC-
NBITaTh peajibHbIe CUTYAIlMU OOIICHHUS ¢ HOCUTEJSIMU SI3bIKA, M JUIsI TOTO, YTOOBI

KOMMYHUKATHBHBIM TTOJX0J] HE CBOAWICA K 3ay4YMBAHUIO IMAOJOHHBIX (pa3 wim
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JTMAJIOroB, UCTOJIb30BAHUE AYJUOBU3YAIbHBIX CPEICTB MOTYT [IOMOYb YUHUTEIIO I0-
Ka3aTh peaJbHOCTh MHOCTPAHHOTO PeueBOro oOMeHa, T. €. CIylaTh U HabI0aaTh 3a
(bOoHETUKOM, MPOU3HOIIEHUEM, aKIIEHTOM, apTUKYJIAIMEH pedeBoro amnmnapara HOCH-
TeJeH sA3bIKa, COMMMAIBHBIX YCIOBHOCTEH, HEBEPOATBHBIX BRIPAKEHUN U KYJIBTYPHBIX
UMILTUIUTOB.

NupopmanimoHHbIe TEXHOJOTUU TO3BOJISIOT MPEACTaBUTh JIEMEHTHI KPOCC-
KYJIBTYPHOTO XapakTepa, 0COOEHHO OOCTaHOBKY U CUTYAllUIO, TJ€ A3bIKOBAs KOMMY-
HUKAIWS PacCMaTPUBACTCS KaK €IMHOE IeJ0e. AYyTEHTUYHBIA BUJACOMATEepHaN MO3-
BOJISIET 00y4yaTh PEYEBOMY aKTy B BHUJIC BBICKA3bIBaHUS B II€JIOM; BBICKA3bIBAHUS
C KOMMYHUKATUBHBIM HaMEPEHHUEM; a TaKXKe C IEIbI0 BO3JCHCTBUS BHICKA3BIBAHMSI
Ha JPYTUx. DTO JaeT 00yvaromeMycsi BO3MOKHOCTb MCIIOJIb30BaTh BCE 3HAKH peye-
BOTO B3aMMOJICUCTBHS: BepOaJIbHbIE W HEBEpOATbHBIC 3HAKH, BOKAJIBHBIC B BHJC
MPOCOANYECKUX SIBJICHUM, U BU3YaJIbHBIE B BHUJIE MUMUKHU, 1103, B3IJISAIOB, KOTOPHIE
oOydaroruecs: IepeHuMAaloT OT MPEICTaBUTENICH U3yTaeMOTO S3bIKa.

B ocHoBe coBpeMeHHBIX MWH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI MpU 00yYEHUU MHO-
CTPAaHHOMY SI3BIKY JIGKUT TOJyYCHHE, BOCIIPOM3BEIACHUE M 3aKPETUICHHE MpuoOpe-
TEeHHBbIX 3HaHUK. OJHAKO HE CTOUT 3a0bIBaTh, YTO MPEMNOJIaBaTElNb S3bIKA JOJKECH
BKJIFOYATh B MPOIIECC 00yUEHUS WHOCTPAHHOMY SI3bIKY HOBBIC HHCTPYMEHTHI M IO/~
nepxxkuBath ctapbie. YToosl nuTerpanus MKT Obuia addextuBHOM, yunTento HeoO-
XOJIMMO TIATEIILHO POyMaTh pa3rOBOPHBIC TEMBI M TPOPA00TATh BCE IIArd Peaiv-
3aIlMy YCBOEHUSI YCTHOW PEUH, 4TOObl YUEHUKH MOTJIA BUJIETh CBOM MPOTPECC U pe-
3yJIbTaTHI.

B ycnoBusix pa3Butus HOBbIX HH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHIN 00y4YeHUEe UHO-
CTpaHHBIM si3bIKaM HauOosiee 3PHEeKTUBHO, KOTa OHO CBS3aHO C BHYTPEHHUMHU MO-
TUBAMH U MHTEPECAMH yYaIlIUXCs. 3alliCh HOBOM JIEKCUKH, IIOCTAHOBKA OMPE/ICTICH-
HOM CUTyall¥ ¥ JUAIOTOB, TEMbI KOTOPHIX HanOOIee MHTEPECHBI VIS YUAIIUXCs, HE
TOJIBKO CTHUMYJUPYIOT MHTEPEC W KEJIaHHE TOBOPUTh HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, HO
¥ TIOMOTAIOT 00YYaIONUMCS TTOTHOCTHIO PACKPBITh CBOM TOTCHITHAI.

Takum 006pa3zom, MbI MOXKEM OTMETHUTH, 4TO |T TexHOMOTMM OOHOBISIOT Tpa-
JTUITMOHHBIC METObI 00OYUYCHHS B TETarOTUKE B IIEJIOM, M B TIPOIIECCE OOYUCHUS HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY, B YaCTHOCTU. Ham ik ocTaeTcst MpuBECTH MpernoaBaHue WHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa B COOTBETCTBUE C IMPOIIECCOM, HAXOSAIIUMCS B IMIOCTOSTHHOM pa3-
BUTUU COBPEMEHHBIX MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, U BBIBOJUTH OOy4YEeHHUE WHO-
CTPaHHOMY $SI3BIKY Ha 00Jiee BHICOKHI YPOBCHb.
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UHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

KutoueBble ciioBa: ayniMoBU3yaibHbIE TEXHOJOTHH, ayMOBH3yalIbHBIM TEKCT, HHOCTpaH-
HBI A3BIK, 00yUYEHHUE.

THE USE OF AUDIOVISUAL TEXTS IN TEACHING
A FOREIGN LANGUAGE

A.K. Budilina
anastasiabudilina2000@gmail.com
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article considers the possibility of teaching a foreign language using audio-
visual technologies, analyzes the effectiveness of their use on the example of podcasting, describes
the concepts of “audiovisual text”, “audiovisual technologies”, and defines the algorithm for work-
ing with podcasts when teaching a foreign language.

Keywords: audio video text, foreign language, teaching, audiovisual method, audiovisual text.

B HbIHENMIHUX peausax, B CBSI3H C POCTOM YHUCJIa MEKIyHAPOAHBIX KOHTAKTOB
U riao0anu3aleii, BcTaeT BOIPOC O MPOAYKTUBHON TEXHOJIOTUU MOATOTOBKH CTY-
JICHTOB M IIKOJIBHUKOB K COBPEMEHHOM XH3HU B oOuecTBe. HeoOxonqumMo yuuThl-
BaTh IPAIYLIME U HACTYNIUBIINE IEPEMEHBI B MUPE, B TOM YHUCJIE KOMITbIOTEPU3ALUIO
U TIepexo]] Ha HOBbIe (opMaThl paboThl. HeBO3MOXXHO UTHOPUPOBATH AKTUBHOE W3-
MEHEHHE POJIM NHOCTPAHHOTO A3bIKA B HAIIECH KU3HH.

NHoCTpaHHBIN A3BIK CTAHOBUTCS YaCThIO HAIlIEW PEabHOCTH, IO3TOMY BAXKHO
00€ecneunTh yClIoBUsA ISl €r0 KOM(POPTHOr0, COBPEMEHHOTO U MPOAYKTUBHOTO H3Y-
yeHus. [IpenogaBarenu u cnenUalucTbl B 0OJACTH JIMHTBOAUIAKTUKUA pa3padaThi-
BalOT HOBBIE METO/bI 00YUYEHUsI, UCIIOJIb3Ysl KOMIBIOTEPHBIE TEXHOJOTUU U HOBEH-
e cpeactsa ooyyenus. Hanpumep, B yueOHOM mpoliecce IUPOKO UCIONb3YIOTCS
ayTEHTUYHBIE TEKCThI, BU3YyaJIbHbIC, ayJUTHUBHBIC U ayJAUOBU3YaJIbHbIE UCTOUYHHUKHU
uHpOpMaIluu, UHTEpHET-pecypchl U T. 1. JlaHHBIE ayHOBU3YJIbHbBIE CPEJICTBA 00Y-
yeHus ooecrnieunBatoT 3p(HEeKTUBHOCTh 00yUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[IpumeHeHne 3TUX CPEACTB B YCIOBUSAX 00pa3oBaTeNbHON JEATEIbHOCTU SB-
JsieT co00i OHATHE ayAMOBU3yalbHBIX TexHosorui [2]. FO.W. Beprucokun B oaHO#M
U3 CBOMX pabOT oTMedaeT: «AyauoBusyanbHas Gopma — 310 ddextuBHas hopma
y4eOHOH JesTeNbHOCTH, KOTOPask HE TOJIbKO aKTUBU3UPYET BHUMAHUE YUAILIUXCS, HO
U CIIOCOOCTBYET COBEpPUICHCTBOBAHMIO MX HABBIKOB ayJAMPOBAHUS U TOBOPEHUS, TaK
KaK 3pHUTENIbHAs OMopa 3BYYallleTo ¢ KpaHa MHOS3BIYHOTO 3BYKOBOT'O psijia IOMOra-
et 0oJiee OJTHOMY M TOYHOMY TTOHUMaHHMIO ero cMbiciay [1, ¢. 31].
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@uabMBbl, TOAKACTHI U IPYTHUE aAyIMOBHU3yaIbHBIE MATEPUAJIbl UTPAIOT BAKHYIO
pOJIb B U3YUYEHUU UHOCTPAHHBIX A3BIKOB. OHU MPEJOCTABISAIOT BO3MOKHOCTD MOTPY-
3UTHCA B A3BIKOBYIO CPEAYy M M3Yy4aTb SI3bIK B KOHTEKCTE KUBOW peuyd. ITO BAXKHO,
MIOCKOJIBKY B JKA3HM MBI 00IaeMcCs, UCNOIb3ysl HHTOHALWIO, HIHOMAaTUYECKHUE BbI-
paX€HHUSI U TpaMMAaTHUYECKHUE KOHCTPYKUIHUH. B 3TOM CMBICIE HCIIOIB30BaHUE pa3-
JUYHBIX ayJIM0 ¥ BUJIECOMATEPHAIOB B YUEOHOM MPOLECCE MOXKET 3HAYUTENIBHO I10-
BBICUTH 3(HEKTUBHOCTH OOYUYEHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

CrnenoBaTelbHO, MPUMEHEHHE HOBBIX IOJXOJIOB C HMCIOJB30BAHHEM IOJKa-
CTOB M JPYTUX ayJAHUOBHU3yaJIbHBIX MaTepUaIOB B 00pa30BaTEIHLHOM IPOIIECCE SBIISI-
€TCsl BAXXHOW 3aJa4yeil ISl IMHIBOIIEAAroroB M MpenojaBareacii HHOCTPaHHBIX SI3bI-
KOB. DTO MO3BOJIUT CO3JaTh 00Jiee pallMOHAIBHYIO CUCTEMY MOJATOTOBKU CTYJECHTOB
K MEKXKYJbTYpPHOMY OOILEHHIO U YCOBEPIIEHCTBOBATh METOJIbI MPENOJaBAHUS UHO-
CTPAaHHBIX SI3BIKOB.

[IpuMeHeHre pa3HbIX BHUJOB TEKCTOB (IE€YATHBIX, ayAHO-, BHJIEOTEKCTOB)
B yU€OHOH JEATENbHOCTH B YCIIOBUSX H3YYEHUS HHOCTPAHHOTO S3bIKA SIBIISETCS
JTABHO YCTAaHOBJICHHOW IPAKTUKOM. PackpeIThe colepKaHUs TaKUX TEPMHUHOB, KaK
«ayJMOBU3YaJIbHBIA TEKCT» U «ayIUOBUACOTEKCT) MO3BOJISIET O0JIEEe TOUHO OMpee-
JHTH cienu(UKy 00YUICHHUS C IIOMOIIBIO ayIMOBU3YaTbHBIX MaTepuaios [4].

ITo muennto O.I1. Ky3seBoil, «ayauoBU3yaIbHBIN TEKCT SIBJISIETCS OJHOU W3
Pa3HOBHUIHOCTEH MOJMKOJI0BOIO TEKCTA, COCTOSAIIETO U3 3HAKOB HECKOJIBKUX CEMHUO-
THYeCKUX cuctem» [3, c¢. 106]. K aynmnoBu3yanbHbIM TEKCTaM HCCIIEI0BATEIb OTHO-
CUT XYJ0KE€CTBEHHbIE (DUIIbMBI, TEJIEBU3MOHHBIE TPOIrPAMMBI U CEPHAJIbI, T€ATPalb-
HbI€ CHEKTaKJIU, MYJIbTUILTUKALMOHHbIE (DUIIbMBI, pEKJIaMHbIE BUICOPOJIUKU, KOM-
NBIOTEPHBIE UTPHI U T. 1. Bce ceMuoTueckue 3neMeHTbl TaKUX TEKCTOB (ayauaib-
HbI€ U BU3YyalIbHbIE, BepOaJbHbIE U HEBEPOAIbHBIC) TECHO B3aMMOCBSI3aHbI U B KaXkK-
JIOM KOHKPETHOM ciyyae 00pa3yroT YHUKaJIbHYIO MO XapakTepy B3auMOJEHCTBUS
cuctemy [Tam xe, c. 106].

AyAMOBHIEOTEKCT — 3TO pe3yjbTaT CHHTE3a MH(POpPMALIUH, TPEICTaBICHHON
BU3YaJbHO Ha 3KpaHE U ayJuaibHO B 3ByKOBOM (hopmare Buaeoduibma. OH npen-
CTaBJsieT cCOOOM MPOAYKT PEUYEBOM E€ATENbHOCTH, II€ 3PUTEIILHOE U CIIyXOBOE BOC-
npustTie nHHOPMAaLIMK COBIAAAIOT BO BpeMEHHU. AYTMOBHICOTEKCT BKIIIOYAET B ceOs
rpaduyueckue 3IeMEHThI, TEKCTOBbIE ()parMeHThl (LUTAaThbl, TUTPbI, CYOTUTPHI, Ipa-
buku, cxembl U Ap.) U 3ByKoBoU (poH. Takum oOpazoM, ayTMOBUICOTEKCT SIBISETCS
MHTErpaluen ayino- u BuaeoTekcTa. Kak MOXHO 3aMETUTh, 3TH JIBa IOHATHUS SIBIIS-
I0TCS PAKTHYECKU UJIEHTUYHBIMH.

Ecnu oOpatuthes Kk puiibMaM Kak K CPeACTBY U3yUEHUsI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
TO MBI MOXEM OTMETUTb, YTO OHU SIBJISIOTCS MOIIHBIM HHCTPYMEHTOM JUIsl ONTUMU-
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3alMy Ipouecca oBJlaieHus sA3bIkoM. biarogaps pazHooOpasuio napameTpoB, KOTO-
pble OHM BKIIIOYAIOT (JIEKCHKA, TPAMMATUYECKUE KOHCTPYKIIMH, WIMOMATHYECKHUE
BBIPKCHHUS, CJICHT, JKaproH U 1p.), GUIBMBI MOTYT 3HAYMTEIBHO OOJIEIYHTh IMPO-
[IECC BOCIPHUATHS M MOHUMAHHUS KOHTEHTa HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE. DTH OIILUHU
BKJIIOUAIOT cojepkKaHue (uiIbMa, OTPA)KEHHOE KaK B BHUJICO, TAK U B ayJUOTEKCTE,
a TaKKe HAJIMYKME BU3YAIbHBIX U ayJIHMOKOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE IIOMOTAIOT yYallluM-
Csl YIYUIIUTh CBOU SI3bIKOBBIE HABBIKU.

[TonkacTtel, Kak U (PUIBMBI, TPEICTABISIOT COOOM ayAMOKOHTEHT OMpe/eIeH-
HOW MPOAOJKUTENBHOCTH. O4eHb 4acTO MOJKACT COIPOBOXKIAETCS BHJEOMaTepua-
JaMHu.

[IpocaymmBanue U MpocMaTpUBaHUE ayuo- U BUJeoMaTepuana JOCTYITHO HE
B npsiMoM 3¢upe, a B moboe yaoOHoe Bpems. DP(PEeKTUBHOE MPUMEHEHHUE TOJIKa-
CTOB B YUEOHOMN JEATENHOCTH OOYCJIOBJIEHO TE€M, YTO B HUX IPEICTaBJICHA >KUBas
pedb HOCHUTENEH, 4TO, B CBOIO OYEpPEIb, MO3BOJISIET y4YallUMCS Pa3BUBATh CIYX
Y IPOM3HOCUTEIBHBIN HAaBbIK. B MHTEpHETE MOXKHO HAalTH MHOKECTBO ayTEHTHUYHBIX
Y Y4eOHBIX MTOJKACTOB [5].

K ayTeHTHYHBIM OTHOCSAT MOAKACTBI, CO3JAHHBIE HOCUTEISIMU ISl HOCUTENIEH.
Hampumep, HOBOCTH, MHTEPBbIO, MPOTHO3 MOTOJbI, PAa3BIEKATEIbHbIE WOy U Ap.
K y4ueOHbIM moaxacTaM Mbl OTHOCHM MaTepHalibl, KOTOPbIE CO3/1aHbl C 0Opa3oBa-
TEJIbHOU U y4eOHOM LENbIO.

VY4eOHble OJKACTHI, UCTIOIb3yEMbIE MPU U3YUYEHUH aHTJIMHCKOTO sA3bIKa, M03-
BOJISIFOT PEIINTD HENbIN PsJl METOANYECKHX 3a7au:

— pacumpeHue 1 oboraiieHue JEKCHUeCKOro ClIoBaps;

— (popMUpOBaHUE U COBEPIICHCTBOBAHUE TPAMMATHYECKUX HABBIKOB;

— pa3BUTUE YMEHUI TOBOPEHUS U TMCBbMEHHOU PEYUM.

B Hacrosiee BpeMmsi MOAKACTUHT HAOWMpAET 3HAYMTENBbHYIO MOIMYJISIPHOCTD,
MO3TOMY BCTaeT BOINPOC O MPOAYKTHBHOM MPUMEHEHUH 3TOT0 METOJa Ha 3aHITHIX
0 WHOCTPAHHOMY si3bIKYy. [IpoaHanm3upoBaB Hay4dHbIe PabOTHI, MOKHO TPHUUTH
K BBIBOJIY, YTO TE€XHOJIOTHSI U QITOPUTM pabOThI C MOAKACTOM CXOXK C TEXHOJIOTHEH
paboThI C OOBIYHBIM Ay IUOTEKTOM:

1. TloaroTOBUTENBHBINA ATAl: CHATHE S3BIKOBBIX TPYAHOCTEM ydHUTEIEM, BbI-
MOJTHEHUE TMPEABAPUTEITHHBIX 3aTaHUN

B kauecTBe npeaBapuTENbHBIX 3a/laHUN MBI MpeJiaraeM HCIOJIb30BaTh HEKO-
TOpbIC BUIbI YITPAKHEHUH:

— KOHTpPOJb NMOHMMAHHS HOBBIX JIGKCMUECKHX €IUHUI] B MPEIJIOKECHUAX W3
ayJIMOTEKCTa MOJKACTa C MCIOJb30BAHUEM PA3IUYHBIX THUIOB WUIOCTpalUH, Y4u-

ThIBAas BO3PACTHBIC U IICUXOJIOTHYCCKHUC 0COOEHHOCTH y4damuxcs,
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— pacro3HaBaHUE TPpaMMATHYECKUX CTPYKTYp B TEKCTE IMojKacta W pabora
¢ HauOoJiee CIOKHBIMU U3 HUX;

— CTPYKTypHas TPYNIIUPOBKA CIIOB (KOPHEBEIE, MPOU3BOAHBIC, CIIOKHBIC, Ppa-
3€0JIOTHU3MB);

— IMOCTAaHOBKA Pa3HBIX THIIOB BOMPOCOB (OOIMINX, CIICUATBHBIX, AIbTEPHATHB-
HBIX M Pa3JACIUTEIBHBIX) K KIIOUEBBIM MPEITIOKCHUSIM ayIMOTEKCTa MOIKACTA;

— TPOCIYIIMBAHUE OTACIBHBIX (PPArMEHTOB MOJKACTA C TOCIEAYIOIINM BbI-
MOJTHEHUEM 3a/IaHuii: (OpMYJIMPOBKA OTBETA HA BOMPOC, BOCIIPOU3BEICHUE KOHTEK-
CTa ymoTpeOJICHUs CIIOBa, OMPECIICHUE MPABHIBHOCTH TPEIBAPUTEIBHOIO yTBEp-
KJEHUS U TOMY TTOJ00HOE.

2. DTam mpoCTyIUBaHUS TEKCTa TOJKACTa: MPOIECC BOCTIPpUATHS MH(OpMa-
IIUU, OCMBICJICHUE TPOCITYIIAHHOTO

3. IlocneTekcToBBIM ATam: BHINIOJHECHWE 3aJaHUil HAa KOHTPOJIb TTOHUMAHHS
yYaIMMHUCs MPOCTYIIaHHOTO MaTepuaia

[Ipenyaraem cienyroiye BUIbI yIIpaKHEHUI:

— IlogoOpaTh HOBBIN 3aroJIOBOK MOJKAacTa (MJIM BeIOpaTh HanboJee MOAX0Is-
TN U3 HECKOJIBKHUX MPE/I0KCHHBIX )

— OTBeTUTH HA BOMIPOCHI TIO0 COACPIKAHUIO ITOKACTA

— BcTaBuTh npoIyIeHHbIe CI0Ba B IIPEIOKESHUS

— [TomoOpaTh KOHTEKCTHBIM CHHOHUM K BBIJICTICHHOMY CJIOBY.

4. 3aKII0YnTeNIbHBIN ATall: 00CYXKJICHHE 1 ITPOBEPKA MPOCTYIIAHHOTO

Ha sTom 3Tarme MoryT OBITh TTPEITTOKEHBI CIICAYIONMINE 3aIaHUS

— CdopMynrpoBaTh BOINPOCHI, KOTOPHIE ydalldecs MOIJIM Obl 3a1aTh IMpHU
BCTpEYE OJHOMY M3 MEPCOHAXKEH mokacTa (HarpuMep, HHTEPBBIOUPYEMOMY )

— Ilepenats cogeprkanre MOAKACTa HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE

— BrIickazaTh CBOE MHEHHE TI0 ITpobJIeMe ToIKacTa

— CocTaBUTh JUAJIOT.

Taxkum 00pazoM, MCTOIB30BAHKE AyAHMOBH3YJIBHBIX TEXHOJOTHA B OOY4YECHUU
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B YaCTHOCTH TIOJIKACTOB, CIIOCOOCTBYET MHTCHCHBHOMY pa3-
BUTHIO CITyXOIPOU3HOCTEIIBHOTO HaBBIKA Y yYaIllMXCs, a TaK)Ke IMOBBIIIAET MOTHBA-
U0 K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO s3bIKa. lIpoaHanum3upoBaHHBIC HAy4YHBIC PaOOTHI
MOATBEPKIAIOT, YTO MOJAKACTUHT U JIPYTHUE ayTUOTEKCTHI SBIAIOTCS d()PEKTUBHBIMU
cpencTBaMu B 00YYCHHH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
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AnHOTanusi. B paMmkax JaHHOW CTaTbU HM3y4aeTcsl y4eOHO-METOJMYECKHUH KOMILIEKC
“Starlight”, a Takke MPUBOIAATCS COOCTBEHHBIE METOAMYECKHE PEKOMEHJAIIMU 10 OpPTraHW3alyuu
CaMOCTOSITENIbHOM pabOThI IpU 00YUEHUH aHTIIMICKOMY S3bIKY YUEHHUKOB 5—9 KiaccoB. Yuamuecs
HE BCET/Ia COCOOHBI PAIMOHAIBHO PACTIPEIETUTh CBOE BPEMS M PYKOBOJHUTH MPOIIECCOM TOTyde-
HUS 3HaHUH, TIO9TOMY CaMOCTOSITENIbHAs pad0Ta YUEHUKOB HEOOXOAMMa JIJIsl TOTO, YTOOBI KaXIbIN
MOT TOJYYUTh HY)KHBIC HABBIKM HHIUBUAYaIbHON paloThl. [IpemmokeHHbIe 3a1anusi MOTYT OBITh
WCITOJTH30BAHBI JIJIsI COCTABJICHUS TEXHOJOTUUECKHUX KapT.

KuroueBble cjioBa: camocrosiTebHas paboTta, 00yuyeHrne HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, OCHOBHOE
obmree oObpazoBaHUeE.
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METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS FOR
THE IMPLEMENTATION OF INDEPENDENT WORK IN TEACHING
ENGLISH AT THE STAGE OF BASIC GENERAL EDUCATION

M.A. Gadutsevich, G.S. Yatsenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. We studied the educational and methodological complex “Starlight” and gave
our own methodological recommendations for the implementation of independent work in teaching
English at the stage of basic general education. Students are not always able to rationally allocate
their time. Therefore, the use of independent work of students is necessary in order for everyone to
get the necessary skills of individual work. The proposed tasks can be used to compile technologi-
cal cards.

Keywords: independent work, foreign language teaching, basic general education.

ITo mporpamme OCHOBHOro 00I1Iero odpa3oBaHUsl B 0OO0IIE0O0pa30BATEIBHBIX
YUPEKACHUSIX YUCHUKaM 5—9 KJIacCOB OTBEACHO 3 yueOHBIX Yaca B HEACNIO Ha U3Y-
YEHHE UHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Pabouas nporpamMma paccuurtana Ha 875 4acoB Ha 5 yueOHBIX YaCOB B HEJIEIIO
JUISL TKOJT ¢ YTITyOJIEHHBIM M3yYE€HUEM MHOCTPAHHOTO fA3bIKa B 5—9 kiaccax. Takum
00pa3oM, Ha KaxIbld KJIACC MPE/IOIaraeTcsl BhIICIUTh €XEroaHo 1o 175 yacoB Ha
U3y4eHHEe aHTJUICKOro s3bika [ 1, ¢. 73].

YMK cocTouT 3 Takux COCTaBJISIONIUX, KaK YUYEOHUK, paboyast TeTpajb, KHU-
ra JUisli yYuTelsl, KOHTPOJIbHBIC 3aJjaHusl, ayIUOKYpC JIJIsl 3aHATUM B KJIacce, ayauo-
KypC JIs CAMOCTOSITENIbHBIX 3aHSATUH J0Ma, pabodre MporpaMMBl.

ITo oxonuanuu Bcero kypca YMK “Starlight 5-9” («3Be3nHbiit aHTIMICKUI
5-9») yueHUKH TIONy4alOT 3HAaHUS paBHbIE OOIIEEBPONEHCKOMY YPOBHIO
Intermediate (B1l) — «cpeaHuit» ypoBeHb 3HAHWS AHTJIMHCKOTO $3bIKA, KOTOPBIN
MPEAnojaraeT, 4To y4eHHUK JOCTAaTOYHO CBOOOJHO yMEET OOBSCHATHCS HA aHTIIMU-
CKOM $I3bIKE, IOHUMATh €r0 U TOBOPUTH HE TOJILKO Ha OBITOBBIC, HO U HA PsJ| CIICIU-
anbHBIX TeM. [Ipu TakoM ypOBHE BIIaJICHHSI SI3bIKOM y4YalllMEeCs MOTYT MCIIOJIb30BaTh
B p€UM HOBBIE M3YYCHHBIC JIEKCUYECKUE €IUHUIIbI, CBsI3aHHBbIE ¢ TeMaTukoi YMK,
MOHUMATh U OTJINYATh TPYJIHbIC JI1 TOHUMAHHMS CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS, aKTUBHO
ynoTpeOsiATh B peuu (Ppa3oBbie Iiarofibl, IPUHUMATh Y4acTUE B PA3IUYHOTO poja
Juanorax, MiIaHUPOBaTh CBOIO MOHOJIOTHYECKYIO peUb B BUJIE JOKJIAJA, COOOIICHHUS
10 3aJIaHHOM TIpoOJieMe, JieNlaTh MPE3EHTAINH, YYacTBOBATh B JUCKYCCHUSX, IPUHU-
MaTh pelieHus, paboras B komanze [1, c. 122].
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B xome aHamu3za COBpPEMEHHOr0 Y4eOHO-METOAMYECKOr0 KOMIUIEKCa
“Starlight” («3Be3nHbIN aHTAUICKUI) Ui CTYIIEHH OCHOBHOTO OOIIero o0pa3oBa-
HUS, MOKHO BBISIBUTH CJIEIYIOIIUE BO3MOXHBIE CIOXXKHOCTH B OpPraHU3alldd CaMo-
CTOSITEJIBHON PaOOTHI:

1. B YMK o4ens HeOobIIast 4aCTh OTBOJAUTCA Ha CAMOKOHTPOJb yUYalluXcs,
U3-3a YEro UM TPYAHO OMPECNUTh, B YeM OHU OIIMOINCH, TPOAHATU3NPOBATH CBOIO
OIIMOKY U UCIIPABUTH €€.

2. B YMK He pacnpocTpaHeHa WHIUBUAyalIbHas CaMOCTOATEIbHas padorta,
KOTOpas Obl1a ObI OCHOBaHA Ha YPOBHE MOJITOTOBKU yUEHHUKA.

3. Yacto ymnpakHEHHE COCTOUT TOJBKO M3 (POPMYIUPOBKH B MOBEIUTEIHHON
dopMme 0e3 00BsICHEHHUS], KaK €ro clieiarh, U3-3a Yero yJaluecss MOryT pacTepAThCs
IIPU €T0 BHITIOJHEHUH U JOMYCTUTH OIIUOKH.

Hecmotps Ha 310, YMK noctpoen no ynoO6HOM MOIYIbHOM cCUCTEME, B KOTO-
PO KaXKIblid MOTYJIb ONIPENEIIAET OAHY OOIIYIO JIEKCUYECKYIO TEMY U JaJiee MOoApa3-
Jenser ee Ha OoJiee Y3KUE JIEKCUYECKHE TEMBbI, CONPOBOXKAAS UX OMNPEICICHHBIMU
TEMaMU 10 TpaMMaTHKe, TOBOPEHHUIO U TTUCHMY.

Tak, yueOHUK 5 Kjacca COCTOUT U3 cleAyromux Moayiei: “Starter” («Crap-
Tep»), “People around the world” («JItogu u ctpans»), “East or West, Home’s best”
(«B roctsax xopoto, a goma sydiiey), “Day after day” («ens 3a guém»), “Come
rain or shine” («Y npuponbl HeT mIoxoi noroae»), “Life in the past” («Kak moau
KU B TIporuiom» ), “Have you ever heard...?” («A TbI Kor1a-HUOY 1b...7»).

VYuebHuk 6 kimacca COCTOUT U3 CleAyrommx mMoayieit: “Starter” («Craptepy),
“Home and away” («Y ce0s noma u maneko ot Hero»), “Food and Drinks” («Ema
U HanuTKW»), “Great people and legends” («Benukue moaum u JiereHnab»), “On
holiday” («Otneix, mpazguukm»), “Helping hands” («Pyka momomm»), “Art and
culture” («VcKyCcCTBO U KYJIbTypa»).

VYyebHuk 7 Ki1acca COCTOUT U3 cleayrommx Moayneit: “Starter” («Craprepy),
“Work and Play” («Pab6orait u urpaii»), “Culture and Stories” («Kynbrypa u ucro-
pusi»), “Mother Nature” («Bc€ o mpupoge»), “Healthy mind, healthy body” («B 3m0-
POBOM TeJe 3I0poBbIi 1yx»), “Life experience” («KuzHeHHbI onbiT»), “Crime and
community” («OOIIEeCTBO U MPECTYILUICHUE ).

VYuebHuk 8 kiacca COCTOUT U3 cieAyronmx Moayiei: “Starter” («Craptepy),
“Breaking news” («Boanyromue HoBocTh®), “Consumer society” («O01iecTBo mo-
Tpedurenei»), “Doing the right thing” («Iloctynait mpaBunbHO»), “Still a mystery”
(«Hepasraganusie Taiine»), “Lifelong learning” («Yuenue — 310 xu3uby), “Getting
to know you” («/laBait mo3HakoMuUMCS).
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VYuebuuk 9 kimacca cocTout U3 cieayrmmx moayiei: “Starter” («Craptepy),
“Lifestyles” («Ctunp xu3zan»), “Extreme facts” («DkcTpemanbHOE B HAIICH KU3-
HKY), “Body and soul” («Temo u mymay), “Art and Entertainment” («/ckyccTBO
U pasBieucHus»), “Breakthroughs” («IIpopsiBbl u ycmex»), “Back in time” («Hazan
B MIPOIILIOE» ).

Tak, Hampumep, MpU BBIMOJTHEHUH YUYEHHUKOM 3a/IaHUS C TEKCTOM CIIEAYEeT
NEePBOHAYAJILHO MPEIOCTABUTh CIMCOK BO3MOXHBIX HE3HAKOMBIX CIJIOB, YTOOBI
B JaJIbHEHIIIEM TEKCT MOT OBITh 00paboTaH, MEPEBECH U OCMBICIEH IS JajdbHEH-
IIETO BBITIOJIHEHMS 33JlaHui 0 HeMy. [lanee yueHUKH MOTYT 0ObeIUHUTHCS B TPYII-
nbl. Jlydie ecian oOpa3oBaBIIrecs] KOJUIEKTUBBI OyIyT UMETh pa3HbIil ypOBEHb 3Ha-
HUS MHOCTPAHHOTO $3bIKa. 3a OTBEJICHHOE BpeMsl KaXKJasi TpyIma JIOJKHA MpecTa-
BUTh KAYECTBEHHOE MPOYTEHHE TEKCTa U JIUTEpaTypHbId mepeBon. [Ipu sTom mpe-
3€HTYET pe3y/bTaT OJIUH YEJIOBEK U3 IPYIIIbI, a OLICHKY MOJIY4al0T BCE OJUHAKOBYIO.
[Tpu Takom Buae pabOTHl KAl yUEHUK CAMOCTOSITENIBHO OTpadaThIBaE€T UTCHHUE
U JIEKCUKY, OOBSICHSISI MaTepua OAHOKIACCHUKY.

CaMocCTOATEIHHOE BBHITIOJHEHUE YIPAKHEHUN MTO3BOJIUT YUAIIUMCS JIy4Ile 3a-
KpeMnuTh MoJydeHHbI Matepuan [5]. [Ipu camocTosiTenbHON paboTe Haja rpaMMarTu-
KOI HEOOXOIMMO MPOU3BECTH KaueCTBEHHOE OOBSICHEHHWE TEMbI BMECTE C IMPaKTH-
Koi. Jlanee y4yeHUKH CaMOCTOSITEIbHO OTPabaThIBAIOT MPOMIECHHYIO TEMY IpH IO-
MOIIM CJeNaHHBIX 3amuceid. OueHb XOPOIIOo MOAOHAYT 3a/laHusl Ha 3aMOIHEHHUE TPO-
MyCKOB U TipeoOpazoBaHue GopMbl B CKOOKax B HY>KHBIN BUJIL.

[Ipu moAroToBKE y4yammxcs K cCaMOCTOSTENbHON paboTe uX HE0OX0AUMO 00Yy-
4yaTh pa3HbBIM CIOCOOaM TO3HAHUS M Moucka Marepuaina. Heo6xomumo BwipabaThi-
BaTh HaBBIKM TOHWCKAa HEOOX0IMMOH MH(OpPMAIK B CIPAaBOYHBIX MaTepuajax, CTa-
ThIX W KHUTAX, BBIJCICHHUS TJIABHOW MbICTH, (OpMyTupoBaHus BbiBoAa. OUYeHb
BaYXHO IS yUUTENs] HAYYUTh yUeHUKa paboTaTh CO CIIOBapSIMHU.

C yBepeHHOCThIO MOKHO CKa3aTb, YTO Pa3BUTUE HABBIKOB CaMOCTOSATEIBbHOM
paboThI yJammxcs SBISIETCS HEOThEMJIEMOI YaCThi0 00YUYEeHNSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Jlanee mpuBeneM IpUMEPHI 3aJIaHUH IS CAMOCTOSTEILHON PadOThl yUaIUXCs
OCHOBHOTO 00111er0 oOpa3oBanus. Tak, sl yUEHUKOB MATHIX KJIACCOB OyaeT mene-
CO00pa3HO HCIONB30BaTh UTPY B KayecTBE CIOcOOa yCBOCHHS HOBOTO MaTepHuaa.
Hampumep, Ha otpabotky nekcuyeckoro matepuana YMK “Starlight 57 “People
around the world” («JIrogu u cTpaHb)), y4EHUKAM MOXHO MPEIIOKHUTH BBHITIOJTHUTH
Kpoccropn [4].
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KpoccBopa Ha oTpaboTky ekcuyeckoit Tembl Y MK “Starlight 57
“People around the world” («JIronu u cTpanbn)

Ffe™
06 O
L _J

st otpaboTku KoHCTpyKumK “‘Have you ever...?” («A Tbl Koraa-HUOYAb...7»)
u3 moxnynst YMK “Starlight 57 («3Be3nHblil aHTIUACKUN 5») yYEHHKAM MOYHO
NPEMJIOKUTh COCTABUTh JUAJOr, B KOTOPOM OHHM OTpabOTalOT yHOTpPEOJICHHE 3TOM
CTPYKTYPBI:

Discuss with your friend what you have ever done. Use the “have you eV-
er...?” construct. Compose a dialog and present it to the class. (O6Cyau co CBOMM
JIPYroM, 4TO Bbl KOrga-iu0o Jenand B CBOEH kKu3HHU. Mcrnonb3yilTe KOHCTPYKLHUIO
“Have you ever...? "CocTaBbTe IHAJIOT U MPEACTABBTE €T0 KIAcCy)

For example:

— Have you ever been abroad?

—Yes, | visited London with my family.

— What did you like the most?

JIist oTpaboTKM JIeKcuYecKkoro Marepuania no reme “Shopping Time” («Bpems
NOKYTIOK») YYEHHKaM TOT0 K€ KJ1acca IMPeUIaraeTcs Caeayollee 3a1aHue:

Find 10 items of clothing and shoes: (Haiimu 10 mnpeameTroB oaexKbl
u 00yBn) [1].
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['onoBooMKa Ha OTPabOTKY JIEKCHYECKOTO MaTepualia mo TeMe
“Shopping time” («Bpemst MOKyIToK»)

P D|/cC|/O|A|T|H|D 1.
J/IP|sS/K|/1|R|T|R 2.
P N|lc/W| T|o|P|A 3
K B/K/M|N/U|G|S Z
P/'s|o/c|K|s|D|F 6.
L/F|T|D|/R|E|S|S 7.
O/l |S|H|O|R|T|S 8.
FlB|lo|lo|T|s|H|w 9.
HIA|T| E|[N|G|S|J 10
N G|G/VM/P|I|L

Y4eHHUKH IIeCTOTO KJIacca, MPUBBIKIINE K HOBBIM YYEOHBIM yCIOBHUSIM, B CHITY
CBOETO BO3pacTa BCE Yallle XOTAT OBITh YaCThIO OJHOTO €IWHOTO Ienoro. Tak, s
oTpaboTku Jekcuueckoro marepuana YMK “Starlight 6” («3Be3anblii aHTITUHCKHIA
6») “Great people and legends” («Benukue nar0au U JEreHIbl») YYEHUKAM MOYXHO
NPEJIOKUTH Pa3JICIUTHCA Ha KOMaH/bBI 10 2—3 YeJOBeKa U MOATOTOBHUTH MPOESKT HA
OJTHOMMCHHYIO TeMy. YUCHHUKH CMOTYT HE TOJBKO YCOBEPIICHCTBOBATH CBOM ypO-
BEHb aHTJIMICKOTO SI3bIKa, HO U TMOJYYUTh HEOOXOUMbIC 3HAHUS JIMHTBOCTPAHOBE/I-
4yeckoro xapakrepa. Jliis OObSICHEHHS 3aJaHUs YYHUTEII0 HEOOXOIUMO O03HAKOMHTH
YYEHHKOB cO cTpanuiiei 43 yueOHuka “Starlight 6” («3Be3mHbIN aHTIUNCKUIA 6)).
B Matepuane y4yeOHMKa MPEACTaBICHBI JIIOAW, KOTOpPbIC BHECIW IICHHBIA BKJIAJ
B Pa3BUTHE YEJIOBEUECTBA. YUCHHUKAM TpeIaracTcsl BbIOpaTh OJHY JUYHOCTH U TIO
CJIeyIOIIEeMY TUIaHy MOATOTOBUTH COOOIIIEHNE, MPEACTABHB €T0 3aTeM KJIacCy:

1. Give a brief biography of the person. (/laiite kpaTtkyo OHorpaduo 3TOro0
YEIIOBEKA)

2. What contribution did this person bring? (Kakoii Bkiag BHEC 3TOT
4yenoBek?)

3. What struck you about the biography of this person and his contribution?
(Yro Bac mopasuio B Onorpaduu 3TOro 4eaoBeKka 1 ero Bkiaje?)

Tarxke ydeHHKaM IIECTOTO Kjacca MOXHO TMPEIJIOKHUThH CleaTh IUIaKaT Ha
temy “Art and Culture” («MckyccTBO 1 KyabTypa») Ha nucte popmara Al. Heobxo-
JTUMO OyJIET BBIITOJIHUTE CJICTYOIIEee TBOPUCCKOE 3a/IaHue:

Divide into groups of 4-5 people and present to the class a poster on the
theme “Culture and Art”. Choose one of the suggested directions in art and tell the
class about it: (Pasgenurech Ha rpymmbl Mo 4-5 4eloBeK M MpeICcTaBbTe KIIACCY ILia-
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kat Ha Temy «KynbTypa u uckyccrBo». Beibepure cpeau npeasioxkeHHbIX HarpasJie-
HUI B UICKYyCCTBE OJTHO U PACCKAXKUTE O HEM)

— The name of the art direction (Ha3panue)

— When this direction appeared (Korga BO3HHKJIO HalpaBJICHUE)

Specifications (XapakTepucTiku)

Representatives (IIpeacraBurenn)

Examples of paintings (ITpumeps! kapTHH)

Taxke Ha oTpabOTKy Jiekcuueckoro matepuana mo teme “Food and Drinks”
(«Ena v HanUTKW») yYEHUKAM MOKHO MPEJIOKUTH CIEAYIOINIee 3aJaHue:

Imagine that you want to teach your friend how to cook your favorite dish.
Write him a recipe using the following plan: (IlpeacraBb, 94TO Tl XOYEHIb HAYYHUTH
CBOET0 JIpyra roTOBUTH cBo€ JroOnMoe Omrofo. Hamumm emy penent, MCHoOnb3ys
CJICTYFOIIIMH TIJTaH)

— The name of the dish (Ha3sanue Gmrona)

— Ingredients (MurpeaueHTsI)

— Cooking method (Crioco0 mpuroToBiieHws)

These words can help you: (3tu cioBa MoryT Tebe oMoYb)

Bapumws — to boil, srcapumo — 1o fry, mywums — to stew, comosums na napy —
to steam, comosumo na epune — to grill, pezamo (napezamvp) — to cut, nepemewams —
to stir.

YyenukaMm ceapMOro Kiacca MOKHO TPEIJIOKUTH HaIKCaTh 3CCE Ha TEMY,
CBA3aHHYIO0 C ogHUM U3 Moaynei “Starlight 77 («3Be3gHblid aHTIUHCKHNA 7») —
“Healthy mind, healthy body” («B 3mopoBom Tene 310poBbIi 1yx»). YueHukam Oy-
YT MPEJTIOKEHBI BOMPOCHI, KOTOPBIE TIOMOTYT UM Pa3BUTh M BHIPA3UTh CBOIO MBICITH
MPaBUJIBLHO M JACTAIbHO. Takoe 3a/laHKe TaKKe MOJIE3HO ISl TOATOTOBKHU K MPEICTO-
SIAM dK3aMEHaM.

[IprmepHBIE BOIPOCHI:

1. Who is a “psychologically healthy person”? How to maintain your psycho-
logical health? How to cope with stress while exam preparation? (Kto Takoi «rcu-
XOJIOTUYECKH 3JI0POBBIN 4enoBek»? Kak coOXpaHUTh CBOE MCUXOJIOTHYECKOE 3/10PO-
Bbe? Kak cripaBUTBCS CO CTPECCOM BO BpeMsl MIOATOTOBKH K dK3aMeHaM?)

2. Why is sport good for health? How often do you need to exercise to be
healthy? Can sports be dangerous for health? (ITouemy cropt mosesex s 310po-
BbsA? Kak yacTo BaM HyXKHO 3aHUMAaThCSl CIIOPTOM, YTOOBI OBITH 3A0POBBIM? MoxkeT
JIM CIIOPT OBITH OIACEH JJIS 30POBB?)

3. What is “physical health ”? What is “psychological health *? How are these
two phenomena related? (Yrto Takoe «dusudeckoe 310poBbe»? UTO Takoe «ICHUXO-
JIOTHYECKOE 310poBhe»? Kak CBsA3aHbI 1Ba 3TH SBIICHUA?)
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Jlns otpaboTku Jiekcuueckoro marepuana mo teme ‘“‘Culture and Stories”
(«KynpTypa u ucrtopus»). Y4eHHKaM MOKHO MTPEIIOKHUTH CIIETYIONIEE 3aJaHue!

Tell us about the most memorable event in your life? What kind of event was
it? What did you like and what didn 't you like? You can choose one of these events:
theatre, circus, cinema, exhibition, museum, concert (Pacckaku o camMoM 3aroMu-
HaIOMIEeMCs COOBITUN B TBOCH ku3HHU? UTO 3TO OBLIO 32 cOOBITHE? UTO TebOe moHpa-
BUJIOCH U 4TO TeOe HE HOHpaBHJIOCB? Tsl MOXeENIBL BBI6paTB OIHO U3 3TUX MCPOIIpHU-
atuii: theatre, circus, cinema, exhibition, museum, concert)

Jlns oTpabOTKU TpaMMaTHYECKON CTPYKTyphl ‘“‘used to” ydeHHKaM MOXKHO
MNPpCIJIOKUTDb HAITUCATh PAaCCKa3 O TOM, YTO OHH JICJIaJIN B CBOCM JICTCTBC.

Tell 5 stories about what you loved to do as a child using the “used to” con-
struct. (Pacckaxu uCTOpHIO O TOM, YTO Thl JIOOWJ JenaTh B AETCTBE, UCHOJIb3YS
KOHCTpyKIHio “used t0”)

For example: | used to think that while | was sleeping, my toys came to life
and talked to each other.

JIJisi y9eHHKOB BOCBMOTO KJIacca MOYKHO OpPTaHW30BaTh OHJIAWH-BUKTOPHUHY
IIPYU TIOMOIIH AJEKTPOHHOTO pecypea “Quizizz”. OOyuaromuecs, BBOIS ONpeIeIeH-
HBIM KOJI, TIEPEXOIAT MO OMPEACICHHON CChIIKE WM CKAHHPYIOT KOJ W TIOMaIaroT
B BUPTYaJIbHYI0O KOMHATY, IJIe¢ UM CHadajia HeoOX0JIMMO BBeCTH cBoe ums. Ha srmek-
TPOHHOM JIOCKE YYHTEJs BBICBEUMBACTCS BOMPOC, a Y YUCHHKOB Ha WX TeledoHax
MOSIBJISIFOTCSI BAPUAHTHI OTBETOB WJIM MOJIE JJIS BBEJACHUS OTBETA. YUalluMCs HEOO-
XOJIMMO J1aTh OTBET JI0 UCTCUEHUS BpEMEHU. B KOHIIE UTphI HA SKpaHE YUHUTEIS I10-
ABIIAIOTCS UMeHa nobenurtenei. [Inatdhopma oyeHb ynobOHa 1 MpocTa B UCIOJIb30BA-
HuW. Tak, 111 BOCBMOTO KJIacca Mbl CO3/Iajd OHJIAWH-BHKTOPWUHY ST OTPAOOTKH
riaroyioB “to keep”, “to pick”, “to let” («ocTaBuTBH», «3a0paThy», «IMO3BOIUTHY) [2].
[Tocne kaxmoi BUKTOPUHBI MPENOAaBaTElh MOXKET OTCIEIUTh PE3yIbTaT YUYCHUKOB

U pa3o0paTh CaMbl€ YacThI€ OLIUOKH.

[IprmMep cTaTUCTUKH PE3yJIbTATOB OHJIANH-BUKTOPHUHBI

Jlist oTpaboTKM JieKcuueckoro Marepuania no teme “Breaking news” «Bonny-
IOLME HOBOCTH) 33JJaHHE MOXKET BBITJISACTD CIEIYIOLUIMM 00pa3oM:
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What’s the latest news that surprised you? Find an article in a newspaper /
magazine / on the Internet and translate it yourself. (Kakas mocienHsist HOBOCTb Te€0s
ynuBmia? Haiinu crateio B razere / xypHaie / IHTepHeTe U mepeBen ee caMoCTOs-
TEJILHO).

Taxoxe g orpaboTku rpammaruueckoid TeMbl “Reported Speech” («KocBeH-
Has peuby») u3 Moxyist “Art and Entertainment” («VcKkyccTBO U pa3BiIedeHUSN), MBI
MpEIaraeM CIeayollee YIpaKHEHHE:

The following sentences are direct speech. Complete each sentence below us-
ing reported speech. (Cnenyroiue NpeaoKeHUs SBISIOTCS IPSIMO peublo. 3aBep-
IIATE KAXKI0€ MPEI0KCHIE HUXKE, HCITOJIb3YsI KOCBEHHYIO Peyb).

[IpumepHbIE TPEIIOKEHHUS:

1. Ann said, “Don’t write a message to John.”

2. Alex asked, “How many books a week do you read?”

3. Jane said, “Tom is leaving tomorrow.”

4. My friend asked, “What TVprogrammes do you prefer to watch?”

5. “Have you had your hair cut?”’, my friend asked my sister.

Jlns nmydmiero ycBoeHust TeMbl 3 Moayis “Body and Soul” («Temo u Jlymay)
YMK “Starlight 9” («3Be3aHbIii aHrIUHUCKUN 9»), B OCHOBE KOTOPOIO JIEKCHKA,
HaIpaBJeHHAas HAa PACIIUPEHUE CJIIOBAPHOTO COCTaBa OOyYarONIMXCs [0 TeMaMm
«Cnopt», «/lyma» u «310poBbe», Mbl pa3padOTau TEKCT, KOTOPBIA OMOXKET pac-
HIMPUTH 3HAHUS 110 TEME.

VYuenukaM OyAeT NPEeAJIOKEHO O3HAKOMHUTHCS C TEKCTOM CaMOCTOSITEIBHO,
pazo0parh HE3HAKOMYIO JIEKCHKY, a TaKKe YTOUYHHUTH MPOU3HOIICHHE cloB. [larnee
€My HE0O0XOJIUMO MPOYUTATh TEKCT B COOTBETCTBUU CO BCEMHU MpaBUiaMu (OHETUKHU
Y IIYHKTYalluH, a TAKXKE JaTh KAYECTBEHHBIN, JINTEPATYpHBIN Iepesod. 1locne mpo-
YTEHUSI YUCHUKH Pa3OUparOT ¢ yuuTelaeM HauOojiee 4acTO BO3HHMKAIOIIUE BO BPEMs
YTEHUS U MEePeBOJia OIMMOKU, a TaKXKe 00CYKIal0T COJEp>KaHUe CaMOTo TEKCTa, Ia-
paJIeNIbHO MOMOJHSS CJIOBAPh HOBOM JIGKCUKOM JIJIs1 JaTbHEUIIIEr0 UCTI0JIb30BaHMUS.

Texkct o Teme “Body and Soul”

“Yoga is the journey of the self, through the self, to the self” (The Bhaga-
vad Gita)

Are you sure that sport is not your cup of tea? Have you ever heard of yo-
ga? Did you want to try this sport?

Yoga is an ancient system of physical, mental and spiritual practices that have
been passed down through the generations from teacher to student. It originates in
India and means unification, conection, and finding harmony.
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What is it for?

Yoga is a sport, thanks to which you will get much more than just a flexible
and athletic body. During yoga, a person gradually spiritually rests and develops. Its
main goal is to achieve a state of enlightenment.

If you want to start practicing yoga, then Hatha yoga is suitable for you. This
type focuses on physical exercise and relieves the body of tension.

Jlnst oTpaboTKy Jekcuueckoro marepuaia mo teme “Lifestyles” («Crunb xu3-
HU») YUYEHUKaM MOXHO MPEUIOKUTH CIEAYIOLIee 3a/laHue:

What do you think is your idol’s daily routine? Try to imagine yourself in his
place and write down your day off or weekday in the life of a famous person. (Kak
Thl JIyMaellb, KaKoWl pacnops/iok mHs y TBoero kymupa? [lompoOyit mpencTtaBUTh
ce0sl Ha ero MecTe W PaclUIlU CBOM BBIXOJAHOW WM OyIHHHA J€Hb B KU3HU U3BECT-
HOTO YEJIOBEKa).

[IprmepHBIE BOIPOCHI:

— What time do you get up and fall asleep? (Bo ckojbko ThI BCTaelib U 3aChl-
TacIib?)

— What time do you eat? (Bo ckosibKo ThI €I1ib?)

— At what time and what kind of work do you do? Or how do you spend your
free time at the weekend? (Bo ckoibko ¥ KaKUMH paOOYMMHU JICJIAMHU 3aHUMACIIILCS ?
Wnu KaKk IpoBOIUIITL CBOOOIHOE BpEMs B BEIXOTHOM ?)

Taxke nnst orpabotku rpammartudeckoil Tembl “Conditionals™ («YcioBHbIE
npeasioxxenus») u3 moayis “Art and Entertainment” («McKyccTBO U pa3BieueHus»),
MBI IIPEJIaraeM CJIEIyIoIlee YIPaKHEHUE Ha IEPEBOL;

1) Eciu 51 CIuIio MeHbIIe 7 4acoB, TO YyBCTBYIO ceOsl yKAaCHO B TEUCHHE BCETO
nust. 2) Ecau s yBmky Carry 3aBTpa, TO 0053aTEbHO pacCKaXKy €d aHEKIOT Mpo
kyxHto. 3) Eciin ObI 51 ObIT MUpAaTOM, TO Halla Obl COKPOBHMIIA U MOTPATHIIA ObI KX
Ha orpoMHbIi oM B JloHgone. 4) Eciiv ObI THI IOMPOCHIT MEHS TOMOYb TeOe, TO HU-
4ero ObI II0XOro He Ciay4dmiiock. 5) Eciu Obl st BeIMrpana Obl B TaHIIEBAJIbHOM KOH-
Kypce, To ceiiuac xuia O0bl B Utanuu.

Takum 00pa3om, MBI PEANPUHSIIN MOMBITKY MPEIJIOKATh METOAMYECKHUE pPe-
KOMEH/JIAIIMU 10 OCYIIECTBIECHUIO CAMOCTOSTEILHON pabOThI MPU 00YUYEHUHN aHTJIH -
CKOMY SI3BIKY Ha dTare OCHOBHOTO 00miero oOpaszoBanus. M3yuwmiu yueOHyO mpo-
rpamMmy ydyeOHuka “Starlight” («3Be3qHbI aHTIUMNCKUIN»), @ UMEHHO HEOOX0AUMOEe
KOJIMYECTBO YACOB /I U3YUYEHUS aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, KOJTUYECTBO MOJYJIEN U FOHU-
TOB, BKJIFOYEHHBIX B KypcC, KOMIOHEHTHl ¥ MK 1 0Kujaemblil pe3yiabTar Mnocie u3y-
YyeHus Bcex mMoayJied. Takke Mbl MPOaHATU3UPOBAIN BO3MOKHbBIE TPYJAHOCTH B O-
raHu3aIuu caMoCTOsTEIbHON padoThl Mo YMK 1 ux Bo3MOXHBIE CITOCOOBI TTPEOJI0-
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JICHHA. P33pa6OTaHHBI€ HaMHU 3aJaHusd UMCIOT IMPAKTHUYCCKYIO 3HAYMMOCTD U MOI'YT
HUCIIOJIB30BaThCA HA 3aHATHUAX I10 aHFHHﬁCKOMy S3BIKY.
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VJIK 81°1
AHTJIMACKU SI3BIK B KAPBEPE JTU3AMHEPA

C.M. /[caumemuposa, I'.®. I'anu
gulnaragali@mail.ru
Kazanckuit (Ilpueonstcckuit) ghedepanvnutit ynugepcumem, 2. Kazann, Poccus

AHHOTanus. B crathe NpoBeJieH AeTalbHbIN aHAJIU3 B3aUMOCBSI3HU JIM3aliHa U aHTJIMICKOTO
S3bIKA. AKTYaJIbHOCTh TEMBI ONpPENeNseTCs HEOOXOIWMOCTHIO HW3YUYEHHUS AHTJIIMHCKOTO s3bIKa
B pa3nu4HbIX npodeccusax. Ha ocHoBaHMM aHamW3a TEOPETHYECKOTO MaTepHaia B CTaThe MPE.-
CTaBJICHBI BHIBOJBI O (DOPMHPOBAHUHU M PA3BUTHH MPOPECCHOHATHHBIX KOMIICTCHIIUNA, HEOOXO0I1-
MBIX JIJIsi OCYIIECTBJICHUS PA3IMYHBIX BUIOB MEXKYJIbTYpPHONH KOMMYHUKAIMU B chepe npodeccu-
OHAJIBHOW JEATENIBHOCTU Yy In3aiHepoB. J[aHHBIM aHAJIW3 OTPAKAECT NPUOPUTETHBIE TEHACHIIUU
B Pa3BUTHH NPO(HECCHOHATBLHON Kaphephl.

KuroueBble ciioBa: chepa au3aiiHa, aHTTMHUCKUN S3BIK, KAPEPHBIA POCT.

ENGLISH IN A DESIGNER’S CAREER

S.M. Dzhantemirova, G.F. Gali
gulnaragali@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article provides a detailed analysis of the connection between design and the
English language. The relevance of the topic is determined by the need to study English in various
professions. Based on the analysis of theoretical material, the article presents conclusions about the
formation and development of professional competencies necessary for the implementation of var-
ious types of intercultural communication in the field of professional activity among designers.
This analysis reflects the priority trends in the development of a professional career.

Keywords: design sphere, English language, career growth.

Henw3st otpuiiath TOT (HakT, YTO aHTIMIUCKUN S3BIK SBISECTCS SI3BIKOM MEXKIY-
HApOJHOTO OOIIEHUS, TaK KaK B MUPE HEOOXOIUM SI3bIKOBOM KOHTAKT JJIsi OOIIICHHUS.
N 510 HEBEpOSATHO 00JIeTYALT KU3HB A0COIIOTHO BCeM JItoAsiM. OH CBSI3bIBACT JIFOJCH
10 BCEMY MHUPY BHE 3aBUCUMOCTH OT TOTr'0, YEM OHH 3aHUMAIOTCS U KaKOW A3bIK SIB-
JSIeTCS JJISI HUX POAHBIM. TakuMm 00pa3oM, Ha MPOCTOpax WHTEPHETA CYIIECTBYET
OOJBINIOE KOJMYECTBO aKTyaJIbHOW M CBEXKeW MHGOpMAIMU Ha aHTJIMHACKOM SI3BIKE.

AHIIHICKUN A3BIK IMIMPOKO UCIOJIB3YETCs CIEIMAIMCTAMH Pa3HBIX OTpacieu, Oyab
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TO MEAMIIMHA WK cepa KOMMEPUECKOro MaciuTabHOro ousneca. B auzaiinepckoit
WHyCTPUU 3HAHUE UHOCTPAHHOTO A3bIKA TAKKE IPUBETCTBYETCS.

B konue 20 Beka aHIIMUCKUAN A3bIK YTBEPAWICS KaK BaKHEUIIIMN MEXITyHa-
poAHbIN s3bIK. IMEHHO B 3TO BpeMs M Haydajlu paclpOCTPaHATHCS Pa3IMYHbIE TPO-
TPaMMBI TI0 TW3aiiHy, HHCTPYKIIMU TI0 MCIIOJIB30BAHUIO 3THX IporpamMmam, nmpodec-
CHUOHaJIbHbIE ()OPYMBI M JPYTrU€ BUJIBI JIUTEPATYPHI MO JHU3alHY. ITO U OOBACHSET
MIPUYXHY, 110 KOTOPOM MHOCTPAHHBIM SI3BIK 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B MHAYCTPUU
nu3aiina [2].

Opnako au3aiiHepaM aHIIMHUCKUNA HEOO0XOJUM HE TOJIBKO JUIsi TTOHMMAaHUS
TEPMUHOJIOTHM W YTEHHUS JINTEPATYpPhl JJIsl COBEPIICHCTBOBAHUS 3HAHUN B JaHHOMN
00J1acTH, HO U JJISI COTPYJHUUYECTBA C KJIMEHTaMH U3 Ipyrux ctpal. [loaTtomy HEe0O-
XOJUMO OTMETHUTh, UTO CIEHUAIUCT CO 3HAHUEM MHOCTPAHHOTO f3bIKa UMEET 00JIb-
e NpeuMyLIecTB y paboToaarened mpu npueme Ha padoTy. Apyrum BaKHbIM MO-
MEHTOM SIBJISICTCSl 3HAaHHE THUKETA 3apyOEKHBIX CTPaH, TaK Kak, OOIIasCh CO CIEIU-
IMCTaMH U3 MHOCTPAHHBIX KOMIAHUMN, HEOOXOAMMO 3HATH 3TUUECKUE HOPMBI MMHUCh-
MEHHOM M YCTHOM KOMMYHHKAIIMH, TaK KaK NpodeccCuoHaIbHOE OOIEHUE B PA3HBIX
CTpaHaX OTJIMYAETCS, U MOKHO C JIETKOCTBIO IOMYCTUTh OIIMOKY U MOTEPSTH paboTy
WJIM KOHTPAkKT [3].

Eme oqHa u3 npuyrH n3y4eHuss HHOCTPAHHOTO SI3bIKA — 3TO MOJIYYEHHE ONbITA
MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKaAUU. [I0CKONBKY Kakaasi CTpaHa UMEET CBOU TPaAULIAN
Y KyJIbTYPHOE HACJIEAUE, TO AETUTHCS OINBITOM U MOJIY4YaTh €r0 — OYEHb BAXKHO U I10-
JIE3HO.

Hcxons u3 cka3aHHOrO BBILIE, MOXXHO CIEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3HAHUE aH-
TJIMICKOTO MO3BOJISIET paboTaTh 3arpaHulieid. 11 3To orpoMHBIH IIIIOC, TaK KaK MOX-
HO M3y4aTh SA3BIK U, B TO K€ BpeMsl yJIy4lllaTh HAaBBIKU B TIPOQeccuu.

Bce BbllIeyKa3aHHbBIE TUTFOCHI 3HAHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JJIs1 AU3aHHEPOB
MOTYT TIOKa3aThCAd BIIOJHE JIOTMYHbIMU. [IpuBenem mpumep mpoOBEIECHHOTO HAMHU
OIIpOCa O POJIA AHTJIMMCKOTO S3bIKA B Kapbepe au3ariHepa. B 1aHHOM onpoce ydact-
BOBaJIU CTYACHTHI 4 Kypca OakanaBpuata MHCTUTYTa AW3aliHa U TPOCTPAHCTBEHHBIX

uckycctB KOV (26 uenosek). Onpoc BkiIroUan B cedst 4eThipe Bompoca (cM. Tadim. 1).
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Tabnuya 1

Omnpoc: «Pojb aHIVIMICKOrO0 sI3bIKA B Kapbepe Au3aiiHepa)

[IpouientHOE
Bonpoc BapuanTtsl oTBeTOB COOTHOIIEHUE
OTBETOB

1. Crout mu nuzaitHepam | A) Jla. A) 84.6 %
3HATh aHTIIMHCKui s3b61k? | B) Her. Bb) 0 %

B) Heobs3arensHo, MOkHO padoTaTh U 0e3 3Ha- | B) 15.4 %

HUM.
2. Hackonbko BaxkeH aH- | A) be3 3HaHui aHmmiickoro am3aiiHep 1o ke | A) 53.8 %
VIMACKUNA B Kapbepe IH- | camMoe, YTO U HOX 0e3 pydku — pabotath Moxer, | b) 11.5 %
3aitHepa? HO HE B MOJIHYIO CHITY, & 3HAYUT U HUKakoro cy- | B) 34.6

IIECTBEHHOTO TPO(HEeCCHOHATLHOTO POCTA.

b) He cunpHO-TO M BaxkeH. MoxHO paboTaTh

B POCCHHCKUX KOMIIAHUSIX M HUMETh XOPOIIUit

KapbepHBIN pOCT. A TO, UTO Au3aitHepcKkas chepa

“MeeT B OOJBIIMHCTBE CBOEM aHTJIMIICKuE 000-

3HAUEHUS! — EPYyHAMCTUKA, MOXXHO BBIYYHUTbH Ia-

POUKY U BCe.

B) 50/50.
3. Ecnm nuzaitnepam A) Al — HaYaJIbHBIN. A)0%
Heo0X0UMO 3HATh aH- b) A2 — ke cpennero. b) 3.8 %
[JIMMCKUIN, TO HA KAKOM B) B1 — cpennuii. B) 46.2 %
ypOBHE? I') B2 — BhI1IE CpenHero. ') 34.6 %

1) C1 — npoaBuHyTHIN ) 11.5%

E) C2 — npodeccuonanbubiit ypoBenb BrnageHus. | E) 3.8 %
4. MoxHO 1 Tu3aiiHe- A) Ha, MOXHO. A)61.5%
pam He 3HaTh anrmiickuii | b) Het, Hemb34. b)30.8 %
Y BMECTO 3HaHu# nonb3o- | B) Jlpyroii BapuaHT oTBeTa (B MHCHMEHHOM B) 7.6 %

BaTbCA HepeBOI[LII/IKOM?

BHJIC).

HOI[BOI[H HUTOT'HW IIOJIYYCHHBIX PE3YJIbTATOB, MBI IIPHUIINA K CICAYIOIIUM BbIBO-

daM: BO-IICPBBIX, OOJILIIIMHCTBO YBECPCHO B TOM, YTO 3HAHHC AHTJIMHCKOTO $S3bIKa

HEO0OXOJIMMO B Kapbepe JAu3aifiHepa; BO-BTOPHIX, POJIb MHOCTPAHHOTIO sI3bIKa B cdhepe

JU3aifHa KpailHe BENMKa; B-TPEThHX, BOMPOC 00 ypOBHE 3HAHWMN aHTJIMICKOTO pas3fie-

JIMJ1 MHEHHUSI YYaCTHUKOB ONIPOCa Ha 3 TPYIIIbI:

1. Te, xT0o BBIOpam, 4TO AU3alHEP JOKEH UMETh YpoBeHb «Bl — cpemuuity,

CKOpEEC BCCro, CYUTAIOT, YTO 3HAHUC A3bIKA JOJIPKHO OBITh KaK MHWHHMYM Ha 0a3oBOM

YPOBHC JIA1 TIOHUMAHHWA TCPMHUHOJIOTUN U HCKOTOPBIX HECIIOKHBIX CTaTeﬁ, 1€ MOX-

HO 49aCThb CJIOB IIEPCBCCTU B UHTCPHCTC U ITIOHATH IJIABHBIM CMBICJT CTATEH.
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2. CTyneHTsl, KOTOpble BbIOpanmu BapuaHT «B2 — BeIIIe CpemHETO», CKOpee
BCEro, CYUTAIOT, YTO ITOTO JIOCTATOYHO, YTOOBI O€3 mpoOjeM MOHUMATh 0a30BYIO
JUTEpaTypy, YMETh 00IIaThCsl Ha IPOCTHIX MPEJIOKEHUSIX C HHOCTPAHHBIMU KIINEH-
TaMH U KoJuleraMu. To ecTh MOHUMATh, HO TIPH 3aTPYAHEHUH, MCIIOJIB30BaTh pas-
JIMYHBIC UCTOYHUKH Ha TIOCTOSTHHOW OCHOBE.

3. YUacTHUKM TPEThEW TPYIIBl CYUTAIOT, YTO TU3AMHED MOJDKEH 3HATh S3BIK
MIOYTH B HJIeasie, YTOOBI BBIIOJHATH CBOIO padOTy KauyeCTBEHHO M OBICTPO, TIPU STOM
C JIETKOCTBIO HaXOJIUTh c€0€ MHOXKECTBO KJIMEHTOB, TAK KaK TAKOBOTO OTPAHUYCHHUS
y TaKoro CIeIrairucTa He Oy/ier.

Takum 00pa3om, CymiecTByeT MHEHHE, YTO CIICIHAIUCTaM B cdepe nu3aiiHa
HY’)KHO 3HaTh 0a30BBIN YPOBEHB AHTIIMICKOTO SI3bIKA, YTOOBI YCIIEIITHO TTPOIBUTATHCSI
B Kapbepe. MHUHUMAaIbHBIM YPOBHEM aHIVIMKACKOTO SI3bIKA JIJIS JU3aiHepa SBIISCTCS
ypoBeHb Intermediate, To ecTh cpeaHmii. Ho mist ycrenmHoro mowcka M OOIICHHUS
C MHOCTPAaHHBIMU KJIMEHTaMu HeoOxoauMm ypoBeHb Upper-Intermediate, To ecTb BbI-
nre cpeanero. Eciu Baiie 3HaHME s3pIKa HE HAa TOM YPOBHE, TO BaM U BallleMy 3apy-
OC)KHOMY KITUCHTY OYeT OYCHb TPYIHO HAHTH IOHUMAaHHE.

PaccMoTpuM, Kakue MCTOYHHKH MOTYT CIIOCOOCTBOBAThH MOBBIIICHHUIO SI3BIKO-
BOT'O YPOBHSI:

1. TTonkacTsl

BoT o1HM M3 caMbIX U3BECTHBIX MOJAKACTOB IS JU3aHHEPOB:

— Design Matters (moakact o qu3aitHe U IU3aliH-WH/YCTPHHN)

— Clever (noakact [xeiime JleppuHmKep, T/ie OH 0OIIAETCS ¢ TOCTSIMH, KOTO-
pBIC pacCcKa3bIBAIOT O HAYalle CBOCH Kapbephl)

— Design Observers (noakact ot [IpoheccrnoHaIbHOM acCOMAIIUH JU3AHEPOB)

—99 % Invisible (exxenenenpHOE 110y 0 HU3aiHE)

— Design Details (exxenenensrbie Becrpeun Mapmamna boka u Bpaiian JloBun
C MUPOBBIMH 3HAMCHHUTOCTSIMH JTU3aliHA)

2. ®unbMBbI PO AU3aH

— Abstract: The Art of Design (8 ¢huiapMOB PO CaMbIX W3BECTHBIX MHPOBBIX
JIM3aifHEPOR)

— The Genius of Design (BBC)

— A History of Art in Three Colours (BBC)

— Sister Wendy'’s Story of Painting (10 cepuii 00 nctopun uckycctBa ¢ Benaun
bekker)

3. Kauru, xypHaibl, Ta3eThl Ipo AU3aiH

— Abduzeedo (HOBOCTHOI pecypc 0 au3aiHe)

— Design you trust (akTyajbHbBIC CTAThH)
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— | love typography (HoBOCTHOI caiiT)

— ldea (samoHCKwMif xKypHAN 0 rpadguuecKoM Au3aiftHe U TUIorpaduke)

— Eye (xypHai, paccka3bIBaIOIIUI O TU3aliHE U UCKYCCTBE)

— Communication Arts (>xypHai 0 pekiiaMme, WUTFOCTPAIMH, TUTOTpaduKe, NH-
tepdeiicax u ap.)

4. PaGoThI KOJIJIET, B KOTOPBIX MOKHO HAHTH MHOTO TIOJIE3HOM HH(pOpMaIHH.

5. IlocTrostHHAs MpakTUKa

6. CiioBapu

— AzapoB A.A. PycCcko-aHTTIMMCKHUI SHIUKIONEINYECKUN CIIOBAph UCKYCCTB
u xyaoxectBeHHBIX pemecen = The Russian-English encyclopedic dictionary of the
arts and artistic crafts: 8 2 1. / A.A. AzapoB. — Mocksa: ®nunra: Hayka, 2005.

— The Oxford Dictionary of Art (cioBaps 1st oOIICHHS C 3apyOeKHBIMU KOJI-
JeramMu 1 3akazunkamu) [1; 4].

Heobxoaumo oOpaTUTh BHUMaHUE HA TO, YTO MOKHO 3HATh aHTJIMWCKUH S3BIK
B ujeaie, Ho 6e3 yMEeHHs UM IO0Jb30BaThCsl Bce OyaeT HampacHo. [loaTomy HyxkHa
eXeIHEeBHas MpakTuka. JlJig pa3BUTHSA pa3sTOBOPHOTO U MHUCHMEHHOTO aHTJIMKACKOTO
A3bIKa, HEOOXOAMMOIO JJisi pabOThl JU3aiiHEpa, MOXKET OBbITh PEKOMEHIOBAHO Clie-
JTyIOUIee:

1. YcraHoBka aHTIIOSA3BIYHBIX Bepcuii nmporpamm. Hapsmy ¢ mpodeccuonanb-
HOM JIEKCUKOH, B HUX IPUCYTCTBYET OIPOMHOE KOJIMYECTBO Pa3rOBOPHBIX CIIOB.

2. TlpocMOTp pa3inMUHBIX BHUJIEOYPOKOB Ha AHTJIMMCKOM s3bike. Hampumep,
MOKHO OTMETHThH momyJsipuyio iargopmy TED Talks, npemiararomniyto kak oObId-
HBbIC TeMbI, Tak ¥ npodeccruoHanbubie. Wi, Hanmpumep, miardopma tutsplus.com,
I7Ie MOXKHO NMPOCMATpHUBATh YPOKH MO BeO-AM3aliHYy W OAHOBPEMEHHO IOIOJHSThH
CJIOBApHBIN 3arac, HO JJisi ATOU mIaTGopmMbl HEOOXOUMO 3HATH TPOPECCHOHATIEHYIO
JIEKCHUKY.

3. O6menue ¢ KoyieraMu Ha 3apy0exHbix ¢opymax. PasroBopsl o padote —
3TO UACANbHBIN CIOCOO HAYUUTHCA OOLIATHCS U PA3rOBAPUBAThH, a TAKXKE MOJACPKHU-
BaTh 3TH HaBbIKK. OUH 13 TakuxX GopymoB — ux.stackexchange.com.

4. N3ydyeHune aHTIUHUCKOTO BHE paMoK npodeccuu. PekoMeH1yeTcs ucroib30-
BaTh BCE Pa3NIMYHBIC CIIOCOOBI, OT MPOCITYITUBAHUS MY3bIKH HAa aHTJIHMICKOM SI3BIKE,
710 pabOThI C PENETUTOPAMU M Pa3HOOOPA3HBIMU YYEOHUKAMU TIPU U3YUEHUH JIEKCHU-
KA U TPAMMAaTHKHU.

Takum oOpa3zoM, MOXKHO CHENaTh ClenyIolue BoIBObI. Jn3aiiHepckas Kapbe-
pa HEBO3MOXKHA 0€3 aHTJIMICKOTO $3bIKa, TAK KaK HE3HAHWE OTPAaHUYMBACT HAIU
BO3MOYKHOCTH. 3HAHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa OTKPbIBAET Oe3rpaHnyHbIe Npodeccuo-

HaJIbHBIE BO3MOXKHOCTH. A 3HAa4YUT, Mbl MOXCM OECKOHEYHO COBCPIINCHCTBOBATLCA
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U IIEpEXOJUTh Ha Bce Ooiiee U Oosiee BbICOKME ypOBHU. OT 3TOro HANPSIMYIO 3aBUCUT
CTOMMOCTb OIUIaThl TPYJa U KOJIMYECTBO pabOTHI.
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OBYYEHUME CTYAEHTOB NTHOCTPAHHOMY A3bIKY
O MTPO®ECCHUHOHAJIBHOMY HAIIPABJIEHUIO

JL.b. Eneyosa, A.T. baiizaxan
englishkazatu@mail.ru
Ka3zaxckuii azpomexnuueckuii uccie008ameibCKuil YHugepcumem
um. C. Cengpynnuna, 2. Acmana, Kazaxcman

AHHoTanus. B 1aHHOI cTaThe paccMaTpUBAIOTCS CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH COICPKAHUS
0o0y4eHHsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY B IMpodeccruoHallbHOM HampaBieHud. [Ipu sTom ob6cyxnatorcs
MPEUMYIIECTBA U BO3MOKHOCTH MPO(EeCcCHOHAIBEHO OPUEHTUPOBAHHOTO O0YUYEHUS HHOCTPAHHOMY
A3BIKY. YKe ceiuac yTBep>KIeHHEe HHOCTPAHHOTO s3bIKa B CUCTEME 00pa30BaHMsl, MOABICHUE MTPO-
dbeccroHanbHO OPUEHTUPOBAHHOM MPOTrpaMMbI O0yUEHUSI HUHOCTPAHHOMY SI3BIKY B BBICIIMX yueO-
HBIX 3aBEJICHUAX ABIISETCS OAHHUM U3 MOJOXKHUTEIbHBIX U3MEHeHUH. bombiioe 3HaueHue B mpodec-
CHOHAJIbHO OPUEHTHPOBAHHOM OOyUYEHUH WHOCTPAHHOMY S3BIKY UMEET Pa3BUTHE JIMYHOCTHBIX Ka-
YeCcTB 00yYaronuXxcs Kak mpoQeccCuOHANOB.

KiroueBble cjioBa: 00ydeHHEe WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, MpodeccHoHaTIbHO OPUEHTHPOBAH-
HBI HHOCTPAHHBIN S3bIK, MHTEPHET-PECyPChI, HU(POBBIE TEXHOIOTUN 00yUEHUSI.

TEACHING STUDENTS A FOREIGN LANGUAGE
IN A PROFESSIONAL DIRECTION

L.B. Yeleuova, A.T. Baizahan
englishkazatu@mail.ru
S.Seifullin Kazakh Agrotechnical Research University, Astana, Kazakhstan

Abstract. This article considers the structural features of the content of foreign language
teaching in a professional direction. At the same time, the advantages and possibilities of profes-
sionally oriented foreign language teaching are discussed. Even now, the establishment of a foreign
language in the educational system, the appearance of a professionally oriented foreign language
teaching program in higher education institutions is one of the positive changes. The development
of personal qualities of learners as professionals is of great importance in professionally oriented
foreign language teaching.

Keywords: teaching a foreign language, professionally oriented foreign language, Internet
resources, digital learning technologies.

Today, many professions, such as international relations, computer networks,
journalism, etc., provide a great opportunity for professional development of foreign
relations. It is quite possible for any specialist to achieve great success with a com-
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plete mastery of a foreign language. That is why the need for a specialist with a
complete command of a foreign language is increasing. The technology of teaching
foreign languages is rapidly developing. It is very important for many students to
improve their knowledge of a foreign language in addition to developing their ma-
jors at higher educational institutions. Therefore, in order to become a successful
professional owner, mastering a foreign language is the main condition. VVocational-
oriented foreign language teaching means teaching students a foreign language by
connecting it with topics related to their profession, using foreign language relations,
grammar, lexical and structure in speech contexts. That is, it is required to carefully
select educational content in professionally oriented foreign language teaching.
Training materials should be focused on topics related to providing them with oppor-
tunities for professional growth.

The main meaning of vocationally oriented foreign language teaching is the
development of the student’s professional development and the acquisition of addi-
tional professional education, the sharing of special subjects related to the foreign
language and profession. In this regard, knowledge of a foreign language is consid-
ered for the purpose of personal professional development of students and improve-
ment of their professional skills. Also, students’ mastery of a foreign language cre-
ates a great opportunity for a graduate of a higher education institution to become a
professionally qualified specialist who can carry out business relations with a foreign
partner as a professional in the future.

The purpose of teaching a foreign language to students studying in a non-
linguistic specialty is to reach the level where they can fully use the language in
practice in their future professional activities. Vocational training considers not only
the professional orientation of the content of the educational material, but also pro-
fessional activities that form professional qualifications. It is not enough for a mod-
ern graduate to simply read and translate professional texts, he also needs to be able
to use a foreign language in various communication environments.

Vocational training requires integration of foreign language and profile sub-
jects, careful selection of the content of educational material. The educational mate-
rial should be aimed at the latest achievements in the field of any profession, in turn,
it should reflect the scientific innovations related to the professional interest of the
students, and they should be such that they allow professional growth.

Currently, a number of higher education institutions are working in Kazakh-
stan on a professionally oriented foreign language teaching program. For example, it
should be noted that the famous universities of the country are Nazarbayev Universi-
ty located in Astana, Siilleyman Demirel University located in Almaty, SDU, Aktobe
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Regional State University named after K. Zhubanov located in Aktobe, the language
of instruction is English. That is, all subjects are taught in English. Some subjects are
taught by highly qualified foreign teachers. In addition, there are several universities
that have not been mentioned. Such positive changes taking place in such prestigious
universities, transition to a professionally oriented foreign language teaching pro-
gram in all universities of the country, now aims to meet the requirements of the
times.

The subject of English for Special Purposes is also taught at the S.Seifullin
Kazakh Agrotechnical Research University. In addition, multilingual groups are
open in which students study specialized subjects in a foreign language. Three for-
eign languages are taught at our university: English, German and French. All these
conditions created by the university management provide great opportunities for stu-
dents of a non-linguistic university to grow in their professional field.

Professionally oriented foreign language teaching is not to forget or put out of
use our mother tongue, but to make the youth of an independent country developed,
educated, creative, active, able to speak freely anywhere, able to work freely in for-
eign countries, independent, mature, highly qualified is the training of young peo-
ple. It is also ensured that the mother tongue never goes out of use. That is, students
learn as a result of two-way communication of the language.

The Internet, being the most important element of information and communi-
cation technologies, has become an integral part of the educational process. Today,
teachers of foreign languages constantly and variously use the resources of the Inter-
net, which is an inexhaustible source of information: educational, reference, and
country studies.

Scientific journals and forums for teachers of foreign languages, online dic-
tionaries of the world’s leading publishers, printed, audio and video information
about the countries of the studied language (their social structure, culture, education,
etc.), access to electronic libraries etc., all this is widely used in the preparation and
organization of the lessons [1; pp.11-18].

It is necessary to mention separately the resources specially created for those
who teach and study foreign languages, in particular English. One of the online re-
sources offering English language learning is the ProgressMe linguistic platform [3].
Teachers can buy a tariff to use all the advantages of this site in their lessons, and
they can also use many features totally free of charge. On this platform teachers have
the opportunity to create their own personal online lessons and even courses. The
teacher can create his own groups by adding his students to his profile to have indi-
vidual online classes, virtually manage lesson tasks and monitor the progress of stu-
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dents. By creating various exercises, you can make learning less monotonous, along
with a bright and simple design of the website interface.

In S.Seifullin Kazakh Agrotechnical University, teachers of the Department of
Foreign Languages teach English for all specialties in the first year of study. It is not
easy to arouse interest in learning a foreign language, especially among students of
non-linguistic specialties. But with the use of the ProgressMe website, learning be-
comes much more interesting, due to the various tools offered by the platform. There
are ready-made courses in the “Materials” section in the “Catalogue” tab of the Pro-
gressMe platform. You can use these courses in your online lessons. In the second
tab “Personal courses” of this section, you can create your own personal online les-
sons. To do this, you should complete the following steps: Create course — create
new block — create new unit [2]. Thus you can divide your lessons into units (mod-
ules). One unit (lesson) may consist of several sections. You can come up with these
sections and designate them yourself. In the example below, you can see the struc-
ture of the lesson on the right side of the web page (Picture 1). For example, a lesson
can consist of such parts as warm-up, grammar, vocabulary, reading, speaking and
listening. At the bottom there is a section “Exercises for homework™ where you can
create tasks for self-study after the lesson (Pic.1).

Certain tasks should be prepared in each section to create an online lesson.
Students can do these tasks both independently and with their teacher. You can cre-
ate various exercises with the help of following templates:

1. Pictures — here you can upload an image with a certain task, or just an im-
age and type the task yourself in the upper blank. If you hover the cursor over the
question mark “?” you will see additional instructions on how to create this task.

2. Gif — here you can upload an animated image and also come up with and
type a task for it.

3. Video - in this section you can upload the any video from youtube.com
platform, Google Drive, Vkontakte, Vimeo or TED on the topic of your lesson. Also
you can create various exercises on the content of this video (Pic.1).

4. Test — here you can create test tasks.

5. Audio & Script — here you can upload an audio file from your computer and
use it as listening.

6. Board by Miro — you can integrate the board from Miro. If you hover the
cursor over the question mark “?”” you will see additional instructions on how to cre-
ate this task.

7. PDF by Google Drive — here you can attach a PDF from Google Drive. If
you hover the cursor over the question mark “?” you will see additional instructions
on how to create this task.
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8. Wordwall and Learningapps — you can integrate templates from these sites.
These two templates allow you to add game elements to your lessons. These tem-
plates are designed for games, and the student’s answers to the tasks on them will
not be saved by the teacher. These templates will help make your lessons even more
flexible and diverse.

9. Match picture with its description by dragging; choose correct word form;
match words; sort word by columns; fill the gaps; make sentences from given words;
true or false; sentence order and etc. — you can create all these and many other exer-
cises using ready-made templates yourself (Pic. 1).

) ProgressMe 9 Exercise settings @

Warm up
Create a new exercise >
In this video Bob the Canadian wi
phrases to talk about yo
Examples of video Lesson plan
tasks

Use the vocabulary from this video. Make sentences from given
rds:

Example of a template
exercise

Picture 1. Lesson structure created on the ProgressMe platform

The use of digital technologies in the classroom creates unlimited opportuni-
ties for the teacher and students. Working with virtual models, video, animation,
sound, graphics attract attention to the topic. But just as it is impossible to replace a
teacher with a textbook, so it is impossible to replace it with digital materials, since
digital technologies accompany the course of the lesson in accordance with the les-
son plan, but cannot occupy most of the lesson. They add elements that cannot be
implemented in practice: gif images as a means of evaluating online work, online test
work for teacher-centered work with the audience, short videos to simulate the crea-
tion of a language environment in the audience, holographic image objects. In turn,
the memory of the hand mechanics is proven to be more long-term than visual.
Therefore, it is better to do tasks, make sentences, and answer the questions in prac-
tice, in written form and in some cases — using the kinesthetic type of presentation /
perception of information.
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In order to use applications and programs most effectively, we must, first of
all, ask the questions: “Why? What is the main purpose of using computer technolo-
gy in the educational process?”

The reasons may be different:

— to improve the understanding of the material being studied;

— to increase learning time by encouraging students to use educational apps
and resources outside of the classroom;

— to increase the level of effectiveness of the teacher’s work;

— to improve the level of computer technology skills;

—to develop of students’ qualities such as determination and purposefulness in
achieving results;

— to prepare students for the future life;

— t0 increase students’ motivation,;

— to reduce the number of physical resources used, etc.

For example, if we want to improve students’ understanding of the material or
topic being studied, we should consider those resources that will contribute to the
awareness of this topic when planning. To do this, you need to look at this problem
from different angles. Currently, the Internet and various online resources offer
teachers and students extensive access to expert opinions on many issues. A teacher
cannot always act as such an expert due to the fact that it is impossible to be fully
aware of each area, and also due to the fact that he is often too immersed in the prob-
lems and needs of his students to objectively assess a particular issue.

Therefore, to study a certain topic, it is necessary to get acquainted with the
opinion of an expert who has a more complete and modern vision of the subject of
research. o In order to get acquainted with the opinion of experts, such Internet re-
sources as youtube.com and ted.com with the platform ed.ted.com, which allows you
to create your own lesson based on the proposed video. The teacher can break the
video into thematic fragments and work out the discussion of what they have seen in
the lesson.

The use of Internet resources in teaching foreign languages makes it possible
to create conditions for the development of all necessary and relevant to the realities
of modernity competencies of students.

Methods of joint acquaintance with modern ideas and trends and their further
discussion, widely used by teachers at the present time, also have great motivational
power when teaching foreign languages. Along with this, the presence of their own
computer and digital devices with Internet access for almost every student signifi-
cantly facilitates the task of the teacher to involve students in the process of learning
a foreign language via the Internet [3; pp. 9-14].
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The main issues of choosing a digital technology by teacher are: what to use,
how to use and, most importantly, why to use this or that resource. It is necessary,
first of all, to determine the main goals and objectives of the lesson itself, and, con-
sequently, the use of computer innovations within the framework of this lesson.
Then we should already ask ourselves what resource needs to be used to achieve
these goals and objectives most effectively, and finally, how the training tool that we
have chosen functions. A detailed understanding of the above issues can significant-
ly increase the involvement of students in the educational process and the develop-
ment of their skills and abilities necessary for the successful implementation of fu-
ture professional activities.

As a result, we can conclude that the use of various tools mentioned in this ar-
ticle is an effective method for creating various tasks, has a great influence on the
content of the lesson, and helps students to perceive the material being studied with
interest. The use of digital technologies opens up new opportunities for both teachers
and students.

Various tools that help to contain as much information as possible in different
graphic forms make each lesson on various lexical, grammatical, conversational,
professional topics more vivid, diverse and memorable.

Today, the ways of teaching foreign languages are changing every day around
the world due to sometimes forced technical and methodological changes in the
learning process. The practical development of digital tools and materials by teachers
and students represent both the reality and the prospect of their successful applica-
tion in modern education.

Digital learning technologies have a huge learning potential. It is necessary to
put into practice, in a real educational context, their ability to stimulate various types
of speech activity and the ability to organize the contact and non-contact learning
process in a new way.
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AHHOTa].[I/Ifl. B paMKax JTaHHOM CTaTbH paccMaTpuBarOTCA HpO6JIeMLI M BBITCKAOIIUEC H3

HUX THUIINYHBIC OI_I_II/I6KI/I, CBS3aHHLIC C IPUCBOCHUEM UMCH B IIPOTrpaMMHUPOBAHNUN Ha AHTJIUHCKOM

A3BIKC, C KOTOPBIMU YaCTO CTAJIKUBANOTCA IMPOTrpaMMHCTBI, HC ABJIAKOIIUCCA HOCUTCIISIMU A3bIKA.

B cTathe naHBI COBETHI 1A MMpeOaOJICHUSA 3TUX np06neM C IpuMEpaMu Ha A3bIKC IIPOrpaMMHUpPOBa-

gus C++.

KaioueBnle ciioBa: aHFHHﬁCKHﬁ, A3BIK, MIPOrpaMMHUPOBAaHNUEC, UMCHOBAHUC, np06neMa, KOa.

PROBLEMS OF NAMING IN ENGLISH PROGRAMMING

A.A. Makhmutov, G.R. Eremeeva
guzeliksanova@rambler.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the problems and resulting typical errors associated with
naming in English programming, which are often faced by non-native English programmers. The
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article provides tips for overcoming these problems with examples in the C++ programming lan-
guage.
Keywords: English, language, programming, naming, problem, code, non-native speaker.

B nmporpamMMupoBaHMM OJHUM U3 CaMbIX Ba)XXKHBIX aTpHOyTOB XOPOLIETro KoJa
aBysieTcs UMeHoBaHue [2]. Ha 3To TpatuTcs mano BpeMEeHH, KOJIMYECTBO BPEMEHU
U CWJI Ha JAJIbHEWIIYI0 pa3paboTKy yMeHbIIaeTcsi B pasbl. M3-3a 3T0ro MMEHOBaHU-
€M HE IPeHeOperaroT Jake B MaJE€HbKHUX MTPOEKTaX. Y MEHHE I'PaMOTHO Ha3BaTh 00b-
€KT, KJIacC Ha aHTJIMICKOM s3bIKE TaK, YTOOBI HAa3BaHME HE 3aHMMAJI0O MHOTO MeCTa
B KOJIE, HO YTOOBI IIPH 3TOM OTPAXkaJIO CMBICI €r0 CyHUIECTBOBAHUSA, OYECHb LIEHUTCS
nporpammuctamMu. OHAKO IJIsl T€X, KTO HE SBJIAETCS HOCUTENIEM aHTJIMUCKOIO SI3bl-
Ka, IMEHOBAHHE HAa HEM MOXET OKa3aThCs HEMPOCTOM 3aJayeH.

B sT0li cTarbe MBI paccMOTpUM IPOOJIEMBI, CBA3aHHBIE C TPUCBOCHUEM HUMEH
o0beKTaM, QYHKUIMAM U TOJb30BaTEIbCKUM THUIIAM Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE JIJISl HEHO-
CUTeJIeH SI3bIKa, U COBETHI JUISl IPEOJOJICHHS 3TUX MPOOJIEM C IPUMEpPAMH Ha SI3bIKE
nporpammupoBanust C++. Jlnsg opopmienuss OyayT UCIOIb30BaHbl COTJIALIEHUS 00
uMeHoBanuu ot Google.

OnHoit U3 TpoOsIeM UIMEHOBaHUS B TPOrPAaMMUPOBAHUH HAa AHTJIMHACKOM SI3bIKE
SIBJISIETCS CIIOKHOCTh CaMOro sI3bIKa. AHIIIMMCKUI S3bIK 00Ja1aeT OOLIMPHBIM CIIO-
BapHBIM COCTABOM C OOJIBIIMM KOJUYECTBOM CHHOHHMMOB U OMOHHMMOB, YTO MOXET
3aTPyIHUTH BBHIOOP MPAaBUIBLHOTO CJIOBA Ul Ha3BaHUsS MEPEMEHHOW WU (DyHKUUU.
Hampumep, yacTto BCcTpeuaromiencs: OmmOKOi sSBISETCS HEMPaBUIbHOE MCIOJb30Ba-
Hue cioB: “Number of”, “Count”, “Quantity” u “Amount”. IIpeanonoxum, 94To HaM
HY’)KHO C€O3[1aTh 0€33HaKOBOE LEJIOYUCICHHOE KOHCTAHTHOE 3HAUYEHHE, XpaHsllee
KOJMYECTBO  TpeyroibHHKOB.  Torma  HammeHnoBanus:  “TrianglesCount”,
“kTrianglesQuantity” u “kTrianglesAmount” OyayT HeNpaBUIBHBIMU C TOYKHU 3pe-
HUS TpaBWJI  aHMVIMHCKOrO  s3blka. [IpaBUiIbHBIM ~ HauMeHOBaHMEM Oyjer
“kNumOfTriangles”. i1 Toro 4To0Bl HE COBEPIIMTH OMIMUOKY B MOAOOHON CUTya-
LM, HY’KHO 3HATh IIpaBUJia IPaMMAaTHKH, KaCarOIMECss UCUUCISEMbIX U HEMCUNCII-
€MBIX CYIIECTBUTEIIbHbIX.

Kpome Toro, B aHIMIMICKOM SI3bIKE MHOT'O HENPABWJIBHBIX IJIAr0JIOB, YTO MO-
XKET 3aTPYJHUTH (OPMUPOBAHUE MPABMIBHON (POPMBI TJ1arojia MpoIuieero BpemMe-
Hu. Tak, Hampumep, WMEHOBaTh mepeMeHHyro Tuma ‘‘std::list<Item>" wumenem
“products_selled > Oynmer HempaBwibHO. [lpaBuibHBIM  HMeHeM  Oyjer
“products_sold ™.

Hekotopble mporpaMMHUCTBI CKaXyT, YTO MOJOOHBIMH MpaBUIAMH MOKHO
npenebperats. OHaKO NMpeHeOpekeHre MpaBUIaMyi TPAMMATHUKK aHTJIUICKOTO SI3bI-

Ka MpHU pa3pabOTKE MOKET BBECTH B HEJOYMEHHE OYIyIIMX M HBIHEIIHUX YJICHOB
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KOMaH/Ibl pa3paboTKH, a TaKKe MOKa3aTh HeCephE3HOE OoTHomeHue K padore. Ko-
HEYHO, B TIEPBOM IMpPUMEpPEe MOXKHO ObUIO OOOHTHCH 0€3 HCIOJIB30BaHHUS CIIOB
“Number of’, “Count”, “Quantity” u “Amount” U Ha3BaTh MEPEMEHHYIO
“kTriangles”. B xone Ha s3pike C++ 0OBSIBICHUE TaKOW MEPEMEHHOM OyaeT BBITIISA-
neTh Tak: “const uint32 t kTriangles™. I1pu 00bsiBIEHUH OYEBUIHO, UTO TIEPEMEHHAS
OyIeT XpaHUTh KOJIMYECTBO TPEYTOJBHUKOB. A €CIIK B CEpPEMHE MPOEKTa BHI 3a0Yy-
JeTe, WM Ipyroi pa3paboTyuk He OyNeT 3HaTh, YTO UMEHHO XPAaHUT MEepEeMEHHAS
“kTriangles”, To MOXKHO OyAET MPOCTO MOCMOTPETHh HA TUI MIEPEMEHHON Yepe3 MH-
ctpymenTsl IDE. Hcnonb30BaHne Takoro Moaxoia IOMYCTAMO JI0 TOTO MOMEHTA,
MOKa TPOEKT SIBIISAETCS MajeHbKUM. [Ipu OOJBIIOM MPOEKTE TaKOW MOJXOJ CTaHO-
BUTCS HEPAIIMOHAIBHBIM M3-3a TOT0, YTO OTHUMaeT MHOro BpeMeHu. Takum oOpa-
30M, Ipo0JieMa SIBISETCS aKTyalbHOM.

Hpyras npoOnemMa 3akiito4yaeTcs B TOM, YTO HEKOTOpHIC aHIJIMMCKUE CIIOBa
UMEIOT HECKOJIbKO 3HAYCHHUI B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA, B KOTOPOM OHH HCITOJTh-
3ytoTcs. Harmpumep, ciioBo “set” MOXET 03HayaTh «IIOMECTUTh YTO-TO B OIMpPEACNIEH-
HOE MECTO», «IOJOTHATh WM PETYIMPOBATH YTO-TO HIJIM KOJUICKITUIO OOBEKTOBY.
“Void SetBlock();”, “std::set tests”, “class GameSet;” u “uint8 t SetOfNumbers[9];” —
BE3/I€ MCMOJIb30BAaHUE CJIOBA “‘set” MPaBWIBHO M Ka)K/10€ MMEHOBAHUE MMEET CBOU
CMBICJI, OTJIMYHBIN OT Apyrux. Unu xe oduimanbHO caMoe MHOTO3HAYHOE CJIOBO
B aHIJIMUCKOM s3bIke “Run”. Y Hero nensix 645 3Hadenuii [1]. Mcnonbs3oBanue 3TO-
ro cioBa Juii uMeHoBaHUs B “return app.Run();” u “if (IsKeyPressed(“shift”) and
IsKeyPressed(“w”)) actor .Run();” He OyJeT BbI3bIBaTh BOIPOCOB, HO CTPOUKA KO/
“Robot.Run();” MoxeT npuBecTH B HEJOYMEHHUE — OyAeT poOOT mepeMemaTbes Uin
TOJIBKO BKJO4YaThCsA? Ilpu mprcBoeHWNM MMEHW TIEPEeMEHHOW WM (PYHKITUU Ba)KHO
BBIOPATh UMsI, KOTOPOE OBLIIO OBl SICHBIM M HEJIBYCMBICIICHHBIM, TUOO YTOOBI 3TO UMS
MTOBCEMECTHO HMCTIOJB30BAJIOCH.

[Tocnennss BakHas poOsiemMa — mpoOiiemMa JUTHHBI Ha3BaHUs. [Iporpammupo-
BaHME TpeOyeT JAaKOHUYHOCTU OT pa3padoTuukoB. Korjga HazBaHWe MEpEeMEHHOU
TIOJTHOCTBIO JTAa€T TPECTaBlIeHNE O €€ MCIOIb30BAHUHM — 3TO XOPOIIO, TaK KaK IO0-
BBIIIIACT YATAEMOCTh KOJIa U, COOTBETCTBEHHO, YIIPOIaeT padoTy ¢ HUM, HO JUTHH-
HbIC Ha3BaHUs, HA000POT, — YCIOXKHSIOT padoTty [3]. [Ipumep: “PointPosition* coor-
dinates_of the points_used to_draw_triangles_which_will_be the faces of the
shape_we_want_to_display = new PointPosition[number_of coordinates_of the
points_used to_draw_triangles_which_will_be the faces of the shape we want t
o_display];”. A ecnu mompoOyem HCIONb30BaTh 3TOT MaccuB Touek? Toraa mpuaet-
Csl TIOJTHOCTHIO BBIMHCHIBATH BCE HA3BaHWE MPH KaXKIoW HeoOxomumocTu. Takoe
WMEHOBaHUE JIOMyCKaTh HeNb3s. “Pos* vertices = new Pos[num_of vertices];” Oynet

IPaBUJIbHBIM UMEHOBAaHUEM, a IOHUMaHUE TOTO, YTO C MIOMOIIBIO BEpUINH OyIeT pu-
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COBaTbCsl, NPUIET M3 Ha3BaHUs (PYHKIMHU, B KOTOPOM OHHU OYyAYyT MCIIOJIBb30BATHCS.
JIakOHMYHOE U3JI0KEHUE CBOMX MBICIIEN — 3TO CIIOKHAA 3a7a4a Jaxe I HOCUTEIel
S3bIKa, HO B POTPAMMHPOBAHUH 3TOT HABBIK HEOOXOIMM.

HecMoTpst Ha TpyJHOCTH, €CTh HECKOJIBKO COBETOB, KOTOPBHIE HE HOCUTEIIN aH-
TJIMACKOTO SI3bIKa MOTYT HCHOJB30BaTh A 3(PQPEKTUBHOTO MPUCBOCHUS HMEH
B IPOrPaMMHUPOBAHUHN Ha aHTJIIMICKOM SI3BIKE.

1) Ucnonp3yiiTe MOHATHBIE U ONKCATENbHBIE HA3BAHUS.

OpauH 13 caMbIX BaKHBIX COBETOB — UCIIOJIb30BaTh IOHATHBIE U ONMCATEIbHBIE
UMeHa. JTO 03Ha4aeT BHIOOpP MMEHU, KOTOPOE OINKCHIBAET HA3HAUEHHUE TIEPEMEHHOM,
$yHKIMM, KJ1acca Win cTpykTypbl. Harpumep, eciiu Bbl co3iaére PyHKIMIO, KOTOpast
BBIUMCISIET OOIIYI0 CTOMMOCTb 3aKa3a, Bbl MOIVIM Obl Ha3BaTh (DYHKLUIO
“CalculateTotalCost”. Niu, eciiu BBl XOTUTE CO3AaTh KIIacc, KOTOPBIH 00padaThIBacT
BalllM JCMCTBUS HAa KJIABUATypeE, TO MOKHO ero Ha3BaTh ‘‘KeyboardHandler”.

2) Ucnonb3yiTe NOMysipHbIE COKPAIICHHUS.

Ecnu BBl XO0TUTE COKpaTUTh Ha3BaHUE €lIE CUIIbHEE, TO HE OONTECh UCTI0JIb30-

9

BaTh MomyJisipHble cokpanieHus. Hanpumep, “double average brightness ;”, MoxHO
Hanucath Tak: ‘“‘double avg brightness ;”. lcrnosb3oBaHuE COKpAIIEHUM MOXKET
Y HaBPEIUTh BalllEMy KOJy, I03TOMY HY>KHO MCIIOJIb30BaTh UX aKKYypPATHO.

3) UeMm uame OOBEKT, MOJIB30BATEIBCKAN THI WU (PYHKIMS HUCIIOJIB3YETCH,
TEM KOpOU€ JOJKHO OBITh €r0 Ha3BaHUE.

KonnuecTBo wucnonb30BaHuil 00paTHO MPONOPLUOHAIBHO JUIMHE HA3BaHUS.
Hcnonb3oBaHue JUIMHHBIX Ha3BAHHMM JTIOMYCTHMO B TOM CIIy4ae, €clid KJiiacc, CTPyK-
Typa, QYHKIUS WU NEpEeMEHHas HUCIOJIb3YETCS BCEr0 HECKOJIBbKO pa3 B IPOEKTE.
Tak KOJl HE CTaHET CHUJIbHO TPOMO3JKHUM, a YATA0ENbHOCTh yBenuunuTcs. Hampumep,
“ImageHandlerinRemoteSensingEarth handler ;”. He cokpatuB Ha3BaHHe Kiacca,
MBI MOKa3aJii BaXXHOCTh 0OBEKTA ATOTO Kjacca.

4) Ucnonb3yiTe KOMMEHTapuu U abOpeBUaTypbl IpH HEOOXOIUMOCTH.

YacTto uCIONb3yeMbIM IMEPEMEHHBIM HE BCErJa BO3MOXHO JaTh XOpolIee
Ha3Banue. Hampumep, urto ecaum Ham kimacce “DigitallmageHandlerinRemote
SensingEarth” npuaércs ucnonap30BaTh Yaile, 4eM HECKOJbKO pa3? Takoe IIMHHOE
Ha3BaHUE yXkKe He OyJeT BepHbIM pelieHneM. Torja Ha MOMOIIb NPUXoasT ab0peBu-
arypel u kKomMmeHrtapuu: “/* RSE — Remote Sensing of the Earth */ class
ImgHandlerInRSE{};”. KommeHTapru MOTYT NpEAOCTaBUTh JAOMOJHUTEIBHBIN KOH-
TEKCT W TOSICHEHUS JUTS JIUI, HE SIBJISIOIINUXCS HOCUTEISIMH SI3bIKa, KOTOPHIE MOTYT
OBITh HE3HAKOMBI C OMpPENCIEHHBIMU CIIOBaMH WU TMOHATHUSAMHU. OIHAKO BaXKHO,
YTOObI KOMMEHTAPUU ObUTH KPaTKUMHU U (DOKYCHPOBAIHUCH HA HanboJiee BaXKHOW MH-
dbopman. OCHOBHOE HEYJI0OCTBO TAaKOro MOAXOAAa COCTOUT B TOM, YTO JIPYTrOMY
pa3paboTunKy NpuaETCs 3ae3aTh B Balll KJacc, YTOOBI MPOYUTATh KOMMEHTapUH.
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5) Ucnonb3yiiTe mpocThie U 3HAKOMBIE CIIOBA.

Emé omuH coBeT — UCIONB3yHTE MPOCTHIE U 3HAKOMBIE CJIOBA IIPU MMEHOBA-
HUM NEPEMEHHBIX U (PyHKIMHA. DTO MOXET MOMOYb M30€XKaTh IyTaHULIBI U 00JIer-
YUTh IOHUMAaHUE KOJIa HE HOCUTEISIMU aHIJIMICKOTO A3bIKa. Takke BaKHO M30erarhb
VCITOJIB30BAHUS CJIOB, XapAaKTEPHBIX IS ONPEIEIEHHON KYJIBTYPhI HIIM PETHOHA, 110-
CKOJIbKY OHH MOTYT OBbITh 3HAKOMBI HE BCEM.

B 3axiroueHne oTMETHM, YTO IPHUCBOEHUE UMEH NIEPEMEHHBIM U (QYHKIMSIM Ha
AHTJIMACKOM S3BIKE MOKET OBITh CIIOKHOM 3a/layeil I Te€X MPOrpaMMHCTOB, KOTO-
pBI€ HE SABIIIFOTCS HOCUTEISIMU sI3bIKa. OHAKO MCIIOJIb3Ys MIOHATHBIE U OIHCATEIb-
HbIE HA3BaHUs, IPOCTBIE M 3HAKOMBIE CJIOBA, IIOCJIENOBATENILHOCTD U KOMMEHTAPUH,
MO’KHO MPEOJ0JIETh 3TH MPOOJIEMbl U HanucaTh YETKUM U JaKOHUYHBIN Koj. BaxHo
IIOMHUTH, YTO KOMMYHHKALIMS SABJISETCA KIFOYEBBIM MOMEHTOM B IPOTPAMMHUPOBA-
HUM, U, TOTPATUB BPEMs Ha BBIOOP MPaBWIIbHBIX UMEH AJIs IEPEMEHHBIX U (PyHKLIUH,
MO>XHO TapaHTUPOBaTh, YTO KOJA OyAeT JErOK JJIsl YTEHHS U MOHUMAHUS BCEMH

Y4aCTHHUKaMMU.
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HUCITOJIB3OBAHUME AYTEHTHUYHOI'O MATEPUAJIA HA YPOKAX
NHOCTPAHHOI'O A3BIKA KAK CIIOCOBA OPUEHTALIUU
CTAPIIEKJIACCHHUKOB
HA HEHHOCTHU MEXKYJbTYPHOI'O OBIIEHUSA

A.O. Egpumosa, T.P. Ycmanos

Kazanckuiu (Ilpusonscckuit) gpedepanvhustii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus
usmanovtr@mail.ru

AHHOTauuUsA. B 1aHHON CTaThe paccMaTpUBAECTCS MCIOJIB30BAHME ayTEHTHYHBIX MaTepHa-
JIOB HA ypOKax aHMVIMHCKOIO si3blka B MyHMIMIIaIbHOM OIOKETHOM 0011€00pa30BaTeIbHOM
yupexnenuu «'mmuazus Ne 93» Coserckoro paiiona r. Kazanu npu GopmMupoBaHUHM IEeHHOCTEH
MEXKYJbTYPHOT'O OOIIIEHNUS, a TAKXKE JAt0TCsl PEKOMEHAAINH, KOTOPbIE MOTYT MCIIONIb30BaThCsI IPU
opaboTKe yIeOHBIX MPOTPaMM JJAHHOTO 00pa30BaTEIHHOIO YUPESIKICHUSI.

KuroueBblie ciioBa. AyTeHTUYHBIE MaTEpUabl, IEHHOCTH, MEXKYJIbTYpHOE OOIlIEHNE, HHO-
A3blYyHasl KOMMYyHMKaTHBHas komnereHuus, MBOY «I'umnuazus Ne 93» CoBerckoro paiioHa
r. Kazanu.

THE USE OF AUTHENTIC MATERIAL IN FOREIGN LANGUAGE
LESSONS AS A WAY OF ORIENTING HIGH SCHOOL STUDENTS
TO THE VALUES OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

A.O. Efimova, T.R. Usmanov
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia
usmanovtr@mail.ru

Abstract. This article discusses the use of authentic materials in English lessons in the Mu-
nicipal Budgetary Educational Institution “Gymnasium Ne 93” of the Sovetsky district of Kazan in
the formation of values of intercultural communication, as well as provides recommendations that
can be used in the revision of the curricula of this educational institution.

Keywords: Authentic materials, values, intercultural communication, foreign language
communicative competence, MBOU “Gymnasium Ne 93” of the Sovetsky district of Kazan.

@denepanbHbli  TOCYIapCTBEHHBIM 00pa30BaTeNIbHbIA CTaHAAPT CPEAHETO
oOuiero o0pa3oBaHMs IMOJIpa3yMeBaeT CO3JaHUE KOMMYHUKATUBHOW HWHOA3BIYHOU
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KOMITETeHIIMH, He0OXoauMoun it 3QpPEeKTUBHON colMaIU3allii U caMOopeaTnu3alnii,
KaK WHCTPYMEHTAa MEKKYJIbTYPHOTO OOIIEHUS B COBPEMEHHOM IOJHUKYJIBTYPHOM
mupe [2]. OOydueHre HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY O€3 BBEICHHS KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTa
npeacTaBisgeTcsa Maaod3h)EeKTUBHBIM.

AYTEHTUYHBIE MaTepHaibl MO3BOJISIIOT HANISAAHO JIEMOHCTPHPOBATH MPOLECC
WHOKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAIIMM U MPEIOCTABISIOT HEOTPAHUUYEHHBIE BO3MOXKHOCTH
JUTSL aHaliu3a KyJbTYPHBIX peaiuil U crnenuuk MoBeAeHUs T B pa3HOOOpa3HBIX
CUTyallUsX MEXJIMYHOCTHOro oOmieHus. Kpome 3TOoro mpuMeHeHue ayTeHTUYHOTO
MaTepualia Ha YpOKax aHIJIMHCKOTO sI3bIKa CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO TTO3HABATEIHHON
AKTUBHOCTHU yYalIUXCs, UX MOTHUBAIIMU K U3yUYCHUIO aHTJIMMCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPHI,
cofieiicTByeT (hOPMUPOBAHUIO SI3BIKOBOM JIOTUKU, HHTETPUPYET yUAIIUXCS B TIPOIIECC
caM000pa30BaHUs U CAMOCTOSTEILHOM PabOThI HAJl U3yYaEMbIM SI3BIKOM.

[Ipoananu3npoBaB HCMHOJIb3yEMbIE AyTEHTUYHBIE MATEPHUANIBI HA YpOKaX aH-
JIMICKOTO si3blka B MyHUMIIMIIAIbHOM OIOJIKETHOM 00111€00pa30oBaTEIbHOM yupe-
xaeHun «l'mmuazus Ne 93» mpexkzie Bcero, XoTeinoch Obl OTMETUTh MPUMEHEHHE
y4eOHBIM 3aBEJCHUEM TEJIEBU3MOHHOIO CerMeHTa. JlaHHBIM THUI ayTEHTUYHOW WH-
dbopmaluu OTHOCUTCS K BueoMarepuaiam [1].

@parment nporpammsl Tenesemanus BBC ¢ 9 no 16.00 mo3BomnsieT npenogasate-
JII0 B yI00HOE BpeMsi IpocMoTpeTh nporpammy Hardtalk (mosydacoBoit nuasnor sxypHa-
micta BBC ¢ kakuM-1100 BBIIAIOIIMMCS JISSATENIEM MOJIUTUKU WK KYJIBTYphI) [3].

KoneuHo, CTOUT OTMETUTH, YTO BBIITYCKH JTAaHHOW MPOTPaMMBbl OMPEAEISIOTCS
BBIOOPOYHO, MPUOPUTETHO UHTEPBHIO UMEHHO C JICSITEIISIMU KYJIbTYpPbl JJIsI TOHUMA-
HUS CTapIIeKIIACCHUKaMU IIEHHOCTEW JaHHOW KynsTyphl. [lanee mpoucxoauT 00-
CyJICHUE JaHHOTO MHTEPBBIO, U YUCHUKH MOJIy4aIOT 3aJaHuEe B BUJIC COCTABJICHUS
HEOOJIBIIIOTO TEKCTa, KOTOPBIN ObI BRIpaXKaa KPaTKOe MHEHHUE O JaHHOM IMO3UIIHH.

Tak >xe HEOOXOIMMO OTMETUTh NMPUMEHEHHWE HE TOJBKO BHIEOMATEPHUAIIOB
c kanana BBC, HO u TEKCTOBbIE MHTEPBbIO, MOCIE MPOUYTEHUS] KOTOPHIX YUEHUKAM
npeJyIaraeTcs psiji BOMPOCOB It o00cyxaenus [4].

K ucrnonszyembiM mMaTepuasaM MOMXHO TaK)KE€ OTHECTH CTAaTbl0 — HOBOCTHOE
coobuienne kanana BBC News. YuenunkaM mnpeasiaraetcsi MOJHOUEHHBIA TEKCT HO-
BOCTHOTO COOOIIIEHUS, COACPIKAIIETO YCTONYNBBIE U (HPA3COTOTIECKHE BHIPAKECHHUS.
3agava 00ydJarnMXcs — MOoJA00paTh BBIPAKEHUS C COOTBETCTBYIOIIECH CEMaHTHKOMN
B PYCCKOM si3bIKe. Takoro poja 3amaHusi 00OTamiarT CIOBapHBINA 3amac o0yuaro-
UXxcst 1 GOPMUPYIOT y HUX MPEJCTABICHHE 00 YCTOMUMBBIX BBIPAKEHUSIX PYCCKOTO
Y aHTJIUMCKOTO SI3bIKA.

OCOOCHHO XOYEeTCSl OTMETHTh MCIOJIb30BAaHUE HA ypoKax mporpammbl Travel
Man, kotopast T03BOJISIET y3HATh 00 OCOOEHHOCTSIX MYTEIECTBUN B Pa3HBIX CTpaHax
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U 3a[IOMHUTh MHO>XECTBO HOBBIX aHIJIMMCKUX CIIOB, KOTOPBIE MPUTOJATCA KKIOMY
TYPUCTY, a TAaK)KE MOBBIIIIACT YPOBEHb 3HAHUS O KYJIbTYPHBIX IICHHOCTSAX Pa3TUIHBIX
HApOJIOB U PACIIMPSET CIOBAPHBIN 3amac y4eHUKoB [8].

OTAMYUTENTEHBIMU OCOOCHHOCTSIMH HCIOJB30BaHUS JTAHHOTO IOy, KOTOPHIC
00yCJIOBIIMBAIOT €r0 MPUMEHEHHE MpU paboTe CO CTAPIICKIACCHUKAMU, BBICTYIAIOT
[ (133 {0113 (H

1. Kpaco4HOCTb U IPUBJIEKATEIBHOCTD;

2. PackppiTie IIeHHOCTEH Hapoaa, KOTOPOMY TIOCBSIIEHA TIepeiaya,;

3. OTcyTCTBUE PE3KUX BBICKA3BIBAHUNA W TOJUTUYECKOTO IOMOpPA, YTO MOJIO-
KUTETHHO CKa3bIBACTCS HAa yCBAaWBAHWM MaTepuaia yueHukamu [1].

Emie onHuM mpuMepoM MCHOJIB30BaHUS ayTEHTUYHOIO BUJEOMaTEpHalia Mpu
00y4eHNH CTapIIEKIACCHUKOB MOYKHO Ha3BaTh MPOCMOTP (GUIBMOB Ha aHTJIMHCKOM
s3pike. B 3apyOeskHOM kuHeMarorpade ecTb OrpOMHOE KOJIMYECTBO KMHO(PUIHMOB,
KOTOPBIE TIOJIOKHUTEIILHO BIUSAIOT Ha (JOPMHUPOBAHHUE KYJIBTYPHBIX U HPABCTBEHHBIX
[IEHHOCTEH y CTapIIeKIaCCHUKOB.

[Tpumeps! GUIBMOB U CEPHAIOB, KOTOPBIC MCTOIL3YIOTCS HA yYEOHBIX 3aHS-
TUSAX C MPUMEHEHHEM ayTEeHTUYHOTO MaTepuaa;

1. In Living Color (1990);

2. The Way We Were (1973);

3. Kirschbliiten - Hanami (2007);

4. The Politician (2019).

Croa Taxke MOYKHO OTHECTH MYJIbTHILTUKAITHOHHBIC DKPaHU3AIINH:

1. “Mona Lisa Descending a Staircase”;

2. “Mindscape / Le paysagiste”;

3. “Vennad karusiidamed”’;

4. “Miro”.

CTouT OTMETHUTB, UTO MHGOPMAIIHS, COJEPKAIIAACS B MYJIbTPHIbMaX, HAMHO-
ro MpoIIe YCBAauWBAETCS M ObICTpEe aHAIM3UPYETCs, UTO OOJieryaeT mepexoj K 00-
CYXKJICHUIO U IUCKYCCUSIM Ha 3aHSTHUSX.

Jlanee HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO OJHUM W3 JEHCTBYIOIINX METOIOB 00yUe-
HUS C MPUMEHEHHEM ayTEHTUYHBIX MATEPUAJIOB B JAHHOM y4eOHOM 3aBEJICHUU BbI-
CTyTaeT Mmpecca, TO eCTh MeYaTHbIC U3AaHMS.

[TeuaTHbie U3MaHMS, MPUMEHSIEMbBIC JIsl OOYUYECHHSI CTAPIICKIACCHUKOB:

1. Time — oauH W3 caMmbIX MOMYJISPHBIX )KYPHAJIOB, B KOTOPOM OCBEIIAIOTCS
amMepuKaHckre HOBOCTH. CTOUT OTMETUTh, YTO HA MPAKTHKE MPENoaaBaTeid OepyT
CTaTh UMEHHO KYJIBTYPHOTO XapaKTepa, HapsAy CO CTaThsIMH, KacarOIIMMHUCS 3]10-
POBBSI, TEXHOJIOTUH 1 Ou3Heca [7];
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2. The New Yorker — oauH 13 caMbIX BOCTPEOOBAHHBIX YKYpPHAJIOB, IJI¢ OCBE-
IIAKOTCS COLIMAJIBHBIC TEMBI [5];

3. The Spectator — 6puTaHCcKuUii *KypHaII, KOTOPBIN MEPeIaeT HOBOCTH O JKU3HU
JIOJICH, PACKPBIBAET UX LICHHOCTH M 11eH [6].

B uenom, cTOUT OTMETUTH, YTO MCIOJIb30BAHUE MEUATHOM JUTEPATypPbl, OCO-
OCHHO TeYaTHBIX U3IaHMK (CBEXXETo o0pasiia) CIoCOOCTBYET BOBICUCHHUIO YICHHKOB
B TEKYIIYIO0 CUTYaIHi0 OOCYXICHHS, TaK KaK Takas JUTepaTrypa OObBIYHO UMEET sIp-
KM€ KapTUHKH, IPUBJICKAIOIINE 1IBETA, PEUEBBIE OOOPOTHI.

[Tocne TmaTeabHOro U3y4eHUs UCMOJb3yEMbIX ayTCHTHYHBIX MaTepUaliOB Ha
ypoKax aHrJauickoro s3bika B 'mmHazuu Ne 93 Mbl ObI X0TENH AaTh peKOMEHAIINH,
KOTOpBIE, TI0 HAIlIEeMY MHEHHIO, MOTYT YJIYUYIlIUTh BOCIIPUSITHE HEOOXOAUMOTO MaTe-
puana yYeHHMKaMH U CIIOCOOCTBOBAThH 00Jie€ KaUeCTBEHHOMY M3YUYEHUIO MHOCTpAH-
HOTO SI3BIKA:

1) HMcnonap30BaHUE KOHKPETHBIX HOBOCTHBIX KAaHAJOB B COLMAJIBHBIX CETSX.
Takoi conraIbHOM CEThI0 MOXKET BBICTYIIATh Telegram.

CyThb TaHHOM PEKOMEHJAIIMU COCTOUT B TOM, YTOOBI MPEIOKUTh HECKOIBKO
Telegram-kanaioB KoTopble OyayT MMETh MOJIE3HYI0, a CaMOe INIABHOE KauyeCTBCH-
HYI0 UH(OpMaLHIO, KOTOPYIO MOKHO MCIIOJIb30BaTh KaK MaTepuai sl JadbHEUIINUX
3aHATHH.

Kananel, KoTOpbI€ 3aCTy>KUBAIOT 0COOOTO BHUMAHUS, IIPEACTABIICHBI B TAOJIHUIIE.

Tabnuya 1
PexoMeH10BaHHBIE K HCIOJIB30BAHMIO Ha Ypokax Telegram-kanaJbl

Kanan Onucanue

@Latest News in USA | Kanaiibl, B KOTOPBIX MyOJHKYIOTCS MOCTCIHUE HOBOCT-
@Global-Change USA | able coObrTust, npousomeniive B CIITA

@Ted Talks Pecypc, Ha xotopom coOpanbl Bce Bbimycku Ted Talks
C MX KPAaTKUM OIMCaHHEM

@Story TenmerpaMm-kaHas il T€X, KTO XOYET YATATh TEKCThI HA
aHrJIMMCKOM si3bike. Pacckasel Mapka Teena, [[xernmca
Jlxoiica, nepeBoabl npousBeaeHuit A.Il. YUexosa u T. 1.
TekcToel opopMIIeHBI B BHJE 3aMETOK, a B CAMHUX MOCTaX —

KpaTKoe OIMCaHue, CChUIKa W HWH)OpMaIus O ToM,

CKOJIbKO BpEMEHU NOTPEOyeTCsl HA UX YTEHHE.

207




IIpooonxcenue maon. 1

Kanan Onucanue

@Afternoontea&English | 3nech MOKHO HAWTH HOBOCTH, Pa30OPbI BUICO M MIPUME-
pbl cnenra. Co3nmarenu JAEUCTBYIOT MOMPOCTONM CXEME,
MIO3BOJIAIONIEH yIEIUTh BPEMSI BCEM HaBBIKAM: YTCHHIO,

TOBOPCHHHIO, IMCbMY U I'PAMMATHUKC B KOMIIJICKCC.

@Learn Real English | Pecypc, koTopblii HaeanbHO MOAOKACT IS Ay JUPOBaHU.

Conversations 31eCh MPeICTaBICHBI TEKCTHI M Ay IHO3AMKUCH K HHM.
@English Stories Kanan ¢ HeOOJIbIIMMH HCTOPUSMHU Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE
@Startup Oto MexayHapoaHbili Telegram-kaHasl, Ha KOTOPOM CO-

OpaHbl UHTEPECHBIE CTAThU U HOBOCTH CO BCErO MHUpA.

Hamu Takxe ObUT MPOBEAEH ONPOC CPEAM ydaluxcs crapiiend mkodsl. 1o pe-
3yJbTaTaM OIpoca ObLIO BBISBICHO, YTO 51 peCcroHACHT MPEANOYUTACT U3yUyaTh aH-
TJIMUACKUAN SI3BIK 10 FOMOPHUCTUYECKUM MEpeladaM U TOK-1I0Y. Pe3ynbTaTel BTOPOro
OmIpoca MOKa3aju, YTO PECHOHAEHTHI MPEANOYUTAIOT U3Yy4daTh KYJIbTYypYy ApPYrou
cTpaHsl ¢ moMoInkto nByx nepenad: “The Ellen DeGeneres Show™, “Late Night with
Jimmy Fallon”. ITo npu4nHe TOTrO, 4TO OOJBIIMHCTBO PECIIOHICHTOB BBIOpaU TIepe-
naay “The Ellen DeGeneres Show”, MbI pemim co3aTh paboune JUCTHI 1T YA00-
cTBa pabOThI YUUTEINS U 00YUAIOIIUXCSI.

2) [ocemenne My3eeB, BBICTABOK U TEATPOB C IENIBIO0 PEaTH3alUU KYJIbTYPO-
JIOTUYECKOTO TOIX0/1a TIPU O0YUECHHH SI3BIKY.

[TockonbKky (u3HUecKOd BO3MOXKHOCTU ISl TMOCEIICHUS! KYJIbTYPHBIX MECT,
KOTOpBIE, B JATbHEHIIIEM MOXHO ObLIO ObI MCIOJIH30BaTh KaK MaTepHall JJid U3yde-
HUS U TUCKYCCHI, MOXET U HE OBbITh, TO AJIbTEPHATUBON MOTYT BBICTYIIATh UMEHHO
JOKYMEHTaJIbHBbIE (PUIBMBI, KOTOPbIE B CBOOOJHOM JOCTYII€ €CTh Ha Pa3IMYHBIX
miaTgopmax.

®uabMbl 00 HCKYCCTBE, PEKOMEHYEMbIE K TPOCMOTPY Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE:

1. Leonardo: The Works (2019);

2. Exhibition on Screen: Munch 150 (2013);

3. Rembrandt: From the National Gallery, London and Rijksmuseum, Amster-
dam (2014);

4. Hieronymus Bosch, Touched by the Devil (2015).

B 3akmioueHue HeOOXOAMMO OTMETUTh, YTO CHCTeMaTHdeckas pabora
C QyTEHTUYHBIM TEKCTOM Ha BCEX 3Tamax OoOy4eHHs TapaHTUpyeT oOeclieueHue He
TOJIBKO HEOOXOJMMOTO YpPOBHS MOTHBAIIUH, COKPAIEHUS BO3MOXKHBIX S3BIKOBBIX

Y PEUEBBIX TPYIHOCTEH, (DOPMHUPOBAHUS YMEHHI B Pa3HBIX BUAAX PEUEBOM JEATEIb-
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HOCTH, HO U CIIOCOOCTBYET KOMIUIEKCHOMY Pa3BUTHI0 KOMMYHUKAaTUBHOH 0a3bl, 00-
Jie€ YETKOMY M Ka4YECTBEHHOMY 3alIOMUHAHUIO TEKCTOBOTO U BU3yaJIbHOTO MaTepHua-
Ja, a TaKKe MPOSIBICHUIO MHTEpeca K M3ydaeMoil nucuuiuimHe. [Ipaktuyeckas 3Ha-
YUMOCTb HCCJIENOBAHUS 3aKIIOYACTCA B CIEAYIOLIEM: PE3yNbTAaThl HUCCICAOBAHUS
MOTYT HCIOJIb30BaThCs NpU pa3paboTke yueOHbIX nporpamm MBOY «I'umHazus
Ne93» u apyrux o6meoOpazoBaTeNbHBIX yUpexkaIeHUsIX ropoaa Kazanu.

Jlurepartypa

1. MynununaigsHoe Or0/KeTHOe 001eo0pazoBaTeibHOe yupexkaeHue «[um-
Ha3us Ne 93» Coserckoro paiiona r. Kazanm. — URL: https://edu.tatar.ru/sovetcki/
page2423.htm (nara obpamenus: 28.04.2023).

2. @enepanbHBI TOCYAApCTBEHHBIM 00pa30BaTENbHBIM CTAaHAAPT CPEAHETO
obmero o6pasoanms. — URL: https://fgos.ru/fgos/fgos-soo/ (mara oOpareHus:
28.04.2023).

3. BBC Breaking News. — URL.: https://bbcbreakingnews.com/ (nata o6parie-
uus 28.04.23).

4.BBC News. — URL: https://www.youtube.com/channel/UC16niRr50-
MSBwiO3YDb3RA (narta oopamienus 28.04.23).

5. The New Yorker. — URL.: https://www.newyorker.com/ (mara oOparieHus
28.04.23).

6. The Spectator. — URL: https://www.spectator.co.uk/ (mata oOpateHwus
28.04.23).

7. TIME. Current & Breaking News. National & World Updates. — URL.:
https://time.com/ (nara oopamenus 28.04.23).

8. Travel Man: 48 Hours in... — URL: https://www.channel4.com/ pro-
grammes/travel-man-48-hours-in/on-demand/70460-004 (nata ooparienus 28.04.23).

Aemopul nydauxkayuu

Yemanoe Tumyp Pasuneeuu — kanouoam neoa-
202UYecKux Hayk, 0oyeHm Kagheopvi UHOCMPAaH-
HbIX A3bIKO8 Bulcwiell wikonel unHocmpanmvix
A3bIK08 U nepesooa Mncmumyma mesxncoyHapoo-
Hoix omuowernuti Kasanckoeo (Ilpusonsicckoeo)
geoepanvrnoco  ynusepcumema, 2. Kasaws,
Poccus

e-mail:usmanovtr@mail.ru

Egumosa Anuna Onezoéna — cmyoenmra Hn-

cmumyma QhyHOamMeHmanbHou MeOUyUHbl U OUO-

Authors of the publication

Usmanov Timur Ravilevich — Candidate of
Pedagogical Sciences, Associate Professor, De-
partment of Foreign Languages, Higher School
of Foreign Languages and Translation Studies,
Institute of International Relations, Kazan (Vol-

ga Region) Federal University, Kazan, Russia
e-mail: usmanovtr@mail.ru

Efimova Anna Olegovna — student, Institute of
Fundamental Medicine and Biology, Kazan

209



noeuu Kazanckozo (Ilpusonsicckoeo) geoepans- (Volga Region) Federal University, Kazan,

Ho2o yHueepcumema, 2. Kazanw, Poccus. Russia.
e-mail: annaefimova2002@bk.ru e-mail: annaefimova2002@bk.ru
VK: 81-11

BJIAJIEHUE AHI'JIMMCKUM SI3BIKOM — HEOBXO/JIUMAS
KOMIIETEHIIUS JUISI CTYAEHTOB, U3YUAIOIIIUX HAYKY
OB OKPYKAIOIIEHN CPEJE
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Kazanckui (Ilpusonscckuit) gpedepanvustii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHoOTanus. B ctaThe paccMaTpUBalOTCsl OCHOBHBIC PUYMHBI U3YYCHUS QaHTTTMACKOTO SI3bI-
Ka CTyJCHTaMH-IKOJIoraMH. V3ydaroTcsi HCTOPHUYECKUE MPEIIOCHUTKA BAXKHOCTH M TEKYIIEE MOJIO-
YKCHUE aHTJIMICKOTO S3bIKa B COBPEMEHHOM HAayKe, B YACTHOCTH B DKOJIOTHH. AHAIM3UPYIOTCS TIPO-
THO3BI JMHTBHCTOB O JaJibHEHIIIEM Pa3BUTHH aHIJIMMCKOIO sI3bIKa Kak crioco0a oOIIeHus U repeia-
YM 3HaHUH B 00J1aCTH HAyYHBIX HCCIICJOBAHUM.

KarwueBble c10Ba: aHTIIMACKUI S3bIK, SKOJIOTHS, CTYJICHThI, HAyKa, CTaThU, KOH(EPECHIINH,
oO1ieHue.

ENGLISH LANGUAGE PROFICIENCY — A NECESSARY COMPETENCE
FOR STUDENTS STUDYING ENVIRONMENTAL SCIENCE

K.A. Ibatova, T.R. Usmanov
TRUsmanov@kpfu.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the main reasons for studying English by students of envi-
ronmental studies. The historical background of importance and the current position of the English
language in modern science, in particular ecology, are studied. The forecasts of linguists on the fur-
ther development of English as a way of communication and knowledge transfer in the field of sci-
entific research are analyzed.

Keywords: the English language, ecology, students, science, article, conferences, communi-
cation.

The purpose of our work is to show how necessary English language proficien-
cy is for students studying environmental science, ecology. The state of nature is de-
teriorating every year due to anthropogenic factors, so solving environmental prob-
lems is very important. The irrational use of natural resources, pollution by toxic
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emissions from cars, factories and industry, the lack of mass recycling of garbage —
all this worsens the ecological environment. Our life and health depend on the purity
of air, water and food, but their quality is getting worse and worse. Therefore, the so-
lution of global environmental problems is a condition for the life and prosperity of
not only humanity, but also of all living things on Earth. To improve the ecological
situation, it is also necessary to study global, intercontinental processes of the whole
planet.

Besides solving environmental problems, there are many reasons to study the
environment. Studying our planet allows us to better understand its structure, the pro-
cesses of its formation, as well as its future. The study of the environment assists us
to predict processes occurring in the atmosphere, lithosphere and hydrosphere, so that
we can know tomorrow’s weather and even avoid deaths due to natural disasters.

The world around us is large and diverse, in different parts of the Earth the flo-
ra and fauna are significantly different from our local one. Scientists from all over the
world analyze information about the surrounding world, systematize it and write arti-
cles in international languages. For convenience and understanding of each other, the
world scientific community uses English. For ecology, such a global connection is
necessary in order to take measures in advance to stabilize the possible negative sit-
uations. For example, during accidents at factories, not only the nearby territory may
suffer more extensive zones that are part of another country [3, c. 428]. Along with
the deterioration of the quality of the environment and its pollution, the health of
people living in ecologically affected areas will be unsatisfied [3, ¢. 587]. Anthropo-
genic factors are not the only ones that can greatly affect large areas. Natural disasters
such as volcanic eruptions, earthquakes, and tsunamis can greatly affect the integrity
of the ecosphere [3, c. 478] Then it is simply necessary to cooperate and, if necessary,
to warn the neighbors so that they will do everything possible to neutralize the conse-
quences.

In the 20th century, the formation of English as an international scientific lan-
guage began due to the anti-German hysteria that arose after the entry of the United
States into World War |. Before the war, one of the predominant languages of science
was German, but in 23 US states laws were introduced prohibiting speaking German,
this formed a policy of isolationism. Scientists from the winning countries and Aus-
trian-German scientists were divided. European journals did not publish articles in
German, German-speaking scientists were not allowed to attend the conference, so
the influence of English on science gradually increased [5]. The fact that English is
now one of the most widely spoken language and one of the most used in written
texts is already axiomatic. But in addition to the historical background, this language
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Is used not only by the scientific community, but also by people all over the Earth be-
cause of its merits. There are no word forms in English, sentences have a stable struc-
ture and it is more important to grasp the meaning of sentences in it, rather than trans-
lating the text verbatim, which greatly simplifies language learning. Also, many
words from the English language are borrowed, which makes it easier to learn it with
knowledge of other languages. [4] Thus, English is the language of the world scien-
tific community and ecology, in particular.

Nowadays, many articles, scientific reports and research are published in Eng-
lish so knowledge of English is more than necessary to study them. This allows you
to know up-to-date information and have a complete understanding of the state of the
ecosphere and new ways of exploring the world. Due to the common scientific lan-
guage, there is no need to use translators, who often distort the original meaning of
the work. Major environmental and other scientific organizations hold conferences
and meetings in English. If a student — future specialist plans to participate in them or
get acquainted with the views of leading world-class scientists, then knowledge of
English will often be necessary. This allows you to update knowledge and helps to
establish contacts with like-minded people to create common projects. Most of the
most cited works are written in English [1]. The work of environmental students with
foreign language sources, in particular with English ones, when writing articles ex-
pands the list of literature and allows you to diversify scientific work. To publish
your article in a scientific journal, it is often necessary to translate it into English.

The occurrence of serious natural disasters and accidents of anthropogenic
origin should be detected as soon as possible and information about the disaster
should be transmitted to other scientists. This will prevent some of the consequences
after the harm caused and save people's lives. For example, the recent disaster in Tur-
key and Syria — strong earthquakes, which killed many people and many families lost
their homes. Thanks to timely intervention and international assistance, the conse-
guences of the destruction were mitigated. International communication and the use
of English as an international language had a great influence on this tragedy. The
contribution of environmentalists to helping the affected countries was that, thanks to
fast communication, an assessment of the amount of garbage after the earthquake was
promptly carried out, which will partially solve the problem with building materials
for new houses in Turkey [6]. This also indicates the need for environmental students
to learn this language for the fastest communication of the scientific community.

With the rapid development of mankind, globalization has intensified, which
has greatly affected and changed the sciences. And now, in order to solve world prob-
lems, it is necessary to comprehensively consider the situation and search for solu-
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tions in various scientific branches. This shows the importance of communication not
only between environmental scientists, but also between scientists within the entire
natural science community. The versatility of modern problems of mankind causes
the need for specialists in an interdisciplinary field, and also dictates the need for con-
tact between scientists researching various branches of science. Because, no matter
how qualified an ecologist is, our world is so versatile and interconnected that it is
impossible to cope without the help of specialists from other fields, sometimes not
only from the natural science branch. This underscores the need for environmentalists
to learn English. We must work as a team to solve global environmental problems
and reduce the harmful impact of human activities on nature.

The forecasts of linguists speak about different variants of the development of
the English language. At the moment, it has integrated in our everyday life so deeply
that, according to David Crystal, it has become impossible to control the spread of the
English language. Another scientist, David Gradol, talks about contradictory trends in
the development of the language, and Tom Marktur suggests that the spread of Eng-
lish will lead to its fragmentation and the emergence of new languages. The opinions
of linguists about the more distant prospects for the development of this language
vary. But these leading scientists agree on one thing: the English language will occu-
py a dominant position in the world in the near future [2]. This indicates the need to
study it in order to improve prospects for further job search. Summarizing all of the
above, the opinion of linguists emphasizes the importance of knowledge of English
by environmental students.

The conclusion of our study is obvious — it is extremely important for envi-
ronmental students to learn English. The influence of English on science, and in par-
ticular on ecology, is enormous. Knowledge of the same language allows scientists to
understand each other most quickly and effectively, which accelerates the process of
science development. Thanks to the understanding of English, it has become much
easier to learn about new research, technologies and developments of scientists. Now
it is easier to be heard and there is a real opportunity to share your hypotheses. Young
specialists get access to world-class conferences and articles, now we can study for-
eign scientific literature in a common language. All this ensures the rapid develop-
ment of world science, technology and society. The English language has changed
not only the scientific community, but also our entire modern world.
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TEJEI'PAM-BOT KAK CPEACTBO OBYYHEHUSA PPAT'MEHTAPHOMY
IHINCBMEHHOMY ITIEPEBOJAY C IIOMOIIBIO HCKYCCTBEHHOI' O
HUHTEJIVIEKTA

P.3. Kyuaes, /1.A. Buzenv, A.H. Maxmymosa
alsu.03@mail.ru
Kazanckuu (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AnHHOTanus. B craTthe paccMarpuBaeTCsl HOBBIM CIOco0 00y4YeHHs (hparMEHTAPHOMY ITUCH-
MEHHOMY IepeBOly ¢ ucroyib3oBanueM Telegram-6ota. OCHOBHOM LIENBIO MCCIEIOBAHUS SIBISETCS
pa3paboTka u peanuszanus 0ota s Telegram. B mporecce ero co3aanus ObUTH YYTEHBI COBPEMEH-
HBbIC TEHJICHIIMM M BO3MOXXHOCTH DBM, UTO MPHUBENIO K HUCIOJIH30BAHUIO MCKYCCTBEHHOTO MHTEJ-
JIeKTa JiIs mpoBepku opdorpaduu Tekcta. Kpome TOro, craths paccMaTpHBaeT BO3MOXKHOCTH pac-
mupeHust QyHKIOHaa 00Ta U OIUCHIBACT €r0 ApXUTEKTYPY.

KuroueBble ciioBa: MecceHmkep, 60t, Tenerpam, HCKycCTBEHHBIN UHTEIUIEKT, API.

TELEGRAM-BOT AS A MEANS OF TEACHING FRAGMENTARY
WRITTEN TRANSLATION WITH THE HELP
OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE

R.Z. Kuchaev, L.A. Vizel, A.N. Makhmutova
alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses a new method of teaching fragmented written translation us-
ing a Telegram bot. The aim of this research is to develop and implement a bot in Telegram. In its
creation, modern trends and computer capabilities were taken into account, which led to the use of
artificial intelligence for spell checking. Additionally, the article examines the possibilities of ex-
panding the bot’s functionality and describes its architecture.

Keywords: messenger, bot, Telegram, artificial intelligence, API.

AHTTIMHACKUN S3BIK MMEET OOJIBIIOE 3HAYEHHE B COBPEMECHHOM MHpPE, a €ro
M3YUYCHHE SBIIACTCS HEOThEMJIEMON YacThiO TPOGEeCCUOHAIBHON MOJITOTOBKH KaJIPOB.
Cy1iecTByeT MHOTO CITOCOOOB M3yYEHHS MHOCTPAHHOTO S3BIKA JIO OIMPEICICHHOTO
YPOBHSI, HO CJIE€AYET YUYUTHIBATh, YTO 3TO JOCTATOYHO TPYAOEMKHUU MPOLECC, U KaXkK-
JIOMY YeJIOBEKY HEOOXOUMO HaWTH CBOM croco0. CeroHs TEXHOJIOTHU Pa3BUBAIOT-
Csl C BBICOKOM CKOPOCTBIO, M UX MCIIOJIb30BaHUE BKJIIOUAETCS BO BCE C(EphI KU3HHU,
BKJTFOYAs TIPOIecC 0OYICHUS SI3bIKAM.
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CoBpeMeHHbIE MECCEHKEpPhI OBICTPO PaCHpOCTpaHsIOTCS B MUpe UH(pOpMa-
LMOHHBIX TEXHOJIOTH, U MX BO3MOXHOCTM BCE Yallleé HCIOJIb3YIOTCS B OHJIAMNH-
oOyuenun. Tenmerpam-00Thl MPEACTABISAIOT COOOW MPOTPaMMBbI, MHTETPUPOBAHHbBIC
B NOMyJIsipHbIN MecceHkep Telegram. Takoe MpHIOKEHHE MOXKHO HCIOJIB30BaTh
B IIpoliecce 00y4YeHUs, UCTOJb3ysd COBPEMEHHBIE TEHIEHIIMU, TaAKUE KaK IOJITUCKA,
reiiMuduranus u KpoccriaarpopmMeHHOCTh. C MOMOIIBIO BCEX BBIIICMEPEUUCICHHBIX
BO3MOXHOCTEM MOXHO €03/1aTb 00Ta, CIOCOOHOIO OOJIETYUTH MPOIECC OOyUECHHUS
¢dbparMeHTapHOMY MTMCHMEHHOMY TIEPEBOY.

OnHako COBpEMEHHbIE TEXHOJOTMH HE MOTYT IMOJHOCTBIO 3aMEHHUTH Tpodec-
CUOHAJIBHBIX NIEPEBOIYMKOB, IIO3TOMY BO3HHKAET HEOOXOAUMOCTh B YUUTENSIX, TOTO-
BbIX 00yd4arh nosb3oBarenell. YaT-00T MOXKET MpEeAOCTaBUTh TaKyK) BO3MOKHOCTb
Y YIPOCTUTH MPOLIECC MPOBEPKH, CO3/1aBasi KpUTEPUH I OLIEHKHU nepeBoaa. OIHaKo
IIPOBEpPKa rpaMMaTHYECKHUX OLIMOOK B OOJIBIIMX TEKCTaX 3aHUMAET MHOTO BPEMEHHU.

WcKyccTBEeHHBI MHTEIUIEKT UM HOBEWILIME TEXHOJOTMU B 00JIACTH OOy4YEHHs
MO3BOJIAIOT CO3/aBaThb MHHOBAIIMOHHBIE MHCTPYMEHTHI, yiydinarouie 3¢¢(eKTuB-
HOCTB Mpouecca u3ydeHus s3bika. OJJTHUM U3 TAKUX HHCTPYMEHTOB SIBJISIOTCSI MOJIENH
JUIsL TIPOBEPKU IpaMMaTUKH B TekcTax. OJHAKO CIEIYEeT YUYUThIBaTh, YTO IPOLIECC
oOy4eHHs] TaKOM MOJIENHU SIBISETCSA JUIMTEIbHBIM U TpeOOBaTEIbHBIM K BO3MOKHO-
ctsim OBM. K cuacTelo, CyIiecTByIOT rOTOBbIE pelieHust B cB0OOOAHOM joctyre. Ec-
JIM TaKOE PEIIEHNE UHTErPUPYETCS B 4aT-00Ta, TO MOKHO PELIUTH BBIIICYTOMSHYTYIO
nmpoosemy.

K coxanenuto, B HacTosIlIee BpeMs HE CYIIECTBYET MOMYJSPHBIX Telerpam-
00TOB, KOTOpPBIE MOTYT IIPEJOCTABUTh AHAIOTMYHBIN (QyHKIMOHAN. OJHAKO HATUYME
MOJ1I00HOM TEXHOJIOTMH B COBPEMEHHOM OOILIECTBE ACHCTBUTEIBHO MOMOTIIO ObI JItO-
IsIM B Tiporiecce o0yuyeHHs. B CBs3M ¢ 3TUM Mbl pean30Bajil JJaHHYIO TEXHOJOTHUIO
Y OMHCAJIU €€ JIOTUKY, ApXUTEKTYPY U BOBMOKHOCTH B JAHHOW CTaThe.

[Tpexxne Bcero, cieayeT yka3aTb Ha HEOOXoIuMble (yHKIMOHAJIbHbIE KpHUTE-
pHUU ISl TAKOW CHCTEMBI PUIIOKEHU, & UMEHHO:

1. Pacmmpsiemasi apXuTeKTypa;

2. Boicokas mpou3BOAUTENBHOCTD;

3. be3onacHOCTE;

4. Mogenb MCKYCCTBEHHOTO MHTEIJIEKTa C MHUHUMAJIBHBIM KOJUYECTBOM
OINOOK;

5. API nnsa B3anmoieicTBUs ¢ 00y4EHHOM MOJIEIIbIO.

B namem npoekrte ObLI0 yieneHo 0c000e BHUMaHUE apXUTeKType. B mporiecce
MEPBOHAYAJILHOTO HAIKMCaHUs ObUT MPOBEAEH pePaKkTOpPUHT, KOTOPHINA MO3BOIHII J0-

CTHYb Hambosee cOallaHCUPOBAHHBIX pe3ybTaToB. Ha Tekyumii MOMeHT, mocie mo-
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clieHEro OOHOBJIEHUSI BCEX OMOIMOTEK M CEPBHUCOB, apXUTEKTypa CUCTEMBI Ipea-
cTaBjeHa Ha puc. 1.

systemd
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Desktop
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C# Bot
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Grammar
Al Model

«
Data 4——[ User Translations J
o Base -
[ Themes ] [ Teachers J

Puc. 1. Cxema paboThl cepBuca

Jns obecrieyeHuss MPOCTOTO B3aMMOJCHCTBUSI MEXKIY YacTIMU CHUCTEMBI HC-
nosib3oBauch APl — crnernumanbHbie y37bI, Yepe3 KOTOphIE JaHHBIC IEpeaaBaIvCh
MEXy YaCTIMH CUCTeMBI 110 Oe3onmacHomy npoTokoiy HTTPS. bot 6b11 Hanucan Ha
s3pike C# 1 B xoze pa3paboTku ucnosb3zoBasicss BotFather [2]. Jlna xpanenus nas-
HbIX OblIa BbIOpaHa 6a3a gaHHbIx MySQL, Tak kak Haiia KOMaHJa MMeJa OMbIT pa-
0O0TBI C 3TUM HHCTPYMEHTOM B IIpoOIlecce pa3pabOTKH MPOrpaMMHOI0 OOeCreUeHUs
it DOBM.

JInst mpoBEpKU TPAaMOTHOCTU TEKCTOB CYIIECTBYET MHOKECTBO T'OTOBBIX O0Y-
YEeHHBIX MOJEJIed HWCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIeKTa. Mbl BbeIOpanu OuOIMOTEKY
“language_tool_python”, koTtopast obecrieunBaeT OOIIMPHBINA (HYHKIIHOHAJ, BKIFOYAS
BBISIBIICHHE TpaMMaTthyeckux omuoOok [3]. Jlms B3aummomencTBUs ¢ MOJEIbIO ObLT
HaIMCaH CKPUIIT Ha si3bIKe nporpammupoBanus Python u o6epuyt B API Ha Flask [1],
KOTOPBIM OOT TOJIB3YETCs TIPU MPOBEPKE TPAMMATUKH TI0 3aMPOCy YIUTEIS.

Kak ocymiectBisiercst obuienue ¢ nosb3oBatenem? [Ipu nepBoii BcTpede ¢ 60-
TOM B MECCEH]DKEpE MOJIb30BATEII0 MPEOCTABIISICTCST HEOObIas maMaTka o PyHK-
nuoHajne. Takum 00pa3oMm, Mbl Ja€M MOHSTH MOJIB30BATENISAM, YTO OHU MOTYT OXKHU-

1aTh OT 00Ta, JAaKe €CJIM OHM IMOMAJIH ClojIa Cay4aiHo (CM. puc. 2).
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Uto MoXeT agenaTk 3ToT GoT?

¥ Buifinpail Temel, B KOTOPLIX XOUELLL NPOKaYaTLCA.

#. Bonblan BuBAMOTEKa BpYUHYH NOA0EPaHHEIX
CeLWan2aMpoEaHHEIX TEKCTOE.

L) He 336y A BKNOUNTE YESAOMAEHUSA - Ml HANOMHIIM
EEINONHNTE 234aH1Ee.

Monyu 0BpaTHYH CEAZL C OLEHKON KaUeCTEa TEORMO
nepeeoga.

E Tkl CAM MOXellb CTaTk 3KCMEpTOM, OCTABWE 2aABKY, Ml
PaccMoTPLM ee B TRYEHWE CyTOK.

Puc. 2. IlamsaTka o pyHKIIHOHAT

Kak u ¢ npyrumu 0otamMu, Hayaiao OOIIEHUs] HAYMHAETCS ¢ COO0IIeHus ““/start”

(puc. 3).

Pagkl TefiA NpUEETCTEOEATE.
. 4 3aperncTpUpyRcA U CTaTe MacTepoM NUCLMEHHOMD NepeEoaa
19:07

Puc. 3. OTBeT Ha kKOMaHy ““/start”

BoT npuBeTCTBYET MOJIb30BATENS U TIPEAiaraeT 3aperucTpUupoBaThCs. Mbl BbI-
Opaiu TakoW aaTOpUTM IS MPEIOTBPAIICHUS 3aCOPEHUs 0a3bl JaHHBIX TOJB30BaTE-
nel 0oTaMHu-ciaMepaMu, KOTOpPhIE YacTo cramsT coolieHusamu “start”, Ho He MOTyT
pa3o0paTh TEKCT U BHITIOJIHUTH YKa3aHUs. B TO ke BpeMs, y TOJIb30BaTEINs TIOSIBIISICT-
csl kKHomKa «Peructpanus», Mpu HaXKaTUU HA KOTOPYIO OH MTHOBEHHO PETHCTPUPYET-
csi B 0Oaze maHHBIX OoTa. Haumnas ¢ 3TOro MoMeHTa, MOJb30BATENb 3HAKOMUTCS
C IJIaBHBIM MEHIO 00Ta, T/Ie €My MPEI0CTaBICHBI OCHOBHBIC (DYHKIHH (CM. pHC. 4).

— = T AR ‘x.ﬂ‘.,-’a By
BeibepuTe onuunio : 71:27 c‘(} '*tf; .
’ r b} = 'y
P—— i o s = == N A

MarasuH PaboTbl Arotoe Mpoduneb Momolyb

Puc. 4. T'maBHOE MEHIO IOJIB30BATENS
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OpnHa u3 QpyHKIMM — Mara3uH. B Mara3zuHe 1nosnb3oBaTesb MOXET KyIUTh MPO-
BEPKH CBOMX MepeBOJOB. [10 ymMomyaHUIO M0Ib30BaTENIO JOCTYIHA 1 MpoBepKa, 4yTo-
Obl OH Mor OecIuiaTHO onpo6oBaTh (pyHKUMOHAI. CTpaHMIIa MarasuHa IMpeajaraer
IOJIb30BATENIO MOMOIHUTE KonmnuecTBO poBepok Ha 10, 50 u 100 mryk. Ctpanuna
npo¢uiIsl MO3BOJSIET IOJI30BATENI0 BBIOpATh €ro JIOOMMBIE TEMbI U IOCMOTPETH
cpenHioro omeHky. Haxonen, ¢ynkius «l[lomomis» HanmoMHHaeT MOJIB30BATEIIO
o (pynkumonane. OIHaKO caMO€ MHTEPECHOE CKPBITO 3a KHOMKOW «S roroB». OHa
o3BOJIsieT 1 pa3 B J€Hb OTNPABUTH MEPEBOJ TEKCTA HA MpoBepKy. [Ipu HaxxaThu Ha
KHOIIKY MOJIb30BaTEI0 MPEAOCTABISETCS BBIOOP U3 KOHKPETHBIX TEM WJIM CIIy4aiiHOMN
TeMBI (CM. puc. 5).

. AroToe i,

BrifiepuTe Temy Nepeeoia:

10T
Beegute ID TemMel MW HAXMUTE Ha KHOMKY 'CayyaldHas mema’, AnA i
. EcIDOpa Nepeeoda N3 cNyqYaiHoR Terbl: 19:42 J

e — F = T — rer i

Puc. 5. Bb16op TeMsl

[Tocne BbIOOpa TEMBI MOJIB30BATEIIO OTIPABISETCA TEKCT C MPUIIOKEHHBIM
K HEMY TJioccapueM u naéres 15 MuHyT Ha ero nepeBon (puc. 6).

. CnyJyafHan Tema i

Bawe cercgHALLHE: 2ajaHMIe:
Tema: IT
MawmHHoe obydeHe NpedcTaenAaeT coBol HayYHYHD AN CLAMAHY,
rA3EHan 234343 KOTOPOoM — Hay4iTh WCKYCCTESHHEIA MHTENNeKT Ha
OCHOBE MPEeoCTABAREMON ey MHPOPMaLI 06 OKpYXaHoLLEM
FMPE CaMOCTOATENEHO MPUHUMATE DeLUeHMA, CaMooByUaTeCA 1
MOCTOAHHO COBEPLUSHCTEOBEATHOA B CEOEM camoobyueH, Boe
EMAEl MALWMHHOrD 08y UYeHWA MOy T OeITe AEYX TUMNOE:
MHAYKTUEHLIA (MpeusaeHTHEIN) 11 4eayKTUEH IR
Fnoccapuwia: =
machine learning — mMalwmHHoe obyueHKWe N
deductive — geayKTMEHEIRA
ibductive - MHAYKTWUERIHA
MokyccTEeHHEIR MHTennexkT — artificial intelligence
Apyrie cnoea no 3Tol Teme:
Reinforcement learning. - O8yJeHMe C NoOAKDenAeH1 e
Bootstrap aggregating - By TCTp3M-arperMpoEaHne 1 B3rraHr
Coefficient of determination — KoagGUUMeHT geTepmMIHaLLA

) supervised learning - oByueHKWe C yuuTenem

| unsupervised learning - oByJueHne Ge2 yuTenA

0
* Ha mepeesog 8aé&Tca 15 mHyT
b = = - v —r— = s

Puc. 6. [Tpumep 3amanus

Lr

b
-
=]

:j}"«'.:'.-"'- LA
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Kak ToJibKO 1M0JIb30BaTeIb TOTOB — OH OTIPABIISET MepeBoI (puc. 7).

ﬁ lis doing my homework. q.47 o

Balw oTEET BBIN OTNPAENEH Ha NPOBEPKY, Mel YEEAOMUNM Bac kak
TONBKO OH BYAeT NpoEepeHr! 19:47

Puc. 7. OTnpaBka nepeBoja

B3anMozaeicTeue ¢ yuuTenaeM OCyLIECTBISIETCS IIyTEM HCIIOIb30BAaHUS CIICLIH-
aJIbHOM CHCTEMBI, KOTOpasi TpeOyeT OT IMOJIb30BaTeNsl MPOXOXKACHUS MPOLEAYPHI pe-
TUCTPALlMY U MOJTYYEHUs aKKayHTa YYWTENs Yyepe3 aAMUHUCTPaLnio. MEHIO yuuTess
OTIMYAETCs OT MEHIO Mojb3oBaTens (cM. puc. 8), BKiIodast ctpanulbl «lIpoduasy
u «Ilomo1p», KOTOpBIE MPEAOCTABIAIOT HHPOPMALUIO 00 aKKayHTE U (PyHKIIMOHAJE
cooTBeTcTBeHHO. KHOMKa «BBIBOA CpencTBy MO3BOJISET YUUTEISIM BBIBOAUTE 3apalo-
TaHHBIE JCHBIU 32 IPOBEPKY paObOT YUECHUKOB.

B v A0S ¢ 3E g ¥ D =
FL(' BuiGepure onuvio @: 0.1 | q_
Se—ao I P —

& IHanucan. cootuenne Q

Mpodunb MNpoBepuTb BbiBO/ CpeacTB MomoLb

Puc. 8. 'maBHOE MeHIO yuuTenst

Knomnka «IIpoBepuTh» MO3BOJSIET YUUTEISIM OCYIIECTBISITH MPOBEPKY PadOT
YYEHUKOB, TIPEIOCTABIISIS TIEPBYIO MOMABIIYIOCS HEMTPOBEPEHHYIO paboTy, KOTOpas He
HaXOJIUTCS Ha MPOBEpKEe Yy Apyroro yuutens (cM. puc. 9). CtaHOBIECHUE yUUTEIEM
B CUCTEME OKa3bIBACTCSl HEMPOCTHIM MPOIECCOM, TPEOYIOIIMM OT MOJIb30BaTels B3a-
UMOJICHCTBUS C /IMUHUCTPAIIMEH U 03HAKOMIICHHUS ¢ (DYHKIIMOHAJIOM CHCTEMBI.

Mposepute  19.48

Me1 Hawnu pa6orty Ha nposepky! |

Tema: IT
UcxoaHkIA TekcT:
MawuvHHoe o6yueHue NpeacTaBnseT co6oi HayUHYI0 AUCLANANHY,
rNaBHaRA 334a4a KOTOPON — HAYYNTL NCKYCCTBEHHDBIA NHTENNEKT Ha
OCHOBE NPeaoC " emy nHG wmm 06 okp
MUpe CaMOCTORTENLHO NPUHUMATEL PeLLeHs, CaMOOBYHaTLCA 1
MOCTOSIHHO COBEPLUEHCTBOBATLCS B CBOEM camoobyqenun. Bce
BUABI MALWMHHOTO 06YUYEHNA MOTYT BbiTh ABYX TUMOB: UHAYKTUBHBIR

| (NpeueaeHTHbLIR) U AeAYKTUBHBLIA

I rnoccapuia:

machine learning - mawnHHoe obyueHne

deductive - AeAYKTUBHbIA
ibductive - UHAYKTUBLIHA
WckyccTBenHbIn nHTennekT - artificial intelligence

Apyrve chosa No 3Ton Teme:

Reinforcement learning. - O6yueHue ¢ NoAKpenneHnem
Bootstrap aggregating - ByTcTpan-arpervposanue nau 63rruHr
Coefficient of determination - ko3$GpbUUMEHT AeTepMUuHaUMn ‘ ( i
supervised learning - obyueHue ¢ yuutenem Q}
unsupervised learning - o6yuenue 6e3 yuntens

Mepesoa nonbsosatens: i 7
1is doing my homework. 3:48 o
-

OueHUTE TOUHOCTE MepeBoaa: | 4

2 o coot (G

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Puc. 9. HenpoBepennast padota
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Ha pucynke 9 mokaszaH mpoiecc NpoBEpKU MEPEBOAA MOJIb30BATEIEM CO3JaH-
HOT'O TEKCTa YYMTEJIEM. Y YUTENb MOJy4aeT OPUTMHAIBHBIM TEKCT, IEPEBOJ MOJIb30-
BaTeJs U Pe3yJIbTaT aBTOMAaTUYECKOM IIPOBEPKU I'PAaMMATHKH, BBIIIOJIHEHHONW HCKYC-
CTBEHHBIM HMHTEJUIEKTOM. Jlajee y4uTeNb JOJDKEH OLICHUTh IEPEBOJ IO TOYHOCTH,
aJIeKBaTHOCTH, TpaMMaTuke, opdorpaduu 1 COOTBETCTBUIO CTHIIIO TEKCTAa Ha IIKaJe
ot 1 go 10. Kpome Toro, ects mozie /s oOUMX KOMMEHTapUEB, €CIU OMIMOKa HE
MTOJAXO/MT IO/ yKa3aHHbIE MmapaMeTpbl. Kak TOIbKO y4uTelnb OTHPABISET BCE 3HAYE-
HUS OOTY, pe3yJIbTaThl aBTOMATUYECKU COXPAHSAIOTCS, U MOJIb30BATEII0 OTIIPABIISIETCS
yBEOMJIEHHE 00 yCIEIIHOW TPOBEPKE €ro PadOTHI.

TakuMm 00pa3oM, HCIONB30BAaHUE ONMMCAHHON CHUCTEMBI NPUIIOKEHUIN obecrie-
YMBAET CJEAYIOLIME TPEUMYIIECTBA:

1. ABTOMaTu3anus NpOBEPKU rPpaMMaTHKH TEKCTa

2. YeTkas CTpyKTypa MPOBEPKHU TEKCTA

3. KpoccnaropMeHHOE TPUIIOKEHHUE, TOCTYITHOE Ha BCEX YCTPOMCTBAX

4. IHTyUTUBHO TOHATHBIA UHTEP]EIiC.

B 3akmntoueHue cieqyer OTMETUTh, YTO COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOIMH BCE OOJIbIIE
MHTETPUPYIOTCS B 0Opa30BaTENbHBIM MPOLIECC, YTO HE TOJBKO yHpoulaeT padoTy
npernojaBaresieid, Ho U co3/AaeT 0oJibllle BO3MOXKHOCTEW isi cTyAeHTOB. [loaTomy
HCIIOJIb30BaHUE MOAOOHBIX MPUIOKEHUNA CTAaHOBUTCS HEOOXOJMMOCTBIO ISl TMOJ-

JEP>KKU KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH OM3HEeca.
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HN3Y4YCHUU aHTIINICKOTO S3BIKA. AKTyaJ'IBHOCTI) TEMBI OIIPCACIIACTCA, BO-TIICPBLIX, MOIMYJIAPHOCTHIO
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HOW COMPUTER GAMES AFFECT ENGLISH LANGUAGE LEARNING

T.V. Marsheva, S.R. Gatiyatulin, M.A. Kondratenko
tatyana0509@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article is devoted to the importance of various computer games in learning
English. The relevance of the topic is determined, firstly, by the popularity of computer games, and,
secondly, by the low degree of knowledge of this topic. Based on the collected statistics and a de-
tailed study of the theoretical material on this issue, the study presents conclusions about the impact
of computer games on learning English.

Keywords: computer games, English language, vocabulary, listening, speaking.

In contemporary times, computer games have become an immensely popular
type of entertainment. The gaming community currently has about 3.09 billion peo-
ple [5], which is almost half of the world’s population. According to the study con-
ducted by the Analytical Center of NAFI (Natsional’noye agentstvo finansovykh is-
sledovaniy), 60 % of Russian people aged 18 and older play video games — regularly
or episodically (about 88 million people) [1]. Based on the above data, it can be con-
cluded that games are incredibly popular as a means of entertainment.

Most games are written in English because it is an international language. And
only a few games are translated into Russian. Therefore, Russian people often play
games, which are written in English, and it helps them in learning and improving
their English. In this regard, we put forward the hypothesis about the influence of
computer games on English language learning.

The analysis of research on this topic was conducted. Mostly, only popular sci-
entific articles discuss this topic [3]. However, D.S. Sirotkina [4] considers the topic
with the detailed statistical analysis. But the examples of the role of computer games
in improving learning of foreign languages are not studied. Thus, it can be concluded
that the topic is important and relevant.

Based on the materials studied, we suggested that games could help people to
learn English in several ways.

1. Increasing vocabulary. Playing games without localization, a person is
forced to intuitively understand and memorize the words used in the game. These can
be elements of the interface, character lines, or game terms.

2. Improving listening skills in English. Many games have voice acting that is
not always translated, and the player, listening to it while reading subtitles, begins to
identify English words in speech.
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3. Opportunity to communicate with native speakers and practice speaking
English. Many online games have voice chat, where players can communicate with
people from different countries, improving their speech.

Based on our assumptions, we conducted a survey among 16-19-year-old
young people. A total of 98 people participated in the survey. There were five ques-
tions in the survey:

1. How many hours a day do you play games on average?

2. Do you play single-player or multiplayer games?

3. What is the language of the computer games you play?

4. How did games help you in learning English?

5. Which genre of games has influenced your English knowledge the most?

And we received the following results:

1. The majority, 29.6 %, play on average from two to five hours per day.

2. Single-player and multi-player games are equally popular among respond-
ents, and only 14 % of the respondents do not play games.

3. The overwhelming majority of respondents play both in Russian and Eng-
lish, namely 61.1 % of respondents.

4. 64 % of the respondents indicated that games helped to expand their vocabu-
lary. 62 % of respondents think that they improved their listening comprehension
skills in English, and only 41 % of gamers got an opportunity to communicate with
native speakers.

5. The genre “online shooter” had the greatest influence on the respondents,
which is 53 %. In the second place is the RPG (Role-Playing Game) genre, 31 %, and
in the third place in terms of influence is the MMORPG (Massively multiplayer
online role-playing game) genre, which is 24 %.

Based on the data obtained, it can be concluded that games really affect the
learning of English. Examples of this influence can be seen in everyday life. People
who have not yet learned English may already know some words because of games.
For example, in the simplest games, the menu has three main options: play, settings,
quit. The first one is the Play button. It is intuitively understandable that it has the
highest priority, and the player, entering the game, must click it to start the game.

Thus, one understands the meaning of the word Play. In fact, there are some
people who understood this word from childhood as they played games. There are
many such examples. After all, anyone who plays games knows such simple words as
OK, cancel, quit, continue, setting, jump, go, and so on.

In one of the articles an experiment confirming the assumption that games help
to learn English is described [2]. In this experiment, the author tested the level of his
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English, then spent a certain number of hours playing different games, and then again
tested his English. The experiment showed that playing games can improve English.

As an example, we analyzed some words that people often see and hear in Eng-
lish games and begin to use them in their speech. This is how gaming slang comes
into everyday speech of Russian people who are fond of playing computer games.
Let’s consider the following examples:

Auusrxa — accomplishments (from English “Achievement”) / «5 cuuraro ayuexu
CTpaHHOU ¢huueil UTp»

Crunn — abilities (from English “skill”’) / «A TbI ckunnosbwiii UTPoOK»

Tpuecepums — to activate (from English “trigger”) / «Menst ato mpueeepumy

@Dukcums — to repair (from English “fix”) / «Kak 310 ¢huxcumov?»

baz — error, incorrect program behavior (from English “bug”) / «B stoii urpe
TaK MHOTO 6a2o6»

Tpabaw — problems (from English “troubles™) / «Y mens mpabavi ¢ monydeHu-
€M DTON auusKu.»

Yexnyms — to verify (from English “check™) / «Yexnu TOT KOpUmIop»

Mym — to silence (from English “mute”) / «Yen, Tb1 B Myme»

Cmpumums — 10 broadcast live (from English “stream”) / «5 nymaro HauaTh
CmMpumMumas 3Ty ATPy»

@yan — full version (from English “full”) / «Cxunb ¢hynn»

Tuma — group of players (from English “team”) / «B moe#t mume xoporme
JIIO TN

Komvionumu — group of people united by common interests (from English
“community’) / «¥Y 3TOM UTPBI CILIOYCHHOE KOMbIOHUMU

Cetigums — to preserve (from English “save”) / «fl 3acetisun naury mumy»

These and other words, commonly used in games, have found their place in our
everyday speech [6].

Playing computer games one can not only improve their general English. Game
settings contain some terms which are used in 3D graphics. And since professional
3D graphics software is localized even less than games, these terms can be very help-
ful for novice artists and simplify their first steps in this form of creativity. Here are
some examples:

Ambient Occlusion — used to give volume to objects.

Curvature — information about an object’s relief.

Thickness — information about the thickness of individual parts of an object.

Shadows — the area where the light does not fall.

Drawing distance — the distance at which objects are visible.

Particles — an effect used to make visualizations more realistic.
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Resolution — a parameter responsible for image sharpness and detail.

Quality — used not only in 3D graphics. Refers to the level of detail.

[llumination — lighting of environment.

Reflection — an effect used to create a more physically correct model of a
material.

3D graphics is just one example of how words from games can help in profes-
sional activities. There can be many such examples, including programming and
sound. Moreover, game menus often contain many terms related to multiple fields of
activity at once.

In conclusion, we would like to say that games, like a major part of the media
sphere, have a significant influence on people, who become interested in learning
English to simplify their interaction with games.
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Ka3zanckui Htll(llOHaJleblﬁ UCC1e006aAMENbCKUIL MEXHUUECKUTL YHUBsepcumem

umenu A.H. Tynonesa — KAHU, 2. Kazanv, Poccus

AHHOTaHI/Iﬂ. B nmanHOI cTaThe paccMaTpuBacTCd BOIIPOC 3HAYNMOCTU AHTJIMHACKOTO S3BbIKa

B cepe HHPOPMALMOHHBIX TeXHOJOTHI. H(pOopMallMOHHbIE TEXHOIOTUN 0a3UPYyIOTCS HA MUPOBOH

KOMMYHHKAIIUNU MEXKAY CTpaHaMH, CIICHUATIUCTAMU, IJISI KOTOPBIX AHTJINHCKUM S3BIK SBJISIETCS OC-

HOBHBIM A3BIKOM IJIA oOMeHa OIIBITOM, AJIA pa6OTBI " CBA3HU B LICJIOM.

KiroueBble ci10Ba: nH(OpMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, aHTTIUICKHNA, HHpOpMAaLKs, HHOCTPaH-

HBIN SA3BIK, IPOTPAMMHUPOBAHUAC.

FOREIGN LANGUAGE IN THE FIELD
OF INFORMATION TECHNOLOGY

R.1. Makhmutov, S.V. Kochurova
panther_72@mail.ru
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev — KA,
Kazan, Russia

Abstract. This article discusses the importance of the English language in the field of in-
formation technology. Information technologies are based on global communication between coun-
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tries, specialists for whom English is the main language for the exchange of experience, for work
and communication in general.
Keywords: information technology, English, information, foreign language, programming.

CoBpeMEHHBIII MUP AUKTYET HaM HOBBIE NpaBUJIa Pa3BUTHUSA YEJIOBEUYECTBA.
NunyctpuanbHasi 31oxa CMEHWJIACh BEKOM BBICOKUX TE€XHOJIOTHM, KaK U UHAYCTPHU-
aJbHOE OOIIECTBO CMEHUIIOCh MH(GOPMAIIMOHHBIM. OTpOMHYIO TOIMYJISIPHOCTD ceifuac
HaOMPAIOT HaNpaBJICHUs] HHPOPMAIMOHHBIX Pa3pab0TOK, HAHO-UH)XCHEPUHU, OMOTEX-
HoJIOTHM U T. . B 3TuX cdepax B ycrnoBusix riodajinzanuu B KaueCTBE OCHOBHOIO
MEXTYHAPOHOTO SI3bIKA OOIIECHUS UCITOIb3YETCS aHTITUHACKHM.

AHIIIMICKUANA A3BIK SIBIISIETCA MEXKIYyHApOIHBIM pabouuM U O(UIIHUATBHBIM
S3bIKOM. boJibIliasi yacTh Mupa MUILET, pa3roBapuBacT, 00ydaeTcss UMEHHO Ha 3TOM
a3bike. Oxono 75 % nucem, 60 % Ttene-paano nporpamm, 50 % mneyaTHBIX U3AAHUN
HaMKUCaHbl U TPAHCIUPYIOTCSI UMEHHO Ha aHTJIMICKOM SI3bIKE.

bonee 57 % caiitoB Bo BcemupHo# ri100anbHOM CETH HAINMCaHbl HA aHTIIMMN-
CKOM si3bIke. MIMEHHO amepukaHCKuM HHKeHepoM J[>koHoM Mokiu Oblia co3aHa
MepBasi AJIEKTPOHHO-BBIYMCIUTENbHAS MAalIMHA; NOMYJIIPHEWUIINE TPaHCHAMOHAIb-
HbIe Koproparuu Takue kak Google, Microsoft, Apple, IBM Takxe ObLIM CO3/IaHBI
aMepuKkaHiami [1].

B Haiie BpeMsi 3HaHUE QHTJIMMCKOTO $I3bIKa MMEET OOJIbIIOE 3HAYCHUE IPHU
ycTpoiicTBe Ha pabdory. Ilpakrnuecku Bce MupoBble |T-KOMIIaHMM MMEIOT B IITATE
OOJIBIIION KOJOPUT COTPYAHHUKOB: CaMbl€ pa3HbIe HAIMOHAJILHOCTU, HAPOJIbI, B3IJIsI-
161, KoHpeccuu. [ oObeIMHEHUST BCEX ATUX Pa3HBIX JIFOACH B €IUHBIN NPy KHBIMA
KOJIJIEKTHB, KOTOPBIN CIIOCOOEH JaBaTh Y(PPEKTUBHBINA pe3ybTaT, UCIIOJIb3YETCS MHU-
POBOM SI3bIK — AHTJIIMHCKUI. AHTIMUCKUN SIBIISIETCS CaMbIM HOMYJISIPHBIM S3bIKOM
MpOrpaMMUpPOBaHus AJid  OdKEHA-pa3padOTUYMKOB M (PPOHTEHI-pa3pabOTUHKOB,
yrpasieHus: HHGPACTPyKTypoil win obiakoMm. W, ciemoBaTenbHO, MPAKTUUECKH He-
BO3MOYXHO HAy4HMThCSl MPOrPAaMMHUPOBATh, HE U3y4UB 0a30BbIe TUiaroisl. Hampumep,
pa3HbI€ SA3bIKK MPOrPAMMUPOBAHUS U OMPEAECICHHBIE CUHTAKCUCHI JIETAI0T OJHO U TO
’K€: BBIIAIOT MOJIL30BATEIIO cOo00IeHne 00 ommoOke. OqHako mucath MO-aHIJIMNCKH
¥ TOBOPHTH IMO-aHTJIMHUCKH — 3TO JIBE pa3Hble Bemm. HekoTopbie pa3paboTuuku mpo-
IPaAaMMHOI0 OOECIICUEHUs] U MHKEHEPHI C JIETKOCThIO MUIIYT KOJbI Ha aHTJIMMCKOM
S3bIKE€, HO MCHBITHIBAIOT 3aTPYJHEHHS MPHU YCTHOM KOMMYHHKauuu. McciaegoBanus
MOKa3ajy, YTO aHTJIOTOBOPSIINE MPOTPAMMUCTBI UMEIOT MPEUMYIIIECTBO Nepe ApY-
rumu crienuanuctamu. OHu ObICTpee pemarT MpoodsieMbl 0TIAKH, dPhEeKTHBHEE pa-
00TaroT ¢ ONeparMOHHON CUCTEMON U IOKYMEHTAIUEH.

CornacHo UCTOpHUH, IEPBBIE KOMITBIOTEPHI U SI3bIKK MTPOrPAMMUPOBAHUS UMETU
aHTJIMKACKUI UHTEep(deiic B KauecTBE OCHOBHOTO. 3aTeM ObLIO PEHIEHO HUCIOIb30BaTh
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AHTJIMACKUI B KAauyeCTBE OCHOBHOIO S3bIKAa IS MH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM.
DTO MO3BOJIMIIO YIPOCTUTH KOMIBIOTEPHYIO 00paboTKy. Co BpeMeHeM, IO Mepe TOTrO
KaK aHIVIMMUCKUN OKa3bIBajicsl Bce Oosiee HEOOXOAMMBIM BO BCEM MHPE, BaXKHOCTh
A3bIKa, KaK U B JIPYyrux 00JIacTsAX, Bo3pactana. OQHAKO [ Hayajga CO3JaHus Mpo-
rpaMMbl, HEOOXOJMMO MOHUMATh OINEPaTOPhI, HCIOJIb3yEeMblE€ MPU €€ CO3JAaHHH.
D70 KacaeTcs BCeX MPOorpaMm: U OOJIBIINX, U TMpocTermux. CylIiecTBYIOT TaK Ha3bl-
BaeMblI€ SI3bIKM IIPOrPaMMHUPOBAHUS BEICOKOTO YPOBHS, KOTOPbIE CO3JaHbI JIJIsi CKOPO-
CTU U yJI00CTBa MporpaMMucToB. VX riaBHOE MPEUMMYILIECTBO 3aKIIOYAETCA B TOM,
YTO OHM MMEIOT OY€Hb I'POMO3JIKYI0 CEMAaHTHUECKYIO CTPYKTYpPY B MAIIMHHOM KOJE.
Takol s3bIK MPOrpaMMHUPOBAHUS ONPEAEIICHHO TPEOYET 3HaHUS aHTJIMKACKOTO S3bIKA.
B Takux s3pIKax OpOrpaMMHUpPOBAHUS HUCHOJB3YETCSl HE NPOCTOW HAOOp CJOB,
a CJIOKHasi CTPYKTypa. ba3oBbIX 3HAHUN HEJOCTATOYHO, YTOOBI COCTaBUTH IICIIYIO
bopMyiy, KOTOpasi B COUETaHUM C MATEMAaTUKON B KOHEYHOM UTOTE JaeT ONpeeeH-
HOE MPEJI0KEHUE — JECATKH CTPOK C pa3HbIMH YUCJIAMH, a TAKKE CIOBa, MPEIJIOTH
Y COIO3BI, SIBISIOIINECS «IIECTEPEHKaMU» KOHKPETHOW MTPOTrPaMMBI.

3HaHUE TEXHUYECKOT0 aHIJIMICKOTO s3bIKa B chepe HHPOPMALIMOHHBIX TEXHO-
JIOTUI MO3BOJUT COTPYAHUKAM ObITh 0oJiee MPOAYKTUBHBIMU Ha pabOTe, MOCKOJIbKY
UM OyJIeT Jierye o0maThesl C Ha4aabCTBOM, IOHUMATh UHCTPYKIUH, JIETKO JEIUTHCA
UJeAMH U 0T3bIBaMU ¢ kosuieramu [2]. U3yuenne UT-aHTIIMIACKOTO S13bIKa OTKPBIBAET
BO3MOYKHOCTH JUIsl pacIlIMpeHrs HE0OXO0IMMOIO CIIOBApHOIo 3amnaca U MpuoOpeTeHus
HABBIKOB NMPUMEHEHUs] MHOCTPAHHOTrO si3blka B pabore. B memnom, usyuenue wuHo-
CTPAHHOIO fA3bIKA BKJIIOYAET B C€0s CIEAYIOIIME MATh COCTABJISIOLIMX: CIOBAPHBIN
3arac, rpaMMaTHKa, IPOM3HOIICHNE, HABBIKK YCTHON M MUChMEHHOM peun [2].

CrneunanucTsl O KOMIIbIOTEpPAM pPa3padaThiBalOT U OOCITYKUBAIOT KOMIIbIO-
TepHOE 000pyAOBaHUE U MPOrPaMMHOE 0OecTeyeHHe, KOTOPhIE COCTAaBIISIIOT OCHOBY
NHurtepHera.

KomMrmibroTepHbie TpOrpaMMUCTBI MUIITYT KOJ Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, TECTUPY-
I0T U HACTPaWBaIOT MOAPOOHBIE UHCTPYKIMHU, HA3bIBAEMbIEC MMPOrpaMMaMU WJIM TPO-
IrpaMMHBIM 00O€CIEUYE€HHEM, KOTOPBIM CIIEAYIOT KOMIBIOTEPH! sl BBIMOJIHEHUS pa3-
JUYHBIX (PYHKIUH, TAKUX Kak MOJKIo4YeHHe K MHTepHeTy uiu oTtoOpaxkeHue BeO-
cTpanuibl. Vcronb3ys Takue sI3bIKM MporpaMmMupoBaHusi, kak C++ umm Java, korto-
pble 0A3UPYIOTCS HA aHTJIIMICKOM A3BbIKE, OHU Pa30MBAIOT 3a/1a4u Ha JIOTUUECKUM psijl
IIPOCTBIX KOMaHJI, KOTOPbIE JOJKEH PEaJIn30BaTh KOMIIBIOTED.

NHxeHepbl-MporpaMMUCThl aHATU3UPYIOT MOTPEOHOCTH MOIB30BaTENEH B pa3-
paboTke crenuduKanuii TPOrpaMMHOTO OOECTICUCHHsI, a 3aTeM MPOCKTUPYIOT, pas-
pabaThIBAIOT, TECTUPYIOT U OLEHUBAIOT MPOTrpaMMbl B COOTBETCTBHH C 3TUMHU TpeOO-
BaHMSIMU. VHXEHEpBI-MPOTPAMMUCTHI JIOJDKHBI  00J1a/1aTh Pa3BUTHIMU HABBIKAMHU
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IPOrpaMMHUPOBAHMSI HA AHIJIMMCKOM SI3bIKE€, OHM OOBIYHO COCPENOTAaYMBAIOTCS Ha
pa3paboTKe NporpaMm, KOTOPbIE 3aTEM KOJUPYIOTCS IPOrPAMMHUCTAMMU.

AHaUTUKA KOMIIBIOTEPHBIX CHUCTEM pa3padaThIBAIOT WHAMBUIYAJIbHBIE KOM-
NBIOTEPHBIE CUCTEMBI M CeTH Ml KineHToB. OHM paboTaloT ¢ OpraHu3alMsIMH HaJl
penieHreM npooiem, pazpadaTbiBas WK aJallTUPYs CUCTEMbI B COOTBETCTBUU C YHU-
KaJIbHBIMU TPEOOBAHUSIMU, & 3aT€M BHEIPSS 3TU CUCTEMBI, KOTOPBIE TAK)Ke MOCTpOe-
HbI Ha aHrniickoM. HacTpanBasi cuctemsl 10J KOHKPETHBIE 3a]1a4d, OHU MOMOTAr0T
CBOMM KJIMEHTaM H3BJ€Yb MAaKCUMaJIbHYIO BBITOJly U3 HMHBECTULMI B 000pYI0BaHHUE,
porpaMMHOE OOecrieueHHe U Apyrue pecypcesr [3].

CriennanucThl KOMIIBIOTEPHOW MOIJIEPKKU OKAa3bIBAIOT TEXHHUYECKYIO OMOIIIb
M10JIb30BATENSIM, UMEIOIIUM ITPOOJIEMBI BO BJIAJEHUH C MIEPCOHATIBHBIM KOMITBIOTEPOM
ni nporpammamu. [loanep:xkka MOXKeT ObITh OKa3aHa, Kak COTPYJHUKAM BHYTpPH Op-
raHu3aluy, TaK U KIMEHTAaM, BHEIIHWM IMOJb30BaTeNsAM. braromapss nuarHoctude-
CKHUM MpPOrpaMMaM U COOCTBEHHBIM TEXHUYECKUM 3HAHUSAM, CIIELIMAIIUCTHI BBISBISIOT
U peuaroT npoliaemMsl ¢ 000pyI0BaHUEM, TPOIrPaMMHBIM 00ECIIEYEHUEM U OIepalu-
OHHBIMU cucTeMaMH. KOMMyHUKaIMsl Kak BO BHYTPEHHEH cpeie CHEeUalINCTOB, TaK
U BO BHEIIHEH Cpelie OKa3bIBaEMbIX YCIYT MPOUCXOAUT y OOJIBIIMX KOpIOpauuid Ha
AHTJIMKACKOM $I3bIKE. DTOT SI3bIK BBIOpAH CHEUANINCTAMU MOAJECPKKH HE MPOCTO TakK.
VIMeHHO aHTMICKUI S3bIK MTO3BOJISIET OXBAaTUTh HAMOOJIbLIEE KOJIMYECTBO MOJIH30BAa-
TEJIEH.

Takum oOpa3zoM, MOXKHO CJelaTh BeIBOJ, 4TO cdepa |IT Hepa3phIBHO CBs3aHa
C aHTJIMHACKUM SI3BIKOM, M 4TO B Oy/yILIEM 3Ta CBSI3b OYJET TOJBKO YKpPEIIAThCS. AH-
TJIMACKUY S3BIK HY>)KEH HE TOJIBKO JIJIT BO3MOKHOCTH CBOOOJIHBIX IMyTEIIECTBH, 00-
HIEHUS C JPYTMMH JIIOAbMH, HO M Uil paboTel B cdepe HHPOPMALMOHHBIX

TEXHOJIOTHH.
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AHHoTauus. Llenp naHHON cTaThbM 3aKiIOYAETCS B MCCIEI0BAaHMM CIIOCOOHOCTENW HEHpOH-
HBIX ceTell B 00JacTH mepeBojia TeKCTa U CPaBHEHMM HX C JIPyT'MMHU BUAaMU IepeBojia. B cratke
OCBEIIAIOTCS KaK OCHOBHBIE IMPOOJIEMBI, TaK U CUJIbHBIE CTOPOHBI KaXA0TO crocola IMepeBoja,
a Takke (hopMyJIHpyeTcs 11edb BCeX BHJIOB NEpeBOJia ¢ KpaTKuM onucanueM. Onpoc, IpoBOIUMBII
B PaMKax CTaThbH, HalpaBJIeH HA BbISIBIIEHUE MTPEANOYTUTEIBHOCTH CIIOCOO0B NEPEBOIA.

KiroueBble c10Ba: HEHpOHHbBIE CETH, MEXKKYJIbTYpHass KOMMYHUKAIU, KOMMYHHKaTUBHAs
KOMIIETEHIHsI, ”HOCTPAaHHBIHN SI3bIK

EFFICIENCY OF USING NEURAL NETWORKS
IN TEXT TRANSLATION TASK:
COMPARATIVE ANALYSIS AND USER PREFERENCES

A.R. Murtazin, A.N. Makhmutova
alsu.03@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The aim of this article is to explore the abilities of neural networks in the field of
text translation and compare them with other types of translation. The article covers both the main
problems and strengths of each method of translation, as well as formulating the goal of all types of
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translation with a brief description. The survey conducted in the article is aimed at identifying the
preference for methods of translation.

Keywords: neural networks, intercultural communication, communicative competence, for-
eign language.

S3bIK mpeacTaBisieT cOOOW CIOKHOE CUCTEMHOE 00pa3oBaHUE 3HAKOB U CHUM-
BOJIOB, KOTOPOE TMO3BOJISIET JIIOJSIM B3aUMOJICHCTBOBATh MEXIy coboil. Ero xommy-
HUKATUBHAsl (PYHKIMS 3aKJIIOYAETCA B TOM, YTO SI3bIK CIYXKUT CPEACTBOM OOILECHUS
MEXAY JIIOAbMU. Peub, B CBOIO OYEpEb, ABISCTCS BHEIIHMM IPOSBICHUEM S3bIKA
1 BepOaIbHBIM CpeZicTBOM oOIeHus. V3BecTHBIN MbiciuTens Jlanmsn Ya0cTep BbI-
CKa3bIBaJI BAXHOCTh PEUYH B JKM3HU YEJIOBEKA, MOAYCPKHUBAS €€ CIIOCOOHOCTh YOEXK-
JaTh, apTyYMEHTUPOBATh U JIOKa3bIBaTh CBOM MBICIH: «3a0epute y MEHS BCE, 4YeM
g 00J1aJlat0o, HO OCTaBbTE MHE MOIO peub. M ckopo s oOpery Bce, 4TO HUMEI»
[2, c. 120]. B nmenoBoM mupe, KOTOPBIH OOBEAMHIET MHOXKECTBO CTPaH C Pa3HBIMH
A3bIKAMU U TPABUJIAMHU, HEOOXOIUMO TMPABUIBHO M YETKO MEPEBOJUTH TEKCThI Ha
pPa3HbIE SI3bIKH WIIM UCTOJIb30BATh YHUBEPCAIBHBIN SI3bIK.

Paccmotpenne »(PEeKTUBHOCTH METOJOB MAIIMHHOTO TMEpPEeBOJia SIBISETCS
BAXHOM 33/1a4€il B COBPEMEHHOM Hayke. OJIMH U3 TaKUX METOJOB — CTATUCTUYECKUM
MAIIIMHHBINA MI€PEBOJ, OCHOBAHHBIM HA CTATUCTHYECKUX MOJIEIISIX, KOTOPBIE CO3/1At0T-
CA Ha OCHOBE aHAJIN3a JIBYSA3BIYHBIX KOPIIYCOB TEKCTOB. DTOT METOJ MO3BOJISET MO-
JTy4aTh NEPEBOAbI, KOTOPBIE MPEBOCXOISAT OYKBAJIBHBIN MEPEBOJI, HO BCE €IIe HE J10-
CTUTAIOT ypOBHS npodeccuoHanbHoro neperoa [3, 6]. i co3ganus Takux cUcTeM
HCHOJIB3YIOTCS ITPAaBUIIA, BBIICIICHHBIE U3 NAPAJUIEIbHBIX TEKCTOB — UCXOAHOTO U IIe-
PEBEICHHOTO HA 1EJICBOM SI3bIK.

B cBoro ouepenn, HEHPOHHBIE CETH TPEACTABISIOT COOON WHHOBAITMOHHBIN
Y PEBOJIIOIIMOHHBI MeToa 00paboTku naHHbX. OHM 00Jaaf0T CIOCOOHOCTHIO
K O0OYyYEHHI0O U MOTYT BBISBJISITH 3aKOHOMEPHOCTH TMOCTe HAONMIOJIEHUsS 32 MHOXe-
CTBOM TPaBUJIbHBIX BapUaHTOB 0OpaOOTKHU JTaHHBIX, YTO MO3BOJISIECT AENaTh MpecKa-
3aHUS B CiTyyasx, HE MOKa3aHHBIX Ha 3Tane oOydyeHus [1, 5]. B oimune ot cratucTu-
YECKUX METOJIOB, HEUPOHHBIE CETU MOTYT J]JaBaTh KOPPEKTHBIE OTBETHI U B CIIy4ac He-
3HAKOMBIX CUTYyaLUM.

HecMmoTps Ha BHenpeHHWE HEMPOHHBIX CETEM, 3TO HE O3HAYAET ITOJIHOTO OTCYT-
CTBUS KOHKYPEHTOCITOCOOHOCTH CTAaTUCTHYECKOTO MAIMHHOTO TepeBoaa. Kaxmbii
M3 METOJIOB MMEET CBOM MPEUMYIIECTBA U HEIOCTATKH, KOTOPhIE HEOOXOIMMO pac-
CMOTpPETH ISl BBIOOpa HanboJiee MOAXOSIIEeT0 METOa B 3aBUCUMOCTUA OT KOHKPET-
HOU 33J]a4HU.

CornacHo ucrounukam [4, 8, 14], npeumyliecTBaMu CTaTUCTUYECKOTO TEpe-
BOJIa SIBJISIFOTCS TJIABHOCTH MEPEBOIA U ObICTpOTa HACTPOMKU. OJIHAKO HEJIOCTaTKaMu
JAHHOTO METOJIAa SIBIIIOTCS HEJOCTATOYHOE KOJMYECTBO MAPAIUICIIBHBIX KOPIYCOB
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Y MHOTOYMCIIEHHbIE TpaMMaThueckue omunoku. Heo6xoqumMocTs B 00JIbIIOM KOJIMYe-
CTBE MApaJUIENbHBIX TEKCTOB, MPEBBIIIAIOIIUX MUJUIMOH, SIBIIETCS 3HAUYUTEIIbHBIM
OTPAaHUYCHHUEM CEPBhE3HBIX CUCTEM MEPEBOIA.

Cpenu mpenMyIlIecTB HEMPOHHBIX CETEH B IMEPEBOJIE MOYKHO BBIACIHUTH MpPU-
OJIKeHre KadecTBa MepeBojia K MpodecCHoHaTLHOMY U BO3MOYKHOCTH OOYYEHHS BO
BpeMsi UCMOIb30BaHus. OHAKO K HEIOCTaTKaM OTHOCSTCS OoJiblllasg MOTPEOHOCTH
B pecypcax Ha 3Tare 00y4eHHUs U BO3MOXXHOCTh MIEPEOOyUEHUSI.

Jlnst HarngaHoro cpaBHEeHUs 3((HEKTUBHOCTH CTATUCTUYECKOTO U HEUPOHHBIX
METO/IOB MAIIMHHOTO TIEPeBO/Ia ObLIO BRIOpAaHO KOHTPOJIbHOE mpemnoxernue: «lllma
Camra o mocce u cocalia Cylmiky». B kauecTBe mepeBOJUMKa CO CTaTUCTHYECKUMHU
MozensiMu Ob11 BiOpaH caiiT Cambridge Dictionary [10], a B kauecTBe nmepeBoAYNKa
C HEUPOHHBIMU ceTsIMU — caT DeepL [12].

Wrak, Bapuant nepeBojga ot Cambridge Dictionary: “Sasha walked along the
highway and sucked the drying”, nepeBox ot DeepL: “Sasha was walking down the
highway and sucking on a dryer”.

Hecmotps Ha TO, 4TO 00a MEpEeBOAUYMKA HE CIPABUIUCH C 3a/1au€il KOPPEKTHO
MEPEBECTU CJIOBO «CYIIKa», TaK KaK OHO OBLJIO BOCIPHUHATO JIMOO Kak JEUCTBHUE
drying (cymmuTh BelIM), WIM Kak anmapar juis cyuieHus dryer (Cymiwika), a He Kak
efa, pa3HulIa MEXIy pe3yJbTaTaMu BCE )K€ MPUCYTCTBYET: HelpoceTb Deepl mpa-
BWJIBHO OMpeNeNuiia JIUTEILHOCTh NEUCTBUS U UCIOJb30Bajia past continuous, 4To
OTpa)KE€HO B OKOHYAHHWH IJ1arojioB Ha -ing.

Jlnst cpaBHUTENBHOTO aHan3a 3P(HEKTUBHOCTH HEMPOHHBIX METOJIOB MallMH-
HOT'O TIepeBoja ObLT BEIOpaH OTPBIBOK M3 mpousBeaeHus xxona P.P. Tonkuna «Bia-
CTEJIMH KOJIEL», IEpEeBEACHHBIN MpoQeccuoHaIbHBIMU NiepeBoaunkamu B. Kappuka,
M.B. KamenkoBuu u C.A. CremaHoBa [7], a TakKe IEpeBEACHHBIM HEUPOCETHIO
ChatGPT (Bepcus 3.5) [11].

Wtak, npeactaBuM OTPHIBOK M3 NPOU3BENICHHUS 1JIs CPABHEHUS IEPEBOJIOB:

Three Rings for the Elven-kings under the sky,

Seven for the Dwarf-lords in their halls of stone,

Nine for Mortal Men doomed to die,

One for the Dark Lord on his dark throne

In the Land of Mordor where the Shadows lie.

One Ring to rule them all, One Ring to find them,

One Ring to bring them all and in the darkness bind them

In the Land of Mordor where the Shadows lie [15].

[TepeBoa nmpodeccnoHaNbHBIX MEPEBOTIMKOB BBITIISIAT CISAYIOIAM 00pa3oM:

Tpu xonvya — evicuium Invgham noo Kpogom ceemul,

Cemb — enacmumensm I HoMo6 nood Kpogom 3emu,
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Jlesaimv — Cmepmubim, ueli Hcpeouti MOIUAHbE MOUL,

U o0no — Ilosenumento cubenvuvix cun

B yapcmee Mopoopa mpaunom, 20e menu neaiu,

Omuickamb ux, cobpams ux, npeoamsv emy,

Boeouno cxoeamo ux u 66epeHyms 60 momy

B yapcmee Mopoopa mpaunom, 20e menu neenu [7].

Heiipocets ChatGPT (Bepcus 3.5) mnpemnokuiaa CIEAYIONMHA BapHaHT
nepeBoja:

Tpu xonvya ons Invghuiickux Kopoaeti noo HeboM,

Cemv — 0151 Braowvix I HoMO6 6 ux KameHHbIX 3a1ax,

Heeamo onst Cmepmusix Jlooeti, 0opeuenHblx Ha cMepmb,

OoHo onsa Temnoeo Bracmenuna na e2o memMHoM mMpoHe

B cmpane Mopoop, 20e nesxcam menu.

Oono Konvyo, umobsl npasums ecemu, Oono Konvyo, umoobul Hatimu ux,

O0nHo KowYyo, ymobdwvl cOOpams Ux 6cex U 80 mbMe C853amb UX.

B cmpane Mopoop, 20e nesxcam menu.

Jlist ompenienieHust JIydIlero MeToja ObLI MPOBEACH OMpPOC cpeau 25 CTyJeH-
TOB, BKJIFOUAOIIHMI JIBa BOMPOCA: O MPEANOYTCHUN MEPEBOAA M O TOTBITKE YraaaTh,
KaKOMY METOJly MPUHAJICKUT TOT Ui uHOU nepeBol. [1o pesynbpTaTam ompoca ObuT
MIPOBE/ICH KOJIMYECTBEHHBIN IOJICYET, MO3BOJISIOMINN BBISBUTH MPEAMOYTCHUS CTY-
JICHTOB M YPOBEHb MX yTaJIbIBAHUS MPUHAIJICKHOCTH MIEPEBOIOB.

Pe3ynbprarsl npeacTtasiieHsl Ha puc. 1 u 2:

@ Nepsuiin
28,6% @ Bropoir

Puc. 1. PG3YJ'ILT8.TLI orpoca CTyACHTOB O NPECAINNOYTCHUHN IIEPECBOIa

@ BapuanT nepsblit - Yenoseky, BapuaHT
BTOPOW - HenpoceTu
28,6% P PO
@ BapuanT nepsbiii - HEAPOCETH, BapUaHT
BTOPOW - YENoBeKy

Puc. 2. Pe3ynpTaThl onpoca CTyI€HTOB O IPUHAIJIEKHOCTH aBTOPCTBA IEPEBOJIA
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Pe3ynbraThl mokasanu, 4To OOJBIIMHCTBO CTYJEHTOB MPEANOWIN NEPBbIM Ba-
pUAHT MEPEeBOJA U CUUTAIHM, YTO OH BBINIOJIHEH YEJTOBEKOM. BeposATHO, 3TO CBSI3aHO
C IPEJICTABJIEHUEM O TOM, UTO JIyUlllee Ka4eCTBO MEPEBOJIA JOCTUTAETCS MPU UCIIOJIb-
30BAHHMH YEJIOBEUYECKOTO TPYa.

B 3akmtouenue cieyeT OTMETUTh, YTO B HACTOSAILEE BPEMsI yCIIEX HEUPOHHBIX
ceTeld B 00JaCTH MAIIMHHOTO MEPEBOJIA BBI3BIBAET MHTEPEC Y MHOTHX HCCIIEIOBATE-
neii. HecMoTpst Ha TO, YTO KOHLENIHUU M WU HEHPOHHBIX CeTel ObLIN 3aJ0KEHBI
emie B 1943 rony VYoppenom Makkanokom u Yonrepom Ilutrcom B pabote
“A Logical Calculus of the Ideas Immanent in Nervous Activity” [13], momyJispHOCTb
JTAHHOM TE€XHOJIOTMH Haydajia Habupatb 000pOTHI TOJIBKO B KoHIlE 2020 roga. ITo CBS-
3aHO C HEOOXOJMMOCTBHIO OOJIBIION BBIYMCIUTEIBHOW MOIIHOCTU ISl OOy4YeHUs
HEUPOHHBIX ceTed paboTe ¢ MaccuBaMmM JaHHBIX. OMHOW U3 3a7a4, KOTOPYIO YiKe
YCIICIIHO PENIaloT HEHPOHHBIE CETH, SIBJIACTCS MEPEBOJl PEYM B PEalbHOM BPEMEHHU.
Tak, komnanus Google Translate, nouepnsis komnanus Google, BeImycTHiIa OOHOB-
JIEHHE CBOMX IMPWIIOKEHUN, KOTOPOE IO3BOJSET MEPEBOAMTH peyb OHJAWH [9].
DTO ABJISIETCS 3HAYUMBIM ITPOPHIBOM B 00JIaCTH MAIIMHHOTO nepeBoaa. HecMoTpst Ha
HEKOTOpbIE OLIMOKM ¥ HECOBEPIICHCTBA B KAYECTBE MEPEBOa, KOTOPhIE MOTYT OBITH
yCTpaHEHbl B OyJyileM, JJaHHas TEXHOJIOTHS MMEET MOTEHIWa ISl MPEO0JICHUs
SA3BIKOBOTO Oapbepa MEXIy JI0JbMHU Pa3HBIX KYJIBTYP.
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V]IK 371.3

COBPEMEHHBIE BUIEOMATEPHAJIBI KAK CPEACTBO OBYYEHUA
YCTHOH MOHOJIOTHYECKOM PEUA HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE
HA 3TAIIE OCHOBHOI'O OBHIEI'O OBPA30BAHUA B IIKOJIE

P.3. Paxmanoea, I'.C. Auenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTaHHH. I[aHHaH CTaTbhbs ITOCBAIICHA HMCCIICIOBAHHIO 3(1)(1)CKTI/IBHOCTI/I HCIIOJIB30BaHHA
COBPCMCHHLIX BHACOMATCPHUATIOB B O6y‘leHI/II/I YCTHOﬁ MOHOJIOTUYECKOH p€in Ha HMHOCTPAHHOM
S3BIKC YUalllUuXCsH 5-9 KJ1accoB Ha 3Tane OCHOBHOT'O o61uer0 O6paSOBaHI/I$I B mkoje. B pa60Te Ipo-
BOAUTCA aHAJIN3 JIUTCPATYPhI, SKCIICPUMCHTAIILHOC UCCICAOBAaHUEC U OIIPOC yHAIIHUXCA, YTO ITO3BO-
JIICT BBIABUTH IMPCHUMYIICCTBA HMCIIOJIB30BAHUA COBPEMCHHBIX BUACOMATCPHUAIIOB B IIPOLICCCE 06y—
YCHU HHOCTPAHHOMY A3LIKY.

KiaroueBble caoBa: BUJACOMATCpHUaJIbl, YCTHAd MOHOJIOT'HYCCKas p€ib, OCHOBHOC 061_1_[66 00-
pa30BaHUC, I/IHOCTpaHHHﬁ SA3BIK, CPCACTBA 06y‘1€HI/I$I, COBPECMCHHBIC TCXHOJIOI'HUH.

MODERN VIDEO MATERIALS AS A MEANS OF TEACHING ORAL
MONOLOGICAL SPEECH IN A FOREIGN LANGUAGE AT THE STAGE
OF BASIC GENERAL EDUCATION IN SCHOOL

R.Z. Rakhmanova, G.S. Yatsenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. This article is devoted to the study of the effectiveness of the use of modern video
materials in teaching oral monologue in a foreign language to students of grades 5-9 at the stage of
basic general education at school. The paper analyzes literature, experimental research and a survey
of students, which allows to identify the advantages of using modern video materials in the process
of teaching a foreign language.

Keywords: video materials, oral monological speech, basic general education, foreign lan-
guage, teaching aids, modern technologies.

B Hacrosiniee BpeMs UCIOJIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUW B OOy4YEHHH
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SIBJISIETCS HEOTHEMJIEMOM YacThl0O MHOTHMX 00pa30BaTeNIbHbIX
nporpamMm. Ocoboe MECTO B 3TOM MPOIIECCE 3aHUMAIOT BUAEOMATEpPHUAIIbl, KOTOPHIC
MOTYT OBITH IOJIE3HBI NMPU W3YYEHUH YCTHOM MOHOJOTMYECKOM peud Ha MHOCTpaH-
HOM sI3bIKe B 1IKOJIe. IMEHHO 03TOMY HEOOXO0IMMO MPOBECTH JTONOJHUTENbHBIE HC-
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CcJieI0BaHusl, YTOObI TIOHTh, KAKOW THII BUJIEOMATEpPUaAIOB Hanbosee MOIXOIUT IJIs
HCIIOJIb30BaHUs B KauecTBe cpeficTBa 00yueHus. OTHaAKO HE CTOUT 3a0bIBaTh, UTO HE
BCE BHJICOMATEPHAIIBl pABHO3ZHAYHBI B CBOEH d(P(HEKTUBHOCTH Il OOYYECHHS YCTHOM
MOHOJIOTHYECKOW pevr Ha MHOCTpPaHHOM si3bike [1, C. 16]. Hampumep, Bueo ¢ cuiib-
HBIM aKI[EHTOM M CJIOKHOW JIGKCUKOW MOKET OBITh TPYJIHBIM JIJIsl IOHUMAaHUs, 0CO-
OCHHO ISl CTYJICHTOB C HU3KUM yYPOBHEM SI3bIKOBBIX HaBBIKOB. KpoMe Toro, He Bce
BUJI€OMATEpUaIbl MOTYT COOTBETCTBOBATH y4EOHOH MporpaMMe WJIH COAEPKAHUIO
TEMBbI, KOTOPYIO MpernojaBaTeilb MbITaeTcsi 00bICHUTH. B 3TOM ciydae BBIOOp MOIXO0-
ISUIMX BUJIEOMATEPUATIOB JI1 OOYYEeHHsS] YCTHOM MOHOJIOTMYECKOW pedyd Ha MHO-
CTPAHHOM SI3bIKE JJOJIKEH OCHOBBIBATHCS HA KAUECTBEHHOM MPEABAPUTEIILHON OIICHKE
MaTepualia U ero COOTBETCTBHUM IesisiM oOydeHus. Pa3paboTunku oOpa3oBaTeIbHBIX
MPOTPaMM JIOJKHBI COCPEAOTOYUTHCSI HE TOJIBKO HA MCIOJIb30BAHUM HOBEHIIUX TEX-
HOJIOTH, HO U Ha BBIOOpE coJiepKaHus, KOTopoe OyaeT HamboJiee MOJIe3HbIM U IO-
HATHBIM JUIS CTYJIEHTOB [2, C. 79].

B coBpemeHHOM 00pa3zoBaHuM Bce OOJIbIIIEE BHUMAHHUE YACISIETCS MCIOJIB30-
BAHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI B Mpoliecce OOy4YeHUsS WHOCTPAHHBIM S3bIKaM.
Oco6oe 3HaueHHe PU ITOM MPUOOPETAIOT BUIEOMATEPHAIIBI, KOTOPHIE CTAJIH HEOTh-
eMJIEMOM YacThi0 y4eOHOTo mpoiiecca B mkoje. C TOYKU 3peHUs] U3YYCHUS YCTHOU
MOHOJIOTUYECKON peYuM Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE€, COBPEMEHHBIE BHJIEOMATEPUAIIBI
MMEIOT 3HAYUTENIbHBIN MOTEHIIUAN JIJIi UCIIOJIb30BaHUS Ha dTare OCHOBHOTO OOIIEro
oOpazoBanus. [{enp HacTosIIErO UCCIEIOBAHUS — BBISIBUTH 9(PPEKTUBHOCTD HCIIONb-
30BaHUs COBPEMEHHBIX BHJICOMATEPHUATIOB B KaueCTBE CpEJCTBAa OOYUEHHUsI yCTHOM
MOHOJIOTHYECKON PeYr Ha MHOCTPAHHOM si3bIKe B 5—9 Kkiaccax [2, ¢. 80].

Ha coBpemMeHHOM 3Tare CyIecTByeT MHOXKECTBO BHJIEOMATEPUAIIOB, KOTOPHIE
MOTYT OBITh UCIIOJB30BaHbI B KAUECTBE CPEACTBA 00YUEHUS! YCTHOW MOHOJIOTHYECKOU
peuu Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B IIKOJIe. B mepByro odepenb, 3T0 MOTYT ObITh BUJICO-
3aIliCH JIEKIMW, BBICTYTUICHUN WJIM NMPE3CHTAlMA HA THOCTPAHHOM f3bIKE. Takue BU-
JieoMaTepraIbl MOTYT OBITH TTOJIE3HBI ISl YYEHUKOB, TaK KaK OHHM YJIydIIaloT MOHU-
MaHH€ BBICKA3bIBAHUI HAa WHOCTPAHHOM SI3bIKE W TIO3BOJISIIOT U3Yy4YaTh pa3InyHbIC Te-
Mbl. OTHAKO B Ka4€CTBE CPEACTBA OOyUEHUSI MOTYT OBITh TaK)K€ MCIIOJIHb30BAHbI BU-
JICOPOJIMKU WM (UIBMBI Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE C CyOTUTpaMu. DTU MaTepuabl
MMOMOTAIOT YJIYUITUTh HABBIKK TTOHMMAHHS PEUYd HAa WHOCTPAHHOM SI3BIKE M TIPHUBJIC-
KalOT BHUMaHue Y4eHHKOB [3, C. 8]. HeB03MOKHO HE BBIACIUTD M CICIIUAIBHBIC BU-
JeoMaTepUabl 11 00y4eHUs] yCTHONM MOHOJIOTHYECKOUM peuu, HalpuMep, pa3InuHbIe
BHUJICOTPEHUHTU U ()parMEHTHI BHICTYILJICHUM HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE C KOMMEHTApHU-
SIMU U O0BSICHEHHUSIMH.

B 00111e#1 COBOKYITHOCTH COBPEMEHHBIEC BU€OMATEPUaAIbl MOTYT OBITh UCIIOb-
30BaHbl ISl YIYUILIEHHUS] HABBIKOB YCTHOW MOHOJIOTUYECKOW PEYM Ha MHOCTPAHHOM
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S3bIKE YUEHUKOB B IIKOJIe. Bujeo3anvcu neknui, mpe3eHTaii U BBICTYTUICHUH MO-
I'yT MIOMOYh YUYCHUKAM YJIYUIIHNTh TOHUMaHUE WHOCTPAHHON PEYH M Pa3BUTh HABBIKU
aynupoBaHus. boiee Toro, Takue MaTepuaibl MOTYT OBITh BBIOPAHBI B COOTBETCTBUU
CO CMENMATFHOCTBIO U UHTEPECAMH YUEHUKOB, YTO JIeJIaeT mpolecc o0ydeHus bonee
UHTEPECHBIM 1 3G PeKTUBHBIM [4, C. 77].

B TtakoMm ciyyae BUACOPOIUKH U GUIBMBI — 3TO Takke 3PPEeKTUBHOE CPEACTBO
T OOY4YEeHHSI YCTHOM MOHOJIOTHUECKOHM peur Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE. Y UYCHUKH MO-
I'YT CMOTPETh 3TU MaTePHUAIIbI C CYOTUTPAMHM, YTO IMO3BOJISICT UM YJIYUIIUTh TTOHMMA-
HHUE pEeYH U Pa3BUTh HABBIKK aynupoBaHus. Kpome Toro, 1eKCMKa U rpaMMaTHKa, MC-
MOJIb30BaHHBIC B (PUITbMax, MOTYT OBITh O0JIee JOCTYITHBIMU W TTOHATHBIMH TSI y4e-
HUKOB, YTO JIeJaeT mnpoiiecc o0yuenus 0osee 3O PeKTUBHBIM.

Ho nipu BceM 3ToM Hanbomnee 3pheKTUBHBIMU B MPOIECCE O0YUCHUS SABISIOTCS
CHeIUaIn3upOBaHHBIC BUIEOMATEPHUAIIBI JJIsI PA3BUTHSL YCTHOM MOHOJIOTHUECKOM pe-
gy, OHU MOTYT BKJIIOYATh B C€0S BHICOTPEHHHTH, (PparMEHTHI BHICTYILICHUN U Ce-
MUHApOB, a TAKXKE Pa3InYHbIC BUACOYPOKH C KOMMEHTApUSIMU U 00bsicHeHUsIMU. M c-
MOJIb30BAaHUE TAKOTO THIA BHICOMATCPHAIOB MOXKET IMOMOYh YYCHHKAM YIIyYIINThH
HaBBIKM YCTHOW MOHOJIOTMYECKON pe4Yr Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE M YBEJIHMYUTH HMX
YBEPEHHOCTh B CBOMX CITOCOOHOCTSIX [4, C. 78].

PaccmarpuBasi Temy nojpoOHee, CTOUT 3aMETUTh, YTO UCTOJIB30BAHUE COBpE-
MEHHBIX BHJICOMATEPHAIOB 1 OOYyYECHHs] YCTHONM MOHOJIOTHYECKON pedd Ha WHO-
CTPAHHOM SI3bIKE B IIIKOJIE MTO3BOJISIET CO3/1aTh HE TOJIBKO 3((HEKTUBHYIO, HO U UHTEP-
aKTUBHYIO Y4€OHYIO Cpeay. YUCHHKH MOTYT Y4aCTBOBATh B OOCYXICHUSIX U aHATU3C
BUJICOPOJIMKOB, BHIPAOATHIBATh CBOIO TOYKY 3PEHHUS M apTyMEHTHUPOBAHHO €€ 3alllu-
math [1, €. 19]. D10 HE TOJNBKO MOMOracT pa3BUBATh HABBIKM YCTHOW MOHOJIOTHYE-
CKOHM pedr, HO U (OPMHUPYET KOMMYHHKATUBHBIC HABBIKK U CITIOCOOHOCTH K KpUTHYE-
ckomy MbIieHno. CaM mo cebe mpolecc UCHOIb30BaHUSI COBPEMEHHBIX BHIEOMa-
TEpPHUAJIOB MO3BOJIIET ClIeNaTh Mpoliecc 00yueHus 0oyiee TOCTYIMHBIM U UHTEPECHBIM
JUTSl YYEHUKOB. BMECTO CKyUYHBIX YPOKOB TpaMMAaTHKH M TIOBTOPSHUS OJTHUX U TEX JKE
(dpa3 yueHUKH MOTYT CMOTPETh UHTEPECHBIE U PA3HOOOpa3HbIC BUICOPOJIUKH, (PHITH-
MBI ¥ TIPE3CHTAIIMH, KOTOPBIC CO3/IAl0T MPHUATHYIO U MOTUBUPYIOIIYIO aTMOochepy.

[Tomo6HOTO pona 0OyueHre MOHOJIOTHYECKOW PeYr UMEET PsiJl MPEUMYIIECTB.
OmHUM 13 OCHOBHBIX MOYKHO BBIJICITUTH JIOCTYITHOCTh U THOKOCTh BHICOMATEPHATIOB.
CeromHsi CymecTByeT MHOKECTBO MHTEPHET-PECYPCOB, TJI€ MOKHO HaWTH pa3HOOO-
pa3HbIC BUJICOPOJUKH, (PUIBMBI M TIPE3CHTAIIMN Ha MHOCTPAHHBIX S3BIKAX, KOTOPBIC
MOKHO HCTIOJIB30BaTh B YU4eOHOM mpoliecce. B 3ToM cityyae MCmosib30BaHUE COBpe-
MEHHBIX BHICOMATEPHAIIOB SIBJISETCS 00Jiee JIETKMM U Y9KOHOMHYECKH BBITOJIHBIM Ba-

PHAHTOM, TIOCKOJIBbKY HE TPeOYIOT O0IBIIOT0 KOJINYECTBA MaTepUasoB sl 00yUyeHus,
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B OTJIMYME OT TPAAULIMOHHBIX METOJ0B OOyUEHHUsI YCTHOM MOHOJIOIMYECKON pedH Ha
MHOCTPAHHOM S3BIKE, KOTOPBIE MOTYT OBITH JOPOTMMH U CJIOKHBIMU B HCIOJIb30Ba-
HUM. B 11€710M 3TO MO3BOJIIET yUEHUKAaM M3y4aTh MHOCTPAHHBIN S3bIK B JII0O0OE Bpe-
Ms, BHE 3aBHCHMOCTH OT MECTa HAXOXKIEHUS M BO3MOYKHOCTH MOCEIIECHUS ILIKOJIBI
WU JTOTIOJTHUTENBHBIX 3aHATHU [5, C. 79]. DT0 0COOEHHO aKTyalbHO IUIS YYCHHUKOB,
KUBYIIMX B OTHAJEHHBIX pallOHaX WJIM MMEKOUIUX OTPAHUYEHHBIA JOCTYIl K KBaJlu-
(UIUPOBAaHHBIM MIPENOJABATEISM.

[Iponiecc ucnonb30BaHusl COBPEMEHHBIX BHIEOMATEpUAIIOB B 5—9 Kiraccax Juis
00y4eHHUs1 YCTHOM MOHOJIOTMYECKON pedYd Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE UMEET psiji Ipe-
MMYIIECTB. B 3TOM BO3pacTe y4E€HUKH OOBIYHO YK€ MMEIOT 0a30Bbl€ 3HAHUS UHO-
CTPaHHOTO $3bIKa M TOTOBBI K 00Jiee cepbe3HOi paboTe HajJ Pa3sBUTHEM CBOMX HaBbI-
KOB YCTHOM MOHOJIOTMYECKOW peur. Bupeomarepuansl MOTyT OBITh MCIOJb30BaHbI
U1 00y4YeHMs pa3HbIM HaBbIKaM, TAKMM KakK IPOU3HOLICHHE, JIEKCUKA, PaMMaTHKa
Y TIOHUMaHue peuu Ha ciyX [4, C. 79]. OHu MOTYT HCIOIB30BATHCS KaK JOMOJIHEHHE
K OOBIYHBIM ypOKaM, TaK U B KaU€CTBE OCHOBHOI'O MHCTPYMEHTA JJIsl 00YUYEHHSI UHO-
CTPaHHOMY SI3bIKy. Buaeomarepuanbl Takke MOTYT MOMOYb YYEHUKAaM pa3BUBATh
HAaBBIKM KPUTUYECKOTO MBIIUICHHUSI 1 YMEHUS aHAIIM3UPOBATh COJEpKAHUE. Y UCHUKN
MOTYT 00CYk/IaTh U aHAJU3UPOBATH BUJICOPOIUKHU, BbIpA0ATHIBATh CBOIO TOUKY 3pe-
HUS U apryMEHTUPOBAHHO €€ 3allullaTh, YTO IIOMOTAET pa3BUBATh KOMMYHHUKATHB-
HbI€ HABBIKM U CIIOCOOHOCTH K KPUTHYECKOMY MbIIUICHHIO. Kpome Toro, ucnosb3o-
BaHHME COBPEMEHHBIX BHJEOMATEPUATIOB B 5—9 Kilaccax MO3BOJIIET CIENATh ITPOLECC
oOydeHusi 0oJiee MHTEPECHBIM U YBIIEKATEJIbHBIM JIJI1 YYEHUKOB, YTO MIOMOTaeT Io-
BBICUTbH X MOTHBALMIO. BMECTO CKy4YHBIX YPOKOB IPaMMAaTHUKH U IOBTOPEHUS OJHUX
U TeX ke (pa3 yYEHUKH MOTYT CMOTPETh UHTEPECHBIE U PA3HOOOPa3HbIE BUIECOPOIH-
KU, QUIbMBI M TIPE3EHTALMU, KOTOPBIE CO3JA0T MPUSITHYIO U MOTUBUPYIOLLYIO aTMO-
chepy [2, c. 9].

Takum 00pazoMm, UCXOASI U3 BCETO BBIIIECKA3aHHOI'O, MOXKHO CHENIaTh BBIBOJ,
YTO COBPEMEHHBIE BUIEOMATEpPHUAbl SBISIOTCS 3PPEKTUBHBIM CPEICTBOM OOyUEHHS
YCTHOM MOHOJIOTMYECKOW peur Ha MHOCTPAHHOM si3bike B 5—9 kiaccax. OHU MO3BO-
JSIOT YUYUTEIIO0 CO37aBaTh MHTEPAKTUBHYIO U MHTEPECHYIO 00pa30BaTelIbHYIO Cpey,
YTO CIOCOOCTBYET YBEIMUEHUIO MOTHUBALIMM YYEHUKOB K M3YyUEHHUIO MHOCTPAHHOTO
a3blka. BujeoMarepuanbl Takke MO3BOJISIIOT YYEHUKAM YJydllaTh MOHMMaHUE MpO-
W3HOIICHHUS, JIEKCHKH, TPAMMAaTUKH WU Pa3BUBATh CHOCOOHOCTh K KPUTHYECKOMY
MBIIUICHHIO. Pe3ynbrarel HcclieqoBaHUN MOJITBEPAKAAIOT, YTO HMCIOJIb30BAHUE BU-
JeoMaTepHuasIoB AJisi 00y4eHUs YCTHOW MOHOJIOTHYECKON peur Ha HHOCTPAHHOM SI3bI-
K€ Ha 3Tafe OCHOBHOIO OO0IIero oOpa3oBaHMs B IIIKOJIE BHOCUT IOJIOKUTEIbHBIN

BKJIa/J B Pa3BUTHUC A3bIKOBBIX KOMHGTGHHI/Iﬁ YUYCHHUKOB. KpOMC TOro, UCIIOJIb30BaAHHUC
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BUJICOMATEPUAIIOB SIBJISIETCA OOJiee JOCTYIHBIM U SKOHOMHYECKU BBITOJAHBIM TOJIXO-
7IOM, 9€M TPaJAUIIMOHHBIE METObI OOYYCHHS YCTHOM MOHOJIOTUYECKON peYr Ha MHO-
CTPaHHOM si3bIKe. FIMEHHO MO3TOMY MOXHO OTMETHTb, UTO COBPEMEHHBIE BHIAECOMa-
TepUabl SABIAIOTCS AP(HEKTUBHBIM U MEPCIICKTUBHBIM CPEICTBOM OOYUYEHHUS YCTHOM
MOHOJIOTMYECKOM peur Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE B 5—9 Kjaccax. 9TO MO3BOJISIET YUH-
TEJI0 COo37aBaTh 0OJice MHTEPAKTHBHYIO M WHTEPECHYIO O0pa30oBaTEIbHYIO CpEIy,
MOBBIIIIATh MOTHUBAIIMIO YYEHUKOB W CIIOCOOCTBOBAThH PA3BUTHIO S3BIKOBBIX KOMIIE-
TCHITUMN.
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BAXKHOCTD U3YUYEHUA UTHOCTPAHHBIX A3BIKOB
B COBPEMEHHOM MUWPE
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AHHOTanusl. B pamkax JaHHOW CTaThU paccMaTpUBAcTCs 3HAYCHUE M3YYCHHUS MHOCTPAH-
HBIX SI3BIKOB B YCIIOBHSIX COBPEMEHHOTO MHUPa, @ UMEHHO €r0 POJib B COIMAIBHOMN, JKOHOMUYECKON
U KyJIbTypHOU cepax >xu3Hu oOuiectBa. Ocoboe BHUMAHHE B CTaThe yNENSeTCS BAKHOCTH HWHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa KaK MIKOJBHOIO IIPEAMETa B 00pa30oBaTeIbHOM IPOIIECcCe.

KawueBble cj10Ba: HHOCTPAHHBIN SI3bIK, 00pa30BaHUE, KPYrO30p, HABBIKK, KOMMYHHUKAIIHS,
3¢ PEKTUBHOCTB.

THE IMPORTANCE OF FOREIGN LANGUAGES LEARNING
IN THE MODERN WORLD

A.V. Salimyanova, S.V. Kochurova
panther_72@mail.ru
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev — KAI,
Kazan, Russia

Abstract. This article discusses the importance foreign languages learning in the modern
world, namely its role in the social, economic and cultural spheres of society. Particular attention is
paid to the importance of a foreign language as a school subject in the educational process.

Keywords: foreign language, education, outlook, skills, communication, efficiency.

W3ydyeHne MHOCTPaHHBIX S3BIKOB MMEET OOJIbIIOE 3HAuY€HHUE JI BCEOOIEro
Pa3BUTHS YEJIOBEKA, YTO IMO3BOJISIET PACHIMPUTH KPYro30p, YIAYUIIMTh KyJIbTYpHOE
1 o0pa3oBaTenbHOE OOIICHHE C JIIOJBMU M3 Pa3HbIX CTPaH U KYyJIbTYp, a TAKXKE CTaTh
0oJiee THOKUM U UyBCTBUTEIBHBIM B OBICTPO MEHSIFOLIIEMCSI MUPE.

W3yueHne MHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB MPUBOAMT K PA3BUTHIO KPUTHUYECKOTO MBIIII-
JIEHUS U TIOBBIIIIEHUIO CIIOCOOHOCTH K aHAJM3y W PEIICHUI0 TpobieM. DTO MPOUCXO-
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IUT TIOTOMY, YTO M3Yy4YEHHE Si3blKa TpeOyeT 3allOMUHAHUS U aHajJu3a HOBOM MH(OP-
Manuu. [loaToMy M3ydeHHUE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB MOJKET TOBBICUTH YMCTBEHHBIC
CIIOCOOHOCTH U IIOMOYb JIFOJIIM CTaTh 00Jiee THOKUMU U BOCTIPUMMYHUBBIMU K KU3HU.

N3yueHne WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B IIIKOJIC SIBJISIETCSI BaXKHBIM KOMITOHEHTOM
0o0pa3oBaHUsl, TAK KaK OHO TO3BOJISIET YYalIUMCs MPUOoOpeTaTh HOBbIC 3HAHUS, HABbI-
KM U pacupsaTh CBOW Kpyro3op [4, €. 28]. [Ipexae Bcero, u3ydeHne WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB B IIKOJIE MOMOTAaeT y4YallluMCS Y3HAThb O JPYTUX KyJIbTypax, TpaauIUsIX
1 00bIYasX, a TAKKE yJIYUIIUTh CBOM KOMMYHHKATUBHBIE HAaBBIKA. JTO MOXET OBIThH
Pa3BUTHE MEKIUYHOCTHBIX OTHOILIECHUN, KaK C POBECHHKAMH, TaK U C HOCUTEISIMHU
SI3BIKA.

N3yyeHne HMHOCTpaHHBIX S3BIKOB B IIIKOJIE TAKXKE IMOBBIIIAET KYJIbTYPHYIO
OCBEIOMJICHHOCTh ¥ YBOXKCHHE 00YUAIOIINUXCS K IPYTUM KYJIbTypaM U S3bIKaM.

Kpome Toro, n3yueHue MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B IIIKOJIE MOXET OBITh yBJIEKa-
TEJBHBIM OITBITOM, KOTOPBIA MOXKET 3aHMHTEPECOBATH O0YJAFOIIIHXCS.

HakoHel, n3y4eHrue MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B IIIKOJIE MOXXET OBITh IMOJE3HBIM
U1t Oynyuux npodeccuit ooyuaronuxcsi. MHorue paborofaTenu 0KHUIAIOT, YTO UX
COTPYJHHUKU OyAyT BIIAJETh HECKOJbKUMU S3bIKAMHU, OCOOCHHO €CJIM KOMITaHMs pa-
0oTaeT Ha MEXTyHApOIHOM pBIHKE [5, C. 78].

B 1enom, uzydeHne MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SIBJISIETCS BaXXHBIM (DAKTOpPOM 00-
IIIETO Pa3BUTHUS UYEJOBEKA, TaK KaK OHO YacTO BBHI3BIBACT PA3BUTHE KPHUTHUECKOTO
MEXJIMYHOCTHOTO MBIIICHUSI, PACIIUPSIET KPYTro30p, YKPEIUieT KyIbTypHOE MOHU-
MaHHE U OCTPOTY PEAKIMH B OBICTPO MEHSIOIIEMCS MUDPE.

Kpome Toro, u3ydeHne WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IMO3BOJSET MOIYYUTHh JOCTYI
K ICTOYHUKAM WHGOpPMAINK, TaKUM KakK JIMTepaTypa, (uIbMbl, My3blKa U JIPYTHUX
GbopM KyJbTYphI Ha Pa3HbIX YPOBHSX. ITO TAKKE MO3BOJIIET PACIIUPHUTH KPYTro30p,
MTOJTYYUTh HOBBIC 3HAHUS M TICPCIICKTUBBI.

NHocTpaHHbIe S3bIKM UTPAIOT BAXKHYIO POJb B MIOOAIBHOM MaciiTabe, Kak
B DKOHOMHYECKOM, TaK ¥ B COIIUATILHOMN U KyJIbTypHOU cdepax.

B skoHOMHYECKOM TUTaHE 3HAHWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB OTKPHIBAET HOBBIC
BO3MOYKHOCTH JIJIs1 pa0OThl M OM3HECAa Ha BHEITHEM ypoBHE. MHOTHE KOMITAaHUH Tpe-
OYIOT OT CBOMX COTPYJIHUKOB 3HAHUE HECKOJIBKUX SI3BIKOB, OCOOCHHO B TE€X MECTax,
r7Ie 0C000 Ba)KHBI MHTEPHAITMOHAIbHBIE KOHTAKThI. Ha ceroHsIIHNA AeHb TII00aTH-
3amusl 1 UHTEPHAIIMOHAIHM3AIMS YKOHOMUYECKUX OTHOIICHUM CHeNiajy 3HaHWEe WHO-
CTPAHHBIX S3BIKOB HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM JUISI JTOCTHXKCHHS ycCIieXxa B Kapbepe
B OOJIBIIMHCTBE MPOPECCUOHATBHBIX OTPACIICH.

Hampumep, B MEXIyHApPOIHBIX KOMITAHHSX, T/Ie 0C000€ BHUMAHUE YICISACTCS

KOMMYHHKAIINUHU C KIIMCHTAMH, 3HAHHUC HWHOCTPAHHBIX A3BIKOB ABJISICTCA 00s13aTeNb-

243



HbIM TpeOOBaHUEM JUIl MHOTHX JOJDKHOCTEH. Take 3HaHWE MHOCTPAHHBIX S3bIKOB
MOKET MOBBICUTH MPOJYKTUBHOCTh MHJIMBHJIA Ha PBIHKE TpyAa U PaCIIUPHUTh BO3-
MO’KHOCTH ISl KAPbEPHOI'O POCTA.

Kpome Toro, ctannapTsl kauecTBa B cepe Typu3Ma U TOCTUHUYHOTO OM3Heca
TeOYIOT 3HaHUSI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. MIHOCTpaHHBIM TypHCTaM HEOOXOAMMO 3HATh
A3BIKH, YTOOBI MOTY4YUTh KOM(POPTHOE U KaueCTBEHHOE 00CTYKUBAHHUE.

HakoHel, 3HaHME WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB 0053aTEIbHO ISl TE€X, KTO XOUYET
HA4YaTh CBOM OWM3HEC 3a TpaHUICH WM paboTaTh C WHOCTPAHHBIMU KOMIAHHUSIMHU.
Brnanenue s3bIkOM MO3BOJISIET CBOOOIHO BECTU C€0sl, IOHUMATh yCIIOBUS JOIOBOPOB
Y YCTaHABJIMBATh JOBEPUTEIbHBIE OTHOIIECHHS C HHOCTPAaHHBIMH ITAPTHEPAMU.

Takum 00pa3oMm, 3HaHHWE WHOCTPAHHBIX $3BIKOB HMMEET OOJIBIIOE 3HAUYEHUE
B SKOHOMHUYECKOH c(epe KMU3HU YeIOBEKa, TaK KaK 3TO IO3BOJSET MOBBICUTH €ro
3¢ (HEeKTUBHOCTh HAa PBIHKE TPyZa, PaCIIMPUTh BO3MOXKHOCTH ISl KAPbEPHOIO POCTAa,
a TaKKe MOJIYYUTh KaYECTBEHHOE OOCITYKMBAHHUE B TYpPUCTUUYECKOM OTpaCiM U ycTa-
HOBUTB JJOBEPUTEIILHBIE OTHOIICHHS C MHOCTPAHHBIMU ITAPTHEPAMU.

HNHOCTpaHHbIE SI3bIKH UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B COLMANBHOU cepe KU3HU, IM0-
CKOJIBKY BJIAJICHUE UMH MOXET YJIYUIIATh MEXJIMYHOCTHBIE OTHOUIEHUS U TIOBBICUTH
KYJIBTYpHYIO OCBeOMIIEHHOCTH [1, C. 56]. KpoMe Toro, 3HaHHE MHOCTpPAHHBIX S3bI-
KOB MOXXET OBITH IOJIE3HO JUIsSl T€X, KTO paboTaeT B COLMAIBHOU cepe, Hampumep,
B cpepe oOpaszoBaHusi WM 37apaBooxpaHeHus. OHO MO3BOJSET JIyylle OOIIaThCs
C MHOCTPAHHBIMHU CTYJEHTaMH, MMAlIMEHTAMH WM UX POJCTBEHHHKAaMH, YTO B CBOIO
ouepe/lb MOBBIIIAET Ka4eCTBO 00CITyKUBAHUS KJIUEHTOB [3, c. 88].

3HaHUE WHOCTPAHHBIX SA3BIKOB IOMOTAET JIOAAM IPUHUMATHh YYacTUE B MEXK-
OYHAPOJHBIX COOpaHMSIX U KYJbTYPHBIX MEpPONPUATHSIX, OOLIATHCA C JIOABMHU M3
pa3HBIX CTPAaH U MOHUMATh UX KyJIbTYpy W TpaJWlLUH, JIydllle TOHUMAaTh WHOCTpPAH-
Heie CMU, 3apy0OexxHyto nuTeparypy U (puiibMbl Ha ”THOCTPAHHOM SI3BIKE.

MHOCTpaHHBIE A3BIKH TAKXKE MOTYT IIOMOYb JIFOJIIM, KETAOIUM IMUTPUPOBAThH
B JIpYTYIO CTpaHy. 3HAHUE SI3bIKa MOMOTaeT CBOOOJHO OOLIATHCA B JIPYroil cTpaHe,
HAXOHUTh pa0d0OTy M 00IIATHCS ¢ OOIIEIOCTYITHBIMHU JIOABMH [2, C. 57]. 3HaHMe s3bIKaA
TaK)K€ MOXKET MOBBICUTH IIAHCHI MOJYYUTh BU3Y U OOJIETYUTh MPOLECC MOTYyUYECHUS
rpa)</1aHCTBA.

B nenom, 3HaHME MHOCTPAHHBIX A3BIKOB OUEHb LIEHHO B COBPEMEHHOM MHUpE.

WTak, n3y4eHrue WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB SBIISIETCS BAXKHOW YaCTBHIO Pa3BUTHS
YyelloBeKa B Hacrosiee Bpems. MIMEHHO mocie IpeoJoJieHUs S3BIKOBOro Oaphepa
T MOTYT 3¢ (EKTHBHO BbICTpanBaTh KOMMYHHUKAILIUU, JOBEPHUTEIbHBIE OTHOINIE-
HUS HE TOJBKO B OOIIEHWH, HO U B OM3HECE, U B MOJUTUKE. BaXkHO MOHUMATH, YTO

3HAaKOMCTBO C paHCC HCU3BCCTHBIM A3BbIKOM OTKPBIBACT HOBBIC BO3ZMOKHOCTH.
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VJIK 371.3

OCOBEHHOCTH ®OPMUPOBAHUS MEJIUATUBHON
KOMIIETEHIIMU B OBYUEHUU AHTJIMFCKOMY SI3BIKY
HA 3TAIIE CPEJHEI'O OBIIIEI'O OBPA30BAHUA

A.A. Caxabuesa, I'.C. Auyenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvusiii ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTaHHH. B paMKax I[aHHOfI CTaTbu pacCMaTpHUBAIOTCA HUCCICAOBaHUA, ITOCBAINICHHBIC
MeI[HaTHBHOﬁ KOMIICTCHIIUHU B O6y‘leHI/II/I aHFHHﬁCKOMy SA3BIKY Ha 3Tale CpCAHCIO o61uer0 O6p2130—
BaHUs. AKTyaJ'IBHOCTb TEMbI OIIPCACIIACTCA H606XOI[I/IMOCTBIO (I)OpMI/IPOBaHI/ISI MEIUaTUBHOM KOM-
NETCHIHHU Y IIKOJBbHUKOB Ha JTaIll€ CPEAHCTO 06mero O6paSOBaHI/I5{, YTO IIO3BOJIUT UM CTaTh OoJiee
COBCPIUICHHBIMU H THOKHMMH B IMO3HABATEJIbHBIX nponeccax U JUIYHOCTHOM PA3BHUTHH. Ha ocnHoBa-
HHUM ACTAJIbHOI'O aHaJIM3a TCOPCTUYCCKOIO Marcpualia, B CTAThHC IIPCACTABIICHBI BbIBOJbI 00 oco-
OEHHOCTAX (I)OpMI/IpOBaHI/IH MEIMATUBHOM KOMIICTCHIIMU Ha 3Tare CpCaHCro 06mero O6paSOBaHI/I${.
BriBoOM SIBASIETCS MOT0XKEHHUE O TOM, 4TO MCJHUaTHUBHAasA KOMIICTCHIIUA B O6y‘leHI/II/I aHFHHﬁCKOMy
S3BIKY SBJISICTCA Ba’KHOH YacThIO B KOMMYHHKAIIUH.

KaroueBbie cioBa: MEAHMaTUBHAasA KOMIICTCHLIMA, MCIUAIlMA, 06pa30BaHHe, yqe6H0-
MeTO,Z[I/I‘{eCKI/Iﬁ KOMIILJICKC.

FEATURES OF THE FORMATION OF MEDIATIVE COMPETENCE
IN TEACHING ENGLISH AT THE STAGE OF SECONDARY
GENERAL EDUCATION

A.A. Sakhabieva, G.S. Yatsenko
galina-yatsenko@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. Within the framework of this article, studies are considered on the mediation
competence in teaching English at the stage of secondary general education. The relevance of the
topic is determined by the need for the formation of mediative competence among schoolchildren at
the stage of secondary general education, which will allow them to become more perfect and flexi-
ble in cognitive processes and personal development. Based on a detailed analysis of the theoretical
material, the article presents conclusions about the peculiarities of the formation of mediation com-
petence at the stage of secondary general education. The conclusion is that mediation competence in
English language teaching is an important part in communication.

Keywords: mediation competence, mediation, education, educational and methodological
complex.
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Y4eOHO-METOAMYECKUN KOMIUIEKC MO aHrIMicKkoMy s3bIky “Spotlight” coor-
BETCTBYeT TpeboBanusiM DenepalbHOTO FOCYAaPCTBEHHOTO0 00pa30BaTeIbHOTO CTaH-
JapTa U OOIICeBPOINECUCKUM KOMIETEHIUSM BIAJACHUS HMHOCTPAHHBIM SI3IKOM.
OH sBsIeTCS 4acThI0 YU4EOHO-METOJMUECKOTO KOMILUIEKTa « AHTTIMHACKUN B (hOKyce»
st 10-11 kmaccoB, paspabortanHoro aBTtopamu O.B. AdanacweBoit, . ymnu,
N.B. Muxeesoii, b. Oou u B. DBanc [6; 7]. DTOT y4eOHO-METOAMUSCKHIA KOMILIEKC
npeajaraeT MHHOBAIIMOHHBIE METOJIbI O0yUEHHUSI AaHTIIUICKOMY SI3bIKY .

B nenom, mporpamma “Spotlight” npenocrasnser yyamumcss MHOXXeCTBO BO3-
MOXKHOCTEH ISl YIIYYIICHHUS] CBOMX SI3BIKOBBIX HABBIKOB U PACHIMPEHUS] CBOMX 3Ha-
HUW O KyJIBTYPE U MUPE B LIETIOM.

Jns pa3Butus MeauatuBHbeIx ymMmenuid B YMK “Spotlight” 10 knacc npencras-
JICHBI CIIeAyIoIIne yrnpaxHenus [6, ¢. 100—240]:

Pa3BuTHe MeMaTUBHBIX YMEHUHN B pabOTE C TEKCTOM:

— paboTa ¢ TEKCTOM M JOMOJHEHUE C MOAXOASIIMMH IO CMBICTY CIOBaMHU
Module 1 “Strong ties”, Literature (2b).

Yrenue:

— yreHne Tekcta — Module 1 “Strong ties”, Literature, Reading Skills;
Module 7 “Let’s have fun”, Listening & Speaking Skills (3c).

Jnanornueckas peys:

— cocTaBJIcHHE auaiora B mapax wid rpynmax — Module 2 “Living & Spend-
ing”, Literature; Module 5 “Holidays”, Writing Skills (4b).

AyIupoBaHuUe:

— MPOCTYIIWBAaHUE AayJupOBaHWA U J00aBJICHHE TMPOMYIICHHBIX CIIOB —
Module 6 “Food & Health”, Listening & Speaking Skills (3b).

[IpencraBieHre HOBOTO JEKCUYECKOTO MaTepuaa:

— m3yueHue HOBBIX ciioB — Module 8 “Technology”, Reading Skills (3a).

Pa3BuTHe MeuaTUBHBIX YMEHUN B pab0OTe C TEKCTOM:

— cxatue Texkcra — Module 3 “Schooldays & Work™, Listening & Speaking
Skills (2b).

s pasButus MmeauatuBHbeix ymennid B YMK “Spotlight” 11 knace npencras-
JICHBI ClIeayroIIne yupaxkaenus [7, c. 50-244]:

Pa3BuTHe MeMaTUBHBIX YMEHUHN B pabOTE C TEKCTOM:

— coxarue Tekcta — Module 3 “Responsibility”, Literature (2d);

— BCTaBUTH MpoIyineHHbe cioBa B Tekcte — Module 1 “Relationships™ (1c),
Reading Skills (1b);

— TpoaoIDKUTH paccka3 — Module 4 “Danger!” Grammar in Use (4e).
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Yrenue:

— TPOYMTATh TEKCT U BHIOpATh MpaBuibHBIE YTBepkacHus — Module 1 “Strong
ties”, Literature (2a).

Jlnanorudeckasi pedb:

— cocTaBieHue auanora B mapax — Module 7 “In days to come”, Listening &
Speaking Skills (2a).

[IpencraBieHre HOBOTO JEKCUYECKOTO MaTepHaa;

— noxoepute cuHonuMbl — Module 5 “Who are you?” Listening (6c).

AynupoBaHue:

— mpocaymuBanue u ckatue tekcra — Module 3 “Responsibility” Reading
Skills (2e).

Jnanornueckas peys:

— cocTaBjIeHHE jauajora B mapax wid rpymmnax — Module 3 “Schooldays &
Work”, Grammar in Use (3b).

Pa3Butre MeuaTUBHBIX YMEHUI B paboTe C TEKCTOM:

— paboTa ¢ TEeKCTOM M JOMOJHEHUE C MOAXOASIIMMHU IO CMBICITY CIOBAMH —
Module 3 “Responsibility” Reading Skills (4e).

[TpencraBieHre HOBOTO JIEKCUYECKOTO MaTepHaa:

— u3ydenue HoBou siekcuku — Module 4 “Danger!” Grammar in Use (2e);

Moxem caenaTh BbiBoa, uto B YMK “Spotlight” 10-11 xmaccoB MHOTO
YIPaXHEHUW Ha pPa3BUTHE MEAWATUBHOW KOMIETEHUMH. B 1memom, meaunaTuBHas
KOMIIETEHIIMS SIBJISIETCS BaXKHOM 4acThi0 O0YUYEHUS aHTJIMICKOMY f3BIKY, TaK KaK OHa
MIOMOTraeT yYeHUKaM Jydlle yCBauBaTh HHPOpMaLnio U 0osiee 3PPHEeKTUBHO HCHOIb-
30BaTh S3bIKOBBIE HABBIKU.

Takum oOpazoM, Onarogapsi pa3BUTONM MEAMATUBHOM KOMIIETEHLMHU, YYallUecs
Hay4yaThCsl IPUMEHATh CBOU MOJyUYE€HHBIE 3HaHUs, OyAyT MOTUBUPOBAHbI CTPEMUTHCS
K 9eMy-TO HOBOMY, y HUX OyZeT MHOTO HOBBIX pa3HOOOpa3HBIX WJEH, OHU CMOTYT
cBOOOHO 00LIATBCS APYT € APYIOM, CMOTYT MPaBUJIBHO U T'PAaMOTHO MOJIb30BaThCS
TaKUMH PEeCypcaMi, Kak: CJIOBApH, SHIIUKIIONEIUHN, KHUTH, KypHaIbl 1 MHOTHE APY-
rue obpaszoBartenbHbIe pecypchl. UMeHHO Oiaromapsi STOMy, OHU CTaHYT Mpodeccro-
HaJaMH CBOETO Jena, OyAyT JIOOUTh TO, YeM 3aHMMAIOTCS M MPHUHOCUTH MOJIB3Y

¥ BHOCHUTH CBOM BKJIaJ B OOIIIECTBEHHYIO KU3Hb.
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W CIOJb30BAHUE IIU®POBBIX TEXHOJIOI'U B OBYYEHUU
TPAMMATHKE CTYJEHTOB HESI3bIKOBBIX CIIEIIMAJIBHOCTEN

K.A. Ceitmoesa, 3./]. Illokan
zhanat.seytova_8l@mail.ru
Ka3zaxckuii azpomexnuyueckuil ucciedo6amensCKuil yHugepcunem
um. C. Ceugpynnuna, 2. Acmana, Kazaxcman

AHHoTauus. B crartee ompezensercs BaXHOCTb U aKTyaJlbHOCTh LU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH
B O0Oy4YeHMHM SI3bIKaM, TaK KaK C UX IOMOIIbI0 MOXKHO CJIeNaTh 3aHATUSA 00jee KOMMYHHUKATHBHO-
OPUEHTUPOBAHHBIMU. Takke 3TU TEXHOJOI'MHU AT BO3MOXKHOCTbH IpenojaBaressm O6osee rpdek-
TUBHO NpENoJaBaTh S3bIKOBOI MaTepHal, a CTyJeHTaM ObITh aKTUBHBIMM BO BpeMs ypoka. B xone
UCclieIoBaHMsl OblIa CMOJIENIMPOBaHa CrelMaibHas IporpaMMa, YUUThIBAIOLasi 0COOEHHOCTH 00Y-
YEeHHUs1 NHOCTPAHHOMY $I3bIKY CTYJI€HTOB HEJIMHIBUCTHUYECKHUX CHEIMaIbHOCTeH. B pamkax naHHOro
HCCIICIOBAHMSI BBISBIISIFOTCS MOJIOKUTENbHBIC acClEeKThl, a pe3yJIbTaThl UCCIIEeI0BAaHUS BKIIOYAIOTCS
B MOJICJINPOBaHUE NMPO(ECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHOTO HMHOS3BIYHOTO 0Opa30oBaTEIbHOIO KOM-
IUIeKca. AKTYaJIbHOCTh CTaThH MOATBEPKAAETCS YAOBIETBOPUTENBHBIMU PE3YJIbTaTaMU UTOTOBOIO
KOHTPOJIS U JIeJIaeT €€ aKTyaJlbHOW JJIs lalbHEHIIEro NpoJIoJDKEeHUs Kypca ¢ BBIIIOJHEHUEM 3ajia-
HUl 60J1ee BBICOKOTO YPOBHS.

KiroueBble cjioBa: MHOSI3bIYHOE 00pa3oBaHME, HEA3BIKOBAas CIELHUAIBHOCTh, (haKkyibTeT
Typu3Ma, IU(POBbIE TEXHOJIOIUH, U(PPOBbIE HABBIKM, KOMMYHUKATHBHbIE HABBIKM, YPOBHHU LU (-
POBOI1 rPaMOTHOCTH, KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIN CIELUAINCT.

USING DIGITAL TECHNOLOGY IN TEACHING GRAMMAR
TO STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALITIES

Zh.A. Seitova, Z.D. Shokan
zhanat.seytova_8l@mail.ru
S.Seifullin Kazakh Agrotechnical Research University, Astana, Kazakhstan

Abstract. The article defines the importance and actuality of digital technology in language
teaching, as with the help of them it is possible to make classes more communicative oriented. Also,
these technologies give opportunity for teachers to persent language material more effectively and
for students to be active during the lesson. During this study a special program was modeled taking
into account the specific features of teaching foreign language to non-linguistic students. Within
this study the beneficial aspects are observed and the results of study are included in modeling pro-
fessional oriented foreign language educational complex. The applicability of the article has been
proved by satisfactory results of end-of-course test and makes it actual for further continuation of
the course with implementation of higher-level tasks.

Keywords: foreign language education, non-linguistic specialty, faculty of tourism, digital
technology, digital skills, communication skills, levels of digital literacy, competitive specialist.
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For every country it is important to develop educational system in order to be-
come one of the most competitive and developed countries. The main task of the edu-
cational system of the country is to train professionally qualified specialists with for-
eign language competence to implement this policy.

In April 2015, the former President of the Republic of Kazakhstan
N.A. Nazarbayev developed a project “100 concrete steps to the top thirty”, which
was the beginning of a great work in this direction. The 79" step of the project says
about a gradual transition to teaching disciplines in English in high schools and uni-
versities. The main goal of the education system is to increase the competitiveness of
the trained personnel and increase the export potential of the education sector [2].

Therefore, it is necessary to provide students with professional foreign lan-
guage education in order to achieve great success in educational system and to export
domestic education. For this reason, one of the most important requirements for pro-
fessional education in the process of modernization is to train competitive, compe-
tent, responsible specialists who will be able to focus on related activities.

The growing role of foreign languages in the process of forming a competitive
specialist is due to the expansion of international relations between industries and in-
dividual enterprises, the widespread use of imported equipment and foreign technolo-
gies in the practice of enterprises.

All above mentioned factors bring to as well as improvements in digital litera-
cy of students. Therefore, it will be actual teaching foreign language with the usage
of digital technologies, so students could use both skills in their future professional
life. In modern educational space it is impossible even to imagine without digital
skills both students and teachers.

For this reason, the developed course of English for students of tourism faculty
Is with an emphasis of improving digital literacy. We believe that foreign language
competence and digital literacy will play a huge role in further career of students.

In 1995, Lanham concerned digital literacy as restrictive view [3]. He deter-
mined that a new form of literacy was required to make sense of multiple sources of
information. Gilster (1997) suggested digital literacy was “an ability to understand
and to use information from a variety of digital sources” [4]. One of the authors who
worked on this theme and pointed the components of digital literacy is Douglas A.J.
Belshow.

He concerns digital literacy as the ability to understand and to critically evalu-
ate different aspects of digital media content and the digital media landscape [5]. Fig-
ure 1 shows the model of digital literacy of the students for the developed course dur-
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Ing the process of foreign language teaching based on the literature research and Bel-

shaw’s concept:
<>
skills

Digital literacy

Critical
thinking and
Communication

and
Collaboration
skills

evaluation
skills

Information
research and
E-safety skills

Fig.1. Digital literacy model formed during foreign language teaching

While developing the course, which is the basis for the given article, the tasks
were aimed to form the following skills on the basis of D. Belshow’s concept [5]:
technical, creativity, designing, critical thinking and evaluation, information research
and e-safety, communication and collaboration skills.

Overall, by digital literacy we understand the abilities for living, learning, and
working in a society where communication and access to information is increasingly
through digital technologies like internet platforms, social media, and mobile devices.

Among Kazakhstani scientists who worked regarding the development of digi-
tal literacy of students is Dzhusubalieva D.M. She states that in recent years, consid-
erable attention has been paid to the use of digital technologies in education, with the
help of which students' motivation to learn is enhanced through the use of electronic
textbooks, interactive information technologies that combine text, graphics, sound
and video [6].

Current investigation involves an observation on a developed course for the
first-grade students of tourism faculty based on discipline “English for tourism”.
The aim of this experimental course was to check the effectiveness of teaching for-
eign language to students of tourism faculty using digital technology.

The course is intended for the period of 15 weeks with the outcome of digital
literate students with language competence and professional skills at non-linguistic
university. Given article is written on the basis of 7 weeks observation results with
the aim to define the possible progress in foreign language educational process.

The special course is designed by Foreign Language teachers of Language De-
partment and the given experiment is held at S.Seifullin Kazakh Agrotechnical Re-
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search University The course is held as extra curriculum classes, once a week every
Wednesday, and 65 students (1% year of study) of Faculty of Tourism and Restaurant
Business showed intention to participate and 35 of them could attend the classes, un-
fortunately other 15 could not participate due to their timetable. In order to determine
the effectiveness of the course the levels of digital literacy (basic, medium and mas-
ter) are identified beforehand, special descriptors of levels are described in syllabus.

The course consists of 13 themes, including 6 themes for the first semester
which were the basis for this article: “Jobs and duties”, “All in a day’s work” “Hotel
facilities”, “Destinations”, “Table for two”, “City tours” and Consolidation for 7th
week. Each section includes 3 tasks grading from basic to master’s level.

At the end of 7" week students are expected to gain medium level of digital lit-
eracy with higher elementary level of language knowledge. As the course is digital
oriented the following tools and apps were used during the program: computer, mo-
bile phone, padlet, YouTube, social network, photo editors, and online websites.
All tasks are oriented to use language within the theme of students’ future profession
aiming to develop digital skills: future career, describing hotels, communication on
destination, city sightseeing, choosing food.

Tasks include language focus on countable and uncountable nouns, simple
tense, giving directions and making comparisons as well as developing technical,
communication and collaboration, information research, e-safety, critical thinking,
evaluation skills, designing and creativity skills. Some tasks with basic and medium
levels of digital skills given to students during three weeks are shown in Table 1.

Table 1
Tasks for basic level: Tasks for medium level:
1. Create your EuroPass | Vocabulary: 1. Write a description to | Vocabulary:
CV and download it. | Action verbs, Shera Park hotel for its | food, city sight-
Fill in the gaps with Carreer, advertisement. Design the | seeing, destina-
information about Describing paper. tion

yourself.

2. Find out appropriate
internship programs.
Make a table on MS
excel giving descrip-
tions. Choose appro-
priate one and apply
for it

hotels, reasons
for travelling

Language
focus:

Question forms,
formal letters,
making compari-
sons,

Find a menu in Russian
and create on the base of
it a menu. Design it on the
different theme.

Shoot 1minute video re-
sponding to a text we
have just read. Share it on
your instagram page with
#textresponddate. One

Language focus:
dialogue, basic
grammar, past
simple, giving
directions

Professional
practice: de-
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3. Gotoalink puz-
zle.com and create
your puzzle using vo-
cabulary in hotel facil-
ities

4. Find information on
LA Hollywood
Boulevard and give
descriptions for each
sightseeing located on
this street

5. Find a video presenta-
tion on Engvid.com
about London, Paris
and Berlin. Give
comments on the
structure of presenta-
tion

Simple tense,
presentation,

student finds another’s
page and retells the class

scribing a build-
ing

countable, un- her video content.

countable 4. Choose one tour destina- | Y _

nouns; some, any tion and make a presenta- Presentation,
) tion describing it complaining

Professional about food

5. Prepare a short presenta-
tion (using Power Point,
Apple Keynote or Google
Slides) about one touristic
attraction including in-
formation about weather,
transport, entertainment

practice: Writing
CV and Cover
letter,

Writing a hotel
description, de-
scribing a desti-
nation

Giving a guided

Table 2

Descriptors and indicators of Communication and collaboration skill

Skills Levels

Descriptions of levels

Number
of students

Communica- | Basic
tion
and
collaboration

skill

— To be able to communicate on social network

— To be a confident user of Instagram, facebook,
twitter, whatsapp, mail

— To communicate and share information with mates
on appropriate theme

81,3 %

Medium

— To be able to communicate on social network using
their products

— To be able to comment and share one content

— To communicate with via video sharing

18,7 %

Master

— To be able to communicate on social network using
their products and presenting their own point of
views

— To be able to comment and share one content,
searching information on a specific theme

— To be able to collaborate with other subjects, like
tour operating management;

— To be able to leave feedback for needed theme

None

254




In order to solidify knowledge of students and as well as to see the results of
learnt material it was carried out an end-of-course test. The test included 30 questions
on the basis of language focus, vocabulary and professional practice.

Prior works and studies underline the actuality of foreign language teaching at
non-linguistic universities in accordance with social order for professional specialists.
The importance of educating competent graduates who can easily communicate in
foreign language has been discussed and majority of solutions have been offered by
methodologists.

However, these studies have either not been focused on the whole process of
teaching foreign language through digital technology or have had less contribution on
developing methodological component for non-linguistic university students. With
the help of this course we examined and described how to get success in teaching for-
eign language through development of new program oriented on development of digi-
tal skills of students. We found out that:

— Digital technology plays significant role in both students and teachers’ lives;
therefore, we can use for our benefits during foreign language teaching;

— Tasks oriented for development of digital skills lead to successful realization
in case they are grouped in accordance with levels;

— When students do not accent on marks, and solve the tasks connected with
their future profession they succeed in developing both foreign language and digital
knowledge.

These findings extend those of other scientists, confirming that the usage of
digital technology is beneficial in process of teaching foreign language at non-
linguistic university. Most notably, this is the one of first study to investigate lan-
guage skills in collaboration with digital skills.
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POJIb UTH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOI'MA
B N3YUEHUU HEMEILIKOI'O A3BIKA
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Ka3zanckuit HayuoHanbHblil UCC1008AMETbCKUTL MEXHUUECKUTL YHUBEPCUMEem
um. A.H. Tynoneea—KAH, 2. Kazanv, Poccus

AnHoTanus. MHpopMalmoHHbIE TEXHOJIOTUU CTAJIM YaCThIO COBPEMEHHOTO 00pa30BaTesb-
HOTO Ipolecca, B TOM YHCIIe U MPU UCCIIEI0BAHUN MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B cTaThe aHanmu3upyoT-
csl pa3inyHble UH(OPMAIIMOHHBIE TEXHOJOTUN B U3YYEHUH HEMEIKOTO S3bIKa, TAKHE KaK OHJIANH-
pecypchl, KOMIbIOTEPHBIE TPOrpaMMBbl, MOOUIIbHBIE TPUIIOKEHHS U COLIUATIbHBIE CETH.

KiroueBble cioBa: HH(OPMAIMOHHBIE TEXHOJOTHH, HEMEIKHUH S3bIK, 3JIEKTPOHHBIE Cpejl-
cTBa, IHTEpHET, OHNANH.

THE ROLE OF THE INFORMATION TECHNOLOGIES
IN LEARNING OF THE GERMAN LANGUAGE

A.S. Stolyarova, S.V. Kochurova
panther_72@mail.ru
Kazan National Research Technical University named after A.N. Tupolev-KAI,
Kazan, Russia

Abstract. Information technologies have become a part of the modern educational process,
including the study of foreign languages. The article analyzes the various information technologies
in the study of the German language, such as online resources, computer programs, mobile applica-
tions and social networks.

Keywords: information technologies, German language, electronic means, Internet, online.
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NudopmanmonHbie TEXHOJIOTUM CTAIM YACThIO HalllEH >KU3HU, BKItoUYas oOpa-
30BaTeNbHbIN Tpoliecc. OHM OKa3bIBAIOT CHJIBHOE BIMSIHUE HA M3YYEHUE MHOCTpPAH-
HBIX S13BIKOB, B TOM YHCJI€ U Ha HEMEUKHUU S3bIK. B OOJIBIIIOM 4KClie MUPOBBIX WH-
(hOpMAaITMOHHBIX TEXHOJIOTUH, UCIIOJIB30BAaHUSI KOMITHIOTEPOB, MOOMIIHLHBIX YCTPOHCTB
U MHTEPHET-PECYPCOB BbIJICNIEHA YACTh Mpolecca 00yUYeHUs: MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.
B nanHO#1 cTaThe MBI paccMaTpUBaeM pojib WH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA B UCCTIe-
JIOBAaHUM HEMEIKOr0 f3bIKAa, a TaK)Ke MEPCIEKTUBBI HMCIOJIb30BAHUS TEXHOJOTHI
B U3YUYEHUU ITOTO SI3bIKA.

OmHOM 13 OCHOBHBIX BO3MOXKHOCTEH, KOTOPBIE MPEOCTABIISIET UCTIOIb30BAHKE
WH()OPMAITMOHHBIX TEXHOJOTHH, SBISETCA IOCTYN K OOMmMUpHONW 0a3e pecypcos.
C nmoMoIp0 UHTEPHETA MOXHO HAWTH MHOXECTBO OHJIAMH-KYPCOB M MaTepHalioB
JUISL CaMOCTOSITEJIBHOTO M3YyYEHHs] HEMEIIKOTO s3blKa. JTO IMO3BOJISET BHIOPATH
HauOoJsee moaxosiee sl ce0s HampaBieHUEe 00OYyUYEeHHUS U HACTPOUTH €r0 Ha CBOM
YPOBEHb 3HAHHUI.

Kpome Toro, mHpopManvoHHbIE TEXHOJIOTHMH MPEIOCTABISIOT BO3MOXKHOCTh
0O11IeHHsT ¢ HOCUTENAMHU si3bika. CylIecTBYeT MHOXKECTBO MPUIIOKEHUI U CEPBUCOB,
KOTOPBIE MO3BOJIAIOT OOIIATHCA C HOCUTEISIMU SI3bIKa B PEXKUME OHJIAH. DTO MO3BO-
JISIET XOPOIIIO HAYYUTHCS BBIPAKATHCS HA HEMEIIKOM SI3bIKE U YIIYUIIUTh CBOU HABBIKH
MMOHUMAaHUS Ha CITyX.

CyniecTBYIOT Takke CHeUUaIn3upOBaHHBIE MPOTrPaMMBbl, KOTOPbIE MTOMOTAIOT
YIAYUYIIUTh JUKIUIO U TPOU3HOUIEHWE HA HEMEILKOM S3bIKE, YTO SIBJISIETCS Ba)KHBIM
aCIeKTOM ISl JOCTXKEHHUs Oojiee BBICOKOTO YPOBHS BiiaJieHUs si3bIkoM. K Takum
nporpaMmaM OTHOCSITCS, HampuMep, MporpaMMmbl [Jisi pa3BUTHUS (HOHETUUECKUX
HaBBIKOB M MPOU3HOILICHUS, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT TPEHUPOBATHCS U TOJIy4aTh o0paT-
HYIO CBSI3b OT KOMITBIOTEPHOM MpPOTrpaMMBI.

['MaBHBIMU 1IESIMU UCTIOIB30BaHUsI MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI B H3y4de-
HUU UHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJISTFOTCS:

1. Viy4diienue qOCTYIMHOCTH MaTEPHAIIOB I O0YUYEHUS;

2. [ToBbIlIEHNE MOTUBAIIMH YYAIIUXCS;

3. Pa3BuTHE KOMMYHUKAITMOHHBIX HABBIKOB,;

4. ITobimenune 3pGheKTUBHOCTH 00YUYCHUS;

5. Yayumenue kadecTBa oOydeHUs.

B HacTosimiee BpeMEHHM MJi1 BBICOKOKJIACCHOW KOMMYHHMKAIIMM CBOMCTBEHHO
AKTUBHO TIPUMEHSITh MHPOPMAITMOHHBIE TEXHOJOTHH U AJIEKTPOHHBIE CPEACTBa 00Y-
yeHud. CyllecTByeT MHOXKECTBO Pa3JIMYHBIX BUJIOB 3JIEKTPOHHBIX CPEICTB, KOTOPHIE
UCIIOJIB3YIOTCSA B 00yueHur U o0pa3oBaHuu. HekoTopble U3 HUX BKIIIOYAIOT B CEOsI:

1. DnekTpoHHBIE YUEOHUKH — ATO AJECKTPOHHAsI BEpCHs YU4EOHUKOB, KOTOPHIC
MOKHO YMTAaTh Ha KOMITbIOTEpE, TUTaHIeTe win cMapThore. OHU 0OBIYHO CoepKat
WHTEPaKTHUBHBIC AIIEMEHTHI, TAKUE KaK THUIEPCCHUIKH, BUIEO U 3BYKOBbIE (haiiJIbl.
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2. KoMnproTepHbI€ IPOrpaMMbl U 00yYaroliye MPpUIOKEHUS — 3TO IPOrPaMMBl,
KOTOpbIE TMO3BOJIIOT Y4YallUMCSA YYUThCA M NIPAKTUKOBATh PA3JIUYHBIE HABBIKH,
HanpuMep, A3bIKOBBIE IPOTPaMMBbI.

3. aTepakTUBHBIE JOCKUA — 3TO OOJBIINE 3KPAHbI, KOTOPbIE MOXHO MOJIKIIIO-
YUTh K KOMIIBIOTEPY U WCIOJIB30BATh AJI MPE3CHTALMN, UTP U IPYTUX MHTEPAaKTHUB-
HBIX MaTE€pPHaJOB.

4. OnnaliH-Kypchbl — 3TO CHELMAJIbHBIE KYpChl, KOTOpPbIE MPOXOAST OHJIAIH,
OOBIYHO Ha CHEIHABHBIX TUIaTGopMax A 00yUeHusI.

5. DIIEKTPOHHBIE TECTHI U ONPOCHI — 3TO OHJIANH-TECThI, KOTOPHIE MO3BOJISIOT
MPENOIaBATEIO POBEPUTH 3HAHUS U TOHUMAHUE CTYIEHTOB.

6. MyJbTUMEINIHBIE TIPE3EHTAUN — 3TO MNPE3EHTALUU, KOTOPBIE HCIIONb3Y-
I0TCS B rpaduKe, ayauo U BUAEO Uil nepeaaud nHpopmanuu. OHU MOTYT OBITh HC-
MI0JIb30BaHbI KaK CaMOCTOSITENIbHOE ITOCOOUE, TaK U JAOMOJIHEHUE K YUEOHUKY.

Kaxx1plil U3 3TUX BHJIOB AJIEKTPOHHBIX CPEACTB UMEET CBOM MPEUMYLIECTBA,
Y MOKET OBITh HCIIOJIb30BaH ISl AOCTHXKEHUS Pa3IMUYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX LENeh
B 3aBUCUMOCTH OT IIPUOPUTETOB CTYJICHTOB U IIPENOIaBaTENEH.

B03MOXHOCTH MHTEpHETA IIPU W3YYEHUU WHOCTPAHHOIO SA3bIKA MOXHO IIPEJI-
CTaBUTH CJEAYIOIIMM oOpazom [2, c. 125]:

1. IIpocMOTp ypOKOB Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE, COJIEPKAIINX HOBYIO JIEKCHUKY,
MOSICHSIOIINX U TPEHUPYIOIINX KaKue-TM00 rpaMMaTHYECKHUE SIBJICHHUS.

2. OnpeneneHne ypoBHsI BJIaJICHUs MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM M KOHTPOJIb YCBOE-
HUS HOBBIX 3HAHUI MPU MOMOIIY PAa3MEILEHHBIX B CETU A3BIKOBBIX TECTOB.

3. Acnonp30BaHue peECypCcOB HHTEPHETA, HAIPUMED 3JEKTPOHHBIX SHIUKIIONE-
IUH, CIIOBapel M T. M. B KAYECTBE CIPABOYHOTO MaTepHalia, MOMCK CTPAHOBEAUYECKOTO
Y WUIFOCTPATUBHOTO MaTepuraa.

4. UteHue crtaTedl MHOSI3BIYHOM MpecChl: Ta3eT, KypHAJoB, pedepupoBaHue
JaHHBIX MAaTEPHAJIOB.

5. IIpocMOTp BHIEO M IPOCIYIIMBAHUE ayTMO HA HHOCTPAHHOM S3BIKE.

6. Mcnonp3oBaHue «TaHaeMa» — HEMOCPEICTBEHHOTO OOILEHUSI C HOCUTEISIMU
A3bIKA WM JPYTUMU MOJIB30BATENSIMU MHTEPHETA, U3YYalOUIUMU HHOCTPAHHBIN S3bIK.

[Tpu pa3paboTke nmporpaMmbl BO MHOTUX YHHMBEpCUTETaX Ha Kadeapax HeMell-
KOrO $I3bIKa COCTAaBHUTENIM YWIM COBpEeMEHHble TeHJeHUuu. Kiaccuueckas ydeOHas
porpaMma Ternepb COJAEP>KUT MHOIO Pa3HOOOPA3HBIX MYJIbTUMEIUNHBIX KOMIIOHEH-
TOB, TAKUX KaK ayJAUO-TE€KCTbI, TOKYMEHTaIbHbIE (PUIBMbI WM ayJAHO U BUJIEO HOBO-
cTd. TexHudeckas 4acTb Y HUBEPCUTETOB JAAET BO3MOYKHOCTh MOJIb30BATHCSI HHHOBA-
LMOHHBIMH UH(POPMALIMOHHBIMU CPEJICTBAMH B OHJIAKH (popmaTe, a 3TO CYIIECTBEHHO
yBEJIMUYMBAET MOTHUBALIMIO O0YYaIOLIEro mpu U3y4yeHuu sizbika. Kpome toro, npume-
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HEHUE UHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTMI SKOHOMUT BpeMs 3a CU€T MOMEHTAJILHOTO J10-
CTyMa K JaHHBIM U MaTEpHAIBHBIM PeCypcaMm.

Oco0oe BHMMaHHE HaM OBl XOTEJOCh YJEIUTh KOMIBIOTEPHBIM O0YyUYaroIIUM
mporpaMMam, KOTOpPbIE CO3JAI0TCS C LEIbI0 OOYUYEHHs pa3HbIM acleKTaM MHOCTpaH-
HOTO $513bIKa, B TOM YHCJIE U TpaMMaThyecKoMy. KOMIbIOTEpHBIE TPOTPaMMBbl UMEIOT
psa npeuMyIiecTB. Bo-mepBbIX, 3TH MPOrpaMMBbl KaK CPEICTBO 00YUYEHUs HHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY MOKHO MCIIOJIb30BaTh, KAK BO BPEMS YPOKa, Tak U JoMa. Bo-BTOpPBIX, UX
MO>KHO MCTOJIb30BaTh MPU TUCTAHIIMOHHOM OOYYEHHH, YTO HE MEHEE Ba)KHO, TaK KaK
MMEHHO JUCTaHIIMOHHOE 00yUeHHE B HACTOSIIEE BpEMsl CTAHOBHUTCS BCE aKTyallbHEeE.
B-TpeTbux, JaHHBIE TPOTPAMMBI SIBISIFOTCS] UACATBHBIM JIOMIOJHEHHEM KO BCEM y4eO-
HO-METOJIMYECKUM KOMIUIEKCAM, KOTOpbIE OCBOOOXKIAIOT YUYHUTENS OT COCTaBJICHMUS,
MIPOBEICHMS U KOHTPOJIS Pa3auyHbIX padoT. CTOUT 100aBUTh, YTO JAaHHBIE TPOrpaAM-
MBI TIO3BOJIIFOT MHOTOKPAaTHO TPEHHUPOBATh YYEOHBIN MaTepHall, a TAKKE IMOBBIIIAIOT
K HEMY UHTEpeC, CIIOCOOCTBYIOT PACIIMPEHHIO 3HAHUH oOyJaromuxcs [1, ¢. 456].

JIi n3y4eHHsl HEMELKOT'O S13bIKa MOKHO HCIIOJIb30BaTh OOJIBIIOE KOJIUYECTBO
Pa3HOOOpa3HBIX MPUIIOKEHUM, OJJTHAKO HE BCE OHU MOTYT OBITh moJjie3Hsie. B Tabnu-
e | mpencraBieHbl NPUIIOKEHUS, KOTOPbIE MOMOTYT OBICTPO BBIYYUTh HEMELKHUN
A3BIK ¥ TIOTIOJHUTH CIIOBAPHBIN 3amac.

Tabnuya 1
Jly4diiue npusioKeHus il U3y4eHHsI HEMeKOro si3bIKa

Ipunoxenus DyHKIUA TPUIT0KEHHS

Z[aeT BO3MOXXHOCTb HO,Z[6I/IpaTL YHUCJIO 3ayUYCHHBIX (bpa3 B JICHb, TEMII IIPO-
Nemo CJIYHINBAHUA U BPEMS HAITOMUHAHUC O 3aHATHUU. HNmeetcs PCKUM ((Be‘lepHI/Iﬁ
IIOBTOP», KOTOpBIfI AacT CIIC pa3 MMPOCIYyIIaTh BEIYUYCHHBIC (l)pa:«n:l 3a ICHb.

Kaprouku CrnenuanbHble KapTOUYKH C HEMELKUMHU CJIOBaMU MOKHO COPTHUPOBATh IO Te-
Lingvo Light DE | mawm, a 3atem npoBepsTh ce0sl ¢ TOMOLIbIO (YHKIMU TECTUPOBAHHS. A TaKkKe
B IPUIOKEHUH COJIEP’KAThCSI CIMCKM HEMELKHMX IJ1arojoB co BceMH (opMa-
MU CIIPSKEHUSL.

Learn German ITomoraet B HU3YUYCHUHU HCMCIKOI'O A3bIKa 0COOEHHO Ha HAYaJILHOM JTaIle WUIN
JJI HYTemeCTBHﬁ. B MPUITOKCHUN HUMCHOTCA pa3H006pa3HBIC HUHTCPAKTUB-
HBIC YIIPAKHCHUA, TDCHUPOBKA CIIOBAPHOI'O 3aIl1aca, a TaKKe pa36op rpamMma-

THKH.

Der Die Das Ilo3Bomser N3YYUTh HCMCIKUC CJIOBA U aPTUKIIU C ITIOMOIIbIO YBHCKaTeHLHOﬁ

UTPBIL.

Hcnonb30BaHrne COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHUM TO3BOJIAET JAXe CaMble MPOCTHIC
3QIaHUs CAeiaTh MHTEPECHBIMU. Takoi crmocod B OCOOCHHOCTH OTIMYHO padoTacT
Cpeau MOJIOJICKH, KOTOPhIE XOPOIIO pa3douparoTcs ¢ KoMmibioTepoM. [IpumeHenus
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MYJIbTUMEIUA MPU U3YYEHUH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPETHAMEPEHHO BEJIET K UX LENH,
a 3TO OBJAJCHUH WHOCTPAHHBIM S3BIKOM JUIsl KAUECTBEHHOW KOMMYHHUKAIIMH, ITyTe-
IIECTBUH WK B paMKax Oyayieil nmpodeccuu.

B 3akimroueHne XoTenoch Obl BBLACIUTH LEIECOOOPA3HOCTh NPUMEHEHUS WH-
(dbopmalMoHHbIX TeXHONIOTUI U HTepHeTa, KoTopas BelleT K ONTUMH3AIMHU Tpoliecca
u3y4yeHus si3bika. MHpOpManmoHHbIE TEXHOJIOTUN JOJKHBI OBITH HE TOJIBKO JOTMOJI-
HUTEIBHBIMU CITIOCOOOM OOYy4Y€HHS, HO U HEOThEMJIEMOM COCTaBIISAIONIEH 00pa3oBa-
TEJIBHOTO NPOLECCa, CYIIECTBEHHO YBEINYNBAs €r0 pe3yJIbTaTUBHOCTb.
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VJIK 378.1

POJIb AHI'JIMACKOI'O SI3BIKA B ITIPOIIECCE OCBOEHUA
WHXEHEPHBIX CIIEIIMAJIBHOCTEN CTYJAEHTAMUA
YHUBEPCUTETA

JL.B. Ycmiwozoea, H.@. IInomnuxkoesa
plotnikova.nailya@list.ru
Kazanckuii (Ilpusonscckuit) pedepanvhuiit ynueepcumem, 2. Kazano, Poccus

AHHOTaHHﬂ. B crartee pacCMaTpUuBaAOTCA MPEUMYIIECCTBA HU3YUCHUA AHTJIMHICKOTO SI3BIKa
CTYACHTAaMH YHUBCPCUTCTA U ITIOAHUMAKOTCA BOIIPOCHI OCBOCHUA aHTJIUHCKOTO SA3bIKa, KaK 06a3oBoro
HaBbIKa B IIPOLCCCC OCBOCHUA HH)KGH@pHOﬁ CIICHUAJIbHOCTU B YHHUBCPCUTCTC. PaCKprTLI CHGL{I/I(bI/I—
YCCKUEC BO3MOKHOCTHU, OTKPBIBAOIHUECS IJIA CTYACHTOB, BJIAACHOIINX WHOCTPAHHBIM S3bIKOM, TAKUC
KaK JOCTYIl K aKTYaJIbHbIM TCXHUYCCKUM pPECypCaM U 3HAHUAM, CII0COOHOCTH pa6OTaTb B MCXKAY-
HapOIHBbIX KOMaHIax " KOHKypeHTOCHOCO6HOCTB Ha MCXKAYHApOJAHOM PBIHKE TpyZaa. Takxe BbIsB-
JICHBI aKTYaJIbHBIC HpO6JI€MLI, YCIOXKHAOIMUE TIOHUMAaHNUE CTYACHTOB CHCI_[I/I(i)I/IKI/I JAWHAMHW4YHO pa3-
BUBaroIIEHCs 0Tpaciii, HHKCHCPHOI'O ACJa.

KiroueBble cjioBa: aHTIIMHACKUN SA3BIK, YHUBCPCUTCT, UHKCHCPHAA OTPACJIb, FJ'IO68.J'II/I38.LII/I$I,
aKaJICMHUYCCKasd KOMMYHUKaAIUA.

THE ROLE OF ENGLISH LANGUAGE IN THE PROCESS OF MASTERING
ENGINEERING SPECIALTIES BY UNIVERSITY STUDENTS

L.V. Ustiugova, N. F. Plotnikova
plotnikova.nailya@list.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The article discusses the advantages of learning English by university students
and raises the issues of mastering English as a basic skill in the process of studying engineering at
the university. The article reveals the specific opportunities that open up for students who speak a
foreign language, such as access to relevant technical resources and knowledge, the ability to work
in international teams and competitiveness in the international labor market. Actual problems com-
plicating students’ understanding of the specifics of a dynamically developing industry, engineer-
ing, are also identified.

Keywords: English, engineering, university, globalization, academic communication.

Learning English has become an integral part of the educational process for
engineering students. It is no longer sufficient to simply understand and speak a for-
eign language; students must also be able to write and read in English in order to pro-
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ductively complete a thesis based on relevant data from not only domestic but also
foreign articles. Studying English can have many benefits for students, ranging from
improved communication skills, and access to technical resources and knowledge to
the ability to work in international teams.

“Foreign language as a subject is present in the curricula of many technical
universities around the world. In contrast to the general English course taken at
school, higher education courses are mainly concerned with business English, special
purpose language, professional or academic communication. In higher education,
students' motivation in the process of professional development shifts towards more
practical motives. A foreign language becomes a means of acquiring professional
knowledge and a means of expressing oneself in the specialty. We are no longer talk-
ing exclusively about the culture of native speakers; language comes to the forefront
as a means of mediation and socialization in the international professional communi-
ty” [3, p. 126-143].

Engineering is a field that requires extensive knowledge, problem-solving
skills and creativity. Mastering engineering at university can be challenging even for
those who speak English, but it can be even more challenging for those who do not
know the language. The globalization of knowledge in engineering imposes re-
strictions on students who only know Russian, as most coursework and resources are
in English. Globalization has also brought order to almost every sector, including
teaching in universities and inevitably also in the engineering world. Globalization
means the interconnectedness of people around the world, which ultimately leads to
global cultural, political and economic integration. It is the ability to move easily and
communicate with others around the world to conduct business and any other needs
on an international level [7].

As we know, such global projects require multiple systems to work simultane-
ously and in harmony with each other. This requires skilled manpower (if necessary)
from different countries. This is one of many examples of the implementation of Eng-
lish; its importance to the engineer.

These are engineering practices in the real world. For example, a global pro-
ject, currently underway in Libya is an engineering project called the Great Man-
Made River, which clearly involves experts from all over the world. Fluent English is
a prerequisite for engineers chosen to participate in this program. As quoted by
(Shrestha, 2016): Engineers must demonstrate a high level of communication in Eng-
lish while doing their work. Their written and oral knowledge is regularly and fre-
quently subjected to strict testing [8].
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As most universities have an international student community, there is an in-
creasing demand for courses and study materials available in several languages. Un-
fortunately, this is not always possible due to cost limitations or other factors. Many
courses are therefore taught exclusively in English, which can put students who do
not master the language at a significant disadvantage when it comes to understanding
course material or communicating with peers and lecturers. In addition, many engi-
neering-related resources, such as engineering textbooks and tutorials online, may on-
ly be accessible in English, further limiting their access to useful information beyond
class hours.

Learning English can have many potential benefits for engineering students.
Firstly, improved communication skills are necessary for successful collaboration
with other engineers or prospective employers. This includes not only the ability to
understand written instructions, but also the ability to communicate complex ideas
effectively, both verbally and in writing. In addition, since much of the technical lit-
erature used by engineers is written in English, mastery of this language will allow
them to access important resources, such as journal articles or textbooks, that would
otherwise be inaccessible due to a lack of translation into other languages. “In fact,
reading in a foreign language of professional literature (subject area texts) has a much
more important function than simply identifying the concepts of an official language.
It is inextricably linked to writing and speaking and is a complex activity which is
carried out by the thought operations of selection, categorization, analysis, generali-
zation, synthesis. As a result of these operations the reader comes to comprehend
what is written, to reconstruct semantic connections” [6, pp. 126—143].

Furthermore, due to the increasing globalization of business, it is now becoming
increasingly common for teams working on projects or tasks to consist of people
from different countries speaking various languages; this makes it necessary for engi-
neers to understand basic spoken English so that they can communicate effectively in
such teams. According to M. Salehi (2010), there are ten skills and tasks that have
been perceived by students and their teachers as the most important skills for engi-
neering students. These skills include: reading textbooks, writing lab re-
ports/laboratory assignments, following lectures, reading instructions for lab work
and assignments, listening to instructions for lab work and assignments, reading
courses and handouts for lectures, taking notes in lectures, listening to presentations
and participating in discussions, preparing projects, preparing answers to questions
from textbooks. Moreover, the results of the current study confirmed the significant
role of English as a language of cross-national communication in the engineering
community [5].
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One of the challenges that engineers encounter due to their lack of English pro-
ficiency is the limited amount of data and articles on relevant topics written in their
native language, which can make it problematic to understand and master certain el-
ements in their chosen field. Moreover, even if they manage to find such material in
Russian, it may be outdated information, further limiting their ability to properly un-
derstand aspects of the topics they are studying. In addition, it is often the case that
the resources available to non-native speakers are limited and they have difficulty
understanding the technical terminology used in lectures or courses, due to its com-
plexity. Combined with the complexity of engineering subjects, as well as the known
difficulties experienced by younger students in adapting to a learning situation that is
fundamentally different from the way knowledge is acquired at school, leads to diffi-
culties in learning to form an engineering worldview that enables productive integra-
tion of new information with existing knowledge, creating an information base for
engineering creativity [2, p. 3-7].

Despite the comprehensive implementation of English language courses for
engineering students in many universities around the world, engineering students in
general do not really care about the importance that English has for their future.
There are several reasons for this lack of motivation and interest. Some students do
not perceive that English proficiency is a competitive advantage in today's globalized
employment market. Another reason is that many language courses are not sufficient-
ly practice-oriented [1]. Thus, students cannot effectively make connections between
the knowledge they gain in class and their real-life experiences, events, and require-
ments. Engineering courses emphasize quantitative and mathematical knowledge
such as calculation skills and interpretation of real life observations, while English
courses focus on introspective use of language, personal development and self-
expression. These attributes are not seen by learners as useful to traditional engineer-
ing careers [9, pp.1696-1707.]

What is more, gaining access to the specialized vocabulary required for suc-
cessful engineering projects is also often difficult, as it usually requires specialized
software tools which are not always and everywhere freely available in Russian. En-
gineering also includes not only specialized manufacturing methods, but also the pro-
cess of design and developing, and creating projects using software applications such
as AutoCAD, Solid works, etc. These applications also have their own engineering
terms, symbols and tools which can only be understood if we are sufficiently familiar
with the English language [7].

Finally, when looking for potential employees after graduation, prospective
employers consider language skills as one of the factors in selecting candidates for
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positions in engineering companies or organizations, so speaking and writing English
Is becoming increasingly important if engineers want to have any chance of success
after graduation [4].

This article discusses the main benefits and current problems engineering stu-
dents are facing when studying English. English is a fundamental knowledge that
provides students with many opportunities, both in mastering disciplines, working on
global projects and prospective employment. However, when there are obvious defi-
ciencies in its learning, significant problems can occur in the formation of an engi-
neering worldview that enables productive integration of new information with exist-
ing knowledge, which in turn affects the level of professionalism and qualification of
the trained engineer. It is important to mention that although mastering engineering at
university without knowing English may seem challenging, it is certainly possible
with sufficient determination and hard work; however, it should be remembered that
speaking and writing English may become necessary later on when seeking employ-
ment in related fields after graduation.
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AnHotanus. Madpopmarmonno-koMmyHukatuBHbele TexHojoruu (MKT) saprnsrorcst oqHuMEI

N3 YHUBCPCAJIBHBIX TEXHOJIOT Uit O6y‘-ICHI/I${ HHOCTPAaHHOMY SA3BIKY U OTKPLIBAIOT IIUPOKUC BO3MOIK-
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HOCTH JyIsl 00pa30BaTeIbHOM, MO3HABATEIIPHOM, KPEATHBHOMN JCATEIHHOCTH CTYJICHTOB, aKTHBU3a-
UM 3PUTETBLHON MaMsaTH, acconatuBHOro MbinuieHus. KT, Gmaromapss CBOUM BO3MOXHOCTSIM,
MOTYT aKTUBHO NMPUMEHSATHCS JUIsl Pa3BUTHS JEKCUYECKUX M T'PAMMAaTHUYECKHX HABBIKOB, KOTOPBIC
COCTaBJISIIOT 0a3y Il OCBOCHUS BCEX BHIOB PEUEBOM NEATEIBLHOCTH. B cTarhe paccMmarpuBaroTcs
HekoTopbie criocoOwl mpuMeHennsi UKT B oOydeHnu, a TakyKe MPUHIIMIIBI, HA KOTOPBIX OHH JOJIK-
HBbI 0a3UpOBATHCSA, JUISl JTOCTHIXKEHUs HauOonblIed 3PGEeKTUBHOCTH TPHU M3YYCHHH HWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

KiroueBnble cjioBa: nHGOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAITMOHHBIC TEXHOJIOTHH, TPUHITAT HATJISI-
HOCTH, CPEJICTBA BU3YaJIU3allUH, JIEKCHKO-TPAMMAaTUYECKH HABBIK, WHTEPAKTUBHBIC (OPMBI, aH-
TJIAHCKAN S3BIK.

FORMATION OF STUDENTS’ LEXICAL AND GRAMMAR SKILLS
IN THE FOREIGN LANGUAGE TEACHING USING ICT

K.I. Shaipova, 1.G. Kondrateva
irina.kondrateva.67@mail.ru
Kazan (Volga region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. ICT is one of the universal technologies for teaching a foreign language and it
opens up wide opportunities for educational, cognitive, creative activities of students, it is useful for
activation of visual memory, associative thinking. ICT, due to its capabilities, can be widely used to
develop lexical and grammatical skills, which form the basis for mastering all types of speech activ-
ity. The article discusses some ways of using ICT in teaching, as well as their basic principles rele-
vant for achieving the greater efficiency in the study of foreign languages.

Keywords: information and communication technologies, visualization principle, visualiza-
tion tools, lexical and grammatical skill, interactive forms, English language.

JIeKCUKO-TpaMMAaTUYECKUI KOMIIOHEHT S3bIKOBOM KOMIIETEHIMU SIBIIAETCS OJI-
HUM MX BaXXHEHIIMX KOMITIOHEHTOB SI3BIKOBOM MOJATOTOBKHU CTYJEHTOB, HEOOXOIU-
MOCTb ONPEACIICHUSI €r0 COJEpKaHUs, CTPYKTYPbI, METOJIUKU €ro (HOpMUPOBAHUS
Y KOHTPOJISI B By3€¢ OOYyCIIaBIIMBAE€T aKTyaJIbHOCTbh M3YyUEHUS PA3JTHYHBIX MPUEMOB,
HaIpaBJICHHBIX Ha (POPMUPOBAHKE TAHHOTO HABBIKA.

Jlexcuko-rpaMMaTHYECKUN HaBBIK MPEJCTaBIsIET COOOM COBOKYITHOCTh HaBbI-
KOB B 00JIACTH JICKCUKU ¥ TPAMMATHKU U3y4aeMOro SI3bIKa M1 MEXaHU3MOB UCITOJIb30-
BaHUA UX B Ipouecce KoMmMyHukauu. b.B. bensieB B paMkax cBOMX MCCIEIOBaHUMN
MPUXOJUT K BBIBOJY O TOM, YTO U3YUYECHUE JICKCUKH ABJISETCS MEPBOOUYEPETHOMN 3a]1a-
4eil B cucteMe OOy4eHHs] MHOCTPAHHBIM s3bIkaM [2]. OnHako B 00y4eHUU WHOCTpaH-
HOMY s3bIKYy (masiee — MS) HEOOXOAUMO HE TOJILKO OCBOMTH HEOOXOIUMBIN HaOOp
JIEKCUYECKHUX €AUHULL, HO TAKXKE MOJIYUYUTh T€ YMEHUS U HABBIKU, KOTOPHIE MO3BOJIST
WCMOJIb30BaTh U3YUYCHHBIE JIEKCUUECKUE €IUHUIBI B PELENTUBHON U MPOAYKTUBHOM

JCSATCIbHOCTH.
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P.K. Munssip-benopyueB ormeyaer, 4To JEKCHUYECKUM HAaBBIK MPEACTABIISIET
co00l aBTOMAaTU3UPOBAHHBIN BBIOOD JICKCUIECKUX E€IUHUI], KOTOPHIE COOTBETCTBYIOT
3aMbICIy TOBOPSILETO U HOPMaM COYETAHUS C JPYTHUMH JICKCUYECKHUMHU €IUHULA-
Mmu [4]. [lo MHeHHIO ucchenoBaTeNs B JIGKCUUECKUUA HABBIK TaKXKe BKIIOYEHO BOC-
NPUATHE TAKUX JIEKCUYECKUX €NHULL B PEUH.

['paMMaTHYECKUd HABBIK SBJSIETCS BAXKHOM COCTABJISIFOIICH YacThIO BCEX BU-
0B pedeBon AesitenbHOCTH [S]. ITo muenuto E.W. IlaccoBa, rpaMMaTHYe€CKUA HABBIK
BKJIFOYaeT B ceOsi BHIOOP HEOOXOIWMOM, COOTBETCTBYIONICH PEUYECBOMY 3aMBICITY
CTPYKTYpPBI M TTOA00pP TaKUX PEUYEBBIX €IUHUII, KOTOPHIE JAHHOU CTPYKTYypE COOTBET-
CTBYIOT [6].

[Ipouiecc dhopmupoBaHus JIEKCUKO-TPAMMATUYECKOTO HABBIKOB MPU U3YYECHUU
MHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBJSIETCSI KOMILJIEKCHBIM IIPOILIECCOM, B KOTOPOM BBIICIISIIOT TPU
OCHOBHBIX ATara: 03HaKOMJIEHUE, TPEHUPOBKA W peueBas MPaKTHUKA, IJI1 pean3aluu
KOTOPBIX MOTYT MPUMEHSITHCS PA3JIMUHbIC METObI U MPUEMBI, K YUCTY KOTOPBIX OT-
HOCSITCSL UH(OPMAIITMOHHO-KOMMYHUKaIMoHHbIe TexHonoruu (MKT).

Hcnons3oBanue nHGOPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUNA aKTyaslb-
HO B Mporiecce 00y4eHHs JICKCUKE U TPaMMaTHKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

CeronHs cymecTByeT OOJBIIOE KOJIMYECTBO Pa3HOOOPa3HBIX PECYPCOB, TECTO-
BBIX, UTPOBBIX KOMIIBIOTEPHBIX MPOrPaMM, KOTOPhIE B Ka4ECTBE OOYUYEHUS JICKCUKE
HCIIOJB3YIOT BU3YaJbHYIO HAIJISIAHOCTh, @ TAKXKE MPEIOCTABIIAIOT CIPABOYHYIO, UH-
(hopMaIMOHHYIO TIOJIIEPKKY, MO3BOJISIOT MOMYYUTh IOCTYN K ayTEHTUYHBIM MaTepH-
ajaM, CHCTeMaTU3MpOBaTh HeoOXoauMyro uHbopManuio [7]. C moMouip0 pasiuy-
HBIX KOMIIBIOTEPHBIX U OHJIANH MPOrpaMM CTYJEHTHI MOJIyYaroT JOCTYH K yIpakKHe-
HUSIM Pa3JIMYHOTO BHUJA Ha 3allOJHEHHE MPOMYCKOB, UTP, YIPaKHEHUW HA TOUCK
omubku u T. 1. Kpome toro, UKT naroT mpenojaBarento BO3MOKHOCTh CaMOCTOSI-
TEJIbHO MOATOTaBINBATh TAKUE YIIPAXKHEHUS JIJIs1 CTYACHTOB B KOPOTKHUE CPOKH.

UKT nemoHCTpUpyrOT 2(pPeKTUBHOCTD U B mpoiiecce GopMUpOBaHUE rpamMma-
TUYECKOTO HaBblka. COBEPIIICHCTBOBAHWE HABBIKOB PACIO3HABAHUS U YIIOTPEOJICHUS
B PEYHU CTOJIb CIIOKHBIX T'PAaMMATHUYECKUX SIBJICHUN HEBO3MOXXHO 0€3 MPUMEHEHHSI
METO/IOB aKTUBHOI'O OOy4YeHHUsI, MPOOIEMHOr0 OOy4eHHUs], YIOBIETBOPEHUS MPUHIIHU-
MOB HATJIATHOCTH, TOCTYIMHOCTH M H30bITOYHOCTU 3amanuii [1]. loOuThcs maHHBIX
3aja4 MoxxkHo npumeHenneMm MKT, tak kak Takoe o0ydeHUE MMEET BBICOKYIO JOJIIO
CaMOCTOSITENIbHOCTU CTYAE€HTA, U JA€T BO3MOKHOCTh MPEJOCTABIEHHUS JOCTATOYHOTO
OOJIBIIIOT0 KOJIMYECTBA 3aJaHUN Ha OTPaOOTKY OMPENEICHHOI0 TPaMMaTHYECKOro
HaBbIKa [3]. Marepuan B Buse n3o0paxeHuii, cXeM 1 BUIe0(ParMeHTOB MOJIHOCTHIO
YIOBJIETBOPSET MPUHIIUITY HATJISAHOCTH.
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PaccmoTtpum nonpoduee UKT, koTopsie MOTYT ObITH TPUMEHEHBI B MPOIECCE
oOyuenust U u coyxuth 11t GOpMUPOBAaHUS JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX HABBIKOB.
K uncny takux cnoco00B OTHOCHUTCSI MPUMEHEHHE 00Jiaka CJIOB, KOTOpOE Mpe/IcTaB-
nseT cobol Tporecc BRIOOpA CTYACHTOM HOBBIX MJIsi Ce0sl CIOB M BBIPAKEHUU IIO
nzyyaemoil reme. K uncity cepBucOB, KOTOpbIE MOXHO MCIIOJIb30BaTh B paMKax JaH-
Horo crniocoba, otHocutcst Wordcloud [10], ¢ momompio KOTOPOTO MOKHO TIPOBECTH
OMpPOC CTYACHTOB Ha MPEIMET BO3HUKIIUX Y HUX B MPOLIECCE U3YUEHUS] HOBOM TEMbI
accommarnyii. JlaHHBI CEpBUC aBTOMATHYECKH 00paboTaeT pe3yiabTaThl OIpoca
Y TIPEICTaBUT UX B BUJE oOisiaka cioB. [Ipumep oOnaka cioB, CO3MaHHOTO C MOMO-
IO IAaHHOTO CepBHCA, MPEACTaBIIEH Ha puc. 1.

agnificent

useqg:=
g00d

ervous

=

excellent

—h
O
N

concerned

Puc. 1. I[Tpumenenue cepsuca Wordcloud

O01aK0 CIIOB MOXKHO IMIPUMEHSATH KaK OJMH M3 CIIOCOOOB CEMaHTH3AI[MH HOBOM
JIEKCUKH MPU padoTe ¢ HOBOM Temoi. O0aKko CJI0B B JAHHOM CJIydae JIOJKHO OBITh
IIOJITOTOBJICHO MpEIoJaBaTe/ieM 3apaHee, CTYAEHThI MOTYT CaMOCTOSITEIBLHO pabdo-
TaTh C HUM, B (hopMaTe MOMCKA CJAOBAPHBIX JCHUHHUIIMN UM COMOCTABJICHHUS C Mepe-
BOoMOM. Takyke 00JaKo CJI0B MOKET BBICTYIIATh B KA4eCTBE OIMOPHI LI IEpecKasa
TEKCTa.

Emé omHuM pacipoCTpaHEHHBIM B IIPAKTHKE 00YYEHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
cepucoB siBisgercs iardpopmam Quizlet [9]. lannas mnardopma ymoOHa Tem, 4TO
MO’KHO HCIIOJIb30BaTh TOTOBBIN HA0OP KapTOYEK CO CIOBAMH U 3aJaHUSMHU UIS IPO-
pabOTKKM KOHKPETHOM TeMbl. [IpenogaBaTeun u CTyI€HTBl MOTYT CaMHU CO3/1aTh HEOO-
XOAMMBIH JIJIs PEIIEHUs CTOSAIIMX Mepe] HUMH y4eOHBIX 3a1a4 Habop KapTouek M 3a-
nanui (puc. 2).
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A group of ecosystems with similar climates and
organisms

Evolution Organism

Change in a kind of organism over time; process by
Community which modern organisms have descended from ancient All of space and everything in it
organisms.

Omnivore Universe An animal that eats both plants and animals

A group of interdependent organisms inhabiting the
same region and interacting with each other

A living thing Biome

Puc. 2. YupaxHenue Ha noaoop Ha mardopme Quizlet

Menmanvuas kapma npenacTaBisieT coO0M crmoco0d BU3yalu3aluu B BUJE T'pa-
¢uueckoro nzodpaxxkenus HHpopMaunu. B kauecTBe npumepa cepBuca, ¢ MOMOIIbIO
KOTOPOT'O MOYKHO CO3/1aTh MEHTAJIbHYIO KapTy, MoxkeMm mpuBectu Mind Meister [8].
Y100cTBO TpUMEHEHUS] MEHTAIBHOW KapThl B TMpoIlecce OOyYCHHs] MHOCTPAHHBIM
SA3bIKaM 3aKJIOYAeTCs B TOM, YTO MEHTaJbHAs KapTa MO3BOJISET CTPYKTYPHUPOBATH
WH(OPMAITHIO ¢ TTOMOIIBIO Pa3IMYHOTO BHJA ACCOIMATHBHBIX CBS3€H, YTO B CBOIO
odepeib obseryaer mporecc 06padboTku O0JIBIIIOT0 KojaudecTBa MaTeprana. [Ipume-
HEHHE TaKOoro croco0a BU3yalHM3allid BO3MOXKHO KakK JIJISi Pa3BUTHUS JICKCUYCCKUX,
TaK M ISl pa3BUTHUS TPAMMATHYECKUX HABBIKOB, MMOCKOJIBKY C MMOMOIIbI0 MEHTAJILHOM
KapThl MOKHO TIPETOJHECTH TPAaMMAaTHYECKYI0 HH(POPMAIINIO, BEICTPOUB €€ JIOTHYe-
CKU U CO3/IaB B CO3HAHWHM CTYACHTOB accolluaTuBHbBIE CB3U (PucyHok 3).

Down (1) Fulfilled
Blue @ }@\ /@{ Contented
Depressed (3) Pleased
Emotions
Irritated (1) () Tense
Resentful @ W ® Anious
Mad (3) Terrified

Puc. 3. MenranpHas kapta o teme «Emotions»

MenTanpHbIe KapThl MOTYT MPUMEHSTHCS, HAIPUMEDP, JJIS HAIJISTHOTO U300-

paxeHus: (ppa3oBOro riarojia, B 3TOM cliy4ae B IEHTPE KapThl MUINETCS TJAroj, OT
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HETO JIy4YaMH OTXOMST MPEIJIOTH, C KOTOPBIMH OH yMOTpeOsiercs. Takke MEHTaIb-
Has KapTa MOXET OBITh UCIIOIH30BaHA MPU BBEJICHUH HOBOW JIEKCUKH IO KOHKPETHOM
teme. Co3gaHre MEHTaIbHOW KapThl MOYKET BBHICTYNATh B KAUECTBE JOMAIITHETO 3a]1a-
HUS C 1[ETbI0 TIOBTOPECHUS HOBOM JICKCHKH.

Coznanve BU3yabHBIX OIIOP OCOOCHHO PEJIEBAHTHO NP U3YYCHUH PA3THIHBIX
IrpaMMaTHYECKUX SBJICHUN, OTHUM U3 TaKUX MPUEMOB SBISICTCS WKAIA 8PeMeHU UK
MauMAQUH, KOTOPBIA MOXKET OBITh UCTIOIB30BaH, HAPUMED, IS IEMOHCTPAIH YIIO-
TpeOIeHNsI U MIPUMEHEHHUS Pa3UYHbIX (opM Iiarojia. Takue pUCYHKH MOTYT OBITh
CO3/aHbI B JIF000H Trpaduyeckoi mporpamme, a takxke B Power Point. I[Ipumenenue
TaKOTro MpHeMa BH3YyaJIH3allii Kak ITKajda BPEMEHHU TaKXkKe MPEAOCTaBISIET OOJBIIHE
BO3MOYXHOCTH JISI TBOPUECTBA, KaK MPernoaBaresis, Tak U CTyIeHTOB (puc. 4).

PAST pRESENT FUTURE

Past simple: | studied hard

e T 1

[ N
1 4
Puc. 4. [llkana BpeMeHU aHTIUHCKOTO Taroia

BunoBpemeHHas cucrema aHIJIMHCKOTO IJIarojia 3HaYMTENIbHO OTIWYAETCA OT
PYCCKOM, COOTBETCTBEHHO JIJIsl TOTO, YTOOBI MPAaBUIILHO MPUMEHSThL BPEMEHA B pPeyH,
HE00XOJMMO HE TOJIbKO U3YUUTh OCOOCHHOCTH 00pa30BaHUsl BUAOBPEMEHHBIX (HOPM,
HO ¥ BHUKHYTbH B CMBICI JaHHOU (hOpMBI, MPUHUMAs BO BHUMaHHE KOHKPETHYIO CH-
tyauuto. [lIkana BpeMeHU MO3BOJISIET B HATJISAAHONW (OpMe OTpa3uTh HIOAHCHI YIO-
TpeOJieHUsT BpeMEH TJiarojia, MoJ4epKrBasi, YTO BO MHOTOM BOCIIPHUSITUE TOTO WIIH
WHOTO JIEUCTBUSI 3aBHCHUT HE CTOJIbKO OT KOHTEKCTa, CKOJBKO OT COOCTBEHHOTO TO-
HHUMaHHS ONIMCAHHOTO JIEUCTBHUS.

Takum 00pa3oM, MbI MOKEM MPUNTH K BBIBOAY O TOM, uTo npumeHenne MKT
B mpotecce npenogasanus NS B By3e nmpeaocTaBisieT IMUPOKUM KPYT BO3MOKHOCTEN
HE TOJIBKO JUJISl MOJa4¥ HOBOI'O Marepuaja B MHTEPECHOM, SIPKOM, JIEFKO 3allOMHUHa-
IOIIEMCS BUJIE, HO U JIJIsI TIOBBIIIIEHUSI MOTUBAIIMU CTYJIEHTOB K 00y4eHuto. [Tockomb-
Ky JIGKCUKO-TPaMMAaTUUYE€CKHE HABBIKU SIBJISIOTCS PEJICBAHTHBIMU B TIpoliecce o0yue-
Hust VIS, u mpeacTaBisitoT coO0M TOT Kapkac, Ha OCHOBE KOTOPOTO CTPOUTCS oOyue-
HHUE BCEM BHUJIAM PEUEBOU ACATEIBHOCTHU. MCIONIB30BaHNE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUI
MO3BOJISIET Ha 3aHATHSAX PELIUTh PsJl pa3BUBAOIIMX, BOCHUTATEILHBIX, 00pa3oBa-
TEJIbHBIX U Apyrue BuaoB 3anad. Kpome toro, npumenenue cpeacrs UKT nmo3Bonser
CTUMYJIMPOBAaTh YMCTBEHHYIO, KPEATUBHYIO, TBOPUECKYIO JESITEIBHOCTh CTYJCHTOB,
pa3BUBATh KPUTHUUYECKOE MBIILICHUE.
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VJIK 378.1

BAKHOCTH AHI'JIMUCKOI' O SI3bIKA
B MEJIMIIMHCKOW NUHKEHEPUUN

3.P. Illakuposa
alice.ah@yandex.ru
Ka3zanckuii (Ilpueonxncckuil) ghedepanvhutit ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AHHOTanus. B Hamie BpeMst MEXTyHapOJIHBIM S36IKOM OOIIEHUS, OECCIIOPHO, SBISETCS aH-
TJIMHACKHIA, TIO3TOMY JIaHHAsI CTaThs MTOCBSIICHA €r0 3HAYMMOCTH B 00JIACTH MEAMIIMHCKOW MHKEHE-
pun. B 1aHHOM cTaThe ONMUCAHBI IPUYUHBI, 10 KOTOPHIM KaXJbIi CHEUUAIUCT B MEIULIMHCKON WH-
YKEHEPUH JIOJDKEH 3HATH AHTJIMMUCKHM SI3bIK. PaCKpbIThI MPEMMYIIECTBA, KOTOPBIE MOJYYUT CIeHHa-
JIMCT, 00JIaJarOIUI aHTJIMHCKAM SI3BIKOM.

KurueBblie cjioBa: aHTIIMNCKUN SA3bIK, MEAUIMHCKAs WHKECHEPHUs, MEIULIMHCKAsT TEXHHKA,

MeaUuIMHa, MEIUIIMHCKHE pa6OTHI/IKI/I.

THE IMPORTANCE OF ENGLISH IN MEDICAL ENGINEERING

E.R. Shakirova
alice.ah@yandex.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. In our time, the international language is undeniably English, so this article is de-
voted to the topic of its importance in the field of medical engineering. This article describes the
reasons why every specialist in medical engineering must know English. The advantages that will
get a specialist with English are considered.

Keywords: English, medical engineering, medical equipment, medicine, medical workers.

In order to understand the importance of English in the field of medical engi-
neering, you first need to understand what is medical engineering.

Medical Engineering studies and develops technical and artificial biological fa-
cilities as well as medical equipment and technology for its production and operation,
quality control and certification for safe application in all fields of biology and medi-
cine, studies their interactions with living organisms [2].

It is an interdisciplinary field of education that combines engineering and life
science, covering a wide range of activities from direct clinical application to long-
term basic research of natural and artificial biomedical objects.

Medical engineering originated at the intersection of the exact and life sciences
as an official academic discipline in the early 1950s, although the interpenetration of
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engineering knowledge and the exact sciences into biology and medicine began much
earlier.

Biomedical engineering was started by doctors, involving leading technical
universities to solve medical problems. The first institutions to do so were the Insti-
tute of Medical Physics (1921), followed by the Max Planck Institute of Biophysics
(Germany) and the Radio Engineering Institute (1948, USA). Since then, most of the
world’s leading technical universities have opened departments and faculties on BIM.
Some of them were headed by doctors, such as Professor of Physiology L. Geddes
(Purdue University, USA), Professor of Medicine T. Harris (Vanderbilt University,
USA). National and international professional associations were organized, bringing
together scientists, teachers, engineers and doctors from around the world in the field
of MD. Thus, in Europe and the United States, there was a strong movement to create
a stand-alone curriculum with BMI, which is no longer part of traditional engineering
programs, but from the very beginning is fully integrated with medicine and biology.

Today, the development of medical materials, products from them and medical
equipment, as well as technology-intensive medical technologies is one of the main
directions of economic policy of developed countries. The implementation of these
programs requires the involvement of highly educated specialists who possess an ap-
propriate amount of knowledge and skills in the fields of biology, medicine, medical
technology, medical electronics, biomaterial knowledge [4].

Medical engineering is an area that involves cooperation and coordination be-
tween engineers, scientists and medical professionals. As English is the language of
international communication, it is very important for medical engineers to understand
English well, as English is one of the official languages of the UN, UNESCO, World
Health Organization (WHOQO) the official and working language of many international
meetings of such organizations as the Association of South-east Asian Nations
(ASEAN), the European Council, NATO. English is the only official language of the
Organization of Petroleum Expert Countries, the only working language of the Euro-
pean Free Trade Association (EFTA) [1], so it has become a global language that has
penetrated many industries around the world. Medical engineering is no exception to
this trend, and knowledge of English is important. Medical engineering is a broad and
interdisciplinary field that includes the application of engineering principles, methods
and technologies for the design, development, analysis and evaluation of medical de-
vices, systems and technologies. Here are some reasons why English is necessary for
medical engineers:

1. Communication with international colleagues

Medical engineering involves working with a team of specialists from different
countries. English is the language of communication in international organizations,
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conferences and research. A medical engineer must have a good command of English
to communicate effectively with colleagues from different countries. Good commu-
nication skills ensure effective collaboration, timely completion of projects and better
results [3].

2. Understanding technical documents

Medical engineers work with complex and technical documents, such as pa-
tents, research and regulatory documents. These documents are often written in Eng-
lish, and it is important to understand the language well to understand and interpret
them correctly. Incorrect interpretation of technical documents can lead to errors in
product design, testing and implementation, which can have serious consequences.

3. Access to research and development

Research and development are crucial in the field of medical technology. Eng-
lish is the main language for the publication of research articles, and most recent
studies are available in English. Medical engineers should have access to and under-
stand these articles to keep abreast of the latest developments in the field. English is
therefore vital for medical engineers to advance their education and careers.

4. Interaction with patients

In medical engineering, engineers work closely with medical professionals to
develop medical devices and systems that improve patient outcomes. English skills
are essential for engineers who interact with patients and their families. Good com-
munication skills allow engineers to explain the benefits and risks of using a particu-
lar device or system in a way that patients and their families can easily understand.

5. Compliance with the rules

Regulatory authorities such as the FDA and the EU have strict rules to ensure
the safety of medical devices and systems for patients [5]. These rules are often writ-
ten in English, and it is important for medical engineers to understand them in order
to follow the rules. Misinterpretation of the rules can lead to non-compliance, delayed
product launch and even lawsuits.

Also, the use of English by a highly qualified specialist can be aimed at solving
a variety of professional tasks, including: compilation of reporting and marketing ma-
terials, oral presentation of a product or service, Conducting negotiations with foreign
investors, communicating with foreign non-specialists on their professional activities;
conducting a professional conversation with the meaningful use of foreign-language
terminology; orientation in the basic laws of corporate relations in foreign organiza-
tions; Use of foreign partners’ regulatory documents; preparation of internal docu-
ments for the tasks of interaction with foreign partners; Identification of potential or
latent conflicts in relations with foreign participants in corporate relations; to advise
other specialists in the field of interaction with a certain foreign partner [3].
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Finally, knowledge of English is important in the field of medical engineering.
Good communication skills, the ability to understand technical documentation, access
to research and development, interaction with patients and adherence to rules are all
Important aspects of medical engineering that require English proficiency. Medical
engineers who are fluent in English are better prepared to work with an international
team of experts to keep abreast of the latest developments in the field and improve
patient treatment outcomes.
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